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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1. ความเปนมาของปญหา 
  

ในบรรดาวรรณกรรมแนวสบืสวนสอบสวนที่ไดรับความนิยมในหมูนกัอานทั่วไป อาชญ
นิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล (1859 – 1930) นักประพนัธชาวอังกฤษ 
จัดเปนวรรณกรรมประเภทสืบสวนสอบสวนที่ครองใจผูอานมาไดนานกวาศตวรรษ นบัตั้งแตนว
นิยายเรื่องแรกคือ A Study in Scarlet ลงตีพิมพใน Beeton’s Christmas Annual เมื่อเดือน
พฤศจิกายน ค.ศ. 1887 (พ.ศ. 2430) และเรื่องส้ันเรื่องแรกคือ “A Scandal in Bohemia” ปรากฏใน
นิตยสาร The Strand ในเดอืนกรกฎาคม ค.ศ. 1891 (พ.ศ. 2434) (Camden House, [2005, 

January 29]) หลังจากนัน้มกีารแปลอาชญนิยายชุดนี้เปนภาษาตางประเทศมาโดยตอเนื่อง โดย
เว็บไซต  The Sherlock Holmes Memorabilia Company ระบุวามีการแปลอาชญนิยายชุดนี้
เปนภาษาตางประเทศถึง 62 ภาษา (The Sherlock Holmes Memorabilia Company, [2004, 

December 22])  สวนเว็บไซต Wiktionary ใหขอมูลวามีผูแปลอาชญนิยายชุดนี้เปน
ภาษาตางประเทศถึง 13 ภาษา ไดแก ภาษาคาตาลัน จีน เดนมารก ดัตช ฟนนิช ฝร่ังเศส เยอรมัน ฮีบรู 
อิตาเลี่ยน ญี่ปุน โปรตุเกส สเปน สวีดิช (Wiktionary, [2004, December 22]) 
 

สําหรับในประเทศไทยนั้น อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เปนที่รูจักกันในแวดวงนักอาน
ชาวไทยมาชานานแลว โดยนักวิชาการดานวรรณกรรมหลายทานแสดงขอคิดเห็นตางๆ ไว
ดังตอไปนี ้
 

กรมหมื่นพิทยาลงกรณทรงอธิบายไวในตอนตนของพระนิพนธเร่ือง สืบสรรพการ ซ่ึง
ตีพิมพลงในนติยสาร วชิรญาณ ตอนที่ 24 เดือนกนัยายน ร.ศ. 115 (พ.ศ. 2439)  วา 
 

“เร่ืองสืบสรรพการที่เคยเขยีนมีมาแลวนั้น ดูเหมือนจะเปนเรื่องอัน
สนุกสนานเพลิดเพลินของทานสืบฝรั่ง ที่มีนามปรากฏวาเชอรล็อกโฮมซ
นั้นโดยมาก ทานสืบเชอรล็อกโฮมซนี้เปนคนมีไหวพริบคลองแคลว ปรีชา
สามารถในทางสืบสรรพการอันเปนวิถีอันดี ทั้งกับตวัเขาเองแลกับมหาชน
ทั่วไปเปนอนัมาก  เร่ืองราวของทานสืบ เชอรล็อกโฮมซ ที่ไดทําการสําเร็จ
เด็ดขาดเปนชือ่เสียงปรากฏมานั้นมีมากมายหลายเรื่องราวนัก...” (กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ, 2517: 269) (การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
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เสฐียรโกเศศ กลาวถึงเรื่องชุดนักสืบเชอรล็อก โฮมส โดยบันทกึไวใน ฟนความหลัง เลม ๒ 
วา 

 
“ขาพเจาอานเรื่อง A Study in Scarlet ของคอนนอน ดอยลแลวก็

ติดใจมากเพราะเปนเรื่องแรกในชุดนกัสืบเชอรลอกโฮม ซ่ึงเคยมีผูแปลง
เปนเรื่องไทย ใหช่ือวา “ชุดทานสืบ” หลายเรื่อง ดั่งแจงอยูในหนังสือ วชิร
ญาณ รายเดือน จึงไปหาซื้อเรื่องในชุดนีต้อไป ไดเร่ือง The Sign of Four 

มาอาน ก็รูสึกวาสนุกอีกเหมอืนกัน...” (เสฐียรโกเศศ , 2511: 158)  

 (การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

สวน วภิา กงกะนันท ช้ีแจงไวใน กําเนิดนวนิยายในประเทศไทย วา  
 

“เร่ืองสั้นชุดนกัสืบ ตีพิมพในทวีปญญา ชือ่ชุดวา “นิทานทองอิน” พระราช
นิพนธในสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ สยาม
มกุฎราชกุมาร ซ่ึงทรงในพระนามปากกาวา “นายแกวนายขวัญ” เร่ืองชุดนี้
มีตัวละครเอกสองคนคือ นักสืบชื่อนายทองอิน และผูชวยช่ือนายวัต ซ่ึงเปน
ผูเลานิทานเหลานี้ แมนิทานทองอินจะมีเร่ืองราวที่เกิดขึน้ในเมืองไทย แตผู
ที่คุนเคยกับเรื่องนักสืบของอังกฤษทราบวานิทานชุดนีเ้ขยีนขึ้นโดยมีเร่ือง 
เชอรล็อก โฮลมส ของ เซอร อารเทอร โคนัน ดอยล เปนแบบอยาง 
นับตั้งแต “นิทานทองอิน” ลงพิมพเปนตอนๆ ในระหวาง พ.ศ. ๒๔๔๗ – 
๒๔๕๐ เปนตนมา วารสารไทยตางๆ ก็พากันตีพิมพบนัเทิงคดีที่สรางความ
ตื่นเตนใหผูอานตามแบบอยางเรื่องนักสืบของ เซอร อารเทอร โคนัน ดอยล
...” (วภิา กงกะนันทน, 2540: 252)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

คํากลาวของ วภิา กงกะนนัท นั้นสอดคลองกับความเห็นของ สุพรรณี วราทร ใน ประวัติ
การประพันธนวนิยายไทยตัง้แตสมยัเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ ที่วา  
                 

“ทวีปญญา ออกรายเดือน เริ่มเมื่อเดือนเมษายน ร.ศ. ๑๒๓ (พ.ศ. 
๒๔๔๗) จนถึง ร.ศ. ๑๒๖ (พ.ศ. ๒๔๕๐) ทวีปญญาเปนวารสารของทวีปญ 
ญาสโมสร อันเปนสโมสรที่พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัไดทรง
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ชักชวนผูสันทดัในทางแตงหนังสือ ซ่ึงสวนใหญไดแกชาวคณะลักวิทยาเดิม
ใหสงเรื่องมาลง...วารสารทวีปญญามีความสําคัญตอประวัตวิรรณกรรม
เพราะลงเรื่อง นิทานทองอิน พระราชนิพนธดานอาชญนยิายของ
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั ในนามปากกา นายแกว-นายขวัญ 
ซ่ึงนับวาเปนอาชญนิยายเรื่องแรกของไทยดวย” (สุพรรณี วราทร, 2519: 
66)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

สวน ชุมสาย สุวรรณชมภู   สรุปผลจากการศึกษาของ ทพิยสุเนตร อนมับุตร (2523) และ 
ประไพ นิ่มกุลรัตน (2531) ไวในบทความเรื่อง “นิทานทองอิน: เชอรลอค โฮลมสเมืองไทย พระราช
นิพนธพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั” วา  
 

“นิทานทองอนิเปนอาชญนยิายเรื่องแรกของไทยและพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงไดรับแรงบันดาลพระทัยในการแตงเรื่องนิทาน
ทองอินมาจากนวนยิายสืบสวนสอบสวนเรื่องเชอรลอค โฮลมส (Sherlock 

Holmes) ของเซอรอาเธอร โคแนน ดอยล (Sir Arthur Conan Doyle)” 
(ชุมสาย สุวรรณชมภู,   2541: 173)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

ในขณะเดยีวกนั ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ ลงความเห็นไวใน อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศใน
วรรณกรรมไทย วาเรื่องสืบสรรพการเปนเรื่องที่ “แตงขึน้”  
 

“วชิรญาณ (รายเดือน) ออกมาแทนวชิรญาณวิเศษ สวนทีเ่ปนเรื่อง
อานเลนลงเรื่องสั้นทั้งที่แตงขึ้นใหมและทีแ่ปลจากภาษาอังกฤษและภาษา
ฝร่ังเศส ที่แปลมา เชน เร่ืองของเนติบณัฑิตย เร่ืองสูกันดวยกลืนยาพศิม 
เร่ืองแตงงานแกแคน ที่แตงขึน้ เชน เร่ืองรักพี่เสียดายนอง นิทานเรื่องเลนแร
แปลธาตุ เร่ืองสามีเปนโจร เรื่องเนื้อคูหนังคู เร่ืองจะเปนทานสืบ เร่ืองสืบ
สรรพการ เร่ืองสืบรูไดโดยละเอียด เปนตน” (ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, 2543: 
221)  

 
(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
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ขอคิดเห็นทีแ่ตกตางกันขางตน กอใหเกดิปญหา 2 ประการ ประการแรกคือ อาชญนิยายชุด
เชอรล็อก โฮมสเร่ืองแรกที่มีการแปลเปนภาษาไทยคือเรือ่งอะไรและแปลขึ้นเมื่อใด ปญหานี้เหน็ได
จากการที่กรมหมื่นพิทยาลงกรณ และเสฐยีรโกเศศ มีความเห็นวาอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส มี
การแปลและเผยแพรลงในนิตยสาร วชิรญาณ รายเดือน มากอนเดือนกันยายน ร.ศ. 115 (พ.ศ. 2439) 
สวนนักวิชาการอีกสามทาน ไดแก วภิา กงกะนนัท สุพรรณี วราทร และ ชุมสาย สุวรรณชมภู  เห็น
วาอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ปรากฏครั้งแรกในรูปของพระราชนิพนธเร่ือง นิทานทองอิน ใน
นิตยสาร ทวีปญญา ตั้งแตป พ.ศ. 2447 – 2448 ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงไดรับ
แรงบันดาลพระทัยจากผลงานของเซอร อารเทอร โคนัน ดอยล ปญหาประการที่สองคือ ในการแปล
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ผูแปลแตละคนใชแนวการแปลที่แตกตางกันออกไป จนกระทั่งทํา
ใหมีผูเขาใจวาเปนเรื่องที่แตงขึ้น ดังปรากฏในคํากลาวของ ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ 
  

ปญหา 2 ประการนี้นําไปสูการสํารวจขอมูลเบื้องตน ซ่ึงผูวิจัยพบวานบัตั้งแตรัชกาลของ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนตนมาจนถึงปจจุบัน ไดมนีักแปลจํานวนมากแปล
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ลงในนิตยสารฉบับตางๆ นอกเหนือจาก วชิรญาณ รายเดือน และ 
ทวีปญญา เชน ผดงุวิทยา เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร ศัพทไทย เปนตน รวมทั้งมกีารตีพิมพ
ออกเปนเลมจาํหนายโดยนกัแปลสําคัญ เชน “แสงทอง” (นามปากกาของ หลวงบุณยมานพพานิชย 
(อรุณ บุณยมานพ) “แมสอาด” (นามปากกาของ หลวงสารานุประพันธ (นายนวล ปาจณิพยัคฆ) และ 
อ.สายสุวรรณ (อัมพร สายสุวรรณ) 

 
จากการที่อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เปนที่นิยมทั้งในหมูนกัอานและนักแปลตลอดมา 

จึงทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจที่จะศึกษาประวัติการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตรัชกาล
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจนถึงปจจุบัน ตลอดจนปจจยัทางสังคมและวัฒนธรรมที่มี
ผลตอแนวการแปลอาชญนิยายชุดดังกลาวในสมัยตางๆ โดยหวังวาการวิจัยคร้ังนี้อาจจะเปนแนวทาง
ในการศึกษาวรรณกรรมแปลของไทยในมมุมองทางสังคมและวัฒนธรรมตอไป 

 
1.2. วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1.2.1. ศึกษาประวัติการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 ถึงปจจุบัน 

(พ. ศ. 2435-2544) 
1.2.2. วิเคราะหแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในแตละยคุสมัย 

1.2.3. วิเคราะหปจจยัทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอร
ล็อก โฮมสที่แตกตางกันตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 ถึงปจจุบัน  
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1.3. สมมติฐานของการวิจัย  
  

การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบนัมีแนวการแปล 3 
แนว คือ การแปลแนวดดัแปลง การแปลแนวเรียบเรียง และการแปลแนวรักษาตนฉบบั ทั้งนี้มีผลมา
จากปจจยัทางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน 
 

1.4. ขอบเขตของการวิจัย 
 

1.4.1. งานวิจยันี้จะศกึษาเฉพาะอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสที่มีการแปลนับตั้งแต พ.ศ. 
2435 จนถึง พ.ศ. 2544 เพราะจากการสํารวจขอมูล ผูวิจัยพบวามีการเผยแพรผลงานแปลอาชญนิยาย
ชุดเชอรล็อก โฮมสเปนครั้งแรกใน พ.ศ. 2435 และในขณะที่เร่ิมงานวิจยั (28 มกราคม พ.ศ. 2548) 
ผลงานแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสฉบับลาสุดคือฉบับที่พิมพเผยแพรในพ.ศ. 2544 

1.4.2. งานวิจยันี้จะศกึษาผลงานแปลอาชญนิยายเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” ในชุด The Adventures of Sherlock Holmes 5 สํานวนดังตอไปนี ้
 

1. เร่ือง “รูไดโดยละเอยีด” (ไมปรากฏชื่อผูแปล) ลงพิมพใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7 
แผนที่ 27 – 28 วันพฤหัศบดีที่ 21 – 28 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435) 

2. เร่ือง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นายแกว – นายขวัญ แปลลงใน ทวีปญญา เลม 1 
ฉบับ 4 เดือนกรกฎาคม  ร.ศ. 123 (พ.ศ. 2447) 

3. เร่ือง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “แมสอาด” หรือ หลวงสารานุประพันธ 
(นวล ปาจณิพยัคฆ) แปล ลงใน ผดุงวิทยา เลม 8 – 12 เดือนตุลาคม - กมุภาพันธ ร.ศ. 132 (พ.ศ. 
2456) 

4. เร่ือง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ”  อ.สายสุวรรณ เปนผูแปล พิมพคร้ังแรกใน 
เชอรลอค โฮลมส ชุด การผจญภัย โดยสํานกัพิมพประพาสตน พ.ศ. 2494 

5. เร่ือง “แผนฆาเลือดแคน”  “มิ่งขวัญ” เปนผูแปล จัดพมิพในชุด ผจญภัย โดย
สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ พ.ศ. 2544 

 

การที่อาชญนิยายเรื่องนี้มีผูนํามาแปลอยางตอเนื่องทุกสมัย จึงสามารถนํามาศึกษาเพือ่ให
เห็นพัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสได นอกจากนี้ ผูแปลทั้ง 5  คนยังนับไดวาเปน
ตัวแทนผูแปลในแตละสมัย โดยแตละคนมีผลงานแปลอาชญนิยายชุดนี้มากกวาผูแปลคนอื่นใน
ชวงเวลาเดียวกัน 
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1.5. ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 
 

1.5.1. สํารวจอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสซ่ึงมีผูแปลเปนภาษาไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 
จนถึงปจจุบัน ที่อยูในรูปสิ่งพิมพ เชนหนังสือ นิตยสารและไมโครฟลม 

1.5.2. ศึกษาทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอ่ืนที่เกี่ยวของซึ่งจะเปนประโยชนในการวิเคราะห
ขอมูล 

1.5.3. จําแนกและวเิคราะหขอมูล 

1.5.4. สรุปและรายงานผลการวิจัย 
 

1.6. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1.6.1. ทําใหเขาใจการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึง
ปจจุบัน 

1.6.2. ทําใหเขาใจแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึง
ปจจุบัน 

1.6.3. ทําใหเขาใจปจจยัทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีผลตอแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอร
ล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจบุัน 

1.6.4. เปนแนวทางการศึกษาประวัตแิละพฒันาการของวรรณกรรมแปลประเภทอื่นของ
ไทยตอไป 
 

1.7. ขอตกลงเบื้องตน 
 
 ในการถายเสยีงคําภาษาตางประเทศในวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจยัจะถายเสียงเฉพาะชื่อบุคคล
และชื่อสถานที่ สวนที่เปนชือ่เรื่อง ชื่อหนังสือ ชื่อนิตยสาร และชื่อสํานักพิมพ ผูวจิัยยงัคงขอความ
ในภาษาตางประเทศไวเชนเดิม ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการสืบคนขอมูลสําหรับผูที่สนใจศึกษา
เพิ่มเติม 
 



บทที่ 2 
 

ทฤษฎีการแปล 
 

ทฤษฎีการแปลที่จะนํามาใชในการศึกษาวเิคราะหบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสมี 
4 ทฤษฎี ไดแก ทฤษฎีการแปลของวัลยา วิวัฒนศร ทฤษฎีการประเมนิงานแปลของคาทารินา ไรส 
(Katharina Reiss) ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของไรสและฮันส แฟรเมียร (Hans 

Vermeer) และทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) 
 

2.1. ทฤษฎีการแปลของวลัยา วิวัฒนศร 1 
 

วัลยา ววิัฒนศรไดใหคํานิยามการแปลวรรณกรรมไววา การแปลวรรณกรรม คือ “การ
ถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตวับทภาษาหนึ่ง ไปเปนตวับทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการ
สรางสรรคของนักประพนัธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลเสมอกัน” (วลัยา วิวัฒนศร, 2545: 156) 
 

ใน การแปลวรรณกรรม วัลยา ววิัฒนศร อธิบายวาขั้นตอนในการทํางานแปลมี 4 ขั้นตอน 2 
ไดแก การทําความเขาใจตนฉบับ การถายทอดความหมาย / การแปล การตรวจสอบและแกไขโดยผู
แปล และการตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล (วัลยา ววิัฒนศร, 2545: 137) 
 

ในที่นี้ผูวจิัยจะอธิบายเฉพาะการทําความเขาใจตนฉบับ และการถายทอดความหมาย / การ
แปลเทานั้น เนือ่งจากอีก 2 ขัน้ตอนไมเกี่ยวของกับการวิจยัคร้ังนี ้
 

2.1.1. การทําความเขาใจตนฉบับ 
 

ในการทําความเขาใจตนฉบบัวรรณกรรม วัลยาเหน็วา “จะตองอาศัยความรูทั้งในตวับทและ
นอกตัวบทวรรณกรรม” (วลัยา วิวัฒนศร, 2545: 137) 
                                                 
1 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของ วัลยา ววิฒันศร นี้ ผูวิจยัสรุปความมาจาก การแปลวรรณกรรม.  ซ่ึง
จัดพิมพโดย โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในป 
พ.ศ. 2545 โดยผูเขียนอธิบายวาเมื่อไดพดูคุยกับผูที่ไดรับการอบรมจากสถาบัน ESIT ก็พบวาตนเอง
มีหลักการทํางานแปลที่ใกลเคียงกับทฤษฎกีารแปลแบบยึดความหมายของสถาบัน ESIT 
2 ผูวิจัยตัดตอนมาจากบทที่ 2.3 และ 4 ใน วลัยา วิวัฒนศร, 2545: 135 – 154, 216 – 359 และนํามา
เรียบเรียงใหม 
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ความรูนอกตวับทมาจากการที่ “ผูแปลจะตองรูจักนักประพันธ ดวยการศึกษาชีวติและ

ผลงานของนักประพันธ บริบททางวรรณกรรม สังคม และการเมืองสมัยของนักประพันธ เขาถึงโลก
ทัศนของนักประพันธโดยรวมจากงานประพันธทั้งหมดของเขา กลาวคอื จะตองรูจักผลงานของนัก
ประพันธหลายๆ เร่ือง มิใชรูจักเฉพาะเรื่องที่จะแปลเทานัน้ เพื่อจะไดเหน็ววิัฒนาการทางความคิด
ของนักประพนัธดวย นอกจากนี้ผูแปลจะตองรูกลวิธีการแตงและลีลาการเขียนของนักประพนัธ” 
(วัลยา วิวฒันศร, 2545: 138) 
 

สวนความรูในตัวบทนั้นวัลยา วิวัฒนศร แบงออกเปน 3 ประเด็นคือ มมุมอง บุคลิกลักษณะ
ตัวละคร และมิติสถานที่และเวลา  

 
วัลยาอธิบายเกีย่วกับมุมมองวา “นักประพนัธพิจารณาวาเขาควรใชมุมมองแบบใดในการ

นําเสนอโครงเรื่องของเขา จะเปนมุมมองแบบทรรศนะไรขอบเขตซึ่งผูเลาเรื่องมิไดถูกนําเสนอ
ในนวนยิายในฐานะตวัละคร เปนผูเลาเรื่องผูรูแจง รูจักตวัละครทุกตัว รูลึกไปถึงความรูสึกนึกคิด
ของตัวละครทั้งในระดับจิตสาํนึกและจิตใตสํานึก หรือมุมมองแบบทรรศนะจํากัดขอบเขตซึ่งผูเลา
เร่ืองถูกนําเสนอในนวนยิายในฐานะตัวละครตัวหนึ่ง อาจเปนตวัละครเอก เลาเรื่องของตนเอง ใช
สรรพนามบุรุษที่ 1 อาจเปนตัวละครเอกทีไ่มเปดเผยตวั โดยเลี่ยงไปใชสรรพนามบุรุษที่ 3 หรือเปน
ตัวละครผูเห็นเหตุการณ ใชสรรพนามบุรุษที่ 1 เลาเรื่องของตัวละครเอก” (วัลยา ววิฒันศร, 2545: 
219-220) 
  

สวนบุคลิกลักษณะตัวละครวัลยาชี้แจงประเด็นนี้วา “การสรางบุคลิกลักษณะตวัละครมี
วัตถุประสงคเพื่อส่ือบุคลิกภาพหรือนิสัยจําเพาะของตวัละครนั้นๆ ผูประพันธใชวิธีบรรยาย
บุคลิกลักษณะตัวละคร และมอบหมายบทบาทใหตวัละคร ประการหลังนี้หมายความวาผูอานจะรูจัก
อุปนิสัยตัวละครจากการกระทําของเขาดวย 
  

ในการสรางบคุลิกลักษณะตวัละคร ผูประพันธอาจบรรยายลักษณะทางกายภาพ ตั้งชือ่ (ช่ือ
สกุล ชื่อตัว ฉายา สมญา หรือฐานันดรศกัดิ์) ใหส่ืออุปนิสัย นอกจากนีก้ารระบุอายุ อดตี หรือประวัติ
ความเปนมา ลักษณะเฉพาะ (ความพิการ อาการเคอะเขิน ฯลฯ) ตลอดจนการใชภาษาของตัวละคร 
ลวนบงบอกบคุลิกลักษณะและบุคลิกภาพของตัวละครไดทั้งสิ้น ขอมูลตางๆ เหลานี้ ผูประพันธอาจ
ใหผูเลาเรื่องบรรยายโดยตรง ใหตวัละครรําพึงแสดงความคิดเห็นของตนเอง หรือใหตัวละครอื่นพดู
ถึง หรือแทรกไวในการกระทําของตัวละครนั้นๆ  
  

ในแงของการแปล หากผูแปลเขาไมถึงวรรณศิลปของผูประพันธในการสรางบุคลิกลักษณะ
ตัวละคร ก็อาจทําใหแปลคลาดเคลื่อนเพราะไมตระหนกัวารายละเอียดเล็กๆ นอยๆ ในแตละแหง มี
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ความหมายทั้งสิ้น ดวยรายละเอียดเหลานัน้จะคอยๆ รวมกันสรางบุคลิกลักษณะและบุคลิกภาพของ
ตัวละครจนเดนชัดในสายตาของผูอาน ซ่ึงเมื่อผนวกเขากบัการกระทําของตัวละครแลว บางครั้งภาพ
ตัวละครจะแจมชัดที่สุดเมื่อถึงตอนจบเรื่อง และผูอานไดนึกยอนทบทวน ระลึกถึงสญัญะหรือ
รองรอยเล็กๆ นอยๆ ที่ผูประพันธใหมาในแตละชวงดําเนินเรื่อง” (วัลยา ววิัฒนศร, 2545: 252-253) 
 

ในประเด็นมิตสิถานที่และเวลาวัลยาอธิบายวา“เมื่อนักประพันธจะแตงนวนยิายเรื่องหนึ่ง 
โดยมีโครงเรื่องและตัวละครแลว เขาจะตองคิดตอไปวา เรื่องของเขาจะเกิดที่ไหนและเมื่อใด เขาจะ
เสนอฉากและชวงเวลาอยางไร และจะใหองคประกอบทั้งสองนี้มีหนาที่ใดในการดาํเนินเรื่องและใน
การสรางความหมายใหแกเรื่อง” (วัลยา ววิัฒนศร, 2545: 260) หากผูแปลมิไดเล็งเหน็เจตนาของ
ผูประพันธในการเสนอฉากและชวงเวลา แปลไมครบความ เวนขามหรือแปลรวบรัด ผูอานฉบับ
แปลก็ไมอาจเขาใจความหมายที่ผูประพันธตองการสื่อไดอยางครบถวน 
 

2.1.2. การถายทอดความหมาย / การแปล 
 

ในการถายทอดความหมาย / การแปล วัลยาเห็นวาผูแปลจะตองพจิารณาภาษาที่จะใช
ถายทอดความหมายใหสอดคลองกับภาษาตนฉบับในแงของความเกา – ใหมของภาษา ภาษาเขียน – 
ภาษาปาก ภาษาวรรณคดีและเสียงในตนฉบับ (วัลยา ววิัฒนศร, 2545: 277) 
 

สําหรับภาษาเกา – ภาษาใหมวัลยาเสนอวา “ตนฉบับภาษาตางประเทศที่เขียนดวยภาษาใหม
หรือภาษาปจจบุันไมเปนปญหาในการแปลเทากับตนฉบบัที่เขียนดวยภาษาเกา เมื่อเปนตนฉบับ
ภาษาปจจุบัน ผูแปลก็ใชภาษาปจจุบนัถายทอดไดทันที ในขณะทีก่ารแปลตนฉบับภาษาเกา ผูแปล
จะตองระวังวาคําและรูปประโยคที่ตนใชเปนภาษาเกาสม่าํเสมอทั้งเรื่อง การหาคําเกาและการระวังมิ
ใหมีคําใหมเขาไปแปลกปนเปนเรื่องของการทํางานละเอยีด พจนานกุรมของไทยไมระบุวาคําคํา
หนึ่งเกดิใน พ.ศ. ใด หรือในสมัยใด ผูแปลจะตองคนหาเองเอง จะดวยการอานหนังสือที่เผยแพรใน
สมัยนั้นๆ เชน ราชกิจจานุเบกษา ในรัชกาลตางๆ หรือถามผูรู” (วัลยา วิวัฒนศร, 2545: 277) 
  
 ในการแปลภาษาเขียน – ภาษาปาก วัลยาอธิบายวา “นวนิยายเรื่องหนึง่ๆ ประกอบดวยภาค
บรรยายและภาคสนทนา โดยปกตินกัประพันธใชภาษาเขียนในภาคบรรยาย และภาษาปากในภาค
สนทนา สําหรับภาคบรรยาย ผูแปลพึงพิจารณาความสั้น – ยาวของบทบรรยาย ความสัน้ – ยาวของ
ประโยค และความยาก – งายของคําที่ใช สวนภาคสนทนา ผูแปลพึงคํานึงถึงภูมิหลัง อารมณและ
วัตถุประสงคของตัวละครผูพูด ตลอดจนสถานการณแวดลอมขณะพดู องคประกอบทั้งหมดนี้เปน
ตัวกําหนดน้ําเสียงของเรื่อง” (วัลยา วิวัฒนศร, 2545: 311) 
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 สวนการแปลภาษายาก – ภาษางาย วัลยาจําแนกเหตแุหงความยากเปน 3 ขอยอย คอื ยาก
ดวยความหมาย ยากดวยการใชภาพพจน และยากดวยการเลนคํา (วัลยา วิวัฒนศร, 2545: 329) 
 

ในดานเสียงในภาษา วัลยาแนะนําวา “กอนลงมือแปลแตละยอหนา ผูแปลควรอานออก
เสียงภาษาในตนฉบับ ตามวรรคตอนหรือการแบงชวงประโยค ฟงจังหวะภาษา ฟงเสียงในตนฉบบั
วากําลังสื่ออารมณใด เมื่อจบัอารมณไดแลว ก็เลือกเสียงในภาษาที่ใชแปลมาสื่ออารมณนั้น” (วัลยา 
วิวัฒนศร, 2545: 142) 
 

ในวิทยานพินธฉบับนี้ ผูวิจัยจะนําทฤษฎกีารแปลของวัลยา ววิัฒนศรมาใชศึกษาตนฉบับ
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสดังปรากฏในบทที่ 3 ซ่ึงเปนการศึกษาชีวิตและผลงานโดยรวมของ
เซอรอารเทอร โคนัน ดอยล กลวิธีการประพันธ ตลอดจนบริบททางวรรณกรรม สังคม และ
วัฒนธรรมในยุควิกตอเรียน เพื่อใหเขาถึงโลกทัศนของนกัประพันธ ตอจากนั้นไดนําทฤษฎีเดียวกนั
นี้เปนแนวทางในการศึกษาตนฉบับและบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ในบท
ที่ 5 หัวขอ 5.1.2. และ 5.2.2. ซ่ึงอธิบายถึงองคประกอบและกลวิธีการประพันธ/แปล  
 
 นอกจากนี้ในบทที่ 4 ผูวิจัยจะนําทฤษฎีการแปลของวัลยา วิวัฒนศรมาศกึษาเปรียบเทียบ
ตนฉบับและบทแปลแนวดัดแปลงของอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสซ่ึงมีการเผยแพรในสมัย
รัชกาลที่ 5 ในดานองคประกอบทางการประพันธ เพื่อเปนการพิสูจนวาบทแปลดังกลาวใชผลงาน
การประพันธของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยลเปนตนเคา 
 

2.2. ทฤษฎีการประเมินงานแปลของไรส  1 
 
สําหรับไรส การแปล หมายถึง การผลิตตัวบทในภาษาปลายทาง โดยพยายามใหตวับทใน

ภาษาปลายทางนั้นสมนัยกับตัวบทในภาษาตนทาง ทั้งในดานประเภทของตัวบท องคประกอบทาง
ภาษา และตัวกําหนดที่นอกเหนือจากภาษา โดยไรสใหความเหน็วาตวับทในภาษาปลายทางที่มี
จุดมุงหมายและกลุมผูอานทีต่างไปจากจุดมุงหมายและกลุมผูอานเดิมของตนฉบับจะไมถือวาเปน
การแปล ควรเรียกงานประเภทนีว้า การดดัแปลง การถอดความ บทคดัยอ หรือการสรุป (Reiss, 
2000: 90) 

 
ไรสเห็นวาที่ผานมาการประเมินงานแปลมคีวามเปนอัตวสัิย คําวิจารณมีลักษณะคลุมเครือ 

เชน “แปลไดสละสลวย” หรือ “แปลไดดีเหมือนอานตนฉบับ” (Reiss, 2000: 2) และผูวิจารณ

                                                 
1 ผูวิจยัสรุปและเรียบเรยีงจาก Reiss, Katharina.  Translation Criticism – The Potentials 
and Limitations Categories and Criteria for Translation Quality Assessment.  
Translated by Erroll F. Rhodes.  Manchester: St. Jerome Publishing, 2000. 
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ไมไดยกตวัอยางใหเห็นชัดเจนวาบทแปลที่ผูวิจารณเห็นวาไมดีนั้นมีขอผิดพลาดตรงที่ใด และควร
แกไขอยางไร ดังนั้นไรสจึงไดนําเสนอหลกัการประเมนิงานแปลที่เปนภววิสัยมากขึน้โดยแบงการ
ประเมินงานแปลเปน 3 มิติ คือ มิติทางวรรณกรรม (Literary category) (Reiss, 2000: 47) โดย
ไรสหมายถึง การแบงประเภทตัวบท (text typology) (Reiss, 2000: 24) มิติทางภาษา 
(Linguistic category) (Reiss, 2000: 65) หรือ องคประกอบทางภาษา (The linguistic 

components) (Reiss, 2000: 48) และมติิทางวัจนปฏบิัติ (Pragmatic category) (Reiss, 2000: 

86) หรือ ปจจยัภายนอกภาษา (Extra-linguistic determinants) (Reiss, 2000: 66)  
 

2.2.1. การแบงประเภทตวับท (A text typology for translators) (Reiss, 2000: 24) 
 
ไรสใหความเห็นวาการจะแปลอะไร ผูแปลตองเขาใจกอนวา ตวับท (text) ที่จะแปลเปน

ประเภทใด และในการวจิารณบทแปล ผูวจิารณก็ควรเขาใจกอนวาตวับทตนทาง (source text) เปน
ตัวบทประเภทใด เพื่อจะไดใชเกณฑการตดัสินที่เหมาะสม 
 

ไรสแบงตัวบทเปน 4 ประเภท (types) คือ ตัวบทประเภทเนนเนื้อหา มีลักษณะเดนที่การ
บรรยายความ (depictive function) ตัวบทประเภทเนนรูปแบบ มีลักษณะเดนที่การแสดงออก
อารมณและความรูสึกนึกคดิ (expressive function) ตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ มีลักษณะ
เดนที่การชกัจงูใหผูรับสารกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (persuasive function) ตัวอยางเชน บทโฆษณา
เนนการเชิญชวน และตัวบทสื่อทางโสตทัศน หมายถึงตวับทซึ่งอาศัยส่ือที่ไมใชตัวอักษร เชน วิทยุ 
โทรทัศน การแสดง เปนตน  
 

ไรสเสนอตารางที่มองความสัมพันธระหวางหนาที่ของภาษา มิติทางภาษา และประเภทตัว
บท ดังนี้ (Reiss, 2000: 26) 

 
language function representation expression persuasion 
language 
dimension logic esthetics dialogue 

text type content-focused 
(informative) 

form-focused 
(expressive) 

appeal-focused 
(operative) 

 
 
การที่ไรสแบงตัวบทเปนประเภทนั้น เพื่อใชเปนแนวทางในการทํางานแปล วาจะให

ความสําคัญกับองคประกอบใดเปนอนัดบัตนๆ และถายทอดความโดยเก็บรักษาองคประกอบนั้นใน
ตัวบทเปาหมาย (target text)  
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อยางไรก็ตามแมไรสแบงตัวบทเปน 4 ประเภท แตในทางปฏิบัติแลวเนือ้หากับรูปแบบไม
สามารถแยกกนัออกจากกันไดอยางเด็ดขาด  เพราะรูปแบบชวยในการสื่อสารขอมูลท่ีมีประสิทธิผล
และแมนยําถูกตอง ตัวบททั้ง 4 ประเภทมีรายละเอียดดังนี้ 
 

2.2.1.1. ตัวบทประเภทเนนเนื้อหา (The content-focused text) (Reiss, 2000: 
27) 

 
สําหรับตัวบทแปลประเภทเนื้อหา ส่ิงผูแปลและผูประเมนิควรคํานึงถึงเวลาแปลและ

ประเมิน ไดแก  
 
ก. มีการถายทอดขอมูล เนื้อหาครบหรือไม  
ข. เนนการเรยีบเรียงเปนรอยแกวเรียบงายในภาษาปลายทาง (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 

119) 
 
งานเขียนที่อยูในประเภทนี้  เชน การแถลงขาว การรายงานขาว เอกสารทางราชการ 

เรียงความ ผลงานทางวิชาการ งานประพันธที่ไมใชบันเทงิคดี เปนตน  
 

เปนที่นาสังเกตวาไรสจัดนวนิยายขายดี  (“cheap novels”) อยูในกลุมตัวบทประเภทเนน
เนื้อหา แมจะถือวาเปนวรรณกรรม (“literary” type) ก็ตาม เพราะจดุเดนของนวนยิายขายดีอยูที่
เนื้อเรื่องไมใชคุณคาทางสุนทรียศาสตร (esthetic qualities) 
 

2.2.1.2. ตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (The form-focused text) (Reiss, 2000: 
31) 

 
ในที่นี้ รูปแบบ หมายถึงวิธีที่ผูเขียนแสดงออก รูปแบบคือชองทางที่ผูเขียนนําเสนอขอมูล

อยางมีศิลปะ ตัวบทประเภทเนนรูปแบบมหีนาที่ในการแสดงออก (expressive) เปนหนาที่หลัก 
และควรไดรับการถายทอดโดยใชรูปแบบในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงกันไดกับรูปแบบในตวับท
ตนทาง เพื่อใหผูอานเกิดความรูสึกที่ใกลเคียงกับที่อานตัวบทตนทาง แตไมไดหมายความวาผูแปล
ตองนํารูปแบบในตัวบทตนทางมาถายทอดลงในตวับทแปล หากเปนการใชรูปแบบในตัวบทตนทาง
มาสรางแรงบันดาลใจในการเลือกรูปแบบในตัวบทแปล 

 
งานเขียนที่อยูในประเภทนี้  เชน 
 
ก. วรรณกรรมรอยแกว (literary prose) ตัวอยางเชน ความเรียง (essays) ชีวประวัต ิ

(biographies)  
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ข. รอยแกวที่เกิดจากจินตนาการ (imaginative prose) ตัวอยางเชน เร่ืองเลา (anecdotes) 

เร่ืองสั้น (short stories) นวนิยายขนาดสัน้ (novellas) นิยายวีรคติ (romances) 

ค. กวีนิพนธ ที่เปนวรรณกรรมคําสอน (didactic) ลํานํานิทาน (balladry) บทกวีส่ือ
อารมณ (sentimental) 
 
 

ในการแปลตัวบทประเภทนี้ ผูแปลควรคํานึงถึงผูแตงตัวบทโดยการเขาถึงจิตใจของผูแตง 
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 119) มุงรักษาองคประกอบทางภาษาในตัวบทตนทางเปนหลัก เชน 
ถาในตัวบทตนทางผูเขียนใชภาษาที่ฉีกแนวออกไปจากปกติ ผูแปลก็ตองใชภาษาในตัวบทแปลที่
ตางจากปกตดิวยเชนกัน และในการแปลสํานวน (idioms) สุภาษิต (proverbs) อุปลักษณ 
(metaphors) ควรแปลตรงตัว โดยใชสํานวนในภาษาปลายทางก็ตอเมื่อบทแปลที่แปลตามตัวบท
ตนทางฟงดูขดัหูมากหรือไมเขาใจเลย 
 

2.2.1.3. ตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ (The appeal-focused text) (Reiss, 
2000: 38) 

 
ตัวบทประเภทนี้มักนําเสนอขอมูลเพื่อผลอ่ืนที่นอกเหนือจากผลทางภาษา (non-linguistic 

result) และเนนหนาที่เชิงวาทศิลป (rhetorical function) โดยตองการใหผูฟง/ผูอาน มีปฏิกิริยา
บางอยางที่ผูพดู/ผูเขียนมุงหวัง 
 

ตัวบทที่จัดอยูในประเภทนี้ เชน โฆษณาสนิคาและบริการ (publicity) การโฆษณาชวนเชื่อ 
(propaganda) การเสียดสี (satire) บทเทศน บางสวนในพระคัมภีรเกา (Old Testament) และ
พระคัมภีรใหม (New Testament)  
 

วิธีแปลตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ ผูแปลควรรักษาขอเรียกรอง (appeal) ที่อยูในตวั
บทนั้น อาจตองมีการปรับเปลี่ยนเพื่อรักษาขอเรียกรอง ถึงแมวาความหมายตามตัว (literal 

meaning) จะบิดเบือนไป เนื่องจากผูแปลตองคํานึงถึงสภาพภูมหิลังทางสังคมและวฒันธรรมของ
ภาษาปลายทาง ความคิดและความรูสึกของผูรับสารในภาษาปลายทางดวย (วรรณา แสงอรามเรือง, 
2545: 119) 
 

ผูประเมินงานแปลตัวบทประเภทนี้ควรพจิารณาวาบทแปลกอใหเกิดผลตอผูอาน
เชนเดยีวกับในที่เกิดขึน้กับผูอานตัวบทตนทางหรือไม โดยการแปลทีมุ่งสรางผลตอผูอานบทแปล
ใหใกลเคียงกบัผลตอผูอานตนฉบับนั้น แอนสท แมริอาน-เกนาสต (Ernst Merian-Genast) 

(1958) (อางถึงใน Reiss, 2000: 42) เรียกวา “assimilating translation” ในขณะที่ยูจีน เอ.ไนดา 
(Eugene A. Nida) (1964) (อางถึงใน Reiss, 2000: 42) เรียกวา “dynamic equivalents” 
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2.2.1.4. ตัวบทสื่อทางโสตทัศน (The audio-medial text) (Reiss, 2000: 43) 
 

ตัวบทสื่อทางโสตทัศนสามารถจัดอยูในตวับท 3 ประเภทขางตนได แตมีขอแตกตาง
ประการสําคัญคือ ผูรับสารของตัวบทสื่อทางโสตทัศนไมไดรับสารโดยการอานตวัอักษร แตรับสาร
โดยการฟงหรือการชม ตัวอยางเชน การรายงานขาวทางวิทยุ การแสดงละคร เปนตน ดังนั้นผูแปล
ตัวบทประเภทนี้จึงควรใหความสําคัญกับการแสดงออกทางน้ําเสียงซ่ึงจะมีผลตอผูฟง  
 

สรุปแลวการแบงประเภทของตัวบทในลักษณะขางตนอาศัยกรอบการมองวา ตัวบทเขียน 
(written text) เปน “วรรณกรรม” (literature) 1 ดังนั้นการประเมินงานแปลมิติแรกจึงเปนการมอง
ตัวบทในลักษณะทางวรรณกรรม  

 
การที่ไรสแบงตัวบทเปน 4 ประเภท เพราะไรสไมเหน็ดวยกับการแบงตัวบทเปนตวับททาง

วรรณกรรม และตัวบทใชงาน เนื่องจากการแบงตัวบทเปนเพียงสองประเภทไมเพยีงพอที่จะทําให
เกิดการพฒันากลวิธีในการแปลที่แตกตางกันออกไปไดในทางปฏิบัติ ในปจจุบนั ตวับทที่มีการแปล
นั้นมีหลากหลายมาก การแบงตัวบทจําเปนตองมีการแบงเปนทั้งประเภทของตัวบท (type) และ
ชนิดของตัวบท (kind) ซ่ึงบงบอกลักษณะทางภาษาศาสตรที่ผูแปลตองพิจารณาในการแปล 

เนื่องจากตวับทชนิดเดยีวกัน อาจจัดเปนคนละประเภทกไ็ด ตัวอยางเชน จดหมายรองขอ และ
จดหมายบันทกึการเดนิทาง ถึงแมเปนตัวบทชนิดเดยีวกัน คือ จดหมาย แตจัดเปนตวับทคนละ
ประเภทกัน จดหมายรองขอจัดเปนจดหมายที่ทําหนาที่โนมนาวจิตใจผูรับสาร จึงจัดเปนตัวบท
ปฏิบัติการ แตจดหมายบันทกึการเดนิทางทําหนาที่ใหขอมูลเกี่ยวกับการเดินทาง ถามีการสอดแทรก
ความรูสึกหรืออารมณโดยการใชวาทศิลปถือเปนการทําหนาที่ในการแสดงออก จึงจดัเปนตัวบทตาง
ประเภทกัน (ไรส, 1983: 20-23 /1995: 81) (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 119-120)  

 

                                                 
1 พจนานุกรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545 ใหคําจํากัดความ
ของ “literature” ในความหมายแรกวา “วรรณกรรม” วรรณกรรมมีความหมายกวางๆ วา “งาน
หนังสือ” เปนศัพทที่สรางขึ้นจากคําสันสกฤตวา “วรรณ” หมายถึง ตวัหนังสือ (letter) เสียง 
(sound) และถอยคํา (word) “กรรม” หมายถึง ผลงาน ความหมายของวรรณกรรมจงึแปลตามตัว
ไดวางานหนังสือ สวนศิลปะในการประพนัธงานหนังสอืเรียกวา วรรณศิลป สวนในความหมายที่
สองคือ “วรรณคด”ี ซ่ึงหมายถึง “งานหนงัสือ” เชนเดยีวกับวรรณกรรม แตมักใชกนัอยางมีนยัของ
การประเมินคาวา “แตงด”ี อยูดวย วรรณดคีมีคําแปลตามศัพทวา “เร่ืองราว” (คดี) ที่ส่ือดวยหนังสือ 
เสียง หรือถอยคํา (วรรณ) 
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นอกจากนั้นไรสและแฟรเมยีร  (1984: 180) ยังจดัแบงตวับทชนิดตางๆ ที่ใชในการแปลเปน 
3 กลุมใหญ คอื (อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 121-123) 

 
1. ตัวบทที่ซับซอน หมายถึงงานแปลที่รวมตัวบทหลายชนิดไวดวยกนั เชน งานแปลที่เปน

วรรณกรรม อาจมีตัวบทชนดิชีวประวัติ บนัทึกประจาํวนั จดหมายสมคัรงานรวมอยูในวรรณกรรม
เลมเดียวกัน ทาํใหผูแปลตองแปลตัวบทหลายชนิดในงานแปลชิ้นเดยีวกนั  

 
2. ตัวบทเดีย่ว คือตัวบทตนทางที่ประกอบดวยตัวบทเพียงชนิดเดยีว เชน ใบประกาศนียบัตร 

คูมือการใชอุปกรณไฟฟา เปนตน 
 
3. ตัวบทเชิงซอน เปนตวับทที่ตองอาศัยตัวบทปฐมภูมิ ซ่ึงเปนที่มาหรือแหลงกําเนิดของตัว

บทเชิงซอน ตัวบทเชิงซอนอาจเปนขอบังคบัในการทํางาน เนื้อเรื่องยอ บทวิจารณหนงัสือ บท
ลอเลียน เปนตน ผูแปลที่ตองแปลตัวบทเชิงซอนควรมีตัวบทปฐมภูมิอยูดวย เพื่ออาศัยในการสืบคน 
ตรวจสอบหรอือางอิง ตัวบทปฐมภูมิดังกลาวก็ควรมีการแปลเปนภาษาปลายทางดวยเชนกนั 
ตัวอยางเชน เมื่อแปลบทวิจารณหนังสือ ผูแปลควรอานตัวบทวรรณกรรมที่มีการวิจารณนั้นมากอน 
ถามีการยกคํากลาวอางในงานวิจารณ ผูแปลสามารถยกคํากลาวอางจากตัวบทปฐมภูมทิี่มีการแปล
แลวนั้นได 
 

นอกจากแบงตวับทเปนชนิดแลว ไรสและแฟรเมียร (1984) ยังไดอธิบายถึงขนบประจําชนิด
ของตัวบทอีกดวย ขนบถือเปนพฤติกรรมทางดานวัฒนธรรมและเปนสิ่งที่เปล่ียนแปลงได ขนบ
ประจําชนิดของตัวบทจัดเปนสวนหนึ่งของการสื่อสารทางภาษา แตเปนกฎกตกิาที่ไมไดเขียนเปน
ลายลักษณอักษร ไมไดเครงครัดอยางหลักไวยากรณและเปนสิ่งที่ยืดหยุนได (วรรณา แสงอรามเรือง,  
2545: 125-128) 

 
2.2.2. องคประกอบทางภาษา (The linguistic components) (Reiss, 2000: 48) 
 
การประเมินงานแปลในมิตแิรก เปนการพจิารณาลักษณะทางวรรณกรรมของตัวบท 

ในขณะที่การประเมินงานแปลในมิติที่สอง เปนการพิจารณาบทแปลในดานลักษณะทางภาษา 
(linguistic features) โดยแบงเปน องคประกอบทางความหมาย องคประกอบทางคาํศัพท 
องคประกอบทางไวยากรณ และองคประกอบทางวัจนลลีา 
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2.2.2.1. องคประกอบทางความหมาย (The semantic elements) (Reiss, 2000: 
53) 
 

บทแปลที่ดีควรมีความสมมูลทางความหมาย (semantic equivalence) (Reiss, 2000: 

53) ผูแปลสามารถถายทอดสิ่งที่ผูเขียนตนฉบับตองการบอกผูอานในภาษาตนทางมาสูผูอานใน
ภาษาปลายทางได ในการเลอืกเฟนถอยคําในภาษาปลายทางผูแปลควรใหความสําคญักับบริบททาง
ภาษา (linguistic context) ของคําแตละคํา โดยบริบททางภาษาครอบคลุมทั้งขอความในประโยค
ที่คําคํานั้นปรากฏอยู (microcontext) และ ขอความในยอหนาหรือทั้งหมด (macrocontext) และ
ผูแปลควรพิจารณาบริบทเพือ่เลือกคําแปลที่ดีที่สุด ที่ผูแปลตองพิจารณาบริบททางภาษานัน้ เพราะ
ความหมายที่ตองการสื่อไมปรากฏชัดเจนในตัวบท 

 
2.2.2.2. องคประกอบทางคําศัพท (The lexical elements) (Reiss, 2000: 57) 

 
มาตรฐานในการวัดความสมมูลในระดับคํา (lexical equivalence) คือ ความสมบูรณ 

(adequacy) (Reiss, 2000: 57) ผูแปลและผูประเมินควรพิจารณาวามกีารถายทอดความหมาย
ระดับคําไดครบถวนหรือไม สังเกตวาผูแปลแสดงความรูในระดบัคําประเภทตางๆ หรือไม เชน 
ศัพททางเทคนคิ สํานวน (special idioms) คําพองรูปพองเสียง (homonyms) การเลนคํา ชื่อ
เฉพาะ เปนตน 
 

2.2.2.3. องคประกอบทางไวยากรณ (The grammatical elements) (Reiss, 
2000: 60) 

 
มาตรฐานในการประเมินงานแปลในมิติขององคประกอบทางไวยากรณอยูที่ความถูกตอง 

(correctness) (Reiss, 2000: 60) ความถูกตองในทีน่ี้ไมใชหมายถึงการใชสํานวน (expressions) 

ในตัวบทแปลซึ่งเปนสํานวนเดียวกันกับทีพ่บในตวับทตนทาง แตเปนการแปลที่ใหความสําคัญกับ
ความถูกตองของไวยากรณในภาษาปลายทางเปนสําคัญ 
 

ลักษณะทางไวยากรณขึ้นอยูกับปจจัย 2 ประการ คือ 
 
1. ปจจัยทางวจันลีลา (The stylistic factor) (Reiss, 2000: 60) เชน ภาษาที่เปนทางการ 

ภาษาปกติทั่วไป 

2. ปจจัยทางสาํนวน (The idiomatic factor) (Reiss, 2000: 61)  เนนที่การใชภาษา 
(language usages) โดยในแตละภาษา เนือ้ความอยางเดยีวกันมักมวีิธีพูดตางกนั  
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เมื่อแปลจากภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง ผูแปลอาจตองปรับเปลี่ยนการใชเพื่อใหได
บทแปลที่ฟงดไูมขัดหู ถือเปนการแปลเพื่อดึงเขาสูภาษาปลายทาง (domestication) (Venuti, 
1999: 65) 
 

2.2.2.4. องคประกอบทางวจันลีลา (The stylistic elements) (Reiss, 2000: 63) 
 
ส่ิงที่สําคัญในการประเมินงานแปลในมิติของวัจนลีลา (stylistics) อยูที่ปฏิภาค 

(correspondence) (Reiss, 2000: 63) หมายถึงผูแปลรักษาลีลาภาษาแบบทองถ่ิน ภาษามาตรฐาน 
หรือภาษาเปนทางการในตวับทตนทางไดหรือไม ปฏิภาคสําคัญอยางยิ่งในการประเมินงานแปลตวั
บทประเภทเนนรูปแบบ และตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ  
 

อนึ่ง อีกประเด็นที่เปนปญหาในการแปลกค็ือ ผูแปลควรปรับปรุงตนฉบับกอนแปลหรือไม 
คําตอบขึ้นอยูกับวาตวับทเปนตัวบทประเภทใด ถาเปนตัวบทประเภทเนนเนื้อหา ก็ควรขจัด
ขอผิดพลาดตางๆ ออกและชดเชยในทางอืน่ แตถาแปลตวับทประเภทเนนรูปแบบ ตองระวังไมให
แปลเกิน หมายถึงจุดไหนทีข่อความคลุมเครือก็ใหคงความคลุมเครือเอาไว ไมควรขยายความ
เพิ่มเติม 
 

สรุปแลว กอนประเมินงานแปลในมิติของวัจนลีลา (stylistics)  ควรเปรียบเทียบตวับท
แปลกับตัวบทตนทางในปจจยัดังตอไปนี้ (Reiss, 2000: 66) 

 
1. เมื่อประเมนิคุณคาทางความหมาย ควรพิจารณาที่ความสมมูล (equivalence) 
2. เมื่อประเมนิคุณคาทางคําศัพท ควรพิจารณาที่ความสมบูรณ (adequacy) 
3. เมื่อประเมนิคุณคาทางไวยากรณ ควรพจิารณาที่ความถูกตอง (correctness) 
4. เมื่อประเมนิคุณคาทางวจันลีลา ควรพิจารณาที่ปฏิภาค (correspondence) 

 
อยางไรก็ตาม ปจจัยทั้ง 4 นี้ไมไดอยูเปนเอกเทศ ตองสัมพันธกับประเภทของตัวบท (text 

type) ดวย เชน ตัวบทประเภทเนนเนื้อหา องคประกอบดานคําศัพทและไวยากรณ สําคัญกวา
องคประกอบดานอื่น สวนในตัวบทประเภทเนนรูปแบบและตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ 
องคประกอบดานเสียง วากยสัมพันธ และคําศัพท สําคัญกวาองคประกอบดานอื่น 
 

2.2.3. ปจจัยภายนอกภาษา (Extra-linguistic Determinants) (Reiss, 2000: 66) 
 
ในการแปล นอกเหนือจากลกัษณะทางวรรณกรรมและลกัษณะทางภาษาแลว ยังมีลักษณะ

ทางดานวจันปฏิบัติ โดยผูแปลและผูประเมนิงานแปลควรพิจารณาปจจัยภายนอกที่มีผลตอรูปแบบ
ภาษา ในที่นี้ปจจัยภายนอกหมายถึง สถานการณ  
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สําหรับไรสแลว ประโยค คอืบริบทยอย (microcontext)  ตัวบท คือบริบทใหญ 
(macrocontext) และ สถานการณ คือ ปจจัยภายนอกทีม่ีผลตอรูปแบบภาษา ที่เรียกวา บริบท
สถานการณ (situational context) หรือ บริบททางวัฒนธรรม (cultural context of the source 
language)  

 
ไรสแบงบริบทสถานการณเปน 7 ขอยอย ไดแก 
 

2.2.3.1. สถานการณในทองเรื่อง (The immediate situation) (Reiss, 2000: 
68) 
 

สถานการณในทองเรื่องมีผลตอคําศัพท ไวยากรณ และวัจนลีลาของบทแปล เชน ในการ
แปลคําอุทานไมควรแปลตรงตัว ควรพจิารณาวาคําอุทานในภาษาตนทางใชในสถานการณใด และ
เทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาปลายทางทีใ่ชในสถานการณซ่ึงคลายคลึงกัน 

 
2.2.3.2. เนื้อเรื่อง (The subject matter) (Reiss, 2000: 70) 

 
ผูแปลควรหาคําและสํานวนในภาษาปลายทางใหเหมาะกับเนื้อหาของเรื่องที่จะแปล โดย

เฉพาะตวับททีเ่ปนเรื่องทางเทคนิค ควรใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ ไมเชนนัน้บทแปลจะฟงดูไม
เหมือนเรื่องทางเทคนิค 
 

2.2.3.3.  เวลา (The time factor) (Reiss, 2000: 71) 
 
ผูแปลควรศึกษาวาเรื่องทีแ่ปลเกิดขึ้นเมื่อไหร ควรใชภาษาปลายทางใหสอดคลองกับ

ชวงเวลา เลือกใชหนวยคํา คาํและโครงสรางประโยคที่เทียบเคียงกันได โดยเฉพาะการแปลตัวบท
ประเภทเนนรูปแบบและตวับทประเภทเนนการโนมนาวใจ  

 
แตถามองในอกีแงหนึ่ง งานประพันธชิ้นหนึ่งนั้น ภาษาตนทางไมเปล่ียน แตเมื่อผูแปลแต

ละคนแปลตางเวลากัน ภาษาปลายทางในบทแปลก็จะเปลี่ยนไปตามเวลาที่แปลดวย นอกจากนี ้      
จูเลียส  เวิรล (Julius Wirl) (1958: 74 อางถึงใน Reiss, 2000: 72) ยังใหขอคิดวา เมื่อการศึกษา
งานวรรณกรรมมีมุมมองที่เปล่ียนไปกจ็ะมีผลตองานแปลดวย เห็นไดชัดจากการแปลงานชิ้นเดยีวใน
หลายๆ ยุค เราเห็นการเปลีย่นแปลงเพราะผูแปลตีความวรรณกรรมในมุมมองที่ตางกนั และถาผูแปล
มีจุดประสงคพิเศษที่ตางจากจุดประสงคเดิมในตนฉบับ เงื่อนไขเวลาอาจดอยความสําคัญลงไป 
(Reiss, 2000: 73) 
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2.2.3.4. สถานที่ (The place factor) (Reiss, 2000: 74) 
 
ตัวบทตนทางแตละชิ้นมกัมขีอมูลและลักษณะพิเศษของประเทศและวัฒนธรรมในภาษาตน

ทาง สถานที่ตามทองเรื่องของตัวบทตนทาง ดังนั้นถาสิ่งที่อยูในวัฒนธรรมตนทางและวัฒนธรรม
ปลายทางไมไดมีรวมกนั ก็จะเปนปญหาในการแปลมาก แตในปจจุบันการสื่อสาร การทองเที่ยวทํา
ใหผูแปลสามารถรับรูเขาใจวฒันธรรมตนทางที่ตางจากวฒันธรรมปลายทาง 

 
ไรสแนะนาํทางออกสําหรับการถายทอดลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมไวดังนี ้(Reiss, 

2000: 76) 
 
1. การใชคํายมื (loan words) 

2. การยืมแบบแปล (calques or loan formations) ถือเปนการสรางคําใหมในภาษา
ปลายทาง 

3. การใชคําภาษาตางประเทศและทําเชิงอรรถ (using the foreign expression and 
adding an explanatory footnote) 

4. การแปลแบบอธิบายความ (an explanatory translation) 
 

การเลือกใชวิธีใดวิธีหนึ่งขางตน ควรคํานึงถึงประเภทและชนิดของตวับทดวยวาแบบใด
เหมาะกับตัวบทประเภทใด เชน  

 
ก. ในการแปลตัวบทประเภทเนนเนื้อหา การใชเชิงอรรถอาจเหมาะสม  
ข. ในการแปลตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ และตวับททางเทคนิค ( technical texts) 

การใชคํายืม หรือคําที่สรางใหม อาจเหมาะสม เพราะผูอานมักเปนคนทีส่นใจและมีความรูเร่ืองที่
อานมาบางแลว 

ค. ในการแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบ การแปลแบบอธิบายความ คงเหมาะกวา แตควร
พยายามใหคําอธิบายสั้นและกระชับมากที่สุดเทาที่จะทาํได มิเชนนั้นจะทําใหเสียอรรถรสไป 
 

2.2.3.5. ผูฟง/ผูอาน (The audience factor) (Reiss, 2000: 78) 
 
ผูอานและและผูแปลสามารถทราบไดวาผูฟง/ผูอานตนฉบับเปนใคร โดยดูจากสํานวน  การ

อางถอยคํา การอางถึง อุปลักษณที่ปรากฏในตัวบทตนทาง ในการถายทอดอนุภาคเหลานี้ ผูแปลควร
หาอนุภาคใกลเคียงในวัฒนธรรมปลายทางมากกวาแปลมาตรงๆ เพราะผูอานบทแปลจะไดผล
ใกลเคียงกับผลที่ผูเขียนตนฉบับตั้งใจมากกวา แตการถายทอดอนภุาคเหลานี้ในรูปแบบใดก็ขึ้นอยู
กับประเภทของตัวบทดวย เชน 
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ก. ถาเปนตัวบทประเภทเนนเนื้อหา ควรแปลแบบตีความ 

ข. ถาเปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ ควรหาสํานวนเทยีบเคียงในภาษาปลายทาง 
ค. ถาเปนตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ ควรหาสํานวนที่สอดคลองกับยุคสมัย  

 
เมื่อผูแปลไมอาจหาคําแปลทีเ่หมาะสมกับภาษาตนทางได ก็มีอีกแนวทางหนึ่งคือ การแปล

ชดเชยในจดุอืน่ (“transposed equivalents”) (Reiss, 2000: 79) 
 

2.2.3.6. ผูพูด (The speaker factor) (Reiss, 2000: 82) 
 

ปจจัยเกี่ยวกับผูพูดปรากฎในระดับคํา ไวยากรณและวัจนลีลา สวนผูแปลจะเก็บรักษา
ลักษณะที่บงบอกผูพูดมากนอยเพียงใดขึ้นอยูกับประเภทของตัวบท เชน 

 
ก. ในตวับทประเภทเนนเนือ้หา วากยสัมพันธและวัจนลีลามักขึ้นอยูกับเนื้อเรื่องทีแ่ปล 

(subject matter) มากกวาผูเขียน ยกเวนในบทวิจารณ บทความ 

ข. ในตัวบทประเภทเนนรูปแบบ วัจนลีลาของผูพูดไดรับอิทธิพลจากภูมิหลังทางการศึกษา 
สังคม ยุคสมัย 

ค. ในตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ ปจจัยนอกเหนือจากตวัภาษา มีสวนกําหนดคําศัพท 
วากยสัมพันธ และวจันลีลาของผูเขียน เพราะผูเขียนเขยีนดวยวัตถุประสงคบางอยาง 

ง. ในตัวบทประเภทสื่อทางโสตทัศน บทแปลควรเปนภาษาพูดทีใ่ชในภาษาปลายทาง และ
ส่ือใหเหน็ถึง  ภาษาถิ่น (dialect) ศัพทเฉพาะกลุมอาชีพและความเชื่อทางศาสนาของผูพูด 
 

2.2.3.7. การชี้บงทางอารมณ (affective implications) (Reiss, 2000: 83) 
 
อารมณและความรูสึกของผูพูดสามารถแสดงออกมาในระดับคํา วจันลีลา ไวยากรณของ

ภาษาตนทาง ไรสเห็นวาอารมณตางๆ เหลานั้นควรไดรับการถายทอดออกมาในภาษาปลายทาง 
โดยเฉพาะในตัวบทประเภทเนนการโนมนาวใจ 
 

สวนการแปลคําสบถ ผูแปลควรพิจารณาวาในสถานการณของตัวบทตนทางเปนอยางไรถึง
ใชคําสบถนี้ และถาในสถานการณเดยีวกันในภาษาปลายทางจะใชคําสบถอะไร การใชชื่อสัตวมา
เปนคําสบถในแตละภาษา/วฒันธรรมไมเหมือนกนั ในภาษาตนทางอาจใชสัตวชนิดหนึ่งเปนคําสบถ 
ในภาษาปลายทางอาจใชสัตวอีกชนดิหนึ่ง 
 

ถึงแมวาไรสจะนําเสนอวิธีการแปลและประเมินงานแปลในลักษณะทีเ่ปนภววิสัยมากที่สุด 
แตในการประเมินงานแปลกย็ังมีขอจํากดัอยู ซ่ึงแบงไดเปน 2 ขอใหญคอื (Reiss, 2000: 89) 
ขอจํากัดเชิงภววิสัยในการประเมินงานแปล (Objective limits of translation criticism)  
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และขอจํากดัเชิงอัตวิสัยในการประเมินงานแปล (Subjective limits of translation criticism) 

 
ในดานขอจํากดัเชิงภววิสัยในการประเมนิงานแปล ไรสเห็นวาถารูปแบบการแปลงานชิ้นใด

ชิ้นหนึ่งผิดแปลกไปจากบรรทัดฐาน (norms) การใชการประเมิน 3 ประเภทขางตนอาจไมพอเพยีง 
ควรมีมุมมองอื่นมาเสริม ไดแก 

 
1. การประเมนิในแงหนาที่ (functional category) (Reiss, 2000: 89) ถาการผลิตงาน

แปลมีจุดประสงคตางไปจากจุดประสงคในการผลิตตัวบทตนทาง ผูประเมินควรพจิารณาวาบทแปล
นั้นทําหนาที่ตามจุดประสงคใหมไดสมบูรณหรือไม โดยตัวอยางงานแปลที่มีหนาที่เฉพาะ ไดแก 
การแปลแบบสรุป (Resumés and summaries) (Reiss, 2000: 93) การแปลแบบคราว (Rough 

translations) (Reiss, 2000: 94) การแปลเพื่อใชเปนแบบเรียน (School and study editions) 
(Reiss, 2000: 95) การแปลคัมภีรไบเบิล (Bible translations) (Reiss, 2000: 95) การแปรบท
วรรณกรรม (Transformation in literary works) (Reiss, 2000: 98) การแปลแบบคูขนาน 
(Interlinear versions) (Reiss, 2000: 99) การแปลเชงิวิชาการ (Scholarly translations) 
(Reiss, 2000: 100) 

 
2. การประเมนิในแงกลุมผูรับสาร (Specially targeted reader groups) (Reiss, 2000: 

101) ถาผูอานและกลุมเปาหมายของตัวบทแปลตางจากกลุมเปาหมายในตนฉบับ ผูประเมินก็ควร
พิจารณาวาบทแปลนั้นทําหนาที่ตอบสนองความตองการของผูอานในภาษาปลายทางหรือไม   
 

ตัวอยางกลุมผูอานงานแปลที่มีหนาที่เฉพาะ ไดแก งานแปลสําหรับเดก็และเยาวชน 

(Editions for children and youth) (Reiss, 2000: 103) วรรณกรรมแปลฉบับงาย 
(Popularizations of specialized literature) (Reiss, 2000: 103) งานแปลที่ผานการตรวจ
พิจารณา (Moral, religious, ideological and commercial censorship) (Reiss, 2000: 104) 

 
การแปลเพื่อผูอาน 3 กลุมดังกลาวขางตน ไรสถือเปนการบิดเบือนตนฉบับ และผูแปลควร

ช้ีแจงประกอบดวยวาผูแปลไดแกไขเปลี่ยนแปลงตัวบทตนทาง เพื่อปองกันไมใหผูอานหรือผูวิจารณ
เขาใจผิดวาผูแปลแปลไดไมดี และเมื่อผูประเมินงานแปลทราบวามีการเปลี่ยนจุดประสงคและ
กลุมเปาหมายในตัวบทแปล จึงควรตั้งคําถามวาอะไรเปนแรงจูงใจใหผูแปลเปลี่ยนหนาที่ของงาน
แปล  
 

ในดานขอจํากดัเชิงอัตวิสัยในการประเมนิงานแปล การประเมินงานแปลในอีกแงหนึ่งเปน
การประเมินทีผู่ประเมินใชปจจัยที่อยูในตัวผูแปลเอง ซ่ึงมีสวนสรางเอกลักษณเฉพาะของผลงาน
แปล ไดแก ความสามารถในการตีความของผูแปล และบคุลิกสวนตัวของผูแปล 
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จากการพจิารณาขอจํากดัในการประเมินงานแปลที่สืบเนือ่งมาจากตัวผูแปล เนื่องจากการ

แปลเปนกระบวนการตีความและผูแปลเปนปจเจก งานแปลจึงมีลักษณะเปนอัตวิสัย ทําใหเกิดปญหา
ในการประเมนิได 

 
 ไรสสรุปในตอนทายวาในการประเมินการแปล ผูประเมินควรยดึหลักสําคัญ 4 ประการ คือ 
(Reiss, 2000: 114) 
 

1. ถาผูผลิตงานแปลตองการงานแปลที่ใกลเคียงกับตวับทตนทาง (text-oriented 

translation)  การประเมินงานแปลที่เหมาะสม ควรพิจารณาเปรียบเทยีบบทแปลกับตวับทตนทาง 
ในแงของประเภทตวับท องคประกอบทางดานภาษา และปจจยัที่นอกเหนือจากภาษาซึ่งสงผลตอตัว
บท 

2. ถาผูผลิตงานแปลตองการงานแปลที่มีจดุประสงคและกลุมผูอานเฉพาะ (goal-oriented 

translation) การประเมินงานแปลที่เหมาะสม ควรพิจารณาวางานแปลนั้นบรรลุเปาหมายที่ตั้งไว
และตอบสนองความตองการของผูอานหรือไม  

3. เนื่องจากงานแปลที่ใกลเคยีงกับตวับทตนทาง และงานแปลที่มีจุดประสงคและกลุมผูอาน
เฉพาะไดรับผลกระทบจากปจจัยในตวัของผูแปล (subjective influences) ดังนั้นในการประเมนิ
งานแปลจึงควรมีการพิจารณาขอจํากัดของผูทํางานแปล 

4. การประเมนิงานแปลจะมีลักษณะเปนภววิสัยกต็อเมือ่ผูประเมินงานแปลนําเงื่อนไขและ
ขอจํากัดของผูแปลมาพิจารณาดวย 
 

สําหรับทฤษฎีการแปลของไรสจัดเปนทฤษฎีสําหรับประเมินงานแปล แตเนื่องจากใน
การศึกษาบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ผูวิจัยมไิดมีจุดมุงหมายที่จะประเมินงานแปล จึง
ไมอาจนําทฤษฎีการแปลของไรสมาใชศึกษาบทแปลโดยตรงได อยางไรก็ตาม ผูวิจยัเห็นวาทฤษฎี
การแปลของไรสมีประโยชนสามารถนํามาปรับใชได โดยในที่นี้ผูวจิยัไดนําทฤษฎดีังกลาวมาตั้งเปน
กรอบในการศกึษาบทแปลเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” ทั้งหมด เพื่อเปรียบเทียบให
เห็นความแตกตางและความคลายคลึงของบทแปลทั้ง 5 สํานวนได โดยจะแบงการศกึษาในสวนนี้
เปน 2 ขั้นตอน ในขั้นแรกผูวิจัยจะวิเคราะหประเภทตัวบท องคประกอบทางดานภาษา และปจจัย
นอกภาษาของตนฉบับภาษาอังกฤษ ตอมาจึงนําตนฉบับมาเปรียบเทียบกับบทแปลทั้ง 5 สํานวน เพื่อ
ชี้ใหเห็นวาบทแปลนั้นเปนงานแปลที่ใกลเคยีงกับตวับทตนทางหรือไม ในขั้นที่สองผูวิจัยจะ
วิเคราะหบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” แตละสํานวนวามีการแกไข
เปล่ียนแปลงโครงสราง รูปแบบหรือเนื้อหาบางสวนในตวับทตนทางหรือไม และบทแปลแตละ
สํานวนมีจดุประสงคและกลุมผูอานเฉพาะหรือไม เพื่อจะเปนประโยชนในการพิจารณาวาบทแปล
แตละสํานวนบรรลุเปาหมายที่ตั้งไวและตอบสนองความตองการของผูอานมากนอยเพียงใด  
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2.3 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) (ไรส/แฟรเมยีร 1984) 1 
 

คําวา Skopos มาจากภาษากรีกวา skopos หมายถึง จุดประสงค เปาหมาย หรือเจตนา 
ความหมายที่ใชในทฤษฎีนี้คอื จุดมุงหมาย จุดหมายปลายทางหรือหนาที่ (วรรณา แสงอรามเรือง, 
2545: 11) 
 

ทฤษฎีสโคพอสยึดหลักแนวความคิดที่วา “การกระทําทกุอยางจะตองมีจุดมุงหมาย หรือ
จุดหมาย การกระทําแตละครั้งก็เพื่อใหบรรลุเปาหมายบางประการเพื่อเปลี่ยนแปลงสภาพที่มีอยู” 
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11) การแปลจึงจัดเปนการกระทําอยางหนึ่งเพื่อจุดมุงหมายบาง
ประการเชนกนั 

 
ไรสและแฟรเมียรไดเสนอหลักสําคัญของทฤษฎีวาดวยการแปลคือ (วรรณา แสงอรามเรือง, 

2545: 11) 
 
1. การแปลจะตองยึดหนาทีข่องงานแปลเปนหลัก 

2. งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวฒันธรรมปลายทางในรปูแบบของภาษา
ปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจากวฒันธรรมตนทางและเขียนเปนภาษาตนทาง 

3. งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4. งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวมันเอง 
5. งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 

6. หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคญัลดหลั่นกันไปตามที่เรียงไวนี ้
 
เมื่อไรสและแฟรเมียรใหยึดหลักหนาที่ของงานแปลมากอน ผูกระทําจงึตองทราบ

วัตถุประสงคหรือเปาหมายของตนเสียกอนลงมือแปล ตอจากนั้นจึงกําหนดวาจะแปลอยางไร โดย
ขอปฏิบัติในการแปลมีขั้นตอนตอไปนี้ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 12) 

 
1. ประเมินวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2. ตัดสินใจวาจะมีการเปลีย่นแปลงตัวบทตนฉบับในชวงกอน ระหวาง หรือหลังการแปล

หรือไม 
3. ถายทอดตัวบทตนฉบับเปนภาษาปลายทางโดยประเมนิตามความคาดหวังของผูรับสาร 

                                                 
1 ผูวิจยัสรุปและเรียบเรยีงความจากบางสวนของ วรรณา แสงอรามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล.  
กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานทางวิชาการ คณะอกัษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั, 
2545. 
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เปนที่นาสังเกตวาขอปฏิบัติในการแปลในทฤษฎีสโคพอสนี้สอดคลองกับความเห็นของ

ไรสในค.ศ. 1984 (เพิ่มเติมแกไขในค.ศ. 1995) (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 21) โดยไรสเห็นวาใน
การตัดสินใจแปล ผูแปลตองใชความสามารถในการแปลของตนและอาจยึดความประสงคของผู
วาจางงานดวย การตัดสินใจของผูแปลมีขั้นตอนดังนี ้

 
1. ตัดสินใจวางานที่แปลนั้นมีหนาที่อะไร ควรจะคงหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับหรือ

กําหนดหนาทีใ่หมใหแกงานแปลนั้นเพื่อใหการสื่อสารบรรลุเปาหมาย 

2. ตัดสินใจเลอืกวิธีการแปลที่เหมาะสม เชน การแปลคําตอคํา การแปลตรงตัว การแปล
แบบสื่อสาร การแปลเชิงวิชาการ การแปลแบบดัดแปลงตวับท หรือการนําหลายวิธีมาผสมผสานกัน 

3. ตัดสินใจในรายละเอียดวาจะเรียบเรียงเนือ้ความและถอยคําอยางไร เชน ขยายความตอน
ไหน ดดัแปลงตรงไหน เติมสวนไหน เปนตน โดยตองพจิารณาหนาที่โดยรวมของตวับททั้งหมด 

 
การแปลในความหมายของไรสและแฟรเมยีรนั้นไมใชเพยีงการสื่อสารสองตอนหรือสอง

ชั้นโดยมีผูแปลเปนผูแปลงรหัสอยางที่มักจะเขาใจกนั แตการแปลเปนการถายทอดวฒันธรรมอยาง
หนึ่ง ตวับทเปนการนําเสนอเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหนึ่ง ดงันั้นการแปลทุกครั้งจึงเปน
การถายทอดวฒันธรรมไปในตัวดวยทุกครั้ง ผูแปลจึงตองพิจารณาองคประกอบ 5 ประการในการ
แปล คือ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 13) 
 

ก. ตัวบทตนฉบับ ซ่ึงประกอบดวย 1) ภาษาและ 2) เนื้อหาของตัวบทตนฉบับ 

ข. สถานการณ (3) 
ค. งานแปล ซ่ึงประกอบดวย 4) ภาษาและ 5) เนื้อหาของงานแปล 

 
โดยองคประกอบเหลานี้สามารถแสดงเปนแผนผังไดดังนี้ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 

13) 
 
                                                                                สถานการณ 
 

ภาษาตัวบทตนฉบับ                  ภาษาของงานแปล 
 

ตัวบทตนฉบับ            งานแปล 
 

เนื้อหาของตัวบทตนฉบับ               เนือ้หาของงานแปล 
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 จากแผนผังขางตนสังเกตไดวา ไรสและแฟรเมียรใหความสําคัญกับ “สถานการณ” ในการ
แปลเปนอยางมาก เพราะสถานการณเปนเงื่อนไขประการสําคัญในการทํางานของผูแปล โดยในทีน่ี้
สถานการณหมายถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับและงานแปล ผูแปลควรระลึกอยูเสมอ
วาผูรับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรม ตางภาษา และอาจตางเวลากัน ดังนั้นสถานการณใน
การสื่อสารตัวบทตนฉบับยอมแตกตางจากสถานการณในการสื่อสารบทแปล 
 
 ตอมาในปค.ศ. 1984/1995 ไรสไดนําเสนอแผนภูมิองคประกอบของการแปล ซ่ึงมี
รายละเอียดเพิม่เติมจากแผนผังเดิมดังนี้ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 20) 
 

       ผูจางแปล 
 

       ผูแปล 
 
 
ผูสงสาร 1 >ขอมูล 1 > ตัวบทตนฉบับ > ผูรับสาร 1           ผูสงสาร 2 > ขอมูล 2 > ตัวบทตนฉบับ > ผูรับสาร 2 

ชนิดของตัวบท                                                                            ชนิดของตัวบท 
ประเภทของตัวบท                                                                       ประเภทของตัวบท 

 
   บริบทสถานการณ 1                                                                บริบทสถานการณ 2 

บริบททางสังคมวัฒนธรรมของวัฒนธรรมตนทาง                    บริบททางสังคมวัฒนธรรมของวัฒนธรรมปลายทาง 
 
 
 ตามแผนภูมนิีผู้แปลอยูตรงกลางเปนตัวเชื่อมระหวางกลาง กลาวคือ ผูแปลเปนผูรับสารตัว
บทตนฉบับ (ผูรับสาร 1) และเปนผูสงสารงานแปล (ผูสงสาร 2) โดยผูรับสารตัวบทตนฉบับ (ผูรับ
สาร 1) อยูในบริบทสถานการณที่แตกตางจากผูรับสารฉบับแปล (ผูรับสาร 2) เพราะงานแปลถูก
นํามาใชในสังคมและวัฒนธรรมที่ตางจากสังคมและวัฒนธรรมตนทาง 
 
 นอกจากนี้แผนภูมิยงัไดแสดงใหเห็นวากอนที่ผูแปลจะเริ่มงานของตนไดตองมีผูจางงาน
กอน โดยผูจางงานหรือ “ผูจางแปล” นี้เปนผูมอบหมายงาน (commission) สําหรับงานที่
มอบหมายนี้ประกอบดวย (Vermeer, 2000: 229) 
 

1. จุดมุงหมายในการทํางาน หมายถึงผูจางแปลจะนํางานแปลไปทําอะไร 

2. เงื่อนไขในการทํางาน เชน กําหนดสงงาน คาจาง เปนตน 
  

เมื่อไดรับมอบหมายงานแลว ผูแปลเปนผูตัดสินใจวาจะแปลอยางไร เพราะผูแปลถือเปน
ผูเชี่ยวชาญที่สามารถประเมินสถานการณในตัวบทตนฉบับและงานแปลได โดยผูแปลควรตระหนัก
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วาการแปลเปนการกระทําทีม่ีจุดมุงหมายชดัเจน และงานแปลเปนงานทีม่ีผูวาจาง ทําใหสามารถขจัด
ขอถกเถียงที่วาวิธีการแปลแบบใดคือวิธีทีด่ีที่สุด เพราะในกรณนีี้ผูแปลไมสามารถแปลตามอําเภอใจ 
หรือ “แปลตรงตัวใหมากที่สุดเทาที่จะทําได” (Vermeer, 2000: 231) 

 
เนื่องจากบริบทสถานการณของบทแปลแตกตางจากบรบิทสถานการณของตัวบทตนฉบับ 

อันเปนผลสืบเนื่องมาจากจดุประสงคของผูจางแปล ไรสและแฟรเมยีรจึงเห็นวาผูแปลตองคํานึงถึง
ปจจัยสําคัญดงัตอไปนี ้

 
1. ผูแปลไมไดทําหนาที่ในการสงตอเนื้อความที่มีอยูในตวับทตนฉบับเทานั้น แตผูแปล

จะตองตคีวามตัวบทตนฉบบันั้นกอนในฐานะผูรับสาร ปจจัยนี้เปนปจจัยที่สําคัญยิ่ง เพราะผูแปล
อาจตีความตวับทตนฉบับแตกตางกันได เชนอาจแปลนวนิยายเรื่องเดยีวกันโดยใหน้ําหนกัที่แตกตาง
กันไป โดยอาจแปลเปนนวนิยายผจญภัย นวนยิายแนวสัจนิยม  นวนยิายเชิงประวัต ินวนยิายวิพากษ
สังคม หรืออ่ืนๆ เปนตน  

 
ในการตีความตัวบทตนฉบบันี้ไรสแนะนาํวาผูแปลอาจอาศัยผลงานอื่นๆ ของผูแตงคน

เดียวกันในการเขาใจตัวบทที่จะตองแปล หรือถาผูแปลทราบวาผูแตงไดรับอิทธิพลหรือ
แนวความคิดของใคร หรือผูแตงมีแนวการเขียนที่เปนเอกลักษณเฉพาะตนซึ่งแตกตางจากผูอ่ืน กจ็ะ
เปนประโยชนในการแปลได  

 
2. หนาที่ของงานแปลที่ผูแปล/ผูจางแปลไดเลือกหรือกําหนดสําหรับงานแปล มีผลในการ

เลือกวิธีการแปลที่แตกตางกันไป เชน อาจแปล Don Quixote ของเซอรบันเตส (Cervantes) โดย
เนนลักษณะวาเปนวรรณกรรมเสียดสีซ่ึงเปนวรรณคดเีอกของโลก หรือแปลงานเดยีวกันใหเปนนว
นิยายสําหรับเด็กหรือเยาวชนก็ได  

 
3. เมื่อมีการแปลจากภาษาหนึ่งมายังอีกภาษาหนึ่ง ผูอานบทแปลจึงเปนผูอานคนละกลุมกัน

กับผูอานตัวบทตนฉบับ อาศัยอยูในวัฒนธรรมที่ตางกัน ผูแปลจึงตองคํานึงวาจะใหงานแปลนั้นคง
หนาที่เดิมหรอืไม ที่เปนเชนนี้เพราะสถานการณของตวับทตนฉบับไมใชสถานการณเดยีวกันกบัตัว
บทแปล 
 

ผูวิจัยจะใชทฤษฎีสโคพอสศึกษาบริบททางการประพันธและการแปลอาชญนิยายเรื่อง 
“The Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวน ในบทที่ 5 หัวขอ 5.1.1. และ 5.2.1. เพื่อให
เขาใจวาในตวับทตนฉบับและตัวบทแปลแตละสํานวนนั้นมีสถานการณในการประพันธ/แปล
อยางไร  
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2.4 ทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร 1 
 
ใน Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (1992) 

เลอเฟอแวร อธิบายวา งานเขียนใหม (rewritings) คืองานเขียนทีก่ลาวถึงหรืออางถึงบทประพันธที่
มีผูผลิตไวแลว และงานเขยีนใหม เหลานี้แสดงใหเห็นถึงความพยายามบิดแปร (manipulate) งาน
เขียนเดิมที่ทรงประสิทธิภาพ 2 โดยเลอเฟอแวรจดัให วรรณกรรมแปล (literary translations) เปน
ประเภทหนึ่งของ งานเขียนใหม  เชนเดียวกับ ประวตัิวรรณกรรม (literary histories) หนังสือ
อางอิงทางวรรณคดี (reference works) ประชุมบทนิพนธ (anthologies) วรรณคดีวิจารณ 
(literary criticisms) และการจัดพิมพใหม (editions) (Lefevere, 1992b : 2) แตวรรณกรรม
แปลเปนรูปแบบของงานเขียนใหมที่เหน็ไดชัดเจนที่สุด เพราะวรรณกรรมแปลเปนเครื่องมือสราง
ภาพลักษณของนักประพนัธและบทประพนัธในวฒันธรรมตนทาง (foreign culture) ใหปรากฏสู
สายตาของผูคนในวัฒนธรรมปลายทาง (receiving culture) การผลิตวรรณกรรมแปลเปนการนํา
นักประพนัธและผลงานการประพันธขามแนวเขตแดนทางวัฒนธรรม  

 
แนวคดิของเลอเฟอแวร มีทีม่าจากแนวคดิของนักโครงสรางนิยมชาวรัสเซีย (Russian 

Formalists) ที่เห็นวาระบบวรรณกรรม (literary system) เปนเสมือนระบบยอยระบบหนึ่งใน
สังคม เชนเดียวกับวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี โดยระบบยอยแตละระบบนี้มีการทํางานที่สอด
ประสานกัน เชื่อมโยงเขาหากันเปนระบบใหญซ่ึงรวมเรยีกวา วัฒนธรรม 3 โดยตามความเหน็ของ
ซีกฟรีด ยอท. ชมิดต (Siegfried J. Schmidt) เราสามารถศึกษาวรรณกรรมในฐานะที่เปนสวนหนึง่
ของระบบทางสังคมอันซับซอน เพราะวรรณกรรมมีโครงสรางบางประการ คอยกําหนดวาสิ่งใดยัง
เปนที่นิยม ส่ิงใดหมดความนิยมไปแลว วรรณกรรมเปนสิ่งที่สังคมยอมรับ และสามารถตอบสนอง
บทบาทหนาทีท่ี่ระบบอื่นไมอาจทําได (Lefevere, 1992b: 12) 
                                                 
1 ผูวิจยัสรุปและเรียบเรยีงจากบางสวนใน  Lefevere, André.  Translation, Rewriting, and 
the Manipulation of Literary Fame.  London: Routledge, 1992. 
2 เอดเวิรด เกนตสเลอร (Edwin Gentzler) กลาววา ในค.ศ. 1985  หนังสือช่ือ The 

Manipulation of Literature ตีพิมพออกมา โดยมี ทโีอ เฮอรมันส (Theo Hermans) เปน
บรรณาธิการ ทําใหอองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) ซูซาน บาสเนตต (Susan Bassnett) 

และนักทฤษฏีคนอื่นๆ ที่มีผลงานตีพิมพลงในหนังสือเลมนี้ไดรับการขนานนามวาเปนนักทฤษฎี
กลุม ‘Manipulation School’ (Bassnett, and Lefevere, 1998 : x) 
3 ในขณะที่กลุมนักโครงสรางนิยมชาวรัสเซียใชคําวา ‘system of systems’ (อางถึงใน Lefevere, 

1992b : 12) ไอทามาร อีเวน-โซฮาร (Itamar Even-Zohar) นักทฤษฎีชาวอิสราเอลซึ่งรับแนวคิด
นี้มา ใชคําวา ‘polysystem’ (Even-Zohar, 1990 : 11) 
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เลอเฟอแวรเหน็วาระบบวรรณกรรมเปนระบบที่มนุษยประดิษฐขึ้น เพราะวรรณกรรม

ประกอบดวย ตัวบท และมนษุยที่ผลิตตัวบท อานตัวบท และนําตวับทมาเขียนใหม โดยนกัแปลใน
ฐานะที่เปนผูเขียนใหม (rewriters) จําตอง “ทรยศ” ตัวบทตนฉบับ เพราะตราบใดที่ผูแปลยังคงอยู
ในวัฒนธรรมปลายทาง และตราบใดที่ผูแปลพยายามเขามามีอิทธิพลตอวิวัฒนาการทางวัฒนธรรม
ปลายทาง การบิดแปร (manipulation) วรรณกรรมก็ถือเปนการกระทําที่สมเหตุสมผล (Lefevere, 
1992b: 13) 

 
ทั้งนี้คําพูดของเลอเฟอแวรสอดคลองกับอานเน เมตเท ยอรต (Anne Mette Hjort) ที่กลาว

วาบรรทัดฐาน กฎเกณฑตางๆ มีการเปลี่ยนแปลงได ผลงานแปลที่ผลิตขึ้นในชวงเวลาที่ตางกันยอม
ตองมีเงื่อนไขที่ตางกัน ทําใหผลงานแปลที่ไดมีลักษณะแตกตางกัน เราไมอาจตัดสินไดวางานแปลที่
ผลิตในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งเปนงานแปลทีด่ีหรือไมดี เพราะผูแปลผลิตงานแปลแตละชิ้นก็เพื่อ
ตอบสนองความตองการที่แตกตางกันไป มิใชวาผูแปล “ทรยศ” มาตรฐานการแปลทีแ่นนอนตายตวั 
แตผลงานแปลที่แตกตางนีช้ี้ใหเห็นวาในการแปลนั้นไมมีมาตรฐานที่แนนอนตายตัวตางหาก 
(Bassnett, and Lefevere, 1990: 5) 

 
เลอเฟอแวรนําแนวคดิของนกัโครงสรางนิยมชาวรัสเซียนี้มาปรับใช เพื่อวิเคราะห

กระบวนการผลิตและการแปลวรรณกรรม โดยผูวิจยัสรุปไดวามีปจจยัสามประการที่ควบคุมให
ระบบวรรณกรรมทํางานสอดประสานกนักับระบบอื่นๆในสังคม ไดแก การอุปถัมภ ขนบทางวรรณ
ศิลป และคตินยิม 
 

2.4.1 การอุปถัมภ (Patronage) (Lefevere, 1992b: 15) 
 
การอุปถัมภ หมายถึง บุคคลหรือสถาบันที่สามารถสนับสนุนหรือขัดขวางการเสพ

วรรณกรรม การผลิตวรรณกรรม และการเขียนวรรณกรรมใหม เชน ผูปกครอง สถาบันการศึกษา ผู
จัดพิมพ เปนตน 1 ผูอุปถัมภ (Patron) มักใหความสําคัญกับคตินิยมทีแ่ฝงอยูในวรรณกรรมมากกวา
ขนบทาง วรรณศิลป โดยผูอุปถัมภไววางใจ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” 2 วาจะผลิตวรรณกรรมที่มี
เนื้อหาสอดคลองกับคตินิยมของตน และ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” เหลานี้เปนตวัแทนขนบวรรณ
ศิลปในกระแสหลัก ในขณะที่ผูอุปถัมภเปนกลุมบุคคลที่มีบทบาทสําคัญทางสังคมในยุคสมัยนั้นๆ 

                                                 
1 ในทีน่ี้ผูวิจยัขอเพิ่ม “ผูอาน” เขาไปดวยเพราะ “ผูอาน” คือสมาชิกในสงัคมซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงไป
ตามกาลเวลาเชนกัน 

2 เลอเฟอแวรหมายถึงนักวิจารณวรรณกรรม ผูเขียนบทปริทัศนวรรณกรรม (reviewers) ผูสอน
วรรณกรรม และผูแปลวรรณกรรม (Lefevere, 1992 : 14) 
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การอุปถัมภ มีองคประกอบ 3 ประการ (Lefevere, 1992b: 16) 
 

2.4.1.1. องคประกอบทางคตนิิยม (ideological component) หมายถงึความคิด
หรือความเชื่อของผูอุปถัมภที่มีอิทธิพลตอการผลิตวรรณกรรม 

2.4.1.2. องคประกอบทางเศรษฐกิจ (economic component) หมายถงึ การที่ผู
อุปถัมภในการสนับสนุนทางการเงินแกผูผลิตวรรณกรรม 

2.4.1.3. องคประกอบทางสถานภาพ  (status component) เมื่อผูผลิตวรรณกรรม
ไดรับการอุปถัมภยอมหมายถึงการที่ผูผลิตวรรณกรรมยอมรับสถานภาพทางสังคมบางประการ เชน 
ช่ือเสียง รายได เปนตน 
 

การอุปถัมภ แบงไดเปน 2 ประเภท  คือการอุปถัมภไมจําแนก และการอุปถัมภจําแนก 
 
การอุปถัมภไมจําแนก (Undifferentiated patronage) เกิดขึ้นเมื่อองคประกอบทั้ง 3 

ประการขางตนขึ้นอยูกับผูอุปถัมภกลุมเดียว (Lefevere, 1992b: 17) 
 
ในเมื่อผูอุปถัมภมุงรักษาสถานภาพทางสังคมของตน ดังนัน้ผลิตผลทางวรรณกรรมจะเปนที่

ยอมรับและไดรับการสนับสนุนก็ตอเมื่อผลงานนั้นชวยสงเสริมสถานภาพทางสังคมของผูอุปถัมภ 
หรืออยางนอยผลงานการประพันธนัน้ไมมจีุดมุงหมายที่จะลมลางอํานาจของผูอุปถัมภ ระบบ
อุปถัมภวรรณกรรมเชนนี้พบไดมากในอดีต โดยผูอุปถัมภมักเปนผูครองนคร ตัวแทนจากศาสนจักร 
ซ่ึงกลุมคนเหลานี้ตองการรักษาฐานอํานาจของตนไว แต ในระบบวรรณกรรมก็ยังมีวรรณกรรมที่
สะทอนแนวคดิที่ตรงขามหรือแตกตางจากคตินิยมของผูอุปถัมภกระแสหลัก วรรณกรรมประเภทนี้
จะตกอยูในฐานะที่ดอยกวาวรรณกรรมที่สงเสริมสถานภาพทางสังคมของผูอุปถัมภ 

 
อยางไรก็ตาม ปจจุบันนี้ การอุปถัมภไมจําแนกไมไดมีปจจัยจากองคประกอบทางคตนิิยม

เชนในอดีตเสมอไป ในปจจบุันองคประกอบทางเศรษฐกิจมีความสําคญัมากขึ้นอยางเห็นไดชัด 
ตัวอยางเชน รานคาปลีกหนงัสือซ่ึงอยูในเครือเดียวกันเพื่อขยายสวนแบงทางการตลาด การจัดพมิพ
หนังสือปกออนทําใหหนังสอืมีราคาถูกลงและซื้อหาไดงายขึ้น การนําคอมพิวเตอรมาใชในระบบ
จัดทําสินคาคงคลังและระบบจัดเก็บสินคา อาชีพตัวแทนจัดพิมพวรรณกรรม (literary agents) 

รายการสัมภาษณทางโทรทศันที่มีนักเขยีนมาเปนแขกรบัเชิญ เพื่อประชาสัมพันธหนังสือใหม 
(Whiteside 66) (อางถึงใน Lefevere, 1992b: 19) 

 
ในขณะเดยีวกนั สถาบันทางสังคมและวัฒนธรรมจะพยายามผลักดันใหขนบทางวรรณศิลป

กระแสหลักกลายเปนบรรทัดฐานในการประเมินคุณคาวรรณกรรม โดยวรรณกรรมที่มีคุณสมบัติ
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สอดคลองกับขนบทางวรรณศิลปกระแสหลักจะไดรับการยกยองใหเปนวรรณกรรมคลาสสิก 
หลังจากที่มีการเผยแพรออกมาไมนาน ในขณะทีว่รรณกรรมซึ่งไมมีคุณสมบัติสอดคลองกับ
ขนบทางวรรณศิลปกระแสหลักจะถกูละเลย หรืออาจกลายเปนวรรณกรรมคลาสสิกเมื่อขนบทาง 
วรรณศิลปกระแสหลักเปลีย่นไป  

 
ผลงานการประพันธที่จดัอยูในวรรณกรรมเลมสําคัญ (literary canons) มากวา 500 ป มัก

คงสถานภาพของตนไวได ไมวาขนบทางวรรณศิลปกระแสหลักจะเปลี่ยนแปลงไป ซ่ึงขอนี้เปนสิ่งที่
บงชี้วา ระบบวรรณกรรมมลัีกษณะอนุรักษนิยม และการเขียนใหมมีบทบาทสําคัญโดยเปนการนํา
วรรณกรรมคลาสสิกมาตีความใหมเพื่อใหสอดคลองกับขนบทางวรรณศิลปใหมหรือทฤษฎี
วรรณคดวีิจารณแนวใหมๆ (Lefevere, 1992b: 19) 

 
สถาบันทางสังคมที่พยายามผลักดันขนบทางวรรณศิลปกระแสหลัก ไดแก  
 
1. สถานศึกษา เชน มหาวิทยาลัย โดยมหาวทิยาลัยมีบทบาทในการเลือกตัวบททีใ่ชใน

รายวิชาวรรณคดี ซ่ึงเปนเครื่องสะทอนใหเห็นวาผลงานประพันธลักษณะใดที่จดัอยูในวรรณกรรม
เลมสําคัญของยุคสมัย (Lefevere, 1992b: 20) 

2. สํานักพิมพ ถาผลงานประพันธจัดอยูในประมวลวรรณกรรม ผลงานนั้นจะไดรับการ
ตีพิมพและเผยแพรอยางกวางขวางมากกวาผลงานประพันธที่ไมไดจดัอยูในประมวลวรรณกรรม 
(Lefevere, 1992b: 21) 

3. การรวมกันระหวางสถานศึกษาและสํานกัพิมพ เห็นไดจากการจดัทํา ประชุมบทนิพนธที่
ใชในการเรียนการสอนวิชาวรรณกรรมเบื้องตน โดยการนําผลงานประพันธมาจัดทําเปนประชุมบท
นิพนธนั้นเปนการนําผลงานนั้นออกมาจากบริบททางประวัติศาสตร สังคมและวัฒนธรรม เสมือน
หนึ่งวาผลงานเหลานั้นไรกาลเวลา และส่ิงที่ไรกาลเวลาถือเปนสิ่งที่ทรงคุณคาอยูเสมอ (Lefevere, 
1992b: 22) 

 
การอุปถัมภจําแนก (Differentiated patronage) เกิดขึ้นเมื่อองคประกอบทั้ง 3 ประการ

ขางตนขึ้นอยูกับผูอุปถัมภหลายกลุม ผลก็คือผูอานจะแตกออกเปนกลุมยอยๆ และงานวรรณกรรม
จะมีความหลากหลาย (Lefevere, 1992b: 23) 

 
สรุปแลว การเปลี่ยนแปลงในระบบวรรณกรรมมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดกับการ

อุปถัมภ ถาระบบวรรณกรรมพยายามตอตานการเปลี่ยนแปลงที่มาจากกลุมผูอุปถัมภ ในที่สุดแลว
ระบบวรรณกรรมก็อาจลมสลายเมื่อมีกลุมผูอุปถัมภกลุมใหมเขามามีอํานาจในสังคม เพราะผู
อุปถัมภกลุมใหมมาพรอมกบัคตินิยมและขนบทางวรรณศิลปชุดใหม 
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2.4.2 ขนบทางวรรณศิลป (Poetics) 
 
ขนบทางวรรณศิลป มีองคประกอบ 2 ประการ 
 

2.4.2.1. องคประกอบดานกลวิธีทางการประพันธ (The inventory component) 

หมายถึงกลวิธีการประพันธ ประเภทวรรณกรรม (genres) แนวเรื่อง (motifs) ตัวละครและ
สถานการณตนแบบ (prototypical characters and situations) และสัญลักษณ (Lefevere, 
1992b: 26) 

 
2.4.2.2. องคประกอบดานบทบาทของวรรณกรรม (The functional component) 

หมายถึงแนวความคิดที่กําหนดบทบาทของวรรณกรรมในสังคม แนวความคิดนี้มีอิทธิพลตอ
ผูประพันธในการกําหนดแกนของเรื่อง (themes) ที่สังคมยอมรับได โดยองคประกอบนี้เกีย่วโยง
กับคตินิยมซ่ึงเปนปจจยัอีกประการที่ควบคมุระบบวรรณกรรม (Lefevere, 1992b: 26) 

 
“มืออาชีพทางวรรณกรรม” เปนผูที่วางรากฐานของขนบทางวรรณศิลปและมีอิทธิพลใน

การพัฒนาระบบวรรณกรรม โดยผลักดันใหผลงานวรรณกรรมที่ผลิตขึ้นใหมมีลักษณะที่สอดคลอง
กับขนบทางวรรณศิลปนั้น และ “มืออาชีพ” เหลานีจ้ะเปนผูคอยช้ีนําวาผลงานการประพันธชิ้นใด
สมควรไดรับการยกยอง 
 

ขนบทางวรรณศิลป สามารถสะทอนใหเห็นไดใน 
 

1. ชุมชน ในชมุชนที่มีการสรางสรรควรรณกรรมมุขปาฐะเปนหลัก การตัดสินวาผลงาน
ทางวรรณกรรมชิ้นใดจะเปนที่ยอมรับ จะมคีวามเขมงวดและอนุรักษนยิมมากกวาชุมชนที่มีการ
สรางสรรควรรณกรรมลายลักษณ สมาชกิในชุมชนจะเปนผูกําหนดวามีการสรางสรรคงาน
วรรณกรรมในวิถีทางที่ “เหมาะสม” เนื่องจากวรรณกรรมมุขปาฐะไมมกีารบันทึกไวและไมสามารถ
ยอนกลับมาตรวจสอบแกไขในภายหลัง ผูเสพวรรณกรรมซึ่งก็คือสมาชิกในชุมชนจะมีปฏิกิริยาตอบ
รับ (feedback) ตอผลงานการประพันธในทันทีไมวาในทางบวกหรอืทางลบ (Lefevere, 1992b: 
27) 

2. ประชุมบทนิพนธ (anthologies) (Lefevere, 1992b: 28) 

3. ตําราทางวรรณศิลป (textbooks on poetics) เปนแหลงรวบรวมขอเขียนของผูที่เปน 
“มืออาชีพทางวรรณกรรม” ซ่ึงจะกําหนดกฎเกณฑตางๆ เพื่อใหผูประพันธปฏิบัติตาม (Lefevere, 
1992b: 28) 
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2.4.3. คตินิยม (Ideology)  
 
คตินิยมของผูแปลและผูอุปถัมภไดรับอิทธิพลมาจาก 1  
 

2.4.3.1. สถานภาพของวรรณกรรมตนฉบบั (Lefevere, 1992b: 87) หมายถึง 
สถานภาพของตนฉบับในวฒันธรรมตนทางและวัฒนธรรมปลายทาง อยางเชน เมื่อผูคนใน
วัฒนธรรมปลายทางไมไดเหน็วาตวับทตนฉบับเปนสิ่งที่ไมสามารถปรับเปลี่ยนได 2  การแปลตัวบท
นั้นมักมแีนวทางที่หลากหลาย และเมื่อผูคนในวัฒนธรรมปลายทางเปลี่ยนทัศนคติทีม่ีตอตัวบท
ตนฉบับ แนวทางการแปลกย็อมมีการเปลีย่นแปลงไปดวยเชนกัน  

 
2.4.3.2. ภาพลักษณแหงตน (self-image) ของวัฒนธรรมปลายทาง หมายถึงผูคน

ในวัฒนธรรมปลายทางเห็นวาวัฒนธรรมของตนอยูในสถานะที่เหนอืกวาหรือดอยกวาวัฒนธรรมตน
ทาง ถาผูคนในวัฒนธรรมปลายทางเห็นวาวัฒนธรรมของตนอยูในสถานะที่เหนือกวาวัฒนธรรมตน
ทาง อาจมีผลใหผูแปลทําใหบทแปลสอดคลองกับขนบทางวรรณศิลปและคตินิยมของวัฒนธรรม
ปลายทางมากที่สุด แตในทางตรงกันขาม ถาผูคนในวัฒนธรรมปลายทางเห็นวาวัฒนธรรมของตน
อยูในสถานะที่ดอยกวาวฒันธรรมตนทาง อาจมีผลใหผูแปลพยายามแปลโดยรักษาตนฉบับมากทีสุ่ด 
(Lefevere, 1992b: 87-8)   

 
2.4.3.3. ประเภท (genre) ของวรรณกรรมซึ่งเปนที่ยอมรับในวัฒนธรรมปลายทาง 

โดยประเภทของวรรณกรรมในวัฒนธรรมปลายทางมีสวนกําหนดการรบัรูและความคาดหวังของผู
เสพวรรณกรรมที่มีตอวรรณกรรมแปล (Lefevere, 1992b: 92-3) 

 
2.4.3.4. ระดับภาษา (levels of diction) ซ่ึงเปนที่ยอมรับในวัฒนธรรมปลายทาง 

(Lefevere, 1992b: 89) 
 
2.4.3.5. บทคําสั่งทางวัฒนธรรม (cultural script) หมายถึงพฤติกรรมที่สังคม

คาดหวังจากบคุคลที่อยูในวฒันธรรมนั้นๆ (Lefevere, 1992b : 89) เชนคนสวนใหญคงไมคุนเคย
กับการที่เดก็สาวอายุ 14 ป พดูถึงเรื่องเพศอยางตรงไปตรงมา หรือวิพากษวจิารณสมาชิกใน

                                                 
1 ในหนังสือ Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (1992) 

เลอเฟอแวรไมไดแยกหัวขอ “คตินิยม” เปนบทหนึ่งตางหาก แตจะกลาวถึง “คตินิยม” รวมไวใน
กรณีศึกษาตางๆ ที่นําเสนอ ดงันั้นผูวิจยัจึงขอกลาวถึง “คตินิยม” โดยหมายความถึงคตนิิยมของทั้งผู
แปลและผูอุปถัมภ (Patron) 
2 ในทีน่ี้เลอเฟอแวรใชคําวา a “quasi-sacred” text (Lefevere, 1992b: 91)   
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ครอบครัวอยางรุนแรง แตส่ิงเหลานี้ปรากฎในตนฉบับภาษาดัตชของ The Diary of Anne 
Frank (Lefevere, 1992b : 70-71) 
 

คตินิยมเปนตวักําหนดแนวทางการแกปญหาในการแปลที่สืบเนื่องมาจาก “เอกภพของ
สรรพสาระ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) หรือที่เรียกวา “universe of discourse” (Lefevere, 

1992b: 41) และปญหาที่สืบเนื่องมาจากความแตกตางระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 
 

ปญหาที่สืบเนือ่งมาจาก “เอกภพของสรรพสาระ” เกิดจากวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือ
ธรรมเนียมปฏิบัติในวฒันธรรมของผูเขียนตนฉบับ ที่ผูคนในวัตนธรรมปลายทางไมคุนเคยหรือไม
ยอมรับ เชน ส่ิงที่ปรากฎในวฒันธรรมตนทางซึ่งถือเปนเรื่องตองหาม (taboos) ในวัฒนธรรม
ปลายทาง เมื่อประสบปญหาเชนนี้ผูแปลอาจตัดสินใจไมแปลหรือแปลโดยเลี่ยงไปใชเสาวพจน 
(euphemism) แทน มูลเหตทุางการเมือง (political cause) ในการผลิตงานแปล การอางถึงบุคคล 
เหตุการณ หรือวรรณกรรมอื่นๆในวัฒนธรรมตนทาง (allusions) 
 

ปญหาที่สืบเนือ่งมาจากความแตกตางระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ยกตวัอยาง
เชน ความหมายแฝง ความหมายโดยนัย ภาษายอยและภาษาถิ่น (dialects) ภาษาเฉพาะตัว 
(idiolects)  
 

สําหรับปญหาในการแปลที่สืบเนื่องมาจากความแตกตางระหวางภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางนั้น เลอเฟอแวรไดอธิบายไวอยางละเอียดใน Translating Literature: Practice and 

Theory in a Comparative Literature Context (1992) โดยมุงเนนที่การใชภาษาในระดับ
เจตนา  (illocutionary level) ไมใชการใชภาษาในระดบัความหมายตรงตามคํา  (locutionary 

level) โดยเลอเฟอแวรมีความเห็นวาความหมายในระดบัเจตนามักพบไดมากในตวับทที่ “มีลักษณะ
เปนวรรณกรรม” (literary) (Lefevere, 1992a : 17)  

 

ปญหาในการแปลที่สืบเนื่องมาจากความหมายของภาษาในระดับเจตนาซึ่งเลอเฟอแวร
กลาวถึง เชน (Lefevere, 1992a : 20) 

 

ก. สัมผัสอักษร (alliteration)(Lefevere, 1992a : 20) 

ข. การอางถึง (allusion) (Lefevere, 1992a : 22) แบงไดเปน 4  ประเภท ไดแก การอาง
ถึงไบเบิล ( ฺBiblical allusions) (Lefevere, 1992a : 22) การอางถึงประวัติศาสตรและ
วรรณกรรมคลาสสิก (classical allusions) (Lefevere, 1992a : 23) การอางถึงวัฒนธรรมใน
ภาษาตนทาง (cultural allusions) (Lefevere, 1992a : 25) การอางถึงวรรณกรรมในภาษาตนทาง 
(literary allusions) (Lefevere, 1992a : 27) 
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ค. คําในภาษาตางประเทศ (foreign words) (Lefevere, 1992a : 29) การใชคํา
ภาษาตางประเทศในตนฉบับอาจสรางปญหาในการแปลได ถาผูแปลแปลคํานั้นเปนภาษาปลายทาง
เหมือนคําอื่นๆ ผูอานฉบับแปลก็จะไมมีโอกาสรับรูวาในตนฉบับคําคาํนั้นเปนคําใน
ภาษาตางประเทศ หรือในกรณีที่คําบางคําถือเปนคําตางประเทศในภาษาตนทาง แตอาจไมถือเปนคํา
ตางประเทศในภาษาปลายทาง เพราะผูอานฉบับแปลอาจคุนเคยกับคําคํานั้นแลวก็เปนได 

ง. ประเภท (genre) (Lefevere, 1992a : 31) ประเภทวรรณกรรมเปนสวนหนึ่งใน
วัฒนธรรมตนทาง เมื่อมีการถายทอดวรรณกรรมจากวฒันธรรมหนึ่งมาสูอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ผูแปล
จึงไมสามารถหาประเภทวรรณกรรมในภาษาปลายทางที่สอดคลองกันได เชน บทรอยกรองซอน
เนต (sonnet) ในวรรณกรรมอังกฤษ บทกวไีฮกุ (haiku) ในวรรณกรรมญี่ปุน และqasidah ใน
วรรณกรรมอาหรับ 

จ. อุปลักษณ (metaphor) (Lefevere, 1992a : 37) 

 

เมื่อถายทอดวรรณกรรมจากภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทาง บอยครั้งผูแปลพบวาไม
สามารถหาองคประกอบทางวรรณศิลปในภาษาปลายทางที่สมมูลกับองคประกอบทางวรรณศิลปใน
ภาษาตนทางได หรือ องคประกอบทางวรรณศิลปในภาษาปลายทางที่เลือกใชก็อาจไมสามารถยังผล 
(effect) ที่ผูประพันธในภาษาตนฉบับตองการ เลอเฟอแวรชี้แจงวาเมือ่ประสบปญหาในการแปล
ดังกลาว ผูแปลไมควรแปลโดยยดึตามความหมายตรงตามคํา แตควรพจิารณาหาทางออก โดยพึง
ระลึกไววา ผูประพันธตัวบทตนฉบับมีจุดมุงหมายอะไรในการเลือกใชภาษาเชนนั้น จากนั้นผูแปล
จึงเลือกใชตวับทแปลในภาษาปลายทางทีส่อดคลองกับจุดมุงหมายดังกลาว เชน ตนฉบับอางถึง
วรรณกรรมอืน่ๆในวัฒนธรรมตนทาง เมื่อผูแปลถายทอดความหมายตรงตามคํา ผูอานในภาษา
ปลายทาง ที่ไมมีภูมิหลังทางดานวัฒนธรรมตนทางอาจไมเขาใจ ดังนัน้ผูแปลอาจจะเปลี่ยนใหเปน
การอางถึง ที่ผูอานในภาษาปลายทางสามารถเขาใจไดและกอใหเกดิผลใกลเคียงกับเจตนาของ
ผูประพันธตนฉบับ 
 

 เมื่อพิจารณาปจจัยที่มีอิทธิพลตอกลวิธีการแปลแลว เลอเฟอแวรไดขอสรุปวาปญหาที่ผูแปล
ประสบในการทํางานนั้นสามารถเรียงลําดับตามความสําคัญจากปญหาที่สําคัญมากที่ไปยังปญหาที่
สําคัญนอยที่สุดไดดังนี ้1 คือ ปญหาในระดบัคตินิยม ปญหาในระดับขนบทางวรรณศิลป ปญหาใน
ระดับเอกภาพของสรรพสาระ และปญหาในระดับภาษา 
 

                                                 
1 เลอเฟอแวรกลาวถึงปญหาที่ผูแปลประสบในการทํางานวาเปน The Four Levels of 
Translation (Lefevere, 1992a : 86-7) 
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ในวิทยานพินธฉบับนี้ผูวิจัยจะนําทฤษฎีของเลอเฟอแวรมาใชศึกษาปจจัยทางสังคมและ
วัฒนธรรมที่มีผลตอแนวทางการประพันธและแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสใน
แตละยุคสมัย โดยแบงการศึกษาเปน 3 ประเด็น คือ การอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินยิม ดัง
ปรากฏโดยละเอียดในบทที่ 6 
 



บทที่ 3 
 

อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล 
 
 ในบทนี้ผูวจิัยจะนําอาชญนยิายชุดเชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยลมา
พิจารณาใน 2 ประเด็น คือ ความรูนอกตวับท และความรูในตัวบท 
 

สําหรับความรูนอกตัวบทจะกลาวถึงชีวประวัติของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล ผลงานชุด
เชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล และภูมหิลังทางสังคมและวัฒนธรรมอังกฤษ
ระหวางค.ศ.1887-1927 
 

สวนความรูในตัวบทจะกลาวถึงนิยามของอาชญนิยาย และองคประกอบและกลวิธีการ
ประพันธของอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 
 

3.1. ความรูนอกตัวบท  
 

3.1.1. ชีวประวัติของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล (1859-1930) 1 
 

อารเทอร โคนัน ดอยล เกดิเมื่อวันที่ 22 พฤษภาคม ค.ศ. 1859 (พ.ศ. 2402) ที่พิคารดีเพลส 
(Picardy Place) เมืองเอดินบะระ (Edinburgh) สกอตแลนด เปนบุตรของชาลส อัลตามอนต 
(Charles Altamont Doyle) ผูมีอาชีพรับราชการและเปนจิตรกร มารดาของเขาคือแมรี (โฟลีย) 
ดอยล (Mary (Foley) Doyle) ซ่ึงมีธุรกิจใหเชาหองพัก ดอยลสําเร็จการศึกษาไดรับปริญญา 
Bachelor of Medicine (B.M.) ในค.ศ. 1881 (พ.ศ. 2424) และ Master of Surgery (M.D.) ใน
ค.ศ. 1885 (พ.ศ. 2428) จากมหาวิทยาลัยเอดินบะระ กอนสําเร็จการศกึษาดอยลทํางานเปนผูชวย
แพทยทีเ่มืองเบอรมิงแฮม (Birmingham) ในค.ศ. 1879 (พ.ศ.2422) และเปนศัลยแพทยประจําเรือ
ลาปลาวาฬในมหาสมุทรอารกติกเมื่อค.ศ. 1880 (พ.ศ. 2423) ระหวาง ค.ศ. 1881-1882 (พ.ศ. 2424-
2425) ดอยลเปนศัลยแพทยประจําเรือในการเดินทางไปยังทวีปแอฟริกาฝงตะวนัตก หลังจากนั้นเขา
ไปเปนแพทยที่เซาทซี (Southsea) เมืองพอรตสมัท (Portsmouth) ระหวางค.ศ. 1882-1890 (พ.ศ.
2425-2433) เขาสมรสกับหลุยส ฮอวกนิส (Louise Hawkins) เมื่อวันที่ 6 สิงหาคม ค.ศ. 1885 (พ.ศ. 
2428) มีบุตร 2 คน คือแมรี หลุยส (Mary Louise) และคิงสลีย (Kingsley) ตอมาเขาหันมาเปน
จักษแุพทยในกรุงลอนดอนในค.ศ. 1891 (พ.ศ.2434) แตไมมีคนไขแมแตรายเดียว เขาเริ่มเขียนเรื่อง
                                                 
1 ขอมูลจาก Gale Research, Inc., 1994 และ The Sherlock Holmes Society of London,  
[2005 , March 26] 
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แนวขําขนัลงในนิตยสาร The Strand โดยใชช่ือเรื่องวา “The Voice of Science” จากนั้นก็หนัมา
เปนนักเขียนเต็มตัว ในชวงสงคราม The Great Boer War ในค.ศ. 1900 (พ.ศ. 2443) ดอยลอาสา
ทํางานเปนหวัหนาศัลยแพทยของโรงพยาบาลสนาม ในเมืองโบลมฟอนเทน (Bloemfontein) 

แอฟริกาใต เขาไดรับพระราชทานยศชั้นอศัวิน (knighthood) ในค.ศ. 1902 (พ.ศ. 2445) เมื่อภรรยา
เสียชีวิตในค.ศ. 1906 (พ.ศ. 2449) ดอยลแตงงานใหมกับจนี เลกคี (Jean Leckie) เมื่อวันที่ 18 
กันยายน ค.ศ. 1907 (พ.ศ. 2450) มีบุตร 3 คน ไดแกเดนิส (Denis) เอเดรียน มัลคอลม (Adrian 

Malcolm) และลีน จีน (Lean Jean) หลังจากคิงสลีย บุตรชายจากการแตงงานครั้งแรกเสียชีวิตใน
สงครามโลกครั้งที่ 1 ดอยลหนัมาสนใจหัวขอที่เกี่ยวกับจติวิญญาณ และเดินทางไปบรรยายในหวัขอ
เจตนยิม (spiritualism) ในยุโรป ออสเตรเลีย สหรัฐอเมริกาและแคนาดา ระหวางค.ศ. 1917-1925 
(พ.ศ.2460-2468) ในแอฟริกาใตในค.ศ. 1928 (พ.ศ. 2471) และในสวีเดนในค.ศ. 1929 (พ.ศ. 2472) 
ดอยลเสียชีวิตดวยอาการโรคหัวใจเมื่อ 7 กรกฎาคม ค.ศ. 1930 (พ.ศ. 2473) ที่คฤหาสนวินเดิลสแฮม 

(Windlesham) ในเมืองโครวโบโร (Crowborough) แควนซัสเส็ก (Sussex) (ปจจุบันอยูใน
แควนอีสตซัสเส็ก (East Sussex) 
 

3.1.2 ผลงานชุดเชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล 
  

อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยลที่ไดรับการตีพิมพรวมเปน
เลม สามารถนํามาเรียงลําดับตามปที่พิมพคร้ังแรกไดดงัตอไปนี้  
 

ค.ศ. 1888  A Study in Scarlet 

ค.ศ. 1890  The Sign of Four 

ค.ศ. 1892  The Adventures of Sherlock Holmes  

ค.ศ. 1893  The Memoirs of Sherlock Holmes  

ค.ศ. 1902  The Hound of the Baskervilles  

ค.ศ. 1905  The Return of Sherlock Holmes  

ค.ศ. 1915  The Valley of Fear  

ค.ศ. 1917  His Last Bow: Some Reminiscences of Sherlock Holmes  

ค.ศ. 1927  The Case of Book of Sherlock Holmes  

ค.ศ. 1967  The Annotated Sherlock Holmes: The Four Novels and the 
Fifty-six Short Stories Complete  

ค.ศ. 1983  The Uncollected Sherlock Holmes  
 
 ในขณะเดยีวกนั ผูวิจยัไดรวบรวมขอมูลจากเว็บไซต Camden House: The Complete 

Sherlock Holmes [2005 , March 26] ซ่ึงมีรายละเอียดเกีย่วกับการตีพิมพผลงานชุดเชอรล็อก 
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โฮมสของดอยลทั้งหมด 60 เรื่อง ประกอบดวยเร่ืองสั้น 56 เร่ือง นวนยิาย 4 เร่ือง รวมแลวเรียกวา  
The Canon โดยสามารถนํามาเรียงลําดับตามเวลาที่พิมพเผยแพรไดดังตอไปนี้   
 
พฤศจิกายน ค.ศ. 1887  A Study in Scarlet 1 ตีพมิพคร้ังแรก โดยเปนสวนหนึ่งของหนังสอื  

Beeton’s Christmas Annual 
กรกฎาคม ค.ศ. 1888  A Study in Scarlet ตีพิมพเปนเลมครั้งแรก โดย Ward, Lock & Co.  

ชาลส ดอยลเขียนภาพประกอบ  
ค.ศ. 1889   A Study in Scarlet พิมพคร้ังที่สอง โดย Ward, Lock & Co  

ภาพประกอบโดยจอรจ ฮัตชินสัน (George Hutchinson) 

ค.ศ. 1890   A Study in Scarlet พิมพ เปนครั้งแรกในสหรัฐอเมริกา โดย  
J. B. Lippincott Co. 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1890  The Sign of Four ตีพิมพคร้ังแรกใน Lippincott’s Magazine โดย
ออกจําหนายในฟลาเดลเฟยและลอนดอน 

ตุลาคม ค.ศ. 1890  The Sign of Four พิมพเปนเลมครั้งแรกโดย S. Blackett  

กรกฎาคม ค.ศ. 1891   “A Scandal in Bohemia” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   

ซิดนีย พาเจต (Sidney Paget) เขียนภาพประกอบ 10 ภาพ 

สิงหาคม ค.ศ. 1891   “The Red-headed League” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   
ซิดนีย พาเจต เขียนภาพประกอบ 10 ภาพ 

กันยายน ค.ศ. 1891   “A Case of Identity” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   
ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

ตุลาคม ค.ศ. 1891   “The Boscombe Valley Mystery” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 10 ภาพ 

พฤศจิกายน ค.ศ. 1891  “The Five Orange Pips” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

ธันวาคม ค.ศ. 1891   “The Man with the Twisted Lip” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 10 ภาพ 

มกราคม ค.ศ. 1892  “The Adventure of the Blue Carbuncle” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand  ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1892   “The Adventure of the Speckled Band” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

                                                 
1 ในทีน่ี้ชื่อเรื่องที่พิมพตัวหนาหมายถึงเรื่องยาว สวนชื่อเรือ่งที่อยูในเครือ่งหมายคําพดูหมายถึงเรื่อง
ส้ัน 
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มีนาคม ค.ศ. 1892   “The Adventure of the Engineer's Thumb” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

เมษายน ค.ศ. 1892   “The Adventure of the Noble Bachelor” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

พฤษภาคม ค.ศ. 1892   “The Adventure of the Beryl Coronet” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

มิถุนายน ค.ศ. 1892   “The Adventure of the Copper Beeches” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

14 ตุลาคม 1892   The Adventures of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมเปนครั้งแรก  
จํานวน 10,000 เลม โดย G. Newnes Ltd 

ธันวาคม ค.ศ. 1892   “Silver Blaze” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

มกราคม ค.ศ. 1893  “The Adventure of the Cardboard Box” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ  เรื่องนี้ไมไดพมิพ 
รวมเลมใน The Memoirs of Sherlock Holmes  ฉบับแรกของ
อังกฤษ แตพิมพรวมเลมในฉบับแรกของอเมริกา โดย Harper ในค.ศ. 
1894 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1893   “The Yellow Face” ตีพมิพคร้ังแรกใน  The Strand   
ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

มีนาคม ค.ศ. 1893   “The Stockbroker’s Clerk”ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

เมษายน ค.ศ. 1893   “The “Gloria Scott” ตีพมิพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

พฤษภาคม ค.ศ. 1893   “The Musgrave Ritual” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

มิถุนายน ค.ศ. 1893   “The Reigate Puzzle” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ บางครั้งใชชื่อเรื่องวา  
The Reigate Squire หรือ The Reigate Squires 

กรกฎาคม ค.ศ. 1893   “The Crooked Man” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

สิงหาคม ค.ศ. 1893   “The Resident Patient” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand   

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 



 40

กันยายน ค.ศ. 1893   “The Greek Interpreter” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

ตุลาคม – พฤศจิกายน  “The Naval Treaty” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ค.ศ. 1893    โดยแบงเปนสองตอน ตอนแรก ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ  
ตอนที่สองเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

ธันวาคม ค.ศ. 1893   “The Final Problem” ตีพิมพคร้ังแรกใน  The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

13 ธันวาคม 1893  The Memoirs of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมครั้งแรกในอังกฤษ  
จํานวน 10,000 เลม โดย G. Newnes Ltd.  

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1894  The Memoirs of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมครั้งแรกใน 

สหรัฐอเมริกา โดย Harper & Brothers ในฉบับนี้รวมเรื่อง  
“The Adventure of the Cardboard Box” ซ่ึงไมมีในฉบับที่พิมพ 
ในอังกฤษ 

สิงหาคม ค.ศ. 1901 -  The Hound of the Baskervilles พิมพคร้ังแรกเปน  

เมษายน ค.ศ. 1902  ตอนๆ ลงใน The Strand  ซิดนีย พาเจตวาดภาพประกอบรวม 60 ภาพ 

25 มีนาคม ค.ศ. 1902  The Hound of the Baskervilles พิมพรวมเลมครั้งแรกในอังกฤษโดย  
G. Newnes Ltd. ทั้งหมด 25,000 ฉบับ 

15 เมษายน ค.ศ. 1902  The Hound of the Baskervilles พิมพรวมเลมครั้งแรกใน 

                                    สหรัฐอเมริกา โดย McClure, Phillips & Co. ทั้งหมด 50,000 ฉบับ 

กันยายน ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Empty House” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีล (Frederic Dorr Steele)  เขียน
ภาพประกอบ 7 ภาพ 

ตุลาคม ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Empty House” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
                                    The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

ตุลาคม ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Norwood Builder” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

พฤศจิกายน ค.ศ. 1903  “The Adventure of the Norwood Builder”  ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

ธันวาคม ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Dancing Men” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ  

ธันวาคม ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Dancing Men” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
The Strand  ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 
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ธันวาคม ค.ศ. 1903   “The Adventure of the Solitary Cyclist” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ 

มกราคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Solitary Cyclist” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

มกราคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Priory School” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Priory School” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1904   “The Adventure of Black Peter” ตีพมิพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

มีนาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of Black Peter” ตีพมิพคร้ังแรกใน The Strand  

ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

มีนาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of Charles Augustus Milverton” ตีพิมพคร้ังแรก 

                                    ใน  Collier’s Weekly  เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

เมษายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of Charles Augustus Milverton” ตีพิมพคร้ังแรก 

                                    ใน The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

เมษายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Six Napoleons” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

พฤษภาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Six Napoleons” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

มิถุนายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Three Students” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

กรกฎาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Golden Pince-Nez” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

สิงหาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Missing Three-Quarter” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ 

กันยายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Three Students”  ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 9 ภาพ 

กันยายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Abbey Grange” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

ตุลาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Golden Pince-Nez” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 
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พฤศจิกายน ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Missing Three-Quarter” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

ธันวาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Abbey Grange” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

ธันวาคม ค.ศ. 1904   “The Adventure of the Second Stain” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand ซิดนีย พาเจตเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ 

มกราคม ค.ศ. 1905   “The Adventure of the Second Stain” ตีพิมพคร้ังแรกใน   
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1905  The Return of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมครั้งแรกใน 

                                    สหรัฐอเมริกา โดย McClure, Phillips & Co. 

มีนาคม ค.ศ. 1905  The Return of Sherlock Holmes  พิมพรวมเลมครั้งแรกในอังกฤษ  
โดย G. Newnes Ltd. (The Strand Library) 

สิงหาคม ค.ศ. 1908  “The Adventure of Wisteria Lodge” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Collier’s Weekly  เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ 

กันยายน - ตุลาคม  “The Adventure of Wisteria Lodge” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1908   The Strand อารเทอร ทไวเดิล (Arthur Twidle)   
                           เขียนภาพประกอบ 10 ภาพ 
ธันวาคม ค.ศ. 1908  “The Adventure of the Bruce-Partington Plans” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  อารเทอร ทไวเดิลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ  
ธันวาคม ค.ศ. 1908  “The Adventure of the Bruce-Partington Plans” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

Collier’s Weekly เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
ธันวาคม ค.ศ. 1910  “The Adventure of the Devil’s Foot” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
                                    The Strand  ฉบับของอังกฤษ กิลเบิรต ฮาลิเดย (Gilbert Halliday)   
                           เขียนภาพประกอบ 7 ภาพ  
มกราคม - กุมภาพันธ  “The Adventure of the Devil’s Foot” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1911   The Strand  ฉบับของสหรัฐอเมริกา กิลเบิรต ฮาลิเดยเขียนภาพประกอบ  

8 ภาพ เพิ่มอกี 1 ภาพ เพราะแบงพิมพเปนสองตอน 
มีนาคม - เมษายน  “The Adventure of the Red Circle” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1911   The Strand  ฉบับของอังกฤษ เอช. เอ็ม. บร็อก (H. M. Brock)   
                                    เขียนภาพประกอบ 3 ภาพ และโจเซฟ ซิมปสัน (Joseph Simpson)  
                                    เขียนภาพประกอบ 1 ภาพ 
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เมษายน - พฤษภาคม  “The Adventure of the Red Circle” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1911   The Strand  ฉบับของสหรัฐอเมริกา  
ธันวาคม ค.ศ. 1911  “The Disappearance of Lady Frances Carfax” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  อเล็ก บอล (Alec Ball)  เขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
ธันวาคม ค.ศ. 1911  “The Disappearance of Lady Frances Carfax” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The American Magazine  เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ  
5 ภาพ  

 พฤศจิกายน ค.ศ. 1913  “The Adventure of the Dying Detective” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Collier’s Weekly เฟรเดอรกิ ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  

ธันวาคม ค.ศ. 1913  “The Adventure of the Dying Detective” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  วอลเตอร พาเจต (Walter Paget)  เขียนภาพประกอบ  
4 ภาพ  

กันยายน ค.ศ. 1914 -  The Valley of Fear ลงพิมพเปนตอนๆใน  
พฤษภาคม ค.ศ. 1915  The Strand แฟรงค ไวลส (Frank Wiles) วาดภาพประกอบ 31 ภาพ 

27 กุมภาพนัธ ค.ศ. 1915  The Valley of Fear พิมพรวมเลมครั้งแรก โดย G. H. Doran Co. of   
New York 

3 มิถุนายน ค.ศ. 1915  The Valley of Fear พิมพรวมเลมครั้งแรกในอังกฤษ  
โดย Smith, Elder & Co. จํานวน 6,000 เลม 

กันยายน ค.ศ. 1917  “His Last Bow” ตีพิมพคร้ังแรกใน The Strand  เอ. กิลเบิรต  
                                    (A. Gilbert)  เขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  
กันยายน ค.ศ. 1917  “His Last Bow” ตีพิมพคร้ังแรกใน Collier’s Weekly  

เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
ตุลาคม ค.ศ. 1917  His Last Bow พิมพรวมเลมครั้งแรกในองักฤษ 10,684 ฉบับ  

โดย John Murray  

ตุลาคม ค.ศ. 1917  His Last Bow พิมพรวมเลมครั้งแรกในสหรัฐอเมริกา  
โดย G. H. Doran Co.  

ตุลาคม ค.ศ. 1921  “The Adventure of the Mazarin Stone” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  เอ. กิลเบิรตเขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  

พฤศจิกายน ค.ศ. 1921  “The Adventure of the Mazarin Stone” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Hearst’s International Magazine  เฟรเดอริก ดอร สตีล  
เขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  

กุมภาพนัธ - มีนาคม  “The Problem of Thor Bridge” ตีพิมพคร้ังแรกใน The Strand   
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ค.ศ. 1922    เอ. กิลเบิรตเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ  
กุมภาพนัธ - มีนาคม  “The Problem of Thor Bridge” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1922    Hearst’s International Magazine  จี. แพทริก เนลสนั  

(G. Patrick Nelson) เขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  
มีนาคม ค.ศ. 1923  “The Adventure of the Creeping Man” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  เฮาวเอิรด เค. เอลค็อก (Howard K. Elcock)   
เขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  

มีนาคม ค.ศ. 1923  “The Adventure of the Creeping Man” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Hearst’s International Magazine  เฟรเดอริก ดอร สตีล  
เขียนภาพประกอบ 6 ภาพ  

มกราคม ค.ศ. 1924   “The Adventure of the Sussex Vampire” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลค็อกเขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  

มกราคม ค.ศ. 1924   “The Adventure of the Sussex Vampire” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Hearst’s International Magazine  ดบัเบิลยู. ที. เบนดา  
(W. T. Benda) เขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  

ตุลาคม ค.ศ. 1924   “The Adventure of the Three Garridebs” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Collier’s Weekly จอหน ฟลานาแกน (John Richard Flanagan)  
เขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  

มกราคม ค.ศ. 1925   “The Adventure of the Three Garridebs” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลค็อกเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  

พฤศจิกายน ค.ศ. 1924   “The Adventure of the Illustrious Client” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
Collier’s Weekly จอหน ฟลานาแกนเขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  

กุมภาพนัธ - มีนาคม  “The Adventure of the Illustrious Client” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
ค.ศ. 1925   The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลค็อกเขียนภาพประกอบ 8 ภาพ  
กันยายน ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Three Gables” ตีพิมพคร้ังแรกใน Liberty   

เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 6 ภาพ  
ตุลาคม ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Three Gables” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
                                    The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลคอ็กเขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  
ตุลาคม ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Blanched Soldier” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
                                    Liberty  เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
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พฤศจิกายน ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Blanched Soldier” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลค็อกเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  

พฤศจิกายน ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Lion’s Mane” ตีพิมพคร้ังแรกใน Liberty   
เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ  

ธันวาคม ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Lion’s Mane” ตีพิมพคร้ังแรกใน  
                                    The Strand  ฮาเวิรด เค. เอลคอ็กเขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  
ธันวาคม ค.ศ. 1926  “The Adventure of the Retired Colourman” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

Liberty  เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  
มกราคม ค.ศ. 1927  “The Adventure of the Retired Colourman” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  แฟรงค ไวลสเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
มกราคม ค.ศ. 1927   “The Adventure of the Veiled Lodger” ตีพิมพคร้ังแรกใน Liberty   

เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 4 ภาพ  
กุมภาพนัธ ค.ศ. 1927  “The Adventure of the Veiled Lodger” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  แฟรงค ไวลสเขียนภาพประกอบ 3 ภาพ  
มีนาคม ค.ศ. 1927  “The Adventure of Shoscombe Old Place” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

Liberty  เฟรเดอริก ดอร สตีลเขียนภาพประกอบ 7 ภาพ  
เมษายน ค.ศ. 1927  “The Adventure of Shoscombe Old Place” ตีพิมพคร้ังแรกใน  

The Strand  แฟรงค ไวลสเขียนภาพประกอบ 5 ภาพ  
มิถุนายน ค.ศ. 1927  The Case Book of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมครั้งแรกใน 

                                    อังกฤษ โดย John Murray จํานวน 15,150 เลม 

มิถุนายน ค.ศ. 1927  The Case Book of Sherlock Holmes พิมพรวมเลมครั้งแรกใน 

สหรัฐอเมริกา โดย G. H. Doran Co. 
 

นอกจากนี้ดอยลยังมีผลงานประพันธอ่ืนๆ อีกหลายประเภท เชน นวนยิายอิงประวัตศิาสตร 
บทละคร เปนตน 1  
 

3.1.3. ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมอังกฤษระหวางค.ศ.1887-1927 
 

ระยะเวลา 40 ปที่เซอรอารเทอร โคนัน ดอยล ผลิตผลงานอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสมา
สูสายตาผูอานนั้น เปนชวงเวลาที่ครอบคลุมถึง 3 รัชกาล นับตังแตรัชกาลของสมเด็จพระราชินี

                                                 
1 ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก 
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วิกตอเรยี (ค.ศ. 1837-1901) พระเจาเอด็เวิรดที่ 7 (ค.ศ. 1901-1910) และพระเจาจอรจที่ 5  (ค.ศ.1910-
1936) (Britannia, [2005, April 20])  

 
ในค.ศ. 1887 มีการเฉลิมฉลองในวาระที่สมเด็จพระราชินีวิกตอเรียทรงขึ้นครองราชยครบ 

50 ป (The Golden Jubilee) ชวงนั้นอังกฤษเปนชาติมหาอํานาจทางทหารและทางการคา พื้นที่
อาณานิคมครอบคลุมประมาณหนึ่งในสี่ของโลก มีมูลคาการคาประมาณรอยละ 25 ของมูลคาการคา
โลก (Ford, 1992b: 4-5) แตในขณะเดียวกันอังกฤษก็ตองขับเคี่ยวกับคูแขงทางการเมืองระหวาง
ประเทศอยางฝรั่งเศสและรัสเซีย ความขัดแยงดังกลาวสะทอนใหเหน็ไดในเรื่อง “The Naval 

Treaty” ในชดุ Memoirs of Sherlock Holmes สวนสภาพความเปนอยูของประชาชนนั้น 
ความเจริญทางเทคโนโลยีไดกอใหเกดิความสะดวกสบายในการเดินทางและโทรคมนาคม เชน การ
เดินทางโดยรถไฟ (ซ่ึงสรางมลพิษทางอากาศ) 1 รถรางไฟฟา รถโดยสารประจําทาง รถยนตรับจาง 
รถยนตสวนตวั จักรยาน (Ford, 1992b: 7) และการสงขอความผานระบบโทรเลข 2 จํานวน
ประชากรในกรุงลอนดอน (Greater London) ในค.ศ.1891 สูงถึง 5,571,968 คน (8,962 คนตอ
ตารางไมล)  ลอนดอนชั้นใน (Inner London) มีประชากร 4,227,954 คน (35,861 คนตอตาราง
ไมล) ลอนดอนชั้นนอก (Outer Boroughs) มีประชากร 1,344,014 คน (2,668 คนตอตารางไมล) 
(King’s College London, [2005, April 20])  และจากการขยายตัวทางเศรษฐกิจทําใหเกิดกลุม
ชนชั้นกลางระดับลางเพื่อตอบสนองความตองการแรงงานประเภทใหม คนกลุมนี้ทํางานภาคบริการ
ในธุรกิจคาปลีก ธนาคาร การบัญชี โฆษณา หรือที่เรียกวา  “white-collar workers” (Morgan, 

1985: 74) โดยผูอานพบตวัละครที่มาจากคนกลุมนี้ไดในเรื่อง “The Red-Headed League” 

“The Stockbroker’s Clerk” และ “A Case of Identity” (ในชุด The Adventures of 

Sherlock Holmes) คนเหลานี้เปนผูเคราะหรายที่ถูกมจิฉาชีพหลอกลวงโดยใชส่ือหนังสือพิมพ
เปนเครื่องมือ 

 
ตอมาในรัชกาลของพระเจาเอ็ดเวิรดที่ 7 (ค.ศ. 1901-1910) สถานภาพทางการเมืองของ

อังกฤษเริ่มสั่นคลอน เกิดความวุนวายในดนิแดนอาณานคิมของอังกฤษ ซ่ึงเห็นไดจากสงคราม The 

Great Boer War (ค.ศ. 1899-1902)  ในแอฟริกาใต นอกจากนี้ประเทศก็กําลังเขาสูภาวะสงคราม 

โดยศัตรูหลักคือเยอรมนี (Ford, 1992b: 5) ประเทศทั้งสองพยายามชวงชิงความเปนมหาอํานาจใน

                                                 
1 ในค.ศ. 1825 มีการเปดเสนทางเดินรถไฟสายแรกจากสต็อกตัน (Stockton) ถึงดารลิงตัน 
(Darlington) จนในค.ศ. 1875 มีผูโดยสารเกือบ 500 ลานคนที่เดนิทางโดยรถไฟ (Hibbert, 1992: 
160) 
2 ในค.ศ.1852 ผูคนในเมืองหลักของอังกฤษสามารถติดตอถึงกันทางโทรเลขได (Arnstein, 1992: 
25) 
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ยุโรปโดยแขงขันกันพัฒนาเรือรบ หรือที่เรียกวา ‘dreadnoughts’  (Arnstein, 1992: 237-239) 
ความขัดแยงระหวางสองประเทศนี้สะทอนใหเห็นในเรือ่ง “The Adventure of the Bruce-

Partington Plans” และเรื่อง “His Last Bow”  ซ่ึงมีเนื้อหาเกีย่วกับการจารกรรมเอกสารสําคัญ
ทางทหาร  
  

เมื่อพระเจาจอรจที่ 5 เสด็จขึน้ครองราชสมบัติ พระองคทรงตองเผชิญกับวิกฤตทางรัฐสภาที่
สืบเนื่องมาจากความขัดแยงระหวางสภาสูง (House of Lords) และสภาลาง (House of 

Commons) ในขณะเดยีวกนัก็มีการเคลื่อนไหวเพื่อเรยีกรองสิทธิในการออกเสียงเลือกตั้งของสตรี 
ตอมาในค.ศ. 1914 เกิดสงครามโลกครั้งที่ 1  และเมื่อสงครามสิ้นสุดลงในค.ศ. 1918 จักรวรรดิ
อังกฤษเริ่มสูญเสียอํานาจการปกครองในดนิแดนอาณานคิม เร่ิมจากการที่ไอรแลนดประกาศแยกตวั
เปนเอกราชและจัดตั้งรัฐสภาอิสระในค.ศ. 1918 สวนแคนาดา ออสเตรเลีย นิวซีแลนดและ
แอฟริกาใตก็เรียกรองสิทธิในการปกครองตนเอง เปนผลใหมีการจดัตั้งกลุมประเทศในเครือจักรภพ
อังกฤษ (The British Commonwealth of Nations) ขึ้นในค.ศ. 1931 (Britannia, [2005, April 

20])  สําหรับสภาพเศรษฐกจินั้นมีการจัดตั้งสหภาพแรงงานขึ้นเพื่อเรยีกรองคาแรงเพิม่ขึ้น มีการ
ประทวงใหญของผูใชแรงงาน (The General Strike) ในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 1926 (Arnstein, 

1992: 288) และระหวางค.ศ. 1929-1931 ทั่วโลกก็ตองเผชิญกับภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ 
สงผลใหอัตราการวางงานในอังกฤษเพิ่มสูงขึ้นมาก โดยในค.ศ. 1921-1938 สัดสวนของคนวางงาน
ตอคนที่มีงานทําอยูที่ 1 ตอ 7 (Arnstein, 1992: 273) 
 

3.2. ความรูในตัวบท 
 

3.2.1. นิยามของอาชญนิยาย 
 
ใน Dictionary of World Literary Terms (1970) โจเซฟ ที. ชิปลีย (Joseph T. 

Shipley) ใหคํานิยาม “detective story” วาเปนเรื่องเลาที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอาชญากรรม ซ่ึงมักเปน
คดีฆาตกรรม โดยมีตัวละครตัวหนึ่งเปนนกัสืบผูมีสติปญญาและความสามารถในการคลี่คลายคดี 
นักสืบคนนี้อาจเปนเจาหนาที่ของทางการ นักสืบเอกชน หรือเปนมือสมัครเลนซึ่งมีความเกงกลา
สามารถ (Shipley, 1970: 78)  
 

สวนสุพรรณี วราทร กลาวไวใน ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตัง้แตสมัยเร่ิมแรกจนถึง 
พ.ศ. ๒๔๗๕ วา “อาชญนิยาย เปนนวนยิายที่มีเนื้อเรื่องเกีย่วกับการสืบสวนคดีตางๆ ที่ตองมีการ
พิสูจนและหาหลักฐานประกอบการใชความสังเกตและไหวพริบ นวนิยายประเภทนี้สรางความ
ตื่นเตนแกผูอานดวยการตอสู การเสี่ยงชีวิต และความลึกลับตางๆ นักประพันธที่มีผูนําผลงานมา
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แปลเปนภาษาไทยในสมัยแรกไดแก เซอร อาเธอร โคนัน ดอยล มอริส เลอบลองค แซกซ โรเมอร 
และโรเบิรต เมอเรย ผูที่มีอิทธิพลตอการประพันธอาชญนิยายของไทยคือ เซอร อาเธอร โคนัน 
ดอยล และ มอริส เลอบลองค” (สุพรรณ ีวราทร, 2519: 91) 
 

ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา สุพรรณี วราทร นาจะใชคําวา “นิยาย” โดยมีสาเหตุ 2 ประการ 
ประการแรก คําวา “นิยาย” หมายถึง “บันเทิงคดี” (fiction) ซ่ึงครอบคลุมทั้งนวนิยาย (novel) และ
เร่ืองสั้น (short story) และเมื่อพิจารณาผลงานการประพันธเร่ืองนักสบืเชอรล็อก โฮมส ของเซอร 
อารเทอร โคนัน ดอยลแลว พบวามีทั้งเรื่องขนาดยาวที่สามารถจัดอยูในประเภท “นวนิยาย” และ
เร่ืองขนาดสั้นที่นาจะจัดอยูในประเภท “เร่ืองสั้น” 

 
ประการที่สอง ใน ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตัง้แตสมัยเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ 

สุพรรณี วราทร กลาวถึงเรื่องแปลชุดโดยใชคําวา “นิยาย” หรือ “นวนิยาย” เชน อาชญนิยายชุดอาร
แซนลูแปง ของ โมรีซ เลอบล็อง (Maurice Leblanc) ซ่ึงแปลโดย  "บางขุนพรหม"  (หลวงรัชฎ
การโกศล) นวนิยายโลดโผนชุดทหารพระเจานโปเลียน (เอเตียนเชรา) ซ่ึง “ศรีสุวรรณ” (หลวงนัย
วิจารณ) แปลจากชุด The Exploits and Adventures of Brigadier Gerard ของเซอรอาร
เทอร โคนัน ดอยล และหัสนยิายชุด “คุณถึก สิขาทร” ซ่ึง “แสงทอง” (หลวงบุณยมานพพานิชย)  
ดัดแปลงมาจาก The Pickwick Papers ของชาลส ดิกเกนส (Charles Dickens) (สุพรรณี 
วราทร, 2519:68, 97, 99) เร่ืองชุดเหลานี้มคีวามคลายคลึงกันตรงที่แตละชุดมีตัวละครหลักซึ่งมี
บทบาทสําคัญในทุกเรื่อง และถึงแมวาเรื่องสั้นแตละเรื่องจะจบลงในตัว แตแทบทกุเรือ่งมักกลาว
อางถึงเหตุการณที่เกดิขึ้นในตอนกอนหนานั้น ถาผูอานไมไดอานเรื่องในชุดเดยีวกันตัง้แตเร่ืองแรก
มาโดยตลอดอาจไมเขาใจเรื่องราวทั้งหมดกเ็ปนได 
 

สําหรับซี. ฮิว โฮลแมน (C. Hugh Holman) และวิลเลียม ฮารมอน (William Harmon) 

ใน A Handbook to Literature (1992) “detective story”  หมายถึง เร่ืองนกัสืบที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับอาชญากรรม ซ่ึงโดยมากเปนคดีฆาตกรรม แตผูอานไมทราบวาใครเปนผูกระทําความผิด คดี
นี้จะคลี่คลายไดโดยอาศยันักสืบที่คอยรวบรวมและตีความหลักฐานที่เรียกกนัวา รองรอย (Holman 
and Harmon, 1992: 132)  
 

ในขณะที่ The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory 
(1999) เจ. เอ. คัดดอน (J.A. Cuddon) ใหคํานิยาม “crime fiction” วาเปนเรื่องเลาที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการกอคดีอาชญากรรม การสืบสวนหาผูกระทําผิดและเหตุจูงใจในการกอคด ีและสุดทายคอื
การตัดสินลงโทษผูกระทําผิดนั้น (Cuddon, 1999: 192) นอกจากนี้เจ. เอ. คัดดอนไดจัดให  
“detective story” เปนสวนหนึ่งของ “crime fiction” โดย “detective story” เริ่มพัฒนาเปนรูป
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เปนรางเมื่อเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล (1859-1930) สรางตัวละครชื่อเชอรล็อก โฮมสขึ้นในป 
ค.ศ.1887 ในนวนิยายเรื่อง A Study in Scarlet 
 

อยางไรก็ตาม พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน อธิบาย
วา “detective story” หรือ “เร่ืองนักสืบ” เปน “นวนยิายหรือเรื่องสั้นประเภทลึกลับ โดยมาก
เกี่ยวกับการฆาตกรรมซึ่งคลี่คลายดวยฝมือของนักสืบ องคประกอบพื้นฐานของเรื่องนักสืบไดแก 
อาชญากรรมที่ยังไมคล่ีคลาย ผูพิทักษสันติราษฎรที่มักไมใหความรวมมือหรือไมฉลาด นักสืบซึ่งมัก
เปนผูที่มีพฤติกรรมแปลกๆ ผูชวยนกัสืบซึ่งจะชวยสืบสวนขอนาสงสัยและเงื่อนงําบางประการที่
ชวนติดตาม ผูตองสงสัยซ่ึงเหตุการณมดัตวัวาเปนผูกระทําผิด และการแกปมปญหาที่นาตื่นเตนและ
ไมมีใครคาดคดิ ซ่ึงนักสืบจะเปนผูเปดเผยวธีิที่เขาคนพบผูกระทําผิด เร่ืองนักสืบที่ดีตองเปนเรื่องที่
สามารถคลี่คลายปญหาไดอยางสมเหตุสมผล” (ราชบัณฑติยสถาน, 2545: 129) 

 
ทายที่สุดรอส เมอรฟน (Ross Murfin) และสุปรียา เอ็ม. ไร (Supryia M. Ray) อธิบาย

ไวใน The Bedford Glossary of Critical and Literary Terms (2003) วา “detective 

story”  คือบันเทิงคดีประเภทหนึ่งที่มเีนือ้หาเกีย่วกับคดีอาชญากรรม โดยตัวละครเอกเปนนกัสืบ 
และนักสืบผูนีใ้ชหลักการอนุมานพิจารณารองรอยตางๆ  เพื่อสืบหาผูกระทําความผดิ  ลักษณะเดน
ของเรื่องนักสืบนี้อยูที่โครงเรื่องที่ซับซอน พลิกผันทําใหผูอานรูสึกประหลาดใจ ในขณะที่การสราง
ตัวละครและฉากมีความสําคญัรองลงมา  ดับเบิลยู. เอช. ออเดน (W.H. Auden) กวีชาวอังกฤษให
นิยาม “detective story” วามีองคประกอบดังนี้ “มีเหตฆุาตกรรมเกิดขึ้น มีผูตองสงสัยหลายคน แต
ในที่สุดฆาตกรที่แทจริงก็เผยตัวออกมา ฆาตกรผูนี้ถาไมถูกจับก็ถึงแกชีวิต” (Murfin and Ray, 
2003: 100)  
 

เมื่อพิจารณาการใหคํานิยามของ “detective story” จากนักวิชาการตางๆ แลว ผูวิจยัพอจะ
ประมวลไดวา “detective story” หมายถึงนวนยิายหรือเรื่องสั้นซึ่งมีเนื้อหาเกีย่วกับอาชญากรรม 
ซ่ึงสวนมากเปนคดีฆาตกรรม โดยที่ผูอานไมทราบวาใครเปนผูกระทําความผิดที่แทจริง ถึงแมจะมผูี
ตองสงสัยหลายคนก็ตาม แตคดีนี้ก็คล่ีคลายลงไดดวยความสามารถของนักสืบผูมีไหวพริบ ฉลาด
หลักแหลม ใชวิธีพิจารณาหลักฐานและรองรอยตางๆ จนในที่สุดแกปญหาไดอยางเปนเหตุเปนผล 
และสามารถจับคนรายได องคประกอบสําคัญของ “detective story”อยูที่โครงเรื่องที่ซับซอนมี
การพลิกผันใหผูอานแปลกใจ แตไมใหความสําคัญกับการสรางตัวละครหรือฉากเทาที่ควร  

 

ผูวิจัยมีความเห็นวาในเมื่อเจ. เอ. คัดดอน ถือวา “detective story” เปนสวนหนึ่งของ  
“crime fiction” การเรียกเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล วาเปน “อาชญ
นิยาย” ตามที่สุพรรณี วราทรใชก็อาจกระทําได เนื่องจากเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสมีเนื้อหาเกีย่วกับ 
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“อาชญากรรม” และบทประพันธชุดนี้จดัอยูในประเภท “นิยาย” หรือ “บันเทิงคด”ี (fiction) ซ่ึง
ครอบคลุมทั้งนวนยิายและเรื่องสั้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 181) 
 

3.2.2. องคประกอบและกลวิธีการประพันธของอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส  
 
 ผูวิจัยแบงหวัขอนี้ออกเปน 4 หัวขอยอย ไดแก โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเลา
เร่ือง 
 

3.2.2.1. โครงเรื่อง  
 
อังคณา สุขวิเศษ จัดใหเร่ืองชุดเชอรล็อก โฮมสอยูในประเภท “นวนิยายแนวสืบสวน

สอบสวนแบบคลาสสิค” (Classical Detective Story) โดยอางแนวคดิของชเวทาน โทโดรอฟ 
(Tzvetan Todorov) ใน The Poetics of Prose (Todorov, 1977: 42-52) 1 ลักษณะสําคัญ
ของนวนยิายแนวนี้คือ “เร่ืองของอาชญากรรมที่จบลงไปแลวเร่ืองของการสืบสวนจึงเกิดขึ้นตามมา
ภายหลัง ดังนัน้ ลักษณะเดนของนวนยิายแนวสืบสวนแบบคลาสสิคจึงประกอบดวยเรื่อง 2 เร่ือง 
เร่ืองที่ 1 เปนเรื่องของอาชญากรรมซึ่งไมปรากฏใหเหน็ในตัวบทเพราะเกิดขึ้นและจบลงแลว...เร่ือง
ที่ 2 คือเรื่องของการสืบสวนเพื่อเปดเผยวาใครเปนผูที่สรางความลึกลับทั้งหมดขึ้น” (อังคณา สุข
วิเศษ, 2544 : 9-10) 
 
 นอกจากการแบงโครงเรื่องเปนสองสวนดงัคําอธิบายขางตนแลว ผูวิจยัสังเกตวาอาชญนิยาย
ชุดเชอรล็อก โฮมสทั้งที่เปนเรื่องสั้นและเรื่องยาวมีลักษณะโครงเรื่องคลายคลึงกัน กลาวคือเกิด
เหตุการณหรือคดีอาชญากรรมที่เปนปริศนา สรางความประหลาดใจใหแกเจาหนาที่ตาํรวจหรือผูคน
ที่เกี่ยวของ จนในที่สุดตองมาขอคําปรึกษาจากเชอรล็อก โฮมส เนื่องจากโฮมสเปนผูมีช่ือเสียงใน
วงการอาชญาวิทยา แตอาจมบีางเหตุการณที่โฮมสไดไปพบปมปริศนาโดยบังเอิญ ทําใหเขาเกิด
ความสงสัยตองการคลี่คลายปญหาดวยตนเอง  
 

เมื่อเผชิญกับคดีอันซับซอน โฮมสจะเริ่มสืบสวนสอบสวน โดยสวนใหญจะเดนิทางไป
ตรวจสอบที่เกดิเหตดุวยตนเอง เพื่อศึกษารองรอยท่ีคนรายทิ้งไวอยางละเอียด เชน รอยเทา เถาบุหร่ี 
สภาพศพของผูตาย  เปนตน นอกจากนี้โฮมสยังสอบปากคําผูที่มีสวนเกี่ยวของหรืออาจรูเห็น
เหตุการณ เชน คนรับใช เจาหนาที่ตํารวจที่มาถึงที่เกิดเหตุเปนคนแรก เปนตน หลังจากที่เก็บ

                                                 
1  โทโดรอฟแบงประเภทนวนิยายสืบสวนสอบสวนเปน 3 ประเภทใหญ คือ นวนิยายแนวสืบสวน
สอบสวนแบบคลาสสิค (Classical Detective Story) นวนิยายมืด (Thriller) และนวนยิายระทึก
ขวัญ (Suspense Novel) (อังคณา สุขวิเศษ, 2544 : 9-12) 
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หลักฐานและสอบปากคําผูเกี่ยวของแลว โฮมสจะนําขอมูลที่ไดเหลานีม้าประมวลโดยใชการตีความ
และศาสตรแหงการอนุมาน (Science of deduction) เชนการศึกษาลกัษณะของคนจากหมวกที่ใช
ในเรื่อง “ The Adventure of the Blue Carbuncle ” หรือจากกลองยาเสนที่ใชในเรื่อง “ The 

Yellow Face ” ในบางกรณขีอมูลที่ไดสรางความยุงยากในการตีความมาก เชนเรื่อง “ The 

Adventure of the Dancing Men ” โฮมสตองแกะรหสัลับที่เขียนเปนรูปตุกตาเตนรํา ซ่ึงมีเพียง
นางฮิลตัน คิวบิต (Mrs Hilton Cubitt) และเอบ สเลนีย (Abe Slaney) เทานั้นทีเ่ขาใจ 

 
หากขอมูลที่ไดมาไมเพยีงพอโฮมสตองหาขอมูลเพิ่มเติม โดยการหาขอมูลเพิ่มเติมนี้ทาํได

หลายวิธี เชน สงโทรเลขหรือจดหมายไปสอบถามบุคคลที่เกี่ยวของ ซ่ึงเปนวิธีที่โฮมสใชมากที่สุด 
นอกจากนี้ยังมกีารใชสายขาว 1  การทดลองทางเคมี 2  การปลอมตัว 3 การเลนละครตบตา 4 หรือ
แมแตการบุกรกุเคหสถาน 5 ทําใหการปฏิบัตงิานของโฮมสมีความเสี่ยงยิ่งขึ้น มีหลายครัง้ที่โฮมสใช
วิธีลงโฆษณาทางหนังสือพมิพเพื่อลวงใหคนรายมาติดกบั 6 หรือใหวัตสันเดินทางไปสืบคดีโดยทําที
วามีคดีอ่ืนตองสะสาง เพื่อเบนความสนใจของคนราย แตตนเองตามไปสืบอีกทางหนึ่ง 7  
 
 ถึงแมวาการสบืสวนสอบสวนจะเปนสวนสําคัญของโครงเรื่อง แตผูประพันธยังใชกลวิธีอ่ืน
ในการดําเนินเรื่อง เชนการแทรกขอความในโทรเลข จดหมาย บันทกึสวนตัว หรือรายงานขาวใน
หนังสือพิมพ  ทําใหผูอานไดรับรูถึงสถานการณที่พลิกผัน และเพื่อใหเร่ืองมีความซับซอนมากขึ้น 

                                                 
1 เชนในเรื่อง A Study in Scarlet โฮมสวาจางคนจรจัดเพื่อจับตาดคูวามเคลื่อนไหวของผูตอง
สงสัย คนกลุมนี้ผูประพันธใหช่ือวา The Baker Street Irregulars 
2 เชนในเรื่อง “The Adventure of the Devil’s Foot” โฮมสทดลองเผาสารที่ตกคางอยูในตะเกียง
ซ่ึงอยูในที่เกิดเหตุ และพบวาเปนสารพิษทีท่ําใหเกิดอาการประสาทหลอน 
3 ในเรื่อง “The Adventure of the Mazarin Stone” โฮมสปลอมตัวเปนคนงานรับจางและหญิง
แกเพื่อสืบหาผูขโมยอัญมณีประดับมงกุฎ 
4 ในเรื่อง “The Adventure of the Dying Detective” โฮมสแกลงทําเปนปวยหนักเพื่อหลอกให
คัลเวอรตัน สมิท (Culverton Smith) มาติดกับ 
5 ในเรื่อง  “The Adventure of Charles Augustus Milverton” 
6 ในเรื่อง A Study in Scarlet คนรายทําแหวนตกไวในที่เกิดเหตุ โฮมสจึงลงประกาศทาง
หนังสือพิมพใหเจาของมารบัเพื่อลอใหคนรายเผยตวั และในเรื่อง “The Adventure of Black 

Peter” โฮมสลงประกาศรับสมัครงานทางหนังสือพิมพเพื่อใหฆาตกรปรากฏตัว 
7 เชนในเรื่อง The Hound of the Baskervilles  และเรื่อง “The Adventure of the Retired 
Colourman” 



 52

คนรายบางรายจะสรางหลักฐานเท็จเพื่อใหเจาหนาที่ตํารวจและเชอรล็อก โฮมสหลงทางเขาใจ
สถานการณผิดพลาดไป เชนในเรื่อง “The Adventure of the Priory School” คนรายใหมาสวม
รองเทาเหล็กทีใ่ชสําหรับววั ทําใหโฮมสเขาใจผิดวาคนรายใชวัวเปนพาหนะในการหลบหน ี
 
 อยางไรก็ตาม สุดทายแลวโฮมสก็สามารถคล่ีคลายปมปญหาตางๆ ได เชน ชวยใหผูถูก
กลาวหาพนผิด ชวยนําเอกสารหรือของสําคัญกลับคืนมา โดยในตอนทายเรื่องโฮมสจะอธิบายใหวัต
สันและผูที่เกีย่วของฟงวาเขามีขั้นตอนและวิธีคิดอยางไรจึงสามารถแกปริศนาได อาจมีบางกรณีที่
ผูกระทําความผิดเปนคนอธบิายเองวาตนมีเหตุจูงใจอันใดในการกอคดีดังกลาว โดยมีโฮมสคอย
อธิบายเสริมเปนระยะ หลังจากนั้นคนรายจะถูกดําเนินคดีตามกฎหมาย แตในบางคดคีนรายเสียชีวติ
ในตอนตนเรื่อง และในบางคดีเนื่องจากคนรายทุกขทรมานดวยโรครายมากอน จึงเสยีชีวิตกอน
ไดรับโทษ บางครั้งโฮมสก็ไมสามารถชวยใหผูเคราะหรายพนจากอันตรายได เชนในเรื่อง “The 

Five Orange Pips” ในที่สุดจอหน โอเพนชอว (John Openshaw) ก็พบจุดจบเชนเดียวกับลุงและ
พอ บางครั้งโฮมสก็ไมสามารถตามจับคนรายได เชนในเรื่อง “The Adventure of the Engineer’s 

Thumb” เมื่อโฮมสและแฮเทอรลีย (Hatherley) กลับไปที่เกิดเหตุก็พบวาคนรายหลบหนีไปแลว  
 

อนึ่ง เมื่อพิจารณาลักษณะของคดีที่โฮมสเขาไปสืบสวนนัน้ ผูวิจยัพบวาเกี่ยวของกับ
เหตุการณหรือคดีที่หลากหลาย ซ่ึงแบงเปนประเภทตางๆ ไดดังตอไปนี้   
 

3.2.2.1.1. ฆาตกรรม  
 
คดีฆาตกรรมที่โฮมสสืบสวนมีเหตุจงูใจหลัก 3 ประการ ไดแก 

 
ก. การแกแคน  
 
เชนในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” จอหน เทอรเนอร (John Turner) ลง

มือฆาชาลส แมกคารที (Charles McCarthy) เพราะฝายหลังขูจะเอาความลับในอดีตมาเปดเผยให
ลูกสาวของจอหนคือ อลิส เทอรเนอร (Alice Turner) ไดรับรู 
 

ข. สมบัติหรือผลประโยชนทางการเงินอืน่ๆ  
 
เชนในเรื่อง “The Adventure of the Speckled Band” ดร. กริมสบี รอยล็อต (Dr 

Grimesby Roylott) วางแผนฆาจูเลีย สโตเนอร (Julia Stoner) และเฮเลน สโตเนอร (Helen 

Stoner) ลูกเลี้ยงทั้งสองเพื่อหวังทรัพยสมบัติ หรือในเรือ่ง The Hound of the Baskervilles 

สเตเปลตัน (Stapleton) บุตรของร็อดเจอร บาสเกอรวิล (Rodger Baskerville) คิดกําจัดเซอร
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ชาลส บาสเกอรวิล (Sir Charles Baskerville) และเซอรเฮนรี บาสเกอรวิล (Sir Henry 

Baskerville) เพื่อที่ตนเองจะไดกลายเปนผูสืบทอดมรดกของตระกูลแตเพียงผูเดยีว 
 

ค. ความรักสามเสา  
 
เชนในเรื่อง “The Adventure of the Dancing Men” เอบ สเลนียฆาฮิลตัน คิวบติเพราะ

ตองการชิงตัวคนรักเกาของตนกลับคืนมา ในเรื่อง  “The Crooked Man” เฮนรี วดู (Henry 

Wood) หาทางมาพบกับนางบารเคลย (นางสาวแนนซี เดอวอย) (Mrs Barclay (Miss Nancy 

Devoy) ที่แตงงานกับผูพันเจมส บารเคลย (Colonel James Barclay) เพราะเขาใจผิดวา เฮนรี วดู
เสียชีวิตในอินเดียแลว 
 

ผูวิจัยสังเกตวาในคดีที่มีการตายเกดิขึ้น สวนใหญฆาตกรเปนบุคคลที่เกี่ยวของกับผูตายไม
ทางใดก็ทางหนึ่ง  แตมีบางกรณีที่ฆาตกรไมใชคนแตเปนสัตว (ถึงแมจะมีคนเปนผูอยูเบื้องหลังก็
ตาม) เชนในเรือ่ง “The Adventure of the Speckled Band”  ฆาตกรเปนงูพิษทีด่ร. กริมสบี 
รอยล็อตเล้ียงไว  ในเรื่อง “Silver Blaze” มาแขงที่ชื่อซิลเวอรเบลซเปนเหตใุหจอหน สเตรเกอร 
(John Straker) คนฝกมาเสียชีวิต มีบางครั้งที่สาเหตุของการเสียชีวิตเปนอุบัติเหตุ เชนในเรื่อง 
“The Musgrave Ritual” คนรับใชชื่อบรันตัน (Brunton) เสียชีวติในชองลับใตคฤหาสน
เฮิรลสโตน (Hurlstone) เพราะแผนหินปดทางเขาหลนทับ และยังมเีร่ืองที่เกินความคาดหมายของ
โฮมสเชนในเรื่อง “The Problem of Thor Bridge” นางกิ๊บสัน (Mrs Gibson) ฆาตัวตายโดยจดั
ฉากใหเจาหนาที่ตํารวจเขาใจวาเกรซ ดันบาร (Grace Dunbar) พี่เล้ียงของลูกสาวเปนผูกระทําผิด
เพราะตองการแยงสามี คือ นลี กิ๊บสัน(Neil Gibson) ไปจากตน 
 

3.2.2.1.2. โจรกรรม  
 

ส่ิงที่มักถูกโจรกรรมแบงไดเปนสามประเภท คือ 
 

ก. อัญมณีสูงคา  
 
เชนในเรื่อง “The Adventure of the Blue Carbuncle” “The Adventure of the 

Beryl Coronet” และ “The Adventure of the Mazarin Stone” 
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ข. เอกสารสําคัญของทางราชการ  
 
เชนในเรื่อง  “The Naval Treaty” สนธิสัญญาลับระหวางอังกฤษและอิตาลีหายไปจาก

หองทํางานของเพอรซี เฟลปส (Percy Phelps) ขาราชการกระทรวงตางประเทศ สวนในเรื่อง  
“The Adventure of the Bruce-Partington Plans” แบบแปลนเรือดําน้ําถูกขโมยไป  
 

ค. การปลนธนาคาร  
 
เชนในเรื่อง “The Red-Headed League” และ “The Resident Patient”  

 
สําหรับมูลเหตุของการโจรกรรมนั้นคริสโตเฟอร พิตทารด (Christopher Pittard) (2003) 

อธิบายไวใน “Victorian Detective Fiction ~ An Introduction” วา การปฏิวัติอุตสาหกรรมไม
เพียงแตทําใหเมือง (กรุงลอนดอน) ขยายตวั แตทําใหผูคนวัดความร่ํารวยจากจํานวนสงัหาริมทรัพย
ไมใชอสังหารมิทรัพยอยางเชนที่ดิน ในสงัคมที่ประชากรอาศัยอยูกนัอยางหนาแนน คดีโจรกรรม
ทรัพยสินเปนภัยคุกคามโดยแทจริง การกอตั้งกองตํารวจนครบาล (The Metropolitan Police) ใน
ค.ศ. 1828 ชวยบรรเทาความกังวลที่เกดิจากการโจรกรรมลงไปบาง และยังสรางภาพของเจาหนาที่
ตํารวจที่ทํางานดานสืบสวนอีกดวย (Pittard, [2005, March 18])  
 

3.2.2.1.3. การหายตวั  
 

การหายตวัไปอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส มีสาเหตุอยูสองประการ คือ 
 

ก. การหายตัวไปดวยความสมัครใจ  
 
เชนในเรื่อง  “The Adventure of the Noble Bachelor”  แฮตตี ดอแรน (Hatty Doran) 

หายตวัไปในวนัแตงงานเพื่อหนีตามคนรักเกาไป และในเรื่อง  “The Adventure of the Missing 

Three-Quarter” ก็อดฟรีย สตอนตัน (Godfrey Staunton) หายตวัไปพยาบาลภรรยาที่แตงงานกัน
อยางลับๆ เพราะไมตองการถูกตัดออกจากกองมรดก 
 

ข. การลักพาตวั  
 
เชนในเรื่อง  “The Adventure of the Priory School” ลอรดซอลไทร (Lord Saltire) 

ทายาทของดยกุแหงโฮลเดอรเนสซี (Duke of Holdernesse) ถูกลักพาตัวไปโดยบุตรของดยุกที่
เกิดแตหญิงคนรักเกา ในเรือ่ง  “The Disappearance of Lady Frances Fairfax” เฮนรี ปเตอรส 
(Henry Peters) ซ่ึงปลอมตัวเปนมิชชันนารีโดยใชชื่อวาดร. ชเลสซิงเงอร (Dr Shlessinger) 
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รวมมือกับภรรยาลักพาตัวเลดีฟรานเซส แฟรแฟกซ (Lady Frances Fairfax) มาจากสถานตาก
อากาศในสวติเซอรแลนด 
 

3.2.2.1.4. การหลอกลวง  
 
เชนในเรื่อง  “A Case of Identity” วินดแิบงก (Windibank) พอเล้ียงของแมรี ซัทเทอร

แลนด (Mary Sutherland) ปลอมตัวมาหลอกใหเธอตกลงแตงงานดวย โดยใชชื่อวาฮอสเมอร แอง
เจิล (Hosmer Angel) ในเรื่อง  “The Adventure of the Three Garridebs” คิลเลอร อีแวนส 
(Killer Evans) ปลอมตัวมาโดยใชช่ือวาจอหน การิเดบ (John Garrideb) พยายามวางแผนใหนา
ทาน การิเดบ (Nathan Garrideb) ออกจากที่พักเพื่อตนจะไดมาคนหาแทนพิมพธนบัตรปลอมที่
ซอนไวใตพื้นหอง 
 

3.2.2.1.5. การขูกรรโชก  
 
เชนเรื่อง “The “Gloria Scott” ฮัดสัน (Hudson) อดีตกะลาสีเรือกลอเรีย สก็อต 

(“Gloria Scott”) ขูกรรโชกทรัพยจากเทรเวอร (Trevor) และเบดดาส (Beddoes) ไมเชนนั้นเขา
จะเปดเผยความลับวาทั้งสองเปนนักโทษทีห่นีความผิดมา ในเรื่อง “The Adventure of Charles 

Augustus Milverton” มิลเวอรตัน (Milverton) นําจดหมายที่เลดีอีวา แบล็กเวล (Lady Eva 

Blackwell) เขียนติดตอคร้ังที่เปนคนรักกนัมาเปนขอเรยีกรองเงิน ไมเชนนั้นเขาจะนาํจดหมาย
เหลานี้ไปใหเปดเผยกับสามขีองเธอ 

 
ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาหลายคดีนั้นเกิดขึ้นจากความขัดแยงซึ่งมีที่มาจากตางแดน และสวน

ใหญประเทศเหลานี้เปนสวนหนึ่งของจกัรวรรดิอังกฤษมากอน เชน จากสหรัฐอเมรกิา (เชนเรื่อง 
“The Five Orange Pips,” “The Yellow Face,” A Study in Scarlet และ The Valley of 

Fear ) แอฟริกาใต (เชนเรื่อง “The Adventure of the Solitary Cyclist”) ออสเตรเลีย (เชนเรื่อง 
“The Boscombe Valley Mystery” และ “The Adventure of the Abbey Grange”) อินเดีย 
(เชนเรื่อง The Sign of Four และ “The Crooked Man”) สวนคดซ่ึีงเกิดขึ้นจากความขัดแยงที่
สืบเนื่องมาจากประเทศอื่นกเ็ชน รัสเซีย (เชนเรื่อง “The Adventure of the Golden Pince-

Nez”)  อิตาลี (เชนเรื่อง “The Adventure of the Red Circle”) 
 

ในขณะเดยีวกนัลี ฮอรสลีย (Lee Horsley) ใหความเหน็ไวใน “Sherlock Holmes ~ 

Modernist thought, modernist cities & the solving intellect” วา อาชญากรรมในเรื่องชุด
เชอรล็อก โฮมสมีที่มาจากหลายแหลง เชน อาชญากรรมที่กอโดยสมาคมลับจากตางประเทศ 
อาชญากรรมที่เกิดขึ้นในประเทศอาณานิคมของอังกฤษ ศาสตราจารยมอริอารตี (Professor 
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Moriarty) อาชญากรรมในกลุมชนชั้นกลาง อันนํามาซึ่งสภาวะไรระเบียบและเปนภัยคุกคามสังคม 
การที่โฮมสสามารถคลี่คลายคดีในกลุมชนชั้นกลางได เปรียบเสมือนการขจัดความสบัสนใหหมด
ไปและนําระเบียบกลับคืนสูสังคม (Pittard, [2005, March 18])  

 
นอกจากคดีขางตนแลว โฮมสยังมีบทบาทในการไขปริศนาอื่นๆ ที่ไมเกี่ยวของกับ

อาชญากรรมอีกดวย เชนในเรื่อง “The Adventure of the Blanched Soldier” เจมส เอ็ม. ด็อด 

(James M. Dodd) สงสัยวาเหตใุดเพื่อนเกาที่ช่ือก็อดฟรีย เอมสเวิรท (Godfrey Emsworth) จึง
หายตวัไป ทายสุดโฮมสก็ไดคําตอบวาเขาปวยเปนโรครายจึงไมกลาพบหนาเพื่อนเกา สวนในเรื่อง 
“The Adventure of the Creeping Man” เทรเวอร เบนเนต (Trevor Bennett) ผูชวยของ
ศาสตราจารยเพรสเบอรี (Professor Presbury) ขอรองใหโฮมสสืบดวูาเพราะเหตใุดศาสตราจารย
เพรสเบอรีจึงมีอาการแปลกๆคลายอาการของลิง 
 

3.2.2.2. ตัวละคร 
 
 ในอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส มีตัวละครหลัก 2 คน คือ เชอรล็อก โฮมส และนายแพทย
จอหน เอช วัตสัน  
 

3.2.2.2.1. เชอรล็อก โฮมส (Sherlock Holmes) 
 

เชอรล็อก โฮมส เปนนักสืบเอกชน (consulting detective) ที่ในบางครั้งก็ไมสนใจ
คาตอบแทน เพราะสนุกตืน่เตนกับการทําคดีที่สลับซับซอน แตบางครั้งก็เรียกคาจางสูงๆ โดยเฉพาะ
กับลูกคาที่มีฐานะทางสังคมและการเงนิมัน่คง ในตอนตนเรื่อง A Study in Scarlet สแตมฟอรด 
(Stamford) เพื่อนของวัตสนัไมแนใจวาเชอรล็อก โฮมสประกอบอาชีพอะไร เพราะดูโฮมสสนใจ
เร่ืองกายวิภาคศาสตร เชี่ยวชาญดานเคมี แตไมเคยเรยีนดานการแพทยเปนเรื่องเปนราว เร่ืองที่เขา
ศึกษานัน้ดูแปลกประหลาด (Doyle, 2002 : 9-10) คร้ังแรกที่วัตสันพบโฮมสนั้นเขากําลังทดลอง
ทางเคมีในหองปฏิบัติการอยู โดยโฮมสเรียกสิ่งที่ตนคนพบวาเปน “medico-legal discovery” ซ่ึง
ผูวิจัยคิดวานาจะเทยีบเคียงไดกับนิตวิิทยาศาสตร (Forensic science) ในปจจุบัน  
 

เปนที่ทราบกนัวาดอยลเร่ิมประกอบอาชพีแพทยมากอนการเปนนกัประพันธ ในทศวรรษที่ 
1870 ขณะที่ศกึษาในมหาวทิยาลัยเอดนิบะระ ดอยลไดรูจักกับ นายแพทย โจเซฟ เบล (Joseph 

Bell) ศัลยแพทยผูสามารถลวงรูถึงอาชีพการงานและขอมูลอ่ืนๆ เกี่ยวกับคนไขโดยสังเกตจาก
ลักษณะภายนอก นายแพทยเบล ไดกลายเปนตนแบบของตัวละครเชอรล็อก โฮมส ในขณะที่
ศาสตราจารยทางดานสรีรวทิยา ผูมีนามวาวิลเลียม รัทเทอรฟอรด (William Rutherford) ไดเปน
ตนแบบตวัละครที่มีช่ือวา ศาสตราจารยชาเลนเจอร (Professor Challenger) (Gale Research, 
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Inc., 1994: 27-28) สวนชื่อตน “เชอรล็อก” (“Sherlock”) นั้นสันนษิฐานวามาจากนามสกุล
ของอัลเฟรด เชอรล็อก (Alfred Sherlock) นักไวโอลินชื่อดังในสมัยนั้น ในขณะทีน่ามสกุล 
“โฮมส” (“Holmes”) นาจะมาจากชื่อของผูเชี่ยวชาญดานกฎหมายและแพทยชาวอเมริกันนามโอลิ
เวอร เวนเดล โฮมส (Oliver Wendell Holmes) (The Sherlock Holmes Society of London, 
[2005, March 26]) 
 

วัตสันบรรยายไววาโฮมสเปนชายรางผอม สูงเกิน 6 ฟุต นัยนตาฉับไว จมูกแหลมงุม ปลาย
คางรูปเหล่ียม ทําใหดเูปนคนกระตือรือรนและมีความเด็ดขาด ถึงแมวาตามมือมีรอยเปอนหมึกและ
สารเคมีตางๆ แตดูเปนมือที่หยิบจับสิ่งตางๆ อยางเบามือ (Doyle, 2002 : 11) วัตสันเคยทํารายการ
สรุปขอมูลเกี่ยวกับโฮมสไววา ไมมีความรูเรื่องวรรณคดี ปรัชญา ดาราศาสตร มีความรูในเรื่อง
การเมืองเพียงเล็กนอย รูเร่ืองกฎหมายอังกฤษ พฤกษศาสตรและธรณีวิทยาพอสมควร แตกฉานใน
เร่ืองเคมี กายวภิาคศาสตรและเรื่องสะเทือนขวัญ เลนไวโอลินไดดี มีความรูภาษาตางประเทศ ไดแก 
ฝร่ังเศส (เชนในเรื่อง “The Red-Headed League”) เยอรมัน (เชนในเรื่อง The Sign of Four) 
และอิตาเลียน (เชนในเรื่อง “The Adventure of the Red Circle”)  
 

โฮมสไมชอบออกกําลังกายเพื่อสุขภาพ เพราะเห็นวาเปนการเสียพลังงานไปโดยเปลา
ประโยชน แตก็นาแปลกทีเ่ขามีรางกายแข็งแรง สามารถตอสูกับคนรายไดเสมอ (Doyle, 2002 : 

150) นอกจากนี้ยังมีความสามารถดานศิลปะการตอสู เชน ชกมวย ฟนดาบ (Doyle, 2002 : 12) 
และบาริตสุ (baritsu) (Doyle, 2002 : 206) 
 

โฮมสเปนคนไมมีระเบียบ เขาเก็บกลองยาสูบไวในถังเกบ็ถานหิน เก็บยาเสนไวในรองเทา
แตะ ใชมีดตรงึจดหมายที่ยังไมไดตอบไวกับขอบเตาผิง บางครั้งก็ซอมยิงปนในหองนั่งเลน ทําให
ผนังหองมีรอยกระสุนปน สวนเอกสารทีเ่กี่ยวกับคดเีกาก็ยุงเหยิงปนเปกันไปหมด (Doyle, 2002 : 

165) แตนาแปลกที่โฮมสมีสมุดบันทึกรายละเอียดเกีย่วกับบุคคลสําคัญหรือเรื่องสําคัญที่มี
ประโยชนตอการทํางาน โดยขอมูลเรียงตามลําดับตัวอักษร เชนที่ปรากฏในเรื่อง “A Scandal in 

Bohemia” และเรื่อง “The Adventure of the Priory School” 
 

โฮมสชอบขบคิดเกี่ยวกับเรื่องที่มีความซับซอน เนื่องจากเปนสิ่งกระตุนใหใชความคิด แต
ยามเกดิความเบื่อหนายเนื่องจากไมมีคดกี็จะเสพโคเคน (Doyle, 2002 : 150) นอกจากนี้ โฮมสยัง
ไมสนใจเพศตรงขามนอกจากเปนเรื่องงาน เขาเห็นวาความรักคืออารมณอยางหนึ่งซึง่เปนอุปสรรค
ขัดขวางการทาํงานที่ตองใชเหตุผล เขาตั้งใจไววาจะไมแตงงาน (Doyle, 2002 : 69)  ดังนั้นเขาจึง
ไมแสดงความยินดกีับวัตสันที่แตงงานกับแมรี มอรสแตน (Mary Morstan) 
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โฮมสเปนคนมีอัตตาสูง เขาตองการใหวัตสันบันทึกคดทีี่ตนเองสืบสวนอยางละเอียดทุก
แงมุม เพื่อใหความรูแกผูอานโดยไมตองแตงแตมเรื่องราวใหตื่นเตนโดยไมจําเปน (Doyle, 2002 : 

40) เขารูสึกภาคภูมิใจเปนอยางยิ่งที่นกัสืบชาวฝร่ังเศสนามฟรองซัว เลอ วิยารด (François le 

Villard) สนใจขอเขียนของตนและนําไปแปลเปนภาษาฝรั่งเศส ตัวอยางขอเขียนของโฮมสที่เปน
ประโยชนแกงานนิติวิทยาศาสตร คือ Upon the Distinction between the Ashes of the 

Various Tobaccos (Doyle, 2002 : 40-41) เนื่องจากโฮมสชอบสูบยาเสน 
 
เวลาทํางาน โฮมสจะตรวจสอบสถานที่เกิดเหตุอยางละเอยีดถ่ีถวน บางครั้งก็ตองใชแวน

ขยาย ถาพบรองรอยที่เปนประโยชนกับคดีจะแสดงอาการลิงโลด วัตสันเปรียบเทยีบโฮมสใน
ระหวางทาํงานเหมือนกับสุนัขจิ้งจอกที่ฝกมาเปนอยางดี (Doyle, 2002 : 16) ทําใหงานสืบสวน
สอบสวนเปนศาสตรแขนงหนึ่งที่แมนยําเชื่อถือได (Doyle, 2002 : 17)  
 

โฮมสเปนผูชํานาญในศาสตรแหงการอนุมาน (science of deduction) เขาเคยกลาววา เมื่อ
เราตัดประเดน็ที่เปนไปไมไดออกไป ส่ิงที่เหลืออยู ถึงแมไมนาจะเปนไปไดก็คือคําตอบ (Doyle, 

2002 : 49)  อาชญากรรมที่ธรรมดาสามัญที่สุดเปนอาชญากรรมที่นาพิศวงที่สุด เพราะไมมี
รายละเอียดพิเศษใดๆ ทําใหสามารถหาขอสรุปได (Doyle, 2002 : 24) และเมื่อมีปญหาที่คิดไมตก 
โฮมสก็จะคิดตอไปเปนวนัๆ หรืออาจจะถึงสัปดาห จนกวาจะหาคําตอบได (Doyle, 2002 : 103) 

แตเขาไมชอบอธิบายใหผูรวมงานฟงวากําลังคิดอะไรอยู มักอธิบายเมื่อสะสางคดีเสร็จแลวในคราว
เดียว (Doyle, 2002: 321)  
 

ในหนังสือ Sherlock Holmes: The Major Stories (St Martin's Press, NY, 1994) 
ซ่ึงมีจอหน เอ. ฮอดจสัน (John A. Hodgson) เปนบรรณาธิการ สตีเฟน ไนต (Stephen Knight) 

เขียนบทวิเคราะหไววา เชอรล็อก โฮมสเปนตัวแทนของวิทยาศาสตร แนวคิดใหมที่นาตื่นเตนใน
ศตวรรษที่ 19 โฮมสสามารถวิเคราะหหลักฐานทางวัตถุ โดยใช “ศาสตรแหงการอนุมาน” หรือการ
ใชความรูดานนิติวิทยาศาสตรและอาชญาวทิยา นอกจากนี้โฮมสยังเปนตัวแทนของปจเจกนิยมอีก
ดวย กลาวคือ โฮมสไมเพียงแตเปนผูที่มีความคิดเปนเหตุเปนผล เขาเปนคนเยอหยิ่ง มีนิสัยแปลก ไม
ชอบทําตามกฎเกณฑของสังคม คุณสมบัติเชนนี้ทําใหโฮมสเปนวีรบุรุษผูสูงสงแตยังมีความเปน
มนุษยอยูเต็มเปยมเชนกัน (Pittard, [2005, March 18])   

 
ในชุด His Last Bow โฮมสรางราจากวงการสืบสวนสอบสวนไปนาน เนื่องจากมอีาการ

ของโรครูมาติก จึงยายไปอยูในชนบทแถบอีสตบอรน (Eastbourne) เพื่อศึกษาปรัชญาและทํา
การเกษตร (เล้ียงผ้ึง) แตจําตองกลับมาทํางานรับใชชาติในยามที่อังกฤษทําสงครามกับเยอรมัน 
(Preface to His Last Bow ใน Doyle, 2002 : 371) 
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3.2.2.2.2. นายแพทย จอหน เอช. วัตสัน (John H. Watson, M.D.) 1 
 

วัตสันเปนชายรูปรางกํายํา สูงปานกลาง คางเหลี่ยม ตนคอใหญ ไวหนวด (Doyle, 2002 : 

247) จบการศกึษาสาขาการแพทย จากมหาวิทยาลัยแหงลอนดอน (University of London) เคย
รับใชกองทัพในสงครามครั้งที่ 2 ระหวางองักฤษและอัฟกานิสถาน ค.ศ. 1878-1880 (The Second 

Anglo-Afghan War) (World History at KMLA, [2005 April 18]) เมื่อไดรับบาดเจ็บถูก
กระสุนปนที่ไหล/ขา 2  จึงยายมาพักรักษาตวัอยูที่เปชวาร (Peshawar) สุดทายถูกสงกลับอังกฤษ 
และไดรับเงนิบํานาญ 11 ชิลลิง 6 เพ็นนี ตอวัน เนื่องจากวัตสันตองการใชชีวิตอยูในกรุงลอนดอนจึง
ตองการหาคนมาแบงคาเชาหองพัก เพื่อเปนการประหยัดรายจาย โดยเหตุบังเอิญที่เขามาพบเพื่อน
เกาอยางสแตมฟอรดจึงแนะนําใหรูจกักับโฮมสในเวลาตอมา ระหวางทีพ่ักอยูบานเลขที่ 212 บี 
ถนนเบเกอร วตัสันไมชอบออกไปเตร็ดเตรนอกเสียจากวาสภาพอากาศดี เพราะสุขภาพไมดี ไมมี
ญาติพี่นองและเพื่อนฝูงมาหา วัตสันจึงรูสึกสนุกกับการไขปริศนาของเชอรล็อก โฮมส (Doyle, 
2002 : 11)   

 
หลังจากจบคด ีThe Sign of Four วัตสันแตงงานกับแมรี มอรสแตน และยายออกจาก

บานเลขที่ 212 บี ถนนเบเกอร ไปเปดคลินกิในเขตแพดดงิตัน (Paddington) ซ่ึงเขาซื้อตอจากฟารคู
ฮาร (Farquhar) (Doyle, 2002 : 154) 
 

สําหรับความสัมพันธระหวางโฮมสและวตัสันนั้น วตัสันอธิบายไววาตัวเขาเอง
เปรียบเสมือนส่ิงที่เชอรล็อก  โฮมสขาดไมได เพราะวัตสนัชวยกระตุนความคิดโฮมสใหเฉยีบคม 
เมื่อมีวัตสันอยูดวยโฮมสชอบพูดออกมาดงัๆ ในขณะที่วเิคราะหรายละเอียดเกี่ยวกับคดี (Doyle, 

2002 : 458) มีบางครั้งที่วัตสันหัดสังเกตและนําขอมูลที่ไดมาอนุมานตามแบบโฮมส (Doyle, 
2002 : 284) 
 

3.2.2.3. ฉาก 
 
 ฉากที่ผูประพนัธใชในเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสมีอยู 2 สวน สวนหนึ่งคือบานเลขที่ 212 บี 
ถนนเบเกอร ซ่ึงเปนที่พักของเชอรล็อก โฮมสและวัตสัน อีกสวนคือสถานที่เกิดเหต ุ
 

                                                 
1 มีขอสงสัยวาทําไมบางครั้งภรรยาเขาเรียกวา เจมส  (James) เชนในเรื่อง “The Man with the 
Twisted Lip” ( Doyle, 2002 : 99) 
2 มีขอสงสัยวาทําไมในเรื่อง A Study in Scarlet ระบวุาวัตสันไดรับบาดเจ็บที่ไหล (Doyle, 

2002 : 9) สวนในเรื่อง The Sign of Four ระบุวาวัตสันไดรับบาดเจ็บที่ขา  (Doyle, 2002 : 40) 
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3.2.2.3.1. บานเลขที่ 212 บี ถนนเบเกอร  
 

บานเลขที่ 212 บี ถนนเบเกอร เปนที่พักซึ่งเชอรล็อก โฮมสและวัตสันตกลงเชารวมกนั โดย
ในเรื่อง A Study in Scarlet วัตสันอธิบายวาตนมีรายไดจากเงินบํานาญไมมากนกัแตตองการใช
ชีวิตอยูในกรุงลอนดอน จึงตองการหาคนมาแบงคาเชาหอง และเหตบุังเอิญที่วัตสันไดพบสแตม
ฟอรดซึ่งเปนเพื่อนเกา สแตมฟอรด จึงแนะนําใหรูจักกับเชอรล็อก โฮมสที่ตองการหาคนมาแบงหอง
เชาดวยกัน หลังจากนั้นโฮมสและวัตสันไดพบหองพกัของนางฮัดสัน (Mrs Hudson) ที่บานเลขที่ 
212 บี ถนนเบเกอรและยายเขามา วัตสันบรรยายไววาหองพักแตละชดุประกอบดวยหองนอน 2-3 
หอง และหองนั่งเลนหนึ่งหองซึ่งตบแตงเรียบรอยและมหีนาตางสองบานใหญ (Doyle, 2002 : 10)  
 
 สําหรับหองนัง่เลนนั้น นอกจากใชเปนที่พกัผอนแลว โฮมสยังใชเปนทีท่ํางานดวย เพราะ
ผูคนที่มาติดตอขอใหโฮมสสืบสวนคดีตางๆ จะมาพบเขาที่บานเลขที่นี ้โดยมีนางฮดัสันหรือบิลลี 
(Billy) คอยอํานวยความสะดวก ในชวงแรกที่วัตสันและโฮมสยังไมสนิทสนมกันนกั โฮมสจะ
ขอรองใหวัตสนัออกจากหองนั่งเลนเวลาทีม่ีคนมาติดตอเร่ืองงาน เพราะตองการความเปนสวนตวั 
 

3.2.2.3.2. สถานที่เกิดเหตุ  
 

นอกจากโฮมสจะใชหองนั่งเลนในบานเลขที่ 212 บี เปนที่ทํางานแลว ที่ทํางานอีกสวนหนึ่ง
ของโฮมสคือสถานที่เกิดเหตุและบริเวณโดยรอบ  โดยคดีสวนหนึ่งเกดิขึ้นในกรุงลอนดอนซึ่งมักมี
หมอกปกคลุม และในยามค่ําคืนตามถนนหนทางมีแสงสลัวจากโคมไฟที่ใชแกสเปนเชื้อเพลิง วัตสัน
บรรยายไววากรุงลอนดอนดงึดูดผูคนจากที่ตางๆ ในจักรวรรดิของอังกฤษมาไวดวยกัน (Doyle, 

2002 :  9) เปนเมืองที่มีผูคนหนาแนน คอืมีประชากรถึง 4 ลานคน (Doyle, 2002 : 24) ยิ่งไปกวา
นั้นวัตสันไมมญีาติพี่นองจึงรูสึกอางวาง (Doyle, 2002 :  9) เมื่อเกิดเหตุอาชญากรรมในกรุง
ลอนดอน โฮมสจะไปยังสถานที่เกิดเหตุดวยการเดนิหรือไมก็นั่งรถเทียมมารับจาง 
 

สถานที่เกิดเหตุอีกสวนหนึ่งอยูในชนบท เชน เซอรีย (Surrey), แฮมปเชอร (Hampshire), 
เบดฟอรด (Bedford) เปนตน และมหีลายคดีที่เหตุการณเกดิขึ้นในแควนซัสเส็ก เชนเรื่อง “The 
Musgrave Ritual”, “The Adventure of Black Peter”, “The Adventure of the Sussex 
Vampire” และ “The Adventure of the Lion’s Mane” ที่เปนเชนนี้อาจเนื่องมาจากผูประพันธ
มีถ่ินพํานักอยูในแควนซัสเส็กดวยเชนกัน จึงมีความคุนเคยกับภูมิประเทศในแถบนี้ ถึงแมสถานที่
เกิดเหตุจะอยูหางไกลจากกรุงลอนดอน แตก็ไมเปนอุปสรรคในการทํางานของโฮมส เนื่องจาก
ประเทศอังกฤษมีบริการรถไฟแพรหลายแลว บอยครั้งที่โฮมสและตัวละครอื่นๆ ในเรื่องนัดพบกนัที่
สถานนีรถไฟ 
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3.2.2.4. กลวิธีการเลาเรื่อง 
 

อังคณา สุขวิเศษ อธิบายไววา “ในนวนิยายสืบสวนสอบสวนแนวคลาสสิค ตัวละครเพื่อน
นักสืบมีบทบาทสําคัญอยางยิ่ง เนื่องจากเปนผูติดตามตัวละครนักสืบไปในระหวางการสืบสวนและ
คล่ีคลายคดีของนักสืบ และนาํรายละเอียดทัง้หมดมาถายทอดในรูปของบันทึกความทรงจําหรือเรื่อง
เลายอนหลัง” (อังคณา สุขวิเศษ, 2544 : 10) 
 

คํากลาวขางตนสอดคลองกับเรื่องสวนใหญในอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส โดยวตัสันซึ่ง
เปนเพื่อนสนทิของโฮมสมีโอกาสเฝาติดตามดูการทํางานของโฮมส นับตั้งแตมีผูมาขอคําปรึกษา 
การสืบสวนและคลี่คลายคดี ตลอดจนรับฟงคําสารภาพจากปากคนราย หลังจากนัน้วตัสันจะนํา
รายละเอียดตางๆ มาถายทอดใหผูอานรับรูอีกทอดหนึ่ง โดยใชสรรพนามบุรุษที่ 1 และในบางกรณี 
วัตสันจําตองทอดเวลาใหเนิ่นนานหลังจากที่คดีส้ินสุดลง กอนนํามาเลาใหผูฟงรับทราบ เนื่องจากถา
หากนําเรื่องเหลานั้นมาเปดเผยทันที จะกระทบกระเทือนถึงชื่อเสียงเกียรติยศผูที่มีสวนเกี่ยวของ เชน
เร่ือง  “The Adventure of the Second Stain” และ “The Adventure of the Illustrious 
Client”  

 
นอกจากเรื่องที่วัตสันมีสวนรวมในการทํางานสืบสวนดวยแลว ยังมีบางเรื่องที่วัตสันไมมี

สวนรวมในการสืบของโฮมส แตเปนเรื่องที่โฮมสเลาใหวัตสันฟงและวัตสันนํามาถายทอดอีกตอ
หนึ่งโดยใชสรรพนามบุรุษที่ 1 เชนกัน เชนเรื่อง “The “Gloria Scott” และ “The Musgrave 

Ritual” ในขณะเดียวกนัก็มบีางเรื่องที่ผูประพันธกําหนดใหเปนการเลาเรื่องจากมุมมองของโฮมส 
โดยที่วัตสันไมมีบทบาทใดๆ เชนในเรื่อง “The Adventure of the Blanched Soldier” และ 
“The Adventure of the Lion’s Mane” 
 

กลวิธีการเลาเรื่องอีกอยางหนึ่งที่ผูประพันธใชคือ การเลาเรื่องจากมุมมองของบุคคลที่สาม 
ผูอานพบวิธีการเลาเรื่องแบบนี้ในเรื่อง “The Adventure of the Mazarin Stone” และ “His 

Last Bow” สําหรับเรื่อง “His Last Bow” นั้นเปนเรือ่งเกี่ยวกับการสืบราชการลับ ตามทองเร่ือง
โฮมสตองปลอมตัวเปนชาวอเมริกันเชื้อสายไอริชช่ือ อัลตามอนต (Altamont) ซ่ึงทําทีมาขาย
ความลับของอังกฤษใหกับสายลับชาวเยอรมันชื่อฟอน บอรก (Von Bork) แตในตอนทายก็
สามารถตลบหลังสายลับเยอรมันผูนี้ได ถาผูประพันธเลาเรื่องโดยผานมุมมองของโฮมสหรือวัตสัน 
ก็คงไมสามารถสรางความประหลาดใจใหแกผูอานในตอนทายเรื่องได  

 
 หลังจากที่ไดใหขอมูลทั้งนอกและในตวับทเกี่ยวกับอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ในบท
ตอไปผูวิจยัจะศึกษาประวัติการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในประเทศไทย 



บทที่ 4 
 

ประวัติการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในประเทศไทย 1 
 

นักวิชาการของไทยหลายทานมีความเห็นวาอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสเปน 
“แบบอยาง” หรือ “เปนแรงบันดาลพระทยั” ใหพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงบท
ประพันธชุด นิทานทองอิน และเรื่องชุดนีถื้อเปนอาชญนิยายชุดแรกของไทย 

 
โดยวภิา กงกะนันท กลาวไวในกําเนิดนวนยิายในประเทศไทย วา  
 

“เร่ืองสั้นชุดนกัสืบ ตีพิมพในทวีปญญา ชือ่ชุดวา “นิทานทองอิน” พระราช
นิพนธในสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ สยาม
มกุฎราชกุมาร ซ่ึงทรงในพระนามปากกาวา “นายแกวนายขวัญ”...แมนทิาน
ทองอินจะมีเร่ืองราวที่เกิดขึน้ในเมืองไทย แตผูที่คุนเคยกบัเรื่องนักสืบของ
อังกฤษทราบวานิทานชุดนีเ้ขยีนขึ้นโดยมีเร่ือง เชอรล็อก โฮลมส ของ เซอร 
อารเทอร โคนัน ดอยล เปนแบบอยาง นับตัง้แต “นิทานทองอิน” ลงพิมพ
เปนตอนๆ ในระหวาง พ.ศ. ๒๔๔๗ – ๒๔๕๐ เปนตนมา วารสารไทย
ตางๆ ก็พากันตีพิมพบันเทิงคดีที่สรางความตื่นเตนใหผูอานตามแบบอยาง
เร่ืองนักสืบของ เซอร อารเทอร โคนัน ดอยล...” (วภิา กงกะนนัทน, 2540: 
252)  

 
สวนชุมสาย สุวรรณชมภู  เขียนไวในบทความเรื่อง “นิทานทองอิน: เชอรลอค โฮลมส

เมืองไทย พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั” วา 
 

“นิทานทองอนิเปนอาชญนยิายเรื่องแรกของไทยและพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงไดรับแรงบันดาลพระทัยในการแตงเรื่องนิทาน
ทองอินมาจากนวนยิายสืบสวนสอบสวนเรื่องเชอรลอค โฮลมส (Sherlock 

                                                 
1
 ผูวิจยัเรียบเรยีงโดยอาศัยขอมูลจากวารสารยอนหลังเทาที่พบในหอสมุดแหงชาติ และอาชญนิยาย
ชุดเชอรล็อก โฮมสที่มีการนํามารวมเลมและพิมพจําหนาย ซ่ึงพบในหอสมุดแหงชาติ กรุงเทพฯ 
สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และศูนยสารนิเทศมนุษยศาสตร คณะอกัษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จึงมีขอมูลบางสวนขาดหายไปเนื่องจากไมพบเอกสาร 
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Holmes) ของเซอรอาเธอร โคแนน ดอยล (Sir Arthur Conan Doyle)” 
(ชุมสาย สุวรรณชมภู,   2541: 173)  

 
ในขณะที่สุพรรณี วราทร ลงความเหน็วา นทิานทองอิน  เปน “อาชญนิยายเรื่องแรกของ

ไทย โดยเขียนไวใน ประวัตกิารประพันธนวนิยายไทยตัง้แตสมยัเร่ิมแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ วา 
 

“ทวีปญญา ออกรายเดือน เริ่มเมื่อเดือนเมษายน ร.ศ. ๑๒๓ (พ.ศ. 
๒๔๔๗) จนถึง ร.ศ. ๑๒๖ (พ.ศ. ๒๔๕๐)...วารสารทวีปญญามีความสําคัญ
ตอประวัตวิรรณกรรมเพราะลงเรื่อง นิทานทองอิน พระราชนิพนธดาน
อาชญนิยายของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ในนามปากกา 
นายแกว-นายขวัญ ซ่ึงนับวาเปนอาชญนิยายเร่ืองแรกของไทยดวย” (สุ
พรรณี วราทร, 2519: 66)  

 
อยางไรก็ตาม หลังจากที่ผูวจิยัไดสืบคนขอมูลจากวารสารเกาหลายฉบบั ซ่ึงจัดเก็บไวในรูป

ไมโครฟลมและไมโครฟชที่ฝายโสตทัศนวัสดุ หอสมดุแหงชาติ  และในรูปวารสารยอนหลังที่หอง
หนังสือพิมพและวารสาร หอสมุดแหงชาตแิลว พบวาแทที่จริงแลวอาชญนิยายชุดแรกในเมืองไทย
คือเรื่องชุด “สืบสรรพการ” ซ่ึงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ ตั้งแตเมษายน พ.ศ. 2435 ถึงตุลาคม พ.ศ. 
2436 และ วชริญาณ ตั้งแตกนัยายน พ.ศ. 2439 ถึงมกราคม พ.ศ. 2440 โดยขอมูลที่ผูวจิัยไดคนพบนี้
สอดคลองกับคํากลาวของผูเชี่ยวชาญ 2 ทานที่ไดกลาวไวกอนหนานี้ คอื กรมหมื่นพทิยาลงกรณ 
และ เสฐียรโกเศศ  

 
กรมหมื่นพิทยาลงกรณทรงอธิบายไวในตอนตนของพระนิพนธเร่ือง สืบสรรพการ ซ่ึง

ตีพิมพลงในนติยสาร วชิรญาณ ตอนที่ 24 เดือนกนัยายน ร.ศ. 115 (พ.ศ. 2439)  วา 
 

“เร่ืองสืบสรรพการที่เคยเขยีนมีมาแลวนั้น ดูเหมือนจะเปนเรื่องอัน
สนุกสนานเพลิดเพลินของทานสืบฝรั่ง ที่มีนามปรากฏวาเชอรล็อกโฮมซ
นั้นโดยมาก ทานสืบเชอรล็อกโฮมซนี้เปนคนมีไหวพริบคลองแคลว ปรีชา
สามารถในทางสืบสรรพการอันเปนวิถีอันดี ทั้งกับตวัเขาเองแลกับมหาชน
ทั่วไปเปนอนัมาก  เร่ืองราวของทานสืบ เชอรล็อกโฮมซ ที่ไดทําการสําเร็จ
เด็ดขาดเปนชือ่เสียงปรากฏมานั้นมีมากมายหลายเรื่องราวนัก...” (กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ, 2517: 269) 

 
สวนเสฐียรโกเศศ กลาวถึงเรื่องชุดนักสืบเชอรล็อก โฮมส โดยบันทึกไวใน ฟนความหลัง 

เลม ๒ วา 



 64

 
“ขาพเจาอานเรื่อง A Study in Scarlet ของคอนนอน ดอยลแลวก็

ติดใจมากเพราะเปนเรื่องแรกในชุดนกัสืบเชอรลอกโฮม ซ่ึงเคยมีผูแปลง
เปนเรื่องไทย ใหช่ือวา “ชุดทานสืบ” หลายเรื่อง ดั่งแจงอยูในหนังสือ วชิร
ญาณ รายเดือน จึงไปหาซื้อเรื่องในชุดนีต้อไป ไดเร่ือง The Sign of Four 

มาอาน ก็รูสึกวาสนุกอีกเหมอืนกัน...” (เสฐียรโกเศศ , 2511: 158)  
 

ในที่นี้ผูวจิัยขอนําบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสที่ไดคนพบมาจัดเรียงตามลาํดับ
เวลาดังตอไปนี้ 
 

4.1. การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมยัรัชกาลที่ 5 (พ.ศ. 2411 – 2453) 
 

4.1.1. เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” 
 
เมษายน พ.ศ. 2435  “รูไดโดยละเอยีด” แปลจาก “The Boscombe Valley Mystery” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7  
แผนที่ 27 – 28 วันพฤหัศบดีที่ 21 – 28 เมษายน ร.ศ. 111 หนา 315 – 317 
และ 328 – 330 (ไมระบุนามผูแปล) 

สิงหาคม พ.ศ. 2435  “สืบรูไดโดยละเอียด” แปลจาก “The Red-Headed League” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7  
แผนที่ 42 – 44 วันพฤหัศบดีที่ 4 – 18 สิงหาคม ร.ศ. 111 หนา 493 – 496, 
506 – 510 และ 518 – 520   

กันยายน พ.ศ. 2436  “สืบสรรพการ”  พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง  
“The Adventure of the Speckled Band” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ 
เลม 8 แผนที่ 48 – 49 วันพฤหัศบดีที่ 7 – 14 เดือนกนัยายน ร.ศ. 112  หนา 
565 – 568 

กันยายน พ.ศ. 2436  “สืบสรรพการ”  พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง  
“The Five Orange Pips” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ 
เลม 8 แผนที่ 50 – 51 วันพฤหัศบดีที่ 21 – 28 เดือนกนัยายน ร.ศ. 112 หนา 
594 – 598 และ 606 – 608 

ตุลาคม พ.ศ. 2436  “สืบสรรพการ”  พระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) แปลจากเรื่อง  
“The Adventure of the Engineer’s Thumb” ในชุด  
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The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน วชิรญาณวิเศษ เลม 8  
แผนที่ 52 – 53 วันพฤหัศบดีที่ 5 – 12 เดือนตุลาคม ร.ศ. 112 หนา 617 – 
621 และ 630 – 631  

กันยายน พ.ศ. 2439  “สืบสรรพการ” น.ม.ส. แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Beryl 

Coronet” ในชุด The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน  
วชิรญาณ ตอนที่ 24 เดือนกนัยายน ร.ศ. 115 หนา 2409 – 2436 

ตุลาคม พ.ศ. 2439  “สืบรูไดโดยละเอียด”  “พลอยหุง” หรือ หลวงอินทรมนตรี (เขจร) แปล 

จาก “The Reigate Puzzle” ในชุด Memoirs of Sherlock Holmes  

ลงตีพิมพใน วชิรญาณ ตอนที่ 24 เดือนตุลาคม ร.ศ. 115 หนา 2551 – 2578 
สิงหาคม พ.ศ. 2440  “สืบสรรพการ” “นายซุนฮวด” แปลจากเรือ่ง “A Case of Identity” ใน 

ชุด The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน วชิรญาณ  
ตอนที่ 35 เดือนสิงหาคม ร.ศ. 116 หนา 3500 – 3534 

ธันวาคม - มกราคม   “เร่ิมจะเปนทานสืบ” “นายเพื่อนมหาดเล็ก” แปลจากเรือ่ง  
พ.ศ. 2440   “The Adventure of the Noble Bachelor”  ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ซ่ึงตีพิมพใน วชิรญาณ  
ตอนที่ 39 – 40 เดือนธันวาคมและมกราคม ร.ศ. 116 หนา 244 – 272 และ 
328 – 348 

 
4.1.2. อาชญนิยายเรื่อง นิทานทองอิน 

 
มิถุนายน พ.ศ. 2447  “ความลับแผนดิน” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง  

“A Scandal in Bohemia” ในชุด The Adventures of Sherlock 

Holmes และ The Naval Treaty ในชุด Memoirs of Sherlock 

Holmes ลงใน ทวีปญญา เลม 1 ฉบับ 3 เดือนมิถุนายน ร.ศ. 123 หนา  
145 – 159 

 กรกฎาคม พ.ศ. 2447  “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง  
“The Boscombe Valley Mystery” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน ทวีปญญา เลม 1  
ฉบับ 4 เดือนกรกฎาคม ร.ศ. 123 หนา 190 – 212  

สิงหาคม พ.ศ. 2447  “ยามาบังกะโล” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง “Silver Blaze” ใน 

ชุด Memoirs of Sherlock Holmes ลงใน ทวีปญญา เลม 1 ฉบับ 5 
เดือนสิงหาคม ร.ศ. 123 หนา 210 – 229 
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ตุลาคม พ.ศ. 2447  “เข็มรอยดอกไม” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง The Sign of Four  

ตีพิมพลงใน ทวีปญญา เลม 2 ฉบับ 7 เดือนตุลาคม ร.ศ. 123 หนา 40 – 56 

มกราคม – กุมภาพันธ  “อายมั่นมือเหล็ก” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2447   “The Final Problem“ ในชดุ Memoirs of Sherlock Holmes  ลงใน  

ทวีปญญา เลม 2 ฉบับที่ 10 – 11 เดือนมกราคมและกุมภาพันธ  ร.ศ. 123 
(พ.ศ. 2447) หนา 194 – 216 และ 245 – 253 

ธันวาคม พ.ศ. 2448  “ระเดนลันได” นายแกว – นายขวัญ แปลจากเรื่อง  
“The Man with the Twisted Lip” ในชดุ  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงใน ทวีปญญา เลม 3  
ฉบับที่ 21 เดือนธันวาคม ร.ศ. 124 หนา 1004 – 1040 

 
เมื่อพิจารณาบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยผิวเผิน ผูอาน

ทั่วไปอาจไมทราบวาเรื่องเหลานี้เปนเรื่องที่แปลมา แตหลังจากที่ผูวจิยัไดเปรยีบเทียบตนฉบับ
ภาษาอังกฤษกบับทแปลในชวงนี้แลว พบวาผูแปลมีการปรับเปลี่ยนโครงเรื่อง เนื้อเรื่อง ตัวละคร 
ฉาก เพื่อใหผูอานรูสึกวาเปนเรื่องที่แตงขึน้มาใหม 

 
ผูวิจัยจะเปรยีบเทียบตนฉบบัและฉบับแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมัยรัชกาลที่ 

5 ในดานองคประกอบเพื่อเปนหลักฐานแสดงใหเห็นวาเรื่องเหลานี้นํามาจากอาชญนยิายชุดเชอร
ล็อก โฮมสอยางแทจริง โดยแบงเปน 2 ตารางดังนี ้

 
ตารางเปรียบเทียบตนฉบับและฉบับแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในชุด “สืบสรรพการ” 

 

เร่ือง คด ี
สาเหตุการกอ

คด ี
วิธีการกอคด ี ผูราย เหยื่อ/

ผูเสียหาย 

“The 
Boscombe 

Valley 
Mystery” 

ฆาตกรรม 

กลัวความลับ
เปดเผย/กลัว
โดนฮุบสมบัติ

ทุบศีรษะ เศรษฐ ี

คนที่กุม
ความลับใน

อดีต 

“รูไดโดย
ละเอียด” 

(เม.ย. 2435) 
ฆาตกรรม 

กลัวความลับ
เปดเผย/กลัว
โดนฮุบสมบัติ

ทุบศีรษะ เศรษฐ ี

คนที่กุม
ความลับใน

อดีต 
“The Red-

Headed 
League” 

พยายามปลน
ธนาคาร 

ตองการเงิน 
ขุดอุโมงคจาก
รานนายจาง ลูกจาง ธนาคาร/

นายจาง 
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“สืบรูไดโดย
ละเอียด” 1 
(ส.ค. 2435) 

พยายามปลน
เงินบริจาค
ของวัด 

ตองการเงิน 
ขุดอุโมงคจาก
รานนายจาง ลูกจาง วัด/นายจาง 

“The 
Speckled 

Band” 
ฆาตกรรม ฮุบสมบัต ิ ใหงูพษิกัด พอเล้ียง ลูกเลี้ยง 

“สืบสรรพ
การ” (1) (ก.ย. 

2436) 
ฆาตกรรม ฮุบสมบัต ิ ใหงูพษิกัด พอเล้ียง ลูกเลี้ยง 

“The Five 
Orange 
Pips” 

ฆาตกรรม 
กลัวความลับ

ร่ัวไหล 

สงเมล็ดสมมา
เตือน 

Ku Klux 
Klan 

ลุง, พอ, 
หลาน 

“สืบสรรพ
การ” (2) (ก.ย. 

2436) 
ฆาตกรรม 

กลัวความลับ
ร่ัวไหล 

สงตัวหนังสือ   
ป,ป,ป, มา
เตือน 

อ้ังยี่ ปู, ลุง, หลาน 

“The 
Engineer’s 

Thumb” 
พยายามฆา ปดบังเรื่องทํา

เงินปลอม 

ใหเครื่องจักร
กดทับ 

คนจางงาน วิศวกร 

“สืบสรรพ
การ” (3) (ต.ค. 

2436) 
พยายามฆา ปดบังเรื่องทํา

เงินปลอม 

ใหเครื่องจักร
กดทับ 

คนจางงาน อินเยอเนีย 

“The Beryl 
Coronet” 

ขโมยอัญมณี
ประดับมงกุฎ 

นําไป
เปล่ียนเปน

เงิน 

ใหหลานสาว
นายธนาคาร

ขโมย 

เพื่อนบุตรชาย นายธนาคาร 

“สืบสรรพ
การ” (4) (ก.ย. 

2439) 

ขโมยตั๋ว
ธนาณัติและ
ของมีคาอื่นๆ 

หวังเงนิ 

ใหหลานสาว
ทานพระยา
ขโมย 

คนที่แอบอาง
เปนบุตรชาย
ของเพื่อน 

ทานพระยา 

“The 
Reigate 
Puzzle” 

ฆาตกรรม 
กลัวความลับ

เปดเผย 

เขียนจดหมาย
หลอกใหเหยื่อ

มาพบ 

พอ, ลูก คนขับรถ 

“สืบรูไดโดย ฆาตกรรม กลัวความลับ เขียนจดหมาย พอ, ลูก คนแจวเรือ 

                                                 
1 ลงใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7 แผนที่ 42 – 44 วันพฤหัศบดีที่ 4 – 18 สิงหาคม ร.ศ. 111 หนา 493 – 
496, 506 – 510 และ 518 – 520  ผูวิจัยพบเพียงแผนที่ 42 และ 44 สวนแผนที่ 43 ไมพบ แตเมื่อ
พิจารณาเนื้อหาที่มีอยูพอใหจับโครงเรื่องได 
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ละเอียด” 
(ต.ค. 2439) 

เปดเผย หลอกใหเหยื่อ
มาพบ 

“A Case of 
Identity” หลอกลวง หวังสมบัต ิ

ปลอมตัวมา
แตงงานดวย 

พอเล้ียง ลูกเลี้ยง 

“สืบสรรพ
การ” (5) (ส.ค. 

2440) 
หลอกลวง หวังสมบัต ิ

ปลอมตัวมา
แตงงานดวย 

พอเล้ียง ลูกเลี้ยง 

“The Noble 
Bachelor” เจาสาวหายตวั 

หนีไปกับคน
รักเกา 

ทําใหดู
เหมือนถูก
ฆาตกรรม 

เจาสาว/คนรัก
เกา เจาบาว 

“เร่ิมจะเปน
ทานสืบ” 

(ธ.ค. – ม.ค. 
2440) 

เจาสาว
เสียชีวิต 

แคนที่เจาสาว
เคยปนใจให
ชายอ่ืน 

ทําใหดู
เหมือนถูกทํา

ราย 

เจาบาว เจาสาว 

 
 

ตารางเปรียบเทียบตนฉบับและฉบับแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในชุด นิทานทองอิน 
 

เร่ือง คด ี
สาเหตุการกอ

คด ี
วิธีการกอคด ี ผูราย 

เหยื่อ/
ผูเสียหาย 

“A Scandal 
in Bohemia“ บังคับขูเข็ญ 

กุมความลับ
เพื่อความ

ปลอดภัยของ
ตนเอง 

ซอนไวใน
ชองลับ 

คูรักเกาของ
ชายสูงศักดิ ์ ชายสูงศักดิ ์

“The Naval 
Treaty” 

เอกสารสําคัญ
ทางราชการ

หาย 

นําไปขายให
ฝายตรงขาม 

แอบขโมย
จากหอง
ทํางาน 

พี่ชายของ
คูหมั้น

เลขานุการ 

เลขานุการ/เจา
กระทรวง
ตางประเทศ 

“ความลับ
แผนดิน” 

(มิ.ย. 2447) 

เอกสารสําคัญ
ทางราชการ

หาย 

นําไปขายให
ฝายตรงขาม 

แอบขโมย
จากหอง
ทํางาน 

เสมียนของ
ปลัดทูลฉลอง ปลัดทูลฉลอง 

“The 
Boscombe 

Valley 
Mystery” 

ฆาตกรรม 

กลัวความลับ
เปดเผย/กลัว
โดนฮุบสมบัติ

ทุบศีรษะ เศรษฐ ี

บุตรชายผูตาย
กลายเปนผู
ตองสงสัย 
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“นายสวัสดิ์ – 
“บิตุฆาฏ” 

(ก.ค. 2447) 

เจาของโรง
พิมพฆาตัว

ตาย 

หนีความผิดที่
ทําเงินปลอม 

กินยาเกิน
ขนาด 

เจาของโรง
พิมพ 

บุตรชายผูตาย
กลายเปนผู
ตองสงสัย 

“Silver 
Blaze” 

คนฝกมา
เสียชีวิต/มา
แขงหาย 

ตองการเงิน
จากการพนัน

แทงมา 

พยายามทําให
มาบาดเจ็บ/
ทาสีบนตัวมา 

คนฝกมา/
เจาของคอกมา

คูแขง 
เจาของคอกมา 

“ยามา
บังกะโล” 

(ส.ค. 2447) 

มาแขงถูก
วางยา 

ตองการเงิน
จากการพนัน

แทงมา 

วางยามาของ
ตัวเอง เจาของมาแขง มาแขง 

The Sign of 
Four ฆาตกรรม เพื่อแกแคน ใชลูกดอก

อาบยาพิษ 
โจรปลน
สมบัติ 

ทหารขโมย
สมบัติจากโจร 

“เข็มรอย
ดอกไม” (ต.ค. 

2447) 
ฆาตกรรม เพื่อแกแคน ใชเข็มแทง ภรรยา สามี 

“The Final 
Problem” ฆาตกรรม หนีการจับกุม ผลักตกหนา

ผา 
ศาสตราจารย
มอริอารตี 

เชอรล็อก 
โฮมส 

“อายมั่นมือ
เหล็ก” (ม.ค. 
– ก.พ. 2447) 

ฆาตกรรม หนีการจับกุม 
โจรตอสูกับ
นักสืบและ
เสียชีวิต 

อายมั่น นายทองอิน 

“The Man 
with the 
Twisted 

Lip” 

สามีหายตัว
ไป 

เพื่อหาเงินมา
เล้ียง

ครอบครัว 

ปลอมตัวเปน
ขอทาน สามี ภรรยา 

“ระเดนลัน
ได” (ธ.ค. 

2448) 

สามีหายตัว
ไป 

เพื่อหาเงินมา
เล้ียง

ครอบครัว 

ปลอมตัวเปน
ขอทาน สามี ภรรยา 

 
 

นอกจากนี้ ผูวจิัยยังเห็นวาเรือ่ง “หวดุหวิด” และ “นายอาํเภอทับกวาง” มีเนื้อหาที่คลายคลึง
กับเรื่อง “The Empty House” โดยในตอนตนเรื่อง “The Empty House” วัตสันพยายามไข
ปริศนาการเสียชีวิตของโรนลัด อแดร (Ronald Adair) ดวยตนเอง และตอมาวัตสันพบวาเชอรล็อก 
โฮมสรอดชีวิตมาไดจากการตอสูกับศาสตราจารยมอริอารตีในเรื่อง “The Final Problem” และ
กําลังวางแผนจับผูพันมอแรน ลูกนองศาสตราจารยมอริอารตี และโฮมสยังเลาใหวตัสันฟงวาเขารอด
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ตายมาไดอยางไร สวนในเรื่อง “หวดุหวิด” นายวัดชวยใหนายแจมพนผิดในคดีปลนบานนายแชม 
และในเรื่อง “นายอําเภอทับกวาง” นายอําเภอทับกวางเหน็วานายทองอนิเสียชีวิตแลวในตอน “อาย
มั่นมือเหล็ก” สวนนายวดัคิดวานายทองอนิยังคงมีชีวติอยู 
 

4.2. การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมยัรัชกาลที่ 6 (พ.ศ. 2453 – 2468) 
 
มีนาคม พ.ศ. 2455 -  “นักสืบรอยทีส่อง” “แสงทอง” หรือ หลวงนัยวิจารณ (เปลง ดิษยบุตร)  
พฤษภาคม พ.ศ. 2456  แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Second Stain” ในชุด  

The Return of Sherlock Holmes ลงใน ผดงุวิทยา เลม 1 – 3 
ประจําเดือนมนีาคม - พฤษภาคม ร.ศ. 130-1 หนา 40 – 53, 41 – 56 และ 
57 – 71 

พ.ศ. 2456?   นักสืบสําคัญ  “ครูเหล่ียม” (หลวงวิลาศปรวิรรต) แปลจากเรื่อง  
A Study in Scarlet 1  

พ.ศ. 2456   จัตวาลักษณ “ป.ผ.พ.” แปลจากเรื่อง The Sign of Four พิมพที ่
โรงพิมพบํารุงนุกูลกิจ 2  

ตุลาคม - พฤศจิกายน  “หีบกระดาด” “แคทเทอริน” แปลจาก “The Adventure of the  

พ.ศ. 2456   Cardboard Box” ในชุด His Last Bow ลงใน สยามมวย  ปที่ 2  
เลม 3 – 4  เดือนตุลาคมและพฤศจิกายน พ.ศ. 2456 หนา 373 – 388 3  
และ 483 – 503  

ตุลาคม - กุมภาพันธ  “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “แมสอาด” หรือ  
พ.ศ. 2456   หลวงสารานุประพันธ (นวล ปาจิณพยัคฆ) แปลจากเรื่อง 
 

                                                 
1 ไมพบฉบับแปลแต ‘อักษราภรณ’ กลาวไวใน “บทตามเรื่องกําเนิดเชอรล็อกโฮลมส” วา ‘ครู
เหล่ียม’ (หลวงวิลาศปริวรรต) เปนผูแปล (สวนหนงัสือ ฉบับที่ 8, ม.ป.ป.: 32) สอดคลองกับอ.สาย
สุวรรณ ที่อางถึงในบทนําเชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว แรงพยาบาท – หมาผลาญตระกูล (แปลจาก
เร่ือง A Study in Scarlet และ The Hound of the Baskervilles) สํานักพิมพเสริมวิทย
บรรณาคาร พิมพเดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๔๙๘  คํานําผูแปลลงวันที่ ๑ สิงหาคม ๒๔๙๘ 
2 พบตนฉบับทีห่อง 313 หอสมุดแหงชาตพิระนคร เลขหมู 823.912 ด419ข ทายเลมมีโฆษณาเรื่อง 
นักสืบสําคัญ จําหนายเลมละ 70 สตางค มี 2 เลมจบ สวนเร่ือง จัตวาลกัษณ เลมเดียวจบ จําหนาย
ราคาเลมละ 1 บาท 50 สตางค ลงชื่อ “วี จนีเตียน ผูจัดการ” 
3 ไมโครฟลมมีเพียงหนา 373 – 374 
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“The Boscombe Valley Mystery” ในชุด  

The Adventures of Sherlock Holmes ลงเปนตอนใน ผดงุวิทยา  
เลม 8 – 12 เดือนตุลาคม - กมุภาพันธ ร.ศ. 132 หนา 96 – 104,  113 – 121, 
131 – 136, 115 – 125 และ 75 – 88  

พ.ศ. 2456 – 2457  ความลับในทุงราง  “แมสอาด” หรือ หลวงสารานุประพันธ  
(นวล ปาจณิพยัคฆ) แปลจากเรื่อง The Hound of the Baskervilles 1 
ลงใน ไทยเอ้ือ ตั้งแตวนัที่ 1 ตุลาคม ร.ศ. 132 – 133 (พ.ศ. 2456 – 2457)  
(สุพรรณี วราทร, 2519: 69) 

พ.ศ. 2457   ความลับในทุงราง  “นายนวล” หรือ หลวงสารานุประพันธ  
(นวล ปาจณิพยัคฆ) แปลจากเรื่อง The Hound of the Baskervilles 
แบงพิมพเปนสองเลม  

พ.ศ. 2459   หุบผาแหงภัย “แมสอาด” หรือ หลวงสารานุประพันธ  แปลจากเรื่อง  
The Valley of Fear โดยใหโรงพิมพศรีกรุงเปนผูพิมพและ 

จัดจําหนาย  2  
สิงหาคม - พฤศจิกายน  “แวนตาทอง” วาที่รอยโท ปาจิณพยัคฆ แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2459    “The Adventure of the Golden Pince-Nez” ในชุด  

The Return of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน  
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 1 ตอนที่ 8, 10 และ 11 เดือน 

สิงหาคม - พฤศจิกายน พ.ศ. 2459 หนา 661 – 676, 781 – 790 และ  
830 – 852 ตามลําดับ 

เมษายน - พฤษภาคม  “ปจฉิมกิจแหงเชอรลอกโฮลมส” วาที่รอยโท ปาจิณพยคัฆ  
พ.ศ. 2460   (ผูชวยบรรณาธิการ) แปลจากเรื่อง “The Final Problem” ในชุด  
                                                 
1 ไมพบฉบับแปลแต หลวงสารานุประพันธกลาวไวในคํานํา “กําเนิดเชอรล็อกโฮลมส” วิทยุ
ปาฐกถาที่พิมพแจกในงานฌาปนกิจศพหลวงนัยวิจารณ วันที่ 7 ธันวาคม พ.ศ. 2473 วา “ขาพเจาได
เลือกเรื่องแปลเปนงานประพนัธแรกหดัของขาพเจาคือ ความลึกลับของทุงรางแบ็สเกอรวิลลส (The 

Hound of the Baskervilles) อันเปนซีเรียล (เร่ืองยาว) เร่ืองหนึ่งของเชอรล็อกโฮลมส...ถัด
จากนั้นก็แปลจําพวกเรื่องสั้นๆ ในตับเมมมัวรสบาง แอดเวนเจอรบาง...แลวจึงไดแปลเรื่องยาวอีก
เร่ืองหนึ่งคือ หุบผาแหงภัย (The Valley of Fear) โดยอาศัยหลวงนัยวิจารณเปนผูชวยเหลือ ตรวจ
ตราแกเกลาสํานวนไทยใหตรงกับสํานวนอังกฤษ” (อางถึงใน สวนหนงัสือ ฉบับที่ 8, ม.ป.ป.: 10) 
2 ไมพบฉบับแปลแต ผูวิจัยพบขอความโฆษณาเรื่อง หุบผาแหงภัย โดยนายนวล ปาจิณพยัคฆใน ศรี
กรุง เลมที่ 3 ตอนที่ 11 ประจาํเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2459 หนา 1331 (มฟ. 2530/119 ฝบว.) 
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Memoirs of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน เสนาศกึษาและแผ
วิทยาศาสตร เลม 2 ตอนที่ 4 – 5 เดือนเมษายนและพฤษภาคม พ.ศ. 2460 
หนา 319 – 339 และ 380 – 397  

มิถุนายน - กรกฎาคม  “บานราง” วาที่รอยโท ปาจิณพยัคฆ (ผูชวยบรรณาธิการ) แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2460   “The Adventure of the Empty House” ในชุด  

The Return of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน  
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 2 ตอนที่ 6 – 7 เดือนมิถุนายนและ
กรกฎาคม พ.ศ. 2460 หนา 436 – 458 และ 507 – 531  

ธันวาคม – มกราคม  “บริษัทผมแดง” วาที่รอยโท ปาจิณพยัคฆ (ผูชวยบรรณาธิการ) แปลจาก 

พ.ศ. 2460   เร่ือง “The Red-Headed League” ในชุด The Adventures of  

Sherlock Holmes ลงใน เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 2 ตอนที่ 
12 เดือนธันวาคม พ.ศ. 2460 หนา 969 – 996  1  

มกราคม พ.ศ. 2460  “ออกงานครั้งที่สุด” “พันแหลม” แปลจากเรื่อง “His Last Bow” ในชุด  
His Last Bow ลงใน สมุทสาร ปที่ 4 เลม 37 เดือนมกราคม พ.ศ. 2460 
หนา 17 – 52  

กันยายน - ตุลาคม  “จองเวร” วาที่รอยโท ปาจิณพยัคฆ (ผูชวยบรรณาธิการ) แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2462    “The Resident Patient” ในชุด Memoirs of Sherlock Holmes  

ลงตีพิมพใน เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 4 ตอนที่ 9 – 10 เดือน
กันยายนและตลุาคม พ.ศ. 2462 หนา 550 – 571 และ 688 – 707  

ตุลาคม - พฤศจิกายน  “วงแดง” นายรอยเอกหลวงสารานุประพันธ แปลจากเรือ่ง  
พ.ศ. 2464  “The Adventure of the Red Circle” ในชุด His Last Bow ลง 

ตีพิมพใน เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 5 ตอนที่ 10 – 11 เดือน
ตุลาคมและพฤศจิกายน พ.ศ. 2464 หนา 1022 – 1038 และ1191 – 1205  

มีนาคม พ.ศ. 2464  “บุศราคํามาซาแรง”  หลวงสารานุประพันธ แปลจากเรือ่ง  
“The Adventure of the Mazarin Stone” ในชดุ  
The Case Book of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน  
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 6 ตอนที่ 3 เดือนมีนาคม พ.ศ. 2464  
 
 

                                                 
1 ตอนทายของเรื่องในตอนนีร้ะบุวาจะจบในเดือนหนา คอื เลม 3 ตอนที่ 1 เดือนมกราคม พ.ศ. 2460 
แตไมพบตนฉบับ 
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หนา 258 – 285 1 
พฤษภาคม - มิถุนายน  “ฆาฏกรรมลึกลับ” นายรอยเอกหลวงสารานุประพันธ แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2465   “The Problem of Thor Bridge” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน  
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 6 ตอนที่ 5 – 6 เดือนพฤษภาคมและ
มิถุนายน พ.ศ. 2465 หนา 505 – 524 และ 682 – 706  

เมษายน - พฤษภาคม  “จับเวตาล” นายพันตรหีลวงสารานุประพันธ แปลจากเรือ่ง  
พ.ศ. 2467   “The Adventure of the Sussex Vampire” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน  
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เลม 8 ตอนที่ 4 – 5 เดือนเมษายนและ
พฤษภาคม พ.ศ. 2467 หนา 460 – 472 และ 580 – 593  

 

4.3. การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมยัรัชกาลที่ 7 (พ.ศ. 2468 – 2477) 
 
สิงหาคม พ.ศ. 2468  “สามมฤดก” “ชอมาล”ี แปลจากเรื่อง  

“The Adventure of the Three Garridebs” ในชดุ  
The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน ศัพทไทย เลม 5  
ตอนที่ 1 เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2468 หนา 20 – 49 

สิงหาคม - กันยายน  “กูเกยีรติ”์ พ.ทองพูนศักดิ์ แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2468   “The Adventure of the Illustrious Client” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน ไทยเขษม  ปที่ 2  
เลม 4 – 5 เดือนสิงหาคมและกันยายน พ.ศ. 2468 หนา 685 – 697 และ  
788 – 798 

กันยายน - ตุลาคม  “สมุดสําคัญ” “ชอมาล”ี แปลจากเรื่อง  
พ.ศ. 2468   “The Adventure of the Illustrious Client” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน ศัพทไทย เลม 5  
ตอนที่ 2 – 3 เดือนกันยายนและตุลาคม พ.ศ. 2468 หนา 387 – 410 และ 
532 – 550  

                                                 
1 ในตอนตนเรือ่งนี้ยังระบวุาผูแปลเรื่องนี้เคยแปล “นักสืบกําลังเจ็บหนกั” “หนาเหลอืง” ฯลฯ 
มาแลว ผูวิจยัสันนิษฐานวาแปลมาจากเรือ่ง “The Adventure of the Dying Detective” ในชดุ 
His Last Bow และเรื่อง “The Yellow Face” ในชุด Memoirs of Sherlock Holmes แตไม
พบฉบับแปล 
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กันยายน พ.ศ. 2469  “เชอรล็อกโฮลมสคําฉันท” ตอนสืบ “ความลับระหวางประเทศ”  
ขุนสุนทรภาษติ แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Bruce- 

Partington Plans” ในชุด His Last Bow  ถายทอดออกมาในรูป 

คําฉันท ลงใน สารานุกูล ปที่ 1 เลม 32  
วันที่ 18 กนัยายน พ.ศ. 2469 หนา 3573 – 3591  

ตุลาคม – พฤศจิกายน  “สามมุข” หลวงสารานุประพันธแปลจาก  
พ.ศ. 2469   “The Adventure of the Three Gables” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน สารานุกูล ปที่ 1  
เลม 38 – 39 วันที่ 30 ตุลาคม และ 6 พฤศจกิายน พ.ศ. 2469 หนา  
4327 – 4350 และ 4418 – 4450  

มกราคม – กุมภาพันธ  “สองฆาฏ” หลวงสารานุประพันธแปลจาก  
พ.ศ. 2469   “The Adventure of the Retired Colourman” ในชุด  

The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน สารานุกูล ปที่ 1  
เลม 51 – 52 วันที่ 29 มกราคม และ 5 กุมภาพันธ พ.ศ. 2469  
หนา 6276 – 6287 และ 6338 – 6374  

มีนาคม พ.ศ. 2469  “หญิงคลุมหนา” หลวงสารานุประพันธแปลจาก  
“The Adventure of the Veiled Lodger” ในชุด  
The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน สารานุกูล ปที่ 2  
เลม 56 – 57 วันที่ 5 – 12 มีนาคม พ.ศ. 2469 หนา 276 – 283 และ  
447 – 463  

มกราคม พ.ศ. 2469   “ขนคอสิงห”  “นกนางนวล”  แปลจาก “The Adventure of the Lion’s  

   Mane” ในชุด The Case Book of Sherlock Holmes ลงใน  
   สวนอักษร ปที่ 1 เลม 4 วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2469 หนา 563 – 603  
 

ถึงแมวาจะพบบทแปลเรื่องสั้นชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธ เพียง 4 เรื่อง
ใน สารานุกูล แตผูวิจยัคิดวานาจะมกีารแปลเรื่องสั้นชุดเชอรล็อก โฮมสในวารสารฉบับนี้มากกวา 4 
เร่ือง ดวยเหตผุล 3 ประการ ประการแรกคอื ในหนังสือ นักเขียนไทย เริงไชย พุทธาโร (2541: 155) 
ไดเสนอตวัอยางบทแปลหนาแรกของเรื่อง “อุโมงคผี” ที่หลวงสารานุประพันธตีพิมพลงใน สารานุ
กูล แตไมไดระบุเลขที่เลม โดยผูวจิัยเห็นวาเรื่องสั้นนี้แปลมาจากเรื่อง “The Adventure of 

Shoscombe Old Place” ซ่ึงเปนเรื่องสุดทายในชุด The Case Book of Sherlock Holmes 
และเปนเรื่องเชอรล็อก โฮมสเร่ืองสุดทายของดอยล (ตพีิมพในนิตยสาร The Strand  ฉบับเดือน
เมษายน ค.ศ. 1927) 
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ประการที่สอง เริงไชย พุทธาโร ยังอางถึงบันทึกการเดินทางของหลวงสารานุประพันธใน 

ขามสามทวีป (โรงพิมพบํารุงนุกูลกิจ: 2496) ซ่ึงหลวงสารานุประพันธไดเดนิทางไปเยี่ยมชม
พิพิธภัณฑเชอรล็อก โฮมสในฐานะอธิบดกีรมโฆษณาการ และได “พลิกดูตนฉบับลายมือเขียนของ
เซอรอาเธอร โคแนน ดอยลนักประพนัธที่ตนชื่นชอบเรือ่ง...โค็ต ตุกตารํา (THE ADVENTURE 

OF DANCING MEN)” (เริงไชย พุทธาโร, 2541: 200) 
  

สวนประการสุดทายนั้น ‘อักษราภรณ’ ไดอธิบายไวใน “บทตามเรื่องกําเนิดเชอรล็อก      
โฮลมส” วา 

 
“ในตอนทีห่ลวงสาราฯ แปลเรื่องเชอรล็อกโฮลมสลงในวารสารรายสัปดาห สารา
นุกูล ที่ทานเปนผูจัดทําออกมา ก็ไดความวา ไดแปลนยิายนักสืบชุดนี้ทกุเรื่อง
ออกเปนภาษาไทย สนองความตองการของผูอานที่กําลังนิยมสูงมาก จนถึงขนาด
ตองแยงกนัแปล หลวงสาราฯ ใชวิธีใหเสาว บุญเสนอ ไปรอซื้อหนังสือสแตรนด 
นิตยสารรายเดอืนของอังกฤษที่ลงเร่ืองเชอรล็อกโฮลมสสงเขามาเมืองไทย ตั้งแต
เชาจนค่ํา เมื่อทราบขาวฉบับใหมตกมาถงึ จากนั้นก็อานเรื่องแลวแปลเปน
ภาษาไทยใหเสาว บุญเสนอ (นักเขยีนในนามปากกา ส. บุญเสนอ) เขียนตามคํา
บอกทันที หากติดศัพทหรือสงสัยก็จะเปดพจนานกุรม แลวแปลตอไปจนจบ สารา
นุกลจึงตีพิมพเรื่องเชอรล็อกโฮลมสตอนใหมไดกอนนิตยสารฉบับอื่น เหตุนีแ้หละ
สารานุกูลจึงไดรับความนยิมสูงขณะนั้น” (สวนหนงัสือ ฉบับที่ 8, ม.ป.ป.: 28) 

 

4.4. การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมยัรัชกาลที่ 8 (พ.ศ. 2477 – 2489) 
 
พ.ศ. 2486   ความลับในทุงราง  หลวงสารานุประพันธ (นวล ปาจณิพยัคฆ)  

เปล่ียนชื่อผูแปลเปน “น. สารานุประพันธ”  (ส. พลายนอย, 2546 : 93) 
พ.ศ. 2488-2489   อ. สายสุวรรณแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสลงในหนังสือพิมพ ไทยใหม  

(สวนหนงัสือ ฉบับที่ 21, 2539: 252) แตไมพบตนฉบับ 
 

4.5. การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมยัรัชกาลปจจุบัน (พ.ศ. 2489 – 2544) 
 
พ.ศ. 2494   การผจญภัยของเชอรล็อก โฮลมส แปลโดย เดิม รัตนางกูร จากเรื่อง  

The Adventures of Sherlock Holmes สํานักพิมพคลังวิทยาพิมพ
คร้ังแรก  

พ.ศ. 2494   เชอรล็อก โฮลมส แปลโดย สมุท ศิริไข และธาราวดี ธีรธร จากเรื่อง  
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The Adventures of Sherlock Holmes สํานักพิมพผดุงศึกษา  
พิมพคร้ังแรก 1  

พ.ศ. 2494   เชอรลอค โฮลมส ชุด การผจญภัย อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Adventures of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดยสํานักพิมพ 
ประพาสตน (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

พ.ศ. 2494   เชอรลอค โฮลมส ชุด จดหมายเหต ุอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
Memoirs of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดยสํานักพิมพ 
ประพาสตน (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

พ.ศ. 2494   เชอรลอค โฮลมส ชุด คืนชีพ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Return of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดยสํานักพิมพ
ประพาสตน (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

พ.ศ. 2494   เชอรลอค โฮลมส ชุด บันทึกคด ีอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Case Book of Sherlock Holmes สํานักพิมพประพาสตนพิมพ
คร้ังแรก (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

พ.ศ. 2494   เชอรลอค โฮลมส ชุด ลาโรง อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง His Last Bow  
สํานักพิมพประพาสตนพิมพคร้ังแรก (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

พ.ศ. 2498    เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว แรงพยาบาท – หมาผลาญตระกูล  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง A Study in Scarlet และ The Hound of 

the Baskervilles สํานักพิมพเสริมวิทยบรรณาคาร พิมพเดือนสิงหาคม 
พ.ศ. 2498   

พ.ศ. 2498   เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว จัตวาลักษณ – หุบเขาแหงภัย  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง The Sign of Four และ  
The Valley of Fear สํานักพิมพเสริมวทิยบรรณาคาร พิมพเดือน
กันยายน พ.ศ. 2498 

พ.ศ. 2506    เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว แรงพยาบาท – หมาผลาญตระกูล  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง A Study in Scarlet และ The Hound of 

the Baskervilles  สํานักพิมพแพรพิทยา พิมพคร้ังที่ 2 พ.ศ. 2507 2  

                                                 
1 ทั้งบทแปลของเดิม รัตนางกูร และ สมุท ศิริไข และธาราวดี ธีรธร มีผูกลาวถึงใน “ขอมูลเรื่องเชอร
ล็อก โฮลมส” ใน สวนหนงัสอื ฉบับที่ 21 หนา 122 – 123 แตผูวิจยัไมพบฉบับแปล 
2 ระบุวาพิมพคร้ังที่ 1 พ.ศ. 2506 
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พ.ศ. 2507   เชอรลอค โฮลมส ชุด คืนชีพ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Return of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดยโรงพิมพ 
ผดุงศึกษา 1 

พ.ศ. 2515    เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว แรงพยาบาท – หมาผลาญตระกูล  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง A Study in Scarlet และ The Hound of 

the Baskervilles  สํานักพิมพธรรมบรรณาคาร พิมพเมื่อ พ.ศ. 2515 

พ.ศ. 2515   เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว จัตวาลักษณ – หุบเขาแหงภัย  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง The Sign of Four และ  
The Valley of Fear สํานักพิมพธรรมบรรณาคาร  
พิมพคร้ังที่ 4 เมื่อ 17 มิถุนายน 2515  

พ.ศ. 2516   เชอรลอค โฮลมส ชุด การผจญภัย อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Adventures of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดย 

สํานักพิมพแพรพิทยา  
พ.ศ. 2516   เชอรลอค โฮลมส ชุด จดหมายเหต ุอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  

Memoirs of Sherlock Holmes พิมพคร้ังแรกโดยสํานักพิมพ 
แพรพิทยา  

พ.ศ. 2516   เชอรลอค โฮลมส ชุด คืนชีพ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Return of Sherlock Holmes สํานักพิมพแพรพิทยา 
พิมพคร้ังแรก 

พ.ศ. 2516   เชอรลอค โฮลมส ชุด บันทึกคด ีอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Case Book of Sherlock Holmes สํานักพิมพแพรพิทยา  
พิมพคร้ังแรก 

พ.ศ. 2516   เชอรลอค โฮลมส ชุด ลาโรง อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง His Last Bow  
สํานักพิมพแพรพิทยา พิมพคร้ังแรก 

พ.ศ. 2517   เชอรลอค โฮลมส ชุดเรื่องยาว จัตวาลักษณ – หุบเขาแหงภัย  
อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง The Sign of Four และ  
The Valley of Fear สํานักพิมพแพรพทิยา พิมพคร้ังที่ 2 พ.ศ. 2517 2  

พ.ศ. 2520   เชอรลอค โฮลมส ชุด การผจญภัย อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
                                                 
1 คํานําผูแปลลงวันที่ 20 มิถุนายน 2495 ระบุวา 5 เดือนกอนไดแปลชุด จดหมายเหตุ ออกจําหนาย
แลว 
2 ระบุวาพิมพคร้ังที่ 1 พ.ศ. 2507 
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The Adventures of Sherlock Holmes พิมพคร้ังที่ 2  
โดยสํานักพิมพแพรพิทยา 

พ.ศ. 2520   เชอรลอค โฮลมส ชุด จดหมายเหต ุอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
Memoirs of Sherlock Holmes พิมพคร้ังที่ 2 โดยสํานักพิมพ 
แพรพิทยา  

พ.ศ. 2520   เชอรลอค โฮลมส ชุด คืนชีพ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Return of Sherlock Holmes สํานักพิมพแพรพิทยา  
พิมพคร้ังที่ 2 

พ.ศ. 2529   เชอรล็อก โฮลมส ตอน จัตวาลักษณ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Sign of Four สํานักพิมพแพรพิทยา พิมพคร้ังที่ 1 พ.ศ. 2529  

พ.ศ. 2535   เชอรล็อก โฮลมส ตอน จัตวาลักษณ อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Sign of Four สํานักพิมพดอกหญาพิมพคร้ังที่ 1 มีนาคม พ.ศ. 2535  
พิมพคร้ังที่ 2 กรกฎาคม พ.ศ. 2535 

พ.ศ. 2536   เชอรลอค โฮลมส ชุด บันทึกคด ีอ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Case Book of Sherlock Holmes สํานักพิมพดอกหญา  
พิมพคร้ังแรก 

พ.ศ. 2536?   การกลับมาของเชอรลอค โฮลมส  “ไมเล้ือย” แปลจาก  

The Return of Sherlock Holmes สํานักพิมพใบไมแบงพิมพ 
เปน 2 เลม  

พ.ศ. 2536?   วาระสุดทายของเชอรลอค โฮมส  พิชญ มกรพันธุ แปลจากเรื่อง  
His Last Bow จัดพิมพโดยสํานักพิมพพลอย 1 

ตุลาคม พ.ศ. 2543  รหัสลักษณแหงสี่ “มิ่งขวัญ” แปลจาก The Sign of Four  
สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 

ตุลาคม พ.ศ. 2543  หุบเขาแหงความกลัว “มิ่งขวญั” แปลจาก The Valley of Fear  
สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 

ตุลาคม พ.ศ. 2543  หมาปศาจแหงบาสเกอรวิลส  “ดวงใจ กวยีะ” แปลจาก  
The Hound of the Baskervilles สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 

เมษายน พ.ศ. 2544   อําลา “มิ่งขวัญ” แปลจาก His Last Bow สํานักพิมพสรางสรรคบุคส
จัดพิมพ 

                                                 
1 ผูแปลแปลเพยีง 6 เร่ืองจากทั้งหมด 8 เร่ืองในชุดเดียวกนั เร่ืองที่ขาดไปไดแก “The 

Disappearance of Lady Frances Carfax” และ “The Devil’s Foot” 
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สิงหาคม พ.ศ. 2544   ผจญภัย “มิ่งขวัญ” แปลจาก The Adventures of Sherlock Holmes  
สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 

สิงหาคม พ.ศ. 2544   ความทรงจํา “ดวงใจ กวียะ” แปลจาก Memoirs of Sherlock Holmes  
สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 

สิงหาคม พ.ศ. 2544   แฟมคดีเดด็ “พิรุณรัตน” แปลจาก The Case Book of Sherlock  

Holmes สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 
ตุลาคม พ.ศ. 2544   แคนพยาบาท  “พิรุณรัตน” แปลจาก A Study in Scarlet  
   สํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดพิมพ 
ตุลาคม พ.ศ. 2544   การกลับมาของเชอรล็อก โฮลมส “มาศสวรรค จําปาสุต” แปลจาก  
   The Return of Sherlock Holmes สํานักพิมพสรางสรรคบุคส 
   จัดพิมพ 
พ.ศ. 2546   เชอรล็อก โฮลมส ตอน หมาผลาญตระกูล อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  

The Hound of the Baskervilles สํานักพิมพดับเบิ้ลนายน  
พิมพคร้ังที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2546 

พ.ศ. 2546   เชอรล็อก โฮลมส ตอน หุบเขาแหงภัย อ.สายสุวรรณ แปลจากเรื่อง  
The Valley of Fear สํานักพิมพดับเบิ้ลนายน พมิพคร้ังที่ 1 ธันวาคม 
พ.ศ. 2546 

 
จากการสํารวจฉบับแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน 

(พ.ศ. 2435-2544) เทาที่ไดพบ ผูวิจัยเห็นวาสามารถแบงการแปลอาชญนิยายชุดนี้เปน 3 ระยะ คือ 
 

รัชกาลที่ 5 นับตั้งแตพ.ศ. 2435-2453 

รัชกาลที่ 6-7 นับตั้งแตพ.ศ. 2453-2477 

รัชกาลที่ 8-ปจจุบัน นับตั้งแตพ.ศ. 2477-2544 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ 5 การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสยังแบงไดเปน 2 ชวง คือ ชุดสืบ
สรรพการ และชุดนิทานทองอิน สําหรับชุดสืบสรรพการพบการแปลเรื่องจากชุด The 

Adventures of Sherlock Holmes 8 เร่ือง และเรื่องจากชุด Memoirs of Sherlock Holmes 

1 เร่ือง มีผูแปลทั้งหมดประมาณ 9 คน คือมี 7 เร่ืองที่ระบุชื่อผูแปล อีก 2 เร่ืองไมระบช่ืุอผูแปล และ
เนื่องจากในชวงนี้มี 5 เร่ืองที่ใชชื่อวา “สืบสรรพการ” ผูวิจัยจึงขอเรียกบทแปลอาชญนิยายชุดเชอร
ล็อก โฮมสทั้ง 9 เร่ืองนี้วาชุด “สืบสรรพการ” 
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 สวนชุด นิทานทองอิน นัน้มีผูแปลเพียงคนเดียว แปลทั้งหมด 6 เร่ือง โดยอาศัยตนฉบับ 7 
เร่ืองดวยกัน คอื The Sign of Four 1 เร่ือง เร่ืองจากชดุ The Adventures of Sherlock 

Holmes 3 เร่ือง และชุด Memoirs of Sherlock Holmes อีก 3 เร่ือง  
 
 ในสมัยรัชกาลที่ 6-7 พบฉบบัแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสทั้งหมด 25 เร่ือง 
ประกอบดวยเรื่องยาว 4 เร่ือง คือ A Study in Scarlet, The Sign of Four, The Hound of 

the Baskervilles และ The Valley of Fear สวนเรือ่งสั้นมีจากชดุ The Adventures of 

Sherlock Holmes 2 เร่ือง ชุด Memoirs of Sherlock Holmes 2 เร่ือง ชุด The Return of 

Sherlock Holmes 3 เร่ือง ชุด His Last Bow 4 เร่ือง และชุด The Case Book of Sherlock 

Holmes 10 เร่ือง ในจํานวนนี้ผูที่มีผลงานแปลมากที่สุดไดแก หลวงสารานุประพันธ แปลเรื่องยาว 
2 เร่ือง และเรือ่งสั้นอีก 13 เร่ือง  
 
 นับตั้งแตรัชกาลที่ 8 จนถึงปจจุบันมีการแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสแบบรวมเลมออกมาครบ
ทุกชุด พบวาชดุ The Adventures of Sherlock Holmes มีผูแปลอยางนอย 4 สํานวน ชุด The 

Return of Sherlock Holmes และ His Last Bow มี 3 สํานวน ชุด Memoirs of Sherlock 

Holmes, The Case Book of Sherlock Holmes,  A Study in Scarlet,  The Sign of 

Four, The Hound of the Baskervilles และ The Valley of Fear มี 2 สํานวน และมีเพยีง อ.
สายสุวรรณ ทีแ่ปลอาชญนิยายชุดนี้ครบทกุเลม นอกจากนี้ฉบับแปลของ อ.สายสุวรรณ ยังมกีาร
นํามาพิมพซํ้าหลายครั้ง 
 
 จากขอมูลที่ผูวจิัยรวบรวมมานั้นพบวาเรื่องสั้น “The Boscombe Valley Mystery” ใน
ชุด The Adventures of Sherlock Holmes เปนเรื่องที่มีผูแปลมากที่สุด คือพบฉบับแปลถึง 5 
สํานวน และเปนผลงานของนักแปลสําคญัในแตละยุคสมัย นับตั้งแตรัชกาลที่ 5 จนกระทั่งถึง
ปจจุบัน ดังนัน้ผูวิจยัจึงเห็นวาควรนําบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” มาศึกษา
เปรียบเทียบ เพื่อใหเห็นพัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสโดยรวม 

 
 



บทที่ 5 
 

บทวิเคราะหและเปรียบเทียบตนฉบบัและบทแปล 
เรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 

 
 ในบทที่ 4 ผูวจิัยไดแบงการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสเปน 3 ระยะ ในบทนี้ผูวิจยั
จะใชการแปลเรื่องสั้น “The Boscombe Valley Mystery”  มาศึกษาเปนกรณตีัวอยาง เพื่อใหเหน็
พัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดดังกลาว เนื่องจากมหีลักฐานบงชีว้าเรือ่งสั้นเรื่องนี้มีผูแปลเปน
ภาษาไทยถึง 5 สํานวน ในชวงเวลาตางกันนับตั้งแตพ.ศ.2435 จนกระทั่งพ.ศ. 2544  โดยฉบับแปล
แตละสํานวนมีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย ซ่ึงสอดคลองกับแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอร
ล็อก โฮมสเร่ืองอื่นๆ ในยุคเดยีวกันดวย 

 
5.1. บทวิเคราะหตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 
 
 ผูวิจัยไดนําทฤษฎีของวัลยา วิวัฒนศร และคาทารินา ไรสมาปรับใชเพื่อวิเคราะหตนฉบับ
เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” โดยแบงเปน 5 ประเด็น ดังนี้ 
 

5.1.1. บริบททางการประพันธ 
5.1.2. องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 
5.1.3. องคประกอบทางวรรณกรรม 

5.1.4. องคประกอบทางภาษา  
5.1.5. ปจจัยภายนอก  

 
 ขอ 5.1.1. และ 5.1.2. นํามาจากแนวทางการวิเคราะหตนฉบับของวัลยา วิวัฒนศร 1 สวนขอ 
5.1.3. ถึง 5.1.5. เปนการนําทฤษฎีของไรสมาปรับใช  2 

 
5.1.1. บริบททางการประพันธ 

 
เซอรอารเทอร โคนัน ดอยล เขียนเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ลงใน

นิตยสาร The Strand ซ่ึงกอตั้งโดยจอรจ นิวเนสในปค.ศ. 1890 และม ีเอช. กรีนฮอฟ สมิทเปน

                                                 
1 ดูเพิ่มเติมในบทที่ 2 .1.1. 
2 ดูเพิ่มเติมในบทที่ 2.2.  
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บรรณาธิการ ตั้งแตปค.ศ. 1891-1930 โดยมีกลุมเปาหมายเปนผูอานระดับชนชั้นกลางไมเจาะจงวา
เปนหญิงหรือชาย นิวเนสตองการใหประชาชนทั่วไปมนีิตยสารคุณภาพดี ราคาไมแพงอาน (Willis, 

[2005, May 20]a)  โดยมีคาํขวัญวา “นิตยสารรายเดือนมูลคา 1 ชิลล่ิง ในราคา 6 เพนน”ี ซ่ึงเปน
ราคาที่ต่ํากวานิตยสารรายเดอืนในทองตลาดถึงครึ่งหนึ่ง (Willis, [2005, May 20]b) 

 
เมื่อดอยลเขียนเรื่อง "A Scandal in Bohemia" ลงใน The Strand ฉบับเดือนกรกฎาคม 

ค.ศ. 1891  เร่ืองราวของเชอรล็อก โฮมสก็ไดรับความสนใจจากผูอานเปนอยางมากจนทําใหยอด
จําหนายนิตยสารเพิ่มสูงขึ้นทันที และนับแตนั้นดอยลจงึกลายเปนนักเขียนประจาํและไดสราง
ช่ือเสียงใหกับนิตยสารฉบับนี้เร่ือยมา โดยดอยลเขียนเรื่องเชอรล็อก โฮมสลงใน The Strand 

ทั้งหมด 58 เร่ือง (ยกเวนเรื่อง A Study in Scarlet และ The Sign of Four)  
 
อาจกลาวไดวา “สถานการณในการประพันธ” ของเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” เปนผลงานของบุคคลในระดบัชนชั้นกลาง (ดอยล) โดยมีจุดมุงหมายเพือ่สรางความ
บันเทิงใหคนกลุมใหญของสังคมซึ่งอยูในระดับเดยีวกัน ในขณะที่ผูวาจาง (จอรจ นิวเนส) เองหวัง
วาจะไดรับผลตอบแทนทางธุรกิจที่มีกลุมเปาหมายในตลาดขนาดใหญ (mass market) โดยการตั้ง
ราคานิตยสารไวต่ํากวาฉบับอื่นในทองตลาด 
 

5.1.2. องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 
 
 ในหวัขอนี้ผูวจิัยอธิบายโดยแบงเปนหัวขอยอย 4 ขอ คือ โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง ตัวละคร 
ฉาก และกลวธีิการเลาเรื่อง  
 

5.1.2.1. โครงเรื่องและเนื้อเรือ่ง 
 

5.1.2.1.1. โครงเรื่อง 
 
เกิดเหตุชายผูหนึ่งถูกฆาตกรรม และบุตรชายของผูตายกลายเปนผูตองสงสัย แตบุตรสาว

ของเพื่อนผูตายเชื่อวาบุตรชายผูตายเปนผูบริสุทธิ์ จึงขอรองใหนกัสืบ (เชอรล็อก โฮมส) มาชวยสืบ
คดี หลังจากทีน่ักสืบพูดคุยกบับุคคลที่เกี่ยวของและตรวจสอบดูที่เกิดเหตุแลวจึงลงความเห็นวา
เพื่อนของผูตายเปนฆาตกร และนักสืบยังไดอธิบายวาเขาอาศัยเคาเงื่อนใดจงึไดขอสรุปเชนนี้ 
ตอจากนัน้ผูกระทําผิดจึงอธิบายวาเหตุใดตนจึงกระทําความผิด  

 
เพื่อนของผูตายเลาใหฟงวา ผูตายรูความลับในอดีตของตน และขมขูวาจะนําขอมูลนีม้า

เปดเผยถาตนไมยอมยกบตุรสาวใหแตงงานกับบุตรชายของผูตาย เนื่องจากเพื่อนผูตายนี้ปวยเปน
โรคเบาหวานและคงจะมีชีวติอยูไดไมนาน โดยกอนผูตายจะเสียชีวติไดนัดพบกับเพือ่นคนนี้ที่ริมบงึ
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เพื่อพูดจากันใหแตกหัก แตบังเอิญบุตรชายผูตายเดนิผานมาและแวะพูดจากับบดิา เมื่อไดยินคําพดู
ของผูตายซ่ึงกลาวถึงบุตรสาวตนในทางเสยีหายจึงบันดาลโทสะ พอบุตรชายผูตายคลอยหลังไป ตน
จึงลอบทํารายชายคนนี้จนถึงแกความตาย  

 
หลังจากที่ผูกระทําผิดสารภาพความจริงแลว นักสืบเกิดความรูสึกเหน็ใจจึงไมนําขอมลูนี้มา

เปดเผย ชายผูนี้จึงไมตองรับโทษตามกฎหมาย แตในที่สุดเขาก็เสียชีวิตจากอาการปวยเร้ือรัง 
 

5.1.2.1.2. เนื้อเร่ือง 
 
 ในชวงตนทศวรรษที่ 1860 ของรัฐวิกตอเรีย ออสเตรเลีย แจก็เปนสมาชิกกลุมโจรเมืองบัล
ลารัต (The Ballarat Gang) ซ่ึงมีสมาชิกทั้งหมด 6 คน เขามีฉายาวา แบล็กแจ็กแหงบัลลารัต 
(Black Jack of Ballarat) วันหนึ่งแกงบลัลารัตรวมกันดักปลนขบวนรถขนทองที่กําลังเดินทาง
จากบัลลารัตไปยังเมลเบิรน ระหวางการยิงตอสูกันทหารคุมกันขบวนรถเสียชีวิตไป 4 นาย สวนกลุม
โจรเสียชีวิตไป 3 คน แจ็กจบัตัวคนขับรถชื่อชาลส แมกคารทีได แตสุดทายกลับไวชวีิต หลังจากนัน้
โจรที่เหลือ 3 คน ก็เดนิทางกลับอังกฤษและแยกยายกันไป แจก็นําทองที่ไดมาดวยและหันมา
ประกอบอาชพีสุจริต โดยเปลี่ยนชื่อเปน จอหน เทอรเนอร และซ้ือคฤหาสนและทีด่นิในละแวกหบุ
เขาบอสคอมบ เขาแตงงานมบีุตรสาวคนหนึ่งชื่อ อลิส เทอรเนอร ตอมาภรรยาก็เสยีชีวติลง  
 
 วันหนึ่งจอหน เทอรเนอรเดนิทางเขาเมืองเพื่อเจรจาเรื่องการลงทุนที่ถนนรีเจนท เขาพบกับ
ชาลส แมกคารที กับบุตรชายชื่อ เจมส แมกคารที ในสภาพสิ้นไรไมตอก ชาลส แมกคารทีขอให
จอหน เทอรเนอร รับเขากับลูกไปอุปการะ ไมเชนนัน้เขาจะนําความลับในอดีตของเทอรเนอรไป
เปดเผย หลังจากนั้นเปนตนมาชีวิตเทอรเนอรก็ไมเปนสุขเลย ชาลส แมกคารทีขอบาน ที่ดินทํากนิ 
เงินทองจากเขา และเทอรเนอรก็ไมเคยปรปิากบนเพราะกลัวลูกสาวจะเสียใจถาไดทราบความจริง 
 

ตอมาเทอรเนอรลมปวยดวยโรคเบาหวาน แพทยลงความเห็นวาเขาจะมชีีวิตอยูอีกไมนาน 
ชาลส แมกคารทีสบโอกาสจึงออกปากขอลูกสาวจากเทอรเนอรใหแตงงานกับบุตรชาย เจมส แมก
คารที โดยหวงัวาสมบัติทั้งหมดของเทอรเนอรจะตกเปนของครอบครัวแมกคารที เทอรเนอรไมยอม
จึงนัดพบกับแมกคารทีที่ริมบึงบอสคอมบ เพื่อเจรจาใหแตกหกั  

 
ในวนัที่สองคนนี้นัดพบกัน เจมส แมกคารทีเดินทางกลับมาจากเมืองบรสิตอล (Bristol) 

พอดี หลังจากที่ไปพบกับสาวบาร ซ่ึงเปนภรรยาที่เขาแอบไปจดทะเบียนดวย เวลาประมาณบาย 3 
โมง ชาลส แมกคารทีเดินไปยังที่นัดพบ ระหวางนี้มีคนเหน็เหตกุารณ 2 คน คนแรกคือหญิงชราซึ่ง
เปนชาวบานแถวนั้น อีกคนหนึ่งคือวิลเลียม โครวเดอร (William Crowder) คนดูแลสัตวใหลา 
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(game keeper) ของเทอรเนอร หลังจากนัน้โครวเดอรก็เห็นเจมส แมกคารที เดินถือปนลาสัตวตาม
เขาไป ซ่ึงตามคําใหการของเจมส เขาถือปนไปลากระตายปาไมไดไปพบบิดา  

 
แตเมื่อชาลส แมกคารทีมาถึงและสงสัญญาณเรียก “คูอ้ี” (Cooee) ซ่ึงเปนคําเรียกทีใ่ชกัน

ในปาของชาวออสเตรเลีย เจมส แมกคารทีก็เดินตามเสียงเรียกนัน้มาเพราะเขาเองก็เขาใจวา “คูอ้ี” 
หมายถึงอะไร ชาลส แมกคารทีตกใจที่ไดพบบุตรชาย แตจากนัน้เขากค็าดคั้นใหเจมสขออลิสแตง
งาน และกลาวถึงอลิสโดยใชคําพูดหยาบคาย สุดทายทั้งสองเกิดมีปากเสียงกันอยางรุนแรง จากนัน้
เจมสก็เดนิหนไีป โดยเหตุการณนี้มีผูพบเหน็คือ เพเชียนส มอแรน (Patience Moran) บุตรสาว
ของนายมอแรน คนเฝาประตูคฤหาสน (lodge keeper) ซ่ึงกําลังเก็บดอกไมอยูริมบึงอีกฟากหนึง่  

 
 ในขณะเดยีวกนัจอหน เทอรเนอรก็ไปตามที่นัดไวแลว เขายืนหลบอยูหลังตนบีชและสูบ
ซิการคอยอยู เมื่อเขาไดยนิชาลส แมกคารทีกลาวถึงบุตรสาวตนอยางเสียๆ หายๆ กบ็ันดาลโทสะ 
เมื่อเจมส แมกคารที คลอยหลังไปแลวเขาก็เขาทํารายชาลส แมกคารที โดยใชหินกอนหนึ่งทุบเขาที่
ทายทอยขางซายคอนมาทางดานหนา ชาลสรองเสียงดังออกมาดวยความเจ็บปวด เทอรเนอรจึงรีบ
หนีไปแตเขาทาํผาคลุมไหลสีเทาลายสก็อตตกไว  
 
 เมื่อเจมสไดยนิเสียงรองขอความชวยเหลือของบิดาจึงรีบวิ่งกลับมา เขาเห็นบิดานอนอยูบน
พื้นเนื่องจากไดรับบาดเจ็บสาหัส กอนที่ชาลสจะสิ้นลมหายใจ เขาพยายามบอกวาฆาตกรคือใคร แต
เจมสไดยนิเพยีงคําวา “RAT” จากชื่อเต็มวา “Black Jack of Ballarat” ขณะที่เจมสนั่งอยูนั้นก็
เห็นวัตถุสีเทาแวบหายไปจากทางหางตา  เขาไมทราบวาสิ่งนั้นคืออะไร แตที่จริงแลว เทอรเนอร
แอบกลับมาหยิบผาคลุมไหลที่ทําตกไวนัน่เอง จากนั้นเจมสก็รีบไปขอความชวยเหลือจากนาย
มอแรนซึ่งอยูในละแวกนัน้ แตเมื่อกลับมากพ็บวาบิดาเสียชีวิตแลว  
 

ตอมาเจมส แมกคารทีตกเปนผูตองหาฆาคนตายโดยเจตนา และถูกนาํตัวไปสอบปากคํา ใน
คําใหการนัน้เจมสไมยอมบอกเจาหนาที่สอบสวนวาเขากับบิดาทะเลาะกันเรื่องอะไรกอนตาย และ
คําวา “RAT” ที่ไดยนิจากปากบิดากอนตาย ก็ไมสามารถใหความกระจางใดๆได จึงตองโทษจําคุก
เพื่อรอคําพิพากษาจากศาล โดยเปนที่คาดวาเขาจะไดรับโทษประหารชวีิต 

 
เมื่ออลิส เทอรเนอรทราบขาวก็รีบขอใหเลสเตรดติดตอเชอรล็อก โฮมสมาสืบคดี เพื่อ

หาทางชวยใหเจมสพนผิด โฮมสจึงสงโทรเลขไปหาวัตสนัขอใหเขาเดนิทางมาที่หุบเขาบอสคอมบ
ดวยกัน เมื่อมาถึงที่พักโฮมสไดพูดคยุกับอลิส และทราบวาเทอรเนอรผูเปนบิดากับแมกคารทีเคยรูจัก
กันมาตั้งแตตอนที่อยูรัฐวกิตอเรีย นอกจากนี้อลิสยังทราบอีกวา กอนเสียชีวิตชาลส แมกคารที
ทะเลาะกับบตุรชายดวยเร่ืองที่เขาอยากใหเจมสแตงงานกบัเธอ ในขณะที่เทอรเนอรไมเห็นดวย 
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ตอจากนัน้โฮมสและเลสเตรดก็เดินทางไปพบกับเจมส แมกคารทีในคกุ และทราบวาที่เจมส
ไมกลาขออลิสแตงงานเพราะเขาแอบไปจดทะเบียนกับสาวบารคนหนึ่งที่บริสตอลแลว แตโชคดอียู
ตรงที่เมื่อสาวบารคนนั้นทราบวาเจมสโดนขอหาฆาคนตาย เธอจึงตีจากเขาไปหาชายคนใหม และ
กอนกลับที่พักโฮมสไดโทรเลขไปบริสตอลเพื่อขอสําเนาแผนที่รัฐวกิตอเรีย ทําใหทราบวามีเมืองบลั
ลารัตในรัฐนั้น 

 
วันรุงขึ้นโฮมส วัตสัน และเลสเตรดเดินทางไปที่เกิดเหตุเพื่อเก็บหลักฐาน โฮมสสังเกตเหน็

รอยเทาคูหนึ่ง โดยรอยเทาซายลงน้ําหนกัมากกวารอยเทาขวา ทําใหสันนษิฐานวาคนรายเดินกะเผลก 
สวนเถาซิการที่ตกอยูขางตนบีช ทําใหโฮมสซ่ึงเชี่ยวชาญดานเถาบุหร่ีและยาเสน เขาใจวาคนรายสูบ
ซิการอินเดียนโดยใชกลอง และเมื่อดูรอยตัดปลายซิการทาํใหทราบวามดีที่ใชตัดไมคม และ
ทายที่สุดโฮมสก็พบกอนหนิที่คนรายใชฆาคน เพราะเปนกอนหินกอนเดียวในบรเิวณนั้นที่ไมมี
ตะไครน้ําขึ้นปกคลุม และกอนเดินทางกลับที่พักโฮมสกเ็ดินไปพบกับนายมอแรน คนเฝาประตู
คฤหาสนเพื่อฝากขอความไปถึงจอหน เทอรเนอร ขอใหเขามาพบที่โรงแรม 

 
เมื่อกลับมาที่หองพัก โฮมสอธิบายใหวัตสันฟงวา ตามหลักฐานแวดลอมที่พบและขอมูลที่

ไดจากพยานและผูที่เกี่ยวของ ทําใหเขาสรปุไดวาคนรายเปนคนที่คุนเคยกับผูตายและเคยใชชีวิตอยู
ที่ออสเตรเลียมาดวยกัน เนือ่งจากชาลส แมกคารทีรองวา “คูอ้ี” ซ่ึงเปนสัญญาณเรียกหากนัยามอยูใน
ปาของชาวออสเตรเลีย และคนรายมาจากเมืองบัลลารัต เพราะคําวา “RAT” มาจากคําวา Ballarat  

 
แตกอนที่โฮมสจะไดเฉลยวาใครเปนฆาตกร จอหน เทอรเนอรก็ปรากฏตัวขึ้น เขารบั

สารภาพวาตนเปนคนฆาชาลส แมกคารทีเองดวยความโกรธและกลัวความลับของตนจะถูกเปดเผย 
เขาขอรองใหโฮมสเก็บเรื่องนี้เปนความลบัเพราะเขาไมอยากใหบุตรสาวเสียใจ และเขาเองก็คงมีชีวิต
อยูไดไมนานแลว โฮมสจดคํารับสารภาพไว และสัญญาวาจะไมนําขอมูลนี้ออกมาเปดเผยนอกเสยี
จากวาจะจําเปนจริงๆ หลังจากนั้นโฮมสกอ็าสาไปใหการในศาลเพื่อชวยใหเจมส แมกคารทีพนขอ
กลาวหา อีก 7 เดือนตอมา เทอรเนอรก็เสียชีวิตจากอาการปวย จากนั้นอลิสและเจมสก็ไดแตงงานกนั 
 

5.1.2.2. ตัวละคร 
 
 เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” มีตัวละครทัง้หมดอยู 13 ตวั คือ  
 

เชอรล็อก โฮมส นักสืบ  
นายแพทยวัตสัน เพื่อนนกัสืบ 1 

                                                 
1 ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมเกีย่วกบัเชอรล็อก โฮมส และนายแพทยวัตสนั ไดในบทที่ 3 หนา 56-59 
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จอรจ เลสเตรด (George Lestrade) เจาหนาที่สอบสวนกลางหรือสกอตแลนด ยารด 
นางวัตสัน (แมรี มอรสแตน) (Mrs. Watson (Mary Morstan) ภรรยาของวัตสัน 
ชาลส แมกคารที (Charles McCarthy) ผูตาย 

เจมส แมกคารที (James McCarthy) บุตรชายของชาลส แมกคารที ผูถูกกลาวหา  
จอหน เทอรเนอร  (John Turner) เศรษฐีเจาของที่ดิน  
อลิส เทอรเนอร (Alice Turner) บุตรสาวของจอหน เทอรเนอร 
สาวใชบานแมกคารที  
นายมอแรน (Mr.Moran) คนเฝาประตูคฤหาสน (lodge keeper) 

นางมอแรน (Mrs.Moran) ภรรยาของคนเฝาประตูคฤหาสน 
เพเชียนส มอแรน (Patience Moran) บุตรสาวของนายมอแรน 
วิลเลียม โครวเดอร (William Crowder) คนดูแลสัตวใหลา (game keeper) 

 
5.1.2.3. ฉาก 

 
สําหรับสถานที่ในทองเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ดอยลใชหุบเขาบอส 

คอมบ (Boscombe Valley) ซ่ึงเปนสถานที่สมมติ อยูในเมืองรอส (Ross) ซ่ึงเปนเมืองที่มีอยูจรงิ
ในแควนเฮยีรฟอรดเชอร (Herefordshire) ทางตะวันตกของเกาะอังกฤษ ในเขตที่เรียกวาเวสตมดิ
แลนดส (West Midlands) (Wikimedia Foundation, Inc., [2005, May 19]b) สวนจดุที่เกดิ
เหตุอยูริมบึงบอสคอมบ (Boscombe Pool) ซ่ึงอยูระหวางฟารมแฮเทอรลีย (Hatherley Farm) ที่
ครอบครัวแมกคารทีอาศัยอยู และคฤหาสนของจอหน เทอรเนอร และเปนจดุที่คนภายนอกพื้นทีไ่ม
รูจัก 
 

5.1.2.4. กลวิธีการเลาเรื่อง  
 
 ในเรื่องสั้นนี้ ผูประพันธใชกลวิธีการเลาเรื่องผานมุมมองของนายแพทยวัตสัน ดวยสรรพ
นามบุรุษที่ 1 โดยวัตสันไดรับโทรเลขจากโฮมสชักชวนใหเขารวมเดินทางไปสืบคดีนี้ดวย ระหวาง
การเดินทางโฮมสสรุปสาระสําคัญของคดีใหวตัสันและผูอานทราบ พรอมกับชี้ใหเหน็ถึง
รายละเอียดบางประการที่ทําใหโฮมสไมปกใจเชื่อวาเจมส แมกคารที เปนฆาตกรตามที่ถูกกลาวหา 
วัตสันจะเปนผูติดตามสังเกตการณการทํางานของนักสืบผูนี้และทําหนาที่แทนผูอานในการซักถาม
หรือแสดงความเห็นขัดแยงกบัโฮมส แตในที่สุดวัตสันกย็อมรับคําอธิบายและขอสรุปที่โฮมสนําวิธี
คิดแบบวิทยาศาสตรมาสนับสนุน 
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5.1.3. องคประกอบทางวรรณกรรม 
 

5.1.3.1. การแบงประเภทตวับท 
 

เมื่อพิจารณาตวับทเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” โดยอาศยัหลักการของไรส
ซ่ึงแบงตัวบทเปน 3 ประเภท ผูวิจัยเห็นวาเรื่องสั้นเรื่องนี้เปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (The 

form-focused texts) เพราะถึงแมเร่ืองนี้เปน “นวนิยายขายด”ี ที่มีจุดเดนอยูที่เนื้อเรือ่งไมใชคุณคา
ทางสุนทรียศาสตร แตเปนทีน่าสังเกตวาเรื่องสั้นนี้เปนรอยแกวที่เกิดจากจินตนาการ และผูประพันธ
ไดใชรูปแบบนวนยิายแนวสืบสวนแบบคลาสสิก นําเสนอขอมูลหรือเนื้อเรื่องอยางมศีิลปะ มีการ
ลําดับเหตุการณเพื่อกระตุนใหผูอานรูสึกสงสัยใครติดตาม โดยเริ่มจากเกิดคดีฆาตกรรมชาลส แมก
คารที ซ่ึงไมปรากฏใหเหน็ในตัวบท ตามมาดวยการสืบสวนของเชอรล็อก โฮมสซ่ึงเดินทางมายังหบุ
เขาบอสคอมบ พรอมกับวัตสนัเพื่อคนหาขอเท็จจริง โดยโฮมสเร่ิมจากการอานรายงานขาวทางหนา
หนังสือพิมพ การซักถามผูเกี่ยวของโดยตรง และการสํารวจสถานที่เกดิเหตุอยางละเอียด จากนั้นจงึ
นําขอมูลตางๆ มาประมวล วเิคราะหและตัง้ขอสรุปวาคนรายคือใคร จากนั้นคนรายจึงปรากฏตัวและ
สารภาพวาเหตุใดจึงกอคดีดงักลาว จนในที่สุดเหตุการณก็คล่ีคลายไปในทางที่ดี ถาผูประพันธ
เปล่ียนการลําดับเหตกุารณใหมโดยเร่ิมจากการนําเสนอเหตุจูงใจในการฆาตกรรมและฉาก
ฆาตกรรมกอน และตามมาดวยการสืบสวนเพื่อคล่ีคลายของโฮมสและวัตสัน ก็อาจไมสามารถ
กระตุนใหผูอานเกิดความรูสึกตื่นเตนกระหายใครรูได ทําใหลักษณะของนวนยิายแนวสืบสวนแบบ
คลาสสิกเลือนหายไป 

 
ในเมื่อถือวาเรือ่งสั้น “The Boscombe Valley Mystery” เปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ 

มีหนาที่ในการแสดงออก (expressive) เปนหนาทีห่ลัก ผูแปลจึงควรถายทอดโดยใชรูปแบบใน
ภาษาปลายทางที่เทียบเคียงกนัไดกับรูปแบบในตัวบทตนทาง เพื่อใหผูอานเกิดความรูสึกที่ใกลเคียง
กับที่อานตัวบทตนทาง 

 
5.1.3.2. ชนิดของตัวบท 

 
สําหรับชนิดของตัวบท ไรสและแฟรเมยีร  (1984: 180) จัดแบงตวับทชนิดตางๆ ที่ใชในการ

แปลเปน 3 กลุมใหญ คือ ตัวบทที่ซับซอน ตัวบทเดีย่ว และตัวบทเชิงซอน (วรรณา แสงอรามเรือง, 
2545: 121-123) 
 

ผูวิจัยเห็นวาเรือ่งสั้นเรื่องนี้จดัอยูในชนิดตวับทที่ซับซอน กลาวคือเปนงานประพนัธที่
ประกอบดวยตัวบทหลายชนิด ไดแก บทพรรณนา บทสนทนา ขอความในโทรเลข รายงานขาว การ
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สอบสวนของเจาหนาทีก่ฎหมาย และคําใหการของผูตองหา ทําใหผูแปลตองแปลตัวบทหลายชนิด
ในงานแปลชิ้นเดียวกนั  

 
แตในขณะเดยีวกันเรื่องสั้นนีย้ังสามารถจัดเปนตัวบทเชิงซอนไดอีกประการหนึ่ง เนื่องจาก

เปนตัวบทที่ตองอาศัยตัวบทปฐมภูมิ โดยในที่นี้ผูแปลควรไดอานผลงานของดอยลเร่ือง A Study 

in Scarlet มากอนจึงจะเขาใจวา “My experience of camp life in Afghanistan” (Doyle, 

2002: 87) หมายถึงประสบการณการทํางานเปนแพทยสนามของวัตสันในสงครามอาฟกัน  
 
นอกจากนี้ผูแปลก็ควรไดอานเรื่อง The Sign of Four ของดอยลมากอนแลว มิเชนนั้น

อาจไมเขาใจวาวัตสันและภรรยายกลาวถึงอะไรเมื่อทั้งสองสนทนากันวา  
 

“…you are always so interested in Mr. Sherlock Holmes’s cases.” 
 
“I should be ungrateful if I were not, seeing what I gained through 
one of them,” I answered. (Doyle, 2002: 87) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
ในที่นี้ส่ิงที่วตัสันไดจากการทํางานรวมกับเชอรล็อก โฮมสคือการไดพบกับภรรยา (ซ่ึงใน

ขณะนัน้ใชชื่อวา แมรี มอรสแตน) ที่มาขอความชวยเหลือจากโฮมสในเรื่อง The Sign of Four   
 
5.1.4. องคประกอบทางภาษา  
 
ไรสอธิบายไววา เมื่อประเมนิงานแปลผูประเมินควรพจิารณาลักษณะทางภาษาของบทแปล

ทั้ง 4 ประการ ไดแก  
 

5.1.4.1. องคประกอบทางความหมาย ผูประเมินควรพิจารณาที่ความสมมูล  

5.1.4.2. องคประกอบทางคําศัพท ผูประเมนิควรพิจารณาที่ความสมบูรณ  
5.1.4.3. องคประกอบทางไวยากรณ ผูประเมินควรพิจารณาที่ความถูกตอง  
5.1.4.4. องคประกอบทางวจันลีลา ผูประเมินควรพิจารณาที่ปฏิภาค  

 
 

5.1.4.1. องคประกอบทางความหมาย  
 

เนื่องจากในทีน่ี้ผูวิจยัยังไมไดเปรียบเทยีบตนฉบับเรื่องสั้น “The Boscombe Valley 

Mystery”  กับบทแปล จึงไมสามารถพิจารณาความสมมูลทางความหมายได 
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5.1.4.2. องคประกอบทางคําศัพท 
 
เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” มีเนื้อหาเกี่ยวกับคดีอาชญากรรม คําศัพทที่

ผูประพันธใชเปนคําศัพททางดานกฎหมายและการแพทย  
 
ตัวอยางการใชคําศัพททางดานกฎหมาย เชน 
 
“Under these circumstances the young man was instantly arrested, 
and a verdict of ‘wilful murder’  having been returned at the inquest 
on Tuesday, he was on Wednesday brought before the magistrates 1 
at Ross, who have referred the case to the next Assizes. 2 Those are 
the main facts of the case as they came out before the coroner 3 and 
the police court.” (Doyle, 2002: 88) (การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
“…,and it is very possible that he is indeed the culprit.” (Doyle, 
2002: 88)  
 
“James McCarthy was acquitted at the Assizes on the strength of a 
number of objections which had been drawn out by Holmes and 
submitted to the defending counsel.” (Doyle, 2002: 94)  

 
ตัวอยางการใชคําศัพททางการแพทย เชน  

 
“In the surgeon’s deposition it was stated that the posterior third of 
the left parietal bone and the left half of the occipital bone had been 
shattered by a heavy blow from a blunt weapon.” (Doyle, 2002: 90)  

 
บางครั้งก็มีการใชสํานวนที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษ เชน 
 
“…it is the brightest rift which I can at present see in the clouds.” 
(Doyle, 2002: 89) 

                                                 
1 ผูพิพากษาศาลชั้นตน ที่เรียกวา The magistrate’s court หรือ The police court มีหนาที่รับฟง
ขอกลาวหาและตัดสินคดีความผิดทางอาญาที่ไมอุกฉกรรจ ในกรณีที่เปนคดีอุกฉกรรจ ผูพิพากษา
ศาลชั้นลาง จะพิจารณาวาคดมีีหลักฐานเพียงพอที่จะสงไปดําเนินคดีในศาลชั้นที่สูงกวาหรือไม 
(ขอมูลจาก Wikipedia [Online] Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Magistrate 

[2005, May 12]b) 
2 ศาลอาญาในอังกฤษและเวลสซ่ึงจัดพิจารณาคดีอุกฉกรรจ ทุกๆ 3 เดือน ศาลนี้ยกเลิกไปในค.ศ. 
1972 (Wikimedia Foundation, Inc., [2005, May 12]a) 
3 เจาหนาที่สอบสวนกรณกีารตายผิดธรรมชาติ การสอบสวนที่เรียกวา The coroner’s inquest จะ
กระทําตอหนาคณะบุคคลที่เรียกวา The coroner’s jury (Hanks,1986: 351)  
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“The case is as plain as a pikestaff,…” (Doyle, 2002: 90) 

 
“…he is too tenderhearted to hurt a fly.” (Doyle, 2002: 90) 
 
“I met him in Regent Street with hardly a coat to his back or a boot to 
his foot.” (Doyle, 2002: 93) 
 

 นอกจากนี้ยังมคีําศัพทที่นาจะสรางปญหาใหผูแปลได คือคําวา “rat” จาก Black Jack of 

Ballarat ที่เจมส แมกคารทีไดยนิจากปากบิดากอนสิ้นใจ 
 
 สําหรับการแปลคําศัพทผูวิจัยจะอธิบายอยางละเอียดในขอ 5.2.4.2.  
 

5.1.4.3. องคประกอบทางไวยากรณ 
 

ลักษณะทางไวยากรณในเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” ที่นาสนใจนํามา
เปรียบเทียบกบับทแปลในภาษาไทย ในหวัขอ 5.2.4.4. ตอไปไดแก ประโยคกรรมวาจก การนําอนุ
ประโยคมาแทรกกลางประโยคหลัก และการนําบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยค 

 
ตัวอยางของประโยคกรรมวาจก เชน 

 
“Lestrade and I walked behind him, the detective indifferent and 
contemptuous, while I watched my friend with the interest which 
sprang from the conviction that every one of his actions was directed 
towards a definite end.” (Doyle, 2002: 91) 
 
“Three of our boys were killed, however, before we got the swag.” 
(Doyle, 2002: 93) 

 
ตัวอยางการนาํอนุประโยคหรือบุพบทวลีมาแทรกกลางประโยคหลัก เชน 

 
“She states that while she was there she saw, at the border of the 
wood and close by the lake, Mr. McCarthy and his son, and that they 
appeared to be having a violent quarrel.” (Doyle, 2002: 88) 
 
“…there is no doubt that he had that very day so far forgotten his 
filial duty as to bandy words with him, and even, according to the 
little girl whose evidence is so important, to raise his hand as if to 
strike him.” (Doyle, 2002: 89) 
 
“Quite so; at the gold-mines, where, as I understand, Mr. Turner 
made his money.” 
(Doyle, 2002: 90) 
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ตัวอยางการนาํบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยค เชน 
 

“From that appointment he never came back alive.” (Doyle, 2002: 
88) 
 
“Swiftly and silently he made his way along the track which ran 
through the meadows, and so by way of the woods to the Boscombe 
Pool.” (Doyle, 2002: 91) 

 
5.1.4.4. องคประกอบทางวจันลีลา 

 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุกลาวถึงการแบงวัจนลีลาของมารติน โจส (1961) ในหนังสือช่ือ 

The Five Clocks (1961) โดยโจสแบงวจันลีลาออกเปน 5 ระดับ ไดแก วจันลีลาตายตัว (frozen) 
วัจนลีลาเปนทางการ (formal) วัจนลีลาหารือ (consultative) วัจนลีลาเปนกันเอง (casual) 

และวจันลีลาสนิทสนม (intimate) (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 152-3) 
 
หลังจากนัน้ไดมีผูนําวัจนลีลาทั้ง 5 ระดับไปใชและอธบิายเพิ่มเติมพรอมกับยกตวัอยาง

เพื่อใหผูอานเขาใจลักษณะทางภาษาชัดเจนยิ่งขึ้น เชน แมรี ฟนอกคิอาโร (Mary Finocchiaro) 

และคริสโตเฟอร บรัมฟต (Christopher Brumfit) ใน  The Functional-notional 

Approach: From Theory to Practice (1983) และวดีีโอเทปเรื่อง วิธภาษาของภาษาองักฤษ
แบบอเมริกัน (Varieties of American English) ตอนความแตกตางทางวัจนลีลา (Stylistic 

Differences) ดําเนินรายการโดยนักภาษาศาสตรสังคมชาวอเมริกันชื่อโรเจอร ชุย (Roger Shuy) 

และเดนนิส เพรสตัน (Dennis Preston) เผยแพรโดยสํานักขาวอเมรกิัน (United States 

Information Agency) (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 154) 
 

วัจนลีลาทั้ง 5 ระดับมีหนาทีแ่ตกตางกันและมีลักษณะทางภาษาทีแ่ตกตางกันดังนี ้
 

1. วัจนลีลาตายตัว เปนรูปแบบของภาษาที่ใชอยางระมดัระวัง ใชในโอกาสสําคัญมากหรือ
พิธีการสําคัญ ใชพูดกับบุคคลที่มีชื่อเสียงและบุคคลที่ผูพูดตองการใหความเคารพอยางสูง ใชถอยคํา
หรูหรา รูปประโยคซับซอน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 155-6) 
 

2. วัจนลีลาเปนทางการ เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในสถานการณที่สําคัญแตไมถึงกบัเปน
ภาษาสัญลักษณ เปนวิธภาษาที่สุภาพ ใชถอยคําและรูปประโยคที่หรูหราพอสมควร มีการแยกตัวผู
พูดออกจากผูฟง (detachment) ออกเสียงพยัญชนะและสระอยางชัดเจน ไมลดรูป ไมใชคํายอ ใช
ประโยคที่ผูกติดกันอยางกระชับ มีการใชคําศัพทเฉพาะสาขาวิชา(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 

156) 
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3. วัจนลีลาหารือ เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจ เปนการใชภาษาที่อนญุาต
ใหผูฟงเขามามีสวน มีการโตตอบกัน การออกเสียงไมชดัเจนและไมระมัดระวัง ประโยคไมซับซอน 
ใชคําศัพททั่วๆ ไป (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 157) 
 

4. วัจนลีลาเปนกันเอง เปนรูปแบบของภาษาที่ใชกับเพื่อนสนิท คนที่รูจักคุนเคยหรือคน
ภายในวงการเดียวกัน ใชในสถานการณสบายๆ ผูพูดไมตองระวังตวั มกีารออกเสียงไมสมบูรณ บาง
เสียงพูดไมชดั ใชประโยคเรยีบงาย มกีารละคําที่ไมสําคัญในประโยค มีการใชคําสแลง มีการแปร
ทางดานภาษายอยมาก (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 157-8) 
 

5. วัจนลีลาสนทิสนม เปนรูปแบบภาษาที่ใชในครอบครัวและกับบุคคลที่ผูพูดสนิทดวย
อยางมาก ไมมกีารเตรียมตวัลวงหนา มีความเปนธรรมชาติ มีการละคําพูดไวในฐานที่เขาใจมากกวา
วัจนลีลาเปนกนัเอง มีการใชคําศัพทเฉพาะกลุมที่เรียกวา jargon (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 

158) 
 

ผูวิจัยอาศยัการแบงระดับวัจนลีลาของมารติน โจส มาประยุกตใชกับตนฉบับเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” จากการศึกษาทั้งตนฉบับและบทแปลเรื่อง ผูวิจัยเห็นวาวัจนลีลาใน
บทประพันธดงักลาวมี 3 ระดับ คือ วัจนลลีาเปนทางการ วัจนลีลาหารอื และวจันลีลาเปนกันเอง  
 

5.1.4.4.1. วัจนลีลาเปนทางการ 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทบรรยายของนายแพทยวตัสัน คําอธิบายเกีย่วกับคดีอยางยอที่
โฮมส กลาวกบัวัตสัน และถอยคําระหวางเจาหนาที่สอบปากคําและเจมส แมกคารทีขณะที่อยูในศาล 
ตัวอยางเชน 
 

“My experience of camp life in Afghanistan had at least had 
the effect of making me a prompt and ready traveller. My wants 
were few and simple, so that in less than the time stated I was in a 
cab with my valise, rattling away to Paddington Station. Sherlock 
Holmes was pacing up and down the platform, his tall, gaunt figure 
made even gaunter and taller by his long gray travelling-cloak and 
close-fitting cloth cap.”  (Doyle, 2002: 87) 
 

“Boscombe Valley is a country district not very far from 
Ross, in Herefordshire. The largest landed proprietor in that part is a 
Mr. John Turner, who made his money in Australia and returned 
some years ago to the old country. One of the farms which he held, 
that of Hatherley, was let to Mr. Charles McCarthy, who was also an 
ex-Australian. The men had known each other in the colonies, so that 
it was not unnatural that when they came to settle down they should  
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do so as near each other as possible. Turner was apparently the richer 
man, so McCarthy became his tenant but still remained, it seems, 
upon terms of perfect equality, as they were frequently together. 
McCarthy had one son, a lad of eighteen, and Turner had an only 
daughter of the same age, but neither of them had wives living. They 
appear to have avoided the society of the neighbouring English 
families and to have led retired lives, though both the McCarthys 
were fond of sport and were frequently seen at the race-meetings of 
the neighbourhood. McCarthy kept two servants–a man and a girl. 
Turner had a considerable household, some half-dozen at the least.” 
(Doyle, 2002: 87) 
 
“The Coroner: Did your father make any statement to you before he 
died? 
Witness: He mumbled a few words, but I could only catch some 
allusion to a rat. 
The Coroner: What did you understand by that? 
Witness: It conveyed no meaning to me. I thought that he was 
delirious. 
The Coroner: What was the point upon which you and your father 
had this final quarrel? 
Witness: I should prefer not to answer. 
The Coroner: I am afraid that I must press it. 
Witness: It is really impossible for me to tell you. I can assure you 
that it has nothing to do with the sad tragedy which followed. 
The Coroner: That is for the court to decide. I need not point out to 
you that your refusal to answer will prejudice your case considerably 
in any future proceedings which may arise. 
Witness: I must still refuse.” (Doyle, 2002: 89) 
 

5.1.4.4.2. วัจนลีลาหารือ 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดใน และบทสนทนาระหวางโฮมสกบัเลสเตรด ระหวางโฮมสกบั
จอหน เทอรเนอร และระหวางโฮมสกับอลิส เทอรเนอร เชน 
 

 “I have ordered a carriage,” said Lestrade as we sat over a 
cup of tea. “I knew your energetic nature, and that you would not be 
happy until you had been on the scene of the crime.” 
 “It was very nice and complimentary of you,” Holmes 
answered. “It is entirely a question of barometric pressure.” 
 Lestrade looked startled. “I do not quite follow,” he said. 
 “How is the glass? Twenty-nine, I see. No wind, and not a 
cloud in the sky. I have a caseful of cigarettes here which need 
smoking, and the sofa is very much superior to the usual country 
hotel abomination. I do not think that it is probable that I shall use 
the carriage to-night.” 
 Lestrade laughed indulgently. “You have, no doubt, already 
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formed your conclusions from the newspapers,…” he said. (Doyle, 
2002: 90) 
 
 “I hope we may clear him, Miss Turner,” said Sherlock 
Holmes. “You may rely upon my doing all that I can.” 
 “But you have read the evidence. You have formed some 
conclusion? Do you not see some loophole, some flaw? Do you not 
yourself think that he is innocent?” 
 “I think that it is very probable.” 
 “There, now!” she cried, throwing back her head and looking 
defiantly at Lestrade. “You hear! He gives me hopes.” 

Lestrade shrugged his shoulders. “I am afraid that my 
colleague has been a little quick in forming his conclusions,” he said. 
 “But he is right. Oh! I know that he is right. James never did 
it. And about his quarrel with his father, I am sure that the reason 
why he would not speak about it to the coroner was because I was 
concerned in it.” 
 “In what way?” asked Holmes.” (Doyle, 2002: 90) 
 
 “Pray sit down on the sofa,” said Holmes gently. “You had 
my note?” 
 “Yes, the lodge-keeper brought it up. You said that you 
wished to see me here to avoid scandal.” 
 “I thought people would talk if I went to the Hall.” 
 “And why did you wish to see me?” He looked across at my 
companion with despair in his weary eyes, as though his question 
was already answered. 
 “Yes,” said Holmes, answering the look rather than the 
words. “It is so. I know all about McCarthy.” 
 The old man sank his face in his hands. “God help me!” he 
cried. “But I would not have let the young man come to harm. I give 
you my word that I would have spoken out if it went against him at 
the Assizes.” 
 “I am glad to hear you say so,” said Holmes gravely. 

“I would have spoken now had it not been for my dear girl. It 
would break her heart–it will break her heart when she hears that I 
am arrested.” 

“It may not come to that,” said Holmes. 
 “What?” 
 “I am no official agent. I understand that it was your daughter 
who required my presence here, and I am acting in her interests. 
Young McCarthy must be got off, however.” (Doyle, 2002: 93) 
  

5.1.4.4.3. วัจนลีลาเปนกันเอง 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางโฮมสกับวัตสันตอนที่โฮมสกลับจากเรือนจําที่
เจมส แมกคารทีถูกควบคุมตวัอยู เชน 
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 “It is wonderful!” I exclaimed. 
 “It is obvious. And now, you see, I had narrowed the field 
down considerably. The possession of a gray garment was a third 
point which, granting the son’s statement to be correct, was a 
certainty. We have come now out of mere vagueness to the definite 
conception of an Australian from Ballarat with a gray cloak.” 

“Certainly.” 
“And one who was at home in the district, for the pool can 

only be approached by the farm or by the estate, where strangers 
could hardly wander.” 

“Quite so.” 
“Then comes our expedition of to-day. By an examination of 

the ground I gained the trifling details which I gave to that imbecile 
Lestrade, as to the personality of the criminal.” 

“But how did you gain them?” 
“You know my method. It is founded upon the observation of 

trifles.” 
“His height I know that you might roughly judge from the 

length of his stride. His boots, too, might be told from their traces.” 
“Yes, they were peculiar boots.” 
“But his lameness?” 
“The impression of his right foot was always less distinct 

than his left. He put less weight upon it. Why? Because he limped–
he was lame.” 

“But his left-handedness.” (Doyle, 2002: 92-3) 
 

5.1.5. ปจจัยภายนอก  
 
ในการแปล นอกเหนือจากองคประกอบทางวรรณกรรมและองคประกอบทางภาษาแลว ผู

แปลควรพิจารณาปจจยัภายนอกที่มีผลตอรูปแบบภาษา สําหรับไรสแลวปจจัยภายนอกหมายถึง 
บริบทสถานการณ หรือ บริบททางวัฒนธรรม  

 
ไรสแบงบริบทสถานการณเปน 7 ขอยอย ไดแก 
 

5.1.5.1. สถานการณในทองเรื่อง  
 

สถานการณในทองเรื่องมีผลตอคําศัพท ไวยากรณ และวัจนลีลาของบทแปล เชน ในการ
แปลคําอุทานไมควรแปลตรงตัว เมื่อโฮมสหงุดหงดิที่เลสเตรดกับเจาหนาที่ตํารวจทําลายหลักฐาน
บางอยางในสถานที่เกิดเหตุ จึงอุทานออกมาวา “Oh, tut, tut! I have no time!” (Doyle, 2002: 

92) ในกรณีนีผู้แปลควรพิจารณาวาคําอุทานในภาษาตนทางใชในสถานการณใด และเทียบเคียงกบั
คําอุทานในภาษาปลายทางทีใ่ชในสถานการณซ่ึงคลายคลึงกัน  
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5.1.5.2. เนื้อเรื่อง  
 

 เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” มีเนื้อหาเกี่ยวกับคดีอาชญากรรม คําศัพทที่
ผูประพันธใชเปนคําศัพททางดานกฎหมาย การแพทย ผูแปลจึงควรหาคาํศัพทในภาษาปลายทางให
เหมาะกับเนื้อหาของเรื่อง ไมเชนนั้นผูอานจะไมรูสึกวาผูพูดมีความเชีย่วชาญเฉพาะทาง 
 

5.1.5.3. เวลา  
 
เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” เกิดขึ้นในยุควิกตอเรยีนของอังกฤษ ดังนัน้ผู

แปลควรเลือกใชภาษาปลายทางที่สอดคลองกับชวงเวลาดังกลาว เลือกใชหนวยคํา คาํและโครงสราง
ประโยคที่เทียบเคียงกันได เชน 
 

“…, and he had told the man that he must hurry, as he had an 
appointment of importance to keep at three.” (Doyle, 2002: 88) 
 
“No, he was averse to it also. No one but Mr McCarthy was in favour 
of it.” (Doyle, 2002: 90) 

 
“Pray sit down on the sofa.” (Doyle, 2002: 93) 
 
ผูแปลควรเลือกใชคําและโครงสรางประโยคใหสอดคลองกับขอความที่ขีดเสนใตขางตน 

 
5.1.5.4. สถานที่  

 
ตัวบทเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” เกิดขึน้ในอังกฤษ ดังนั้นจึงมีขอมูลที่มี

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตนทางซึ่งไมพบในวัฒนธรรมปลายทาง ขอมูลเหลานี้จงึอาจสราง
ปญหาในการถายทอดได เชน    

 
“trap” หมายถึง รถมาขนาดเล็ก มีสองลอ (Hanks, 1986: 1618)  
 
“plaid” หมายถึง ผาคลุมไหลลายตาตาราง เปนสวนหนึ่งของเครื่องแตงกายในแถบที่ราบ

สูงของอังกฤษ (Hanks, 1986: 1171) 
 
“waterproof” หมายถึง เสือ้คลุมกันฝน (Hanks, 1986: 1714) 

   
“yellow-backed novel” หมายถึง นวนยิายขายดีราคาถูก มักใชแผนกระดาษแข็งสเีหลือง

เย็บเปนปก เหมาะสําหรับอานในระหวางเดินทาง (The Sherlock Store, [2005, May 27]) 
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George Meredith (จอรจ เมเรดิท) (1828-1909) กวีและนักประพนัธชาวอังกฤษ 
(Wikimedia Foundation, Inc., [2005, May 27]a)  

 
Francesco Petrarch (ฟรันเชสโก เพทรารก) (1304-1374) กวแีละนกัปราชญชาวอิตาลี 

เพทรารก และ ดันเต (Dante) ถือเปนผูจุดประกายกระแสความคิดยุคฟนฟูศิลปะวิทยาการ 
(Wikimedia Foundation, Inc., [2005, May 27]b) 
 
 ผูวิจัยจะอธิบายถึงขอมูลที่มีลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตนทางซึ่งไมพบในวัฒนธรรม
ปลายทางอยางละเอียดในขอ 5.2.5.3.  
 

5.1.5.5. ผูฟง/ผูอาน  
 

เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร  The Strand ฉบับ
เดือนตุลาคม ค.ศ. 1891 (Camden House, [2005, May 20])  นิตยสารฉบับนี้นําเสนอเนื้อหา
หลากหลาย ทัง้ที่เปนบทความ เร่ืองสั้น เร่ืองยาวและเรื่องชุด จุดเดนอยูที่ภาพประกอบเรื่อง กลุม
ผูอานเปาหมายคือคนทุกเพศทุกวยั โดยเฉพาะผูอานที่มกีารศึกษาในระดับชนชัน้กลาง (Willis, 

[2005 b, May 20]) The Strand  อาศัยรายไดจากการบอกรับสมาชิก (subscription) ดังนั้นภาษา
ที่ใชจึงเปนภาษาสุภาพและเนื้อเรื่องก็เหมาะสมกับกลุมผูอาน มิเชนนัน้อาจทําใหผูอานไมพอใจบอก
เลิกการเปนสมาชิกได 

 
เมื่อมีการนําเรือ่งสั้นนี้มาแปลสูผูอานชาวไทย ผูแปลควรถายทอดเรื่องราวโดยใชภาษาที่

สอดคลองและเหมาะสมกับผูอานฉบับแปล เนื่องจากเรื่องส้ันนี้เปนตวับทประเภทเนนรูปแบบ การ
แปลสํานวน การอางถอยคํา การอางถึง อุปลักษณ ที่ปรากฏในตวับทตนทางควรหาอนุภาคใกลเคียง
ในวัฒนธรรมปลายทางมากกวาจะแปลมาตรงๆ เพราะผูอานฉบับแปลจะไดผลใกลเคียงกับผลที่
ผูเขียนตนฉบบัตั้งใจมากกวา 
  

5.1.5.6. ผูพูด  
 

ตัวละครเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” มีภูมิหลังทางการศึกษา อาชีพและ
สังคมที่แตกตางกัน ทําใหมผีลตอการเลือกใชสํานวน หรือคําศัพทบางคํา เชอรล็อก โฮมสมี
การศึกษาระดบัสูง จึงมักชอบใชภาษาฝรั่งเศสแทรกในบทสนทนา เชน 

 
“Therein lies my métier,…” (Doyle, 2002: 88) 
 
“Nous verrons,” answered Holmes calmly. (Doyle, 2002: 92) 
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ในขณะที่จอหน เทอรเนอรและชาลส แมกคารทีใชภาษาอังกฤษแบบออสเตรเลีย เนื่องจาก
ทั้งสองเคยใชชีวิตอยูในเมืองบัลลารัตซึ่งปจจุบันอยูในรฐัวิกตอเรยี เชน 

 
“Cooee” คํานี้มีที่มาจากภาษาชนพื้นเมืองของออสเตรเลีย ใชตะโกนเรยีกหากันระหวาง

เดินทางในปา เนื่องจากเสยีงของคําวา “Cooee” สามารถเดินทางไปไดไกลพอสมควร นอกจากนี้คํา
วา “Cooee” ยังหมายถึงระยะหางระหวางสองจุดที่พอสงเสียงรองเรียกหากันได เชนในประโยค
ที่วา "If he's within cooee of here we'll spot him" (Wikimedia Foundation, Inc., [2005, 
May 19]a)  

 
“It was in the early ‘60’s at the diggings. I was a young chap then…” 
(Doyle, 2002: 93) 

 
คําวา diggings หมายถึงเหมอืงทองคํา เนื่องจากบัลลารัตเปนแหลงแรทองคําขนาดใหญ

ของออสเตรเลีย (Wikimedia Foundation, Inc. [2005, September 22]) 
 

5.1.5.7. การชี้บงทางอารมณ  
 
อารมณและความรูสึกของผูพูดสามารถแสดงออกมาในระดับคํา วจันลีลา ไวยากรณของ

ภาษาตนทาง ไรสเห็นวาอารมณตางๆ เหลานั้นควรไดรับการถายทอดออกมาในภาษาปลายทาง  
 

ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” มีหลายครั้งที่ตัวละครแสดงอารมณตางๆ 
ออกมา เชน ตอนที่เทอรเนอรสารภาพวาเขาเปนคนฆาแมกคารท ีเพราะโกรธแคนที่ผูตายขมขูจะ
เปดเผยความลับในอดีตใหบตุรสาวตนรับรู  
 

“I was already a dying and a desperate man. Though clear of mind 
and fairly strong of limb, I knew that my own fate was sealed. But 
my memory and my girl!…Deeply as I have sinned, I have led a life 
of martyrdom to atone for it. But that my girl should be entangled in 
the same meshes which held me was more than I could suffer. I 
struck hom down with no more compunction than if he had been 
some foul and venomous beast.” (Doyle, 2002: 94) 

 
หรือตอนสุดทายที่โฮมสกลาวถึงเทอรเนอรดวยความสงสารวา  
 
“Why does fate play such tricks with poor, helpless worms?”  (Doyle, 
2002: 94) 

 
 การแปลขอความขางตนนั้น ผูแปลควรพิจารณาวาสถานการณในตนฉบบัภาษาอังกฤษเปน
เชนไร และถามีสถานการณเชนเดียวกนันีใ้นภาษาปลายทางควรใชคําหรือสํานวนใดถายทอด
อารมณความรูสึกเหลานั้นไดอยางเหมาะสม การใชชื่อสัตวมาเปนคําสบถในแตละภาษา/วัฒนธรรม
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ไมเหมือนกัน ในภาษาตนทางอาจใชสัตวชนิดหนึ่งเปนคาํสบถ ในภาษาปลายทางอาจใชสัตวอีก
ชนิดหนึ่ง 
 

5.2. การเปรียบเทียบบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery”  
 

ในหวัขอนี้ ผูวจิัยนําตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” มาเปรียบเทียบกับ
บทแปลทั้ง 5 สํานวน ไดแก “รูไดโดยละเอียด” “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ”  “ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” โดยแบงเปน 5 หวัขอ คือ 

บริบททางการแปล องคประกอบและกลวธีิการประพันธ องคประกอบทางวรรณกรรม 
องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอก  
 

5.2.1. บริบททางการแปล 
  
 เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” ฉบับแปลสํานวนแรกตีพิมพลงใน วชิรญาณ
วิเศษ เลม 7 แผนที่ 27-28 ประจําวนัพฤหศับดีที่ 21-28 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435) ในรัชกาลที่ 5 
โดยแบงเปน 2 ตอน ใชช่ือวา “รูไดโดยละเอียด” แตไมไดระบุชื่อผูแปล  
 

สวนสํานวนแปลตอมาคือเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ตีพิมพลงในวารสาร ทวีปญญา 
เลม 1 ฉบับ 4 ฉบับเดือนกรกฎาคม ร.ศ. 123 (พ.ศ. 2447) ในรัชกาลที่ 5 เร่ืองนี้เปนตอนหนึ่งใน 
นิทานทองอิน 1 พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ขณะทีย่ังทรงดํารงพระ
อิสริยยศเปนสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ สยามมกฎุราชกุมาร โดยพระองคทรง
ใชพระนามแฝงวา “นายแกว - นายขวัญ”  
 

สํานวนแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ลําดับที่ 3 คือ “ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม” โดยหลวงสารานุประพันธ ซ่ึงใชนามปากกาวา “แมสอาด” ลงตีพิมพเปนตอนใน 
ผดงุวิทยา เลม 8 – 12 เดือนตุลาคม - กุมภาพันธ ร.ศ. 132 (พ.ศ. 2456) ในรัชกาลที่ 6  
 

สํานวนแปลสํานวนที่ 4 คือ “ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ”โดย อ.สายสุวรรณ  เร่ืองนี้รวมอยู
ในชุด การผจญภัย จัดพิมพคร้ังแรกโดยสาํนักพิมพประพาสตน พ.ศ. 2494 ในรัชกาลปจจุบัน 
(สมบัติ จําปาเงิน, สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 121) 

 

                                                 
1 นิทาน หมายถึง เร่ืองราวอันผูกขึ้นและแตงเปนรอยแกว โดยรวมความถึงเรื่องแตงทั้งประเภทนว
นิยายและเรื่องสั้น (ชุมสาย สุวรรณชมภู, 2541: 169) 
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สวนสํานวนแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” สํานวนลาสุดคือ “แผนฆา
เลือดแคน” ของ “มิ่งขวัญ”  เร่ืองนี้เปนเรื่องส้ันที่รวมอยูในชุด ผจญภัย จัดพิมพคร้ังแรกโดยบริษัท
สรางสรรคบุคส จํากัด ในพ.ศ. 2544 

 
 เมื่อเปรียบเทียบสถานการณในการประพนัธกับสถานการณในการแปลเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวนแลว ผูวจิยัพบความแตกตางซึ่งสามารถนํามาแสดง
เปนตารางดังตอไปนี ้
 

เร่ือง ผูประพันธ/แปล เดือน/ปที่พิมพ ลงเปนตอนๆ
ในวารสาร 

พิมพรวมเลม
โดย

สํานักพิมพ 
“The Boscombe 
Valley Mystery” 

เซอรอารเทอร 
โคนัน ดอยล ตุลาคม ค.ศ. 1891 The Strand - 

“รูไดโดยละเอยีด” ไมระบ ุ
เมษายน พ.ศ. 

2435 

วชิรญาณ
วิเศษ 

- 

“นายสวัสดิ์ – “บิตุ
ฆาฏ” 

นายแกว – นาย
ขวัญ 

กรกฎาคม พ.ศ. 
2447 

ทวีปญญา - 

“ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูม” 

แมสอาด 

ตุลาคม - 
กุมภาพนัธ พ.ศ. 

2456 

ผดุงวิทยา - 

“ความลับที่หบุเขา
บอสคูมบ” 

อ.สายสุวรรณ พ.ศ. 2494 - ประพาสตน 

“แผนฆาเลือดแคน” มิ่งขวัญ พ.ศ. 2544 - สรางสรรค
บุคส 

 
 
 เห็นไดวาบทแปลทั้ง 5 สํานวนนี้ผูแปลเลือกที่ใชนามปากกาแทนที่จะใชช่ือจริงเชนในตัว
บทตนฉบับ สวนบทแปล 3 สํานวนแรกตพีิมพเปนตอนลงในวารสาร ในขณะที่บทแปลอีก 2 
สํานวนตีพิมพรวมกับเรื่องสั้นอื่นๆ เปนเลม 
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5.2.2. องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 
 

ในการถายทอดเนื้อหาจากเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” มาเปนบทแปลทั้ง 5 
สํานวน สามารถแบงอธิบายเปน 4 ขอใหญ คือ โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก และกลวิธีการ
เลาเรื่อง 
 

5.2.2.1.โครงเรื่องและเนื้อเรือ่ง 
 

5.2.2.1.1. “รูไดโดยละเอยีด” 
  

เร่ือง “รูไดโดยละเอียด” ยังคงรักษาโครงเรื่องของ “The Boscombe Valley Mystery” 
ไวบางสวน คือเปนเรื่องของชายผูดีที่ฆาชายจรเพราะกลัววาฝายหลังจะนําความลับในอดีตที่ตนเคย
เปนโจรปลนเกวยีนจากบอทองมาเปดเผย และมีนักสืบมาชวยคลี่คลายคดี โดยใชวิธีการสอบปากคํา
และการสํารวจสถานที่เกิดเหตุ เพื่อหาขอสรุปวาใครเปนฆาตกร  
 

อยางไรก็ตามในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ไดมีการปรับเปลี่ยนรายละเอยีดที่สําคัญบาง
ประการ เชน 
 

ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” เหตุการณที่ชายผูดีพบกับชายจรอีกครั้งนั้นมีผูรูเห็นเปนขาทาส
บริวารของชายผูดี ในขณะทีเ่หตุการณซ่ึงจอหน เทอรเนอรพบกับชาลสในเมืองในเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” ไมมีผูใดกลาวถึง 
 
ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” บุตรของชายจรไมเคยพบบุตรสาวของชายผูดีมากอน เมือ่พบ

เปนครั้งแรกจงึเกิดความรักใคร ในขณะที่ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery”   เจมส 
แมกคารทีและอลิส เทอรเนอรรูจักกันมาตั้งแตเดก็  

 
ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ชายจรและบตุรเดินทางไปในปาพรอมกัน เพื่อใหบุตรคลาย

ความกังวลเรื่องการแตงงาน โดยไมไดนัดหมายชายผูดีไว ขณะที่ในเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” เจมส แมกคารทีเดินเขาปาเพื่อไปยิงกระตาย โดยไมไดทราบมากอนวาบดิาลวงหนาไป
กอนแลวเพื่อพบกับเทอรเนอรตามที่ไดนดัหมายกัน 

 
ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” จากเหตุฆาตกรรมชายจร บุตรผูตายไมไดตกเปนผูตองสงสัยวา

ฆาบิดาของตน และไดออกประกาศหาคนมาชวยสืบคดี โดยมีรางวัลให 400 บาท แตในเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” เจมส แมกคารทีตกเปนผูตองสงสัยวาฆาบิดาตนเอง เพราะมีผูเหน็
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คนทั้งสองกําลังมีปากเสียงกันรุนแรง และตกเปนหนาที่ของอลิส เทอรเนอรที่ขอความชวยเหลือจาก
เชอรล็อก โฮมสเพื่อมาชวยใหพนผิด 

 
ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ทายที่สุดเมื่อทางอําเภอและบตุรผูตายทราบวาใครเปนผูกระทํา

ความผิด ชายผูรายก็ถูกจับกุมและดําเนินคดตีามกฎหมาย แตในเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” เทอรเนอรไมไดรับโทษตามกฎหมายเพราะเขาขอรองใหเชอรล็อก โฮมสและวัตสันปด
ไวเปนความลบั และโฮมสกไ็ดนําหลักฐานตางๆ เสนอตอศาลเพื่อชวยใหเจมส แมกคารทีพน
ความผิด 
 
 นอกจากนี้ผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ยังไดตดัเรื่องราวบางตอนใน “The Boscombe 

Valley Mystery” ออกไป เชน เชอรล็อก โฮมสอานรายงานขาวในหนงัสือพิมพฉบับตางๆ เพื่อ
รวบรวมขอมลูเบื้องตน กอนจะสอบถามบุคคลที่เกี่ยวของและตรวจดทูี่เกิดเหตุ และเชอรล็อก โฮมส
เดินทางไปสอบถามเจมส แมกคารทีถึงที่คุมขัง ทําใหทราบวาเขาแตงงานกับหญิงบารในเมือง       
บริสตอลอยางลับๆ ทําใหเขาไมกลาเอยปากขออลิส เทอรเนอรแตงงานตามที่บิดาตองการ 
 

5.2.2.1.2. “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 
 

เร่ือง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีเคาโครงเรื่องใกลเคียงกบัเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” เปนเรื่องที่ผูเปนบุตรชาย (นายสวัสดิ์/เจมส แมกคารที) ถูกกลาวหาวามีสวนรูเหน็ในการ
ตายของบิดา (นายเปรม/ชาลส แมกคารที) โดยมีเหตจุูงใจจากเรื่องสมบัติ เนื่องจากมพียานรูเห็นวา
ทั้งบิดาและบตุรเคยมีปากเสยีงกันอยางรุนแรง ซ่ึงมีพยานอางวา  
 

“นายเปรมไดปรารภวา จะแกพินยักรรมใหม และวาจะยกมรฎกใหกบันายชายผู
หลาน จําเลยเมื่อไดทราบความดังนั้น แสดงกิริยาโกรธและเสียใจมาก และไดใช
วาจาอันไมสมควรในครั้งนั้นวา “ทานบิดานี่แกเสยีจริตเสียแลว ทีจะจวนตาย” 
การที่พูดเชนนีถ้านึกดูสักหนอยก็อาจจะเหน็ไดวา จําเลยมีความโกรธเคืองบิดา
และมีความคดิปองรายบิดามาตั้งแตนั้น” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 69) 

 
 นอกจากนี้นายสวัสดิ์ยังไมยอมเปดเผยวาตนกับบิดามีความขัดแยงอะไร ถึงขนาดที่นาย
สวัสดิ์ตัดสินใจลาออกจากตาํแหนงผูจดัการโรงพิมพ เพราะนายสวัสดิ์ไมตองการใหครอบครัว
ตนเองเสียช่ือเสียง ในขณะที ่เจมส แมกคารทีในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ก็ไม
ยอมเปดเผยวาตนกับบิดามีปากเสียงกนัเรื่องอะไร กอนทีบ่ิดาจะพบจุดจบ เพราะไมตองการใหเสื่อม
เสียถึงบุคคลที่สาม คือ อลิส เทอรเนอร 
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ถึงอยางไรก็ตาม การที่เร่ือง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” เปนเรื่องแปลแนวดัดแปลง จึงเปน
ธรรมดาที่ผูแปลจะปรับเปลี่ยนรายละเอยีดตางๆ ในเนื้อเร่ือง เชน 
 
 เร่ือง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” เกี่ยวของกบัคดี 2 คดี คือ คดีฆาคนตายและคดีปลอมเงิน โดย
ผูตายประกอบกิจการโรงพิมพเปรมปรีดีราษฎร แตเร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” และ
เร่ือง “รูไดโดยละเอียด” เกี่ยวของกับคดีปลนทองและคดีฆาคนตาย โดยผูตายในเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” มีอาชีพทําการเกษตรในฟารมแฮเทอรลีย  ในขณะที่ผูตายในเรื่อง 
“รูไดโดยละเอยีด”  ไมไดประกอบอาชีพใด  
 
 ในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” สาเหตุการตายของนายเปรมคือการฆาตัวตายเพื่อหนี
ความผิดจากการปลอมเงิน ในขณะทีเ่ร่ือง “The Boscombe Valley Mystery”  และ “รูไดโดย
ละเอียด” สาเหตุการตายของชาลสและชายจร คือถูกจอหน เทอรเนอรและชายผูดีฆา  
 

การสืบคดีในเรื่อง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” ไมเนนการเก็บหลักฐานจากที่เกิดเหตุ คอื
หองนอนของนายเปรม ในขณะที่เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery”  และ “รูไดโดย
ละเอียด” ฉากการเก็บหลักฐานจากที่เกิดเหตุบริเวณบึงบอสคอมบ และในปา ถือเปนสวนสําคัญที่
ชวยใหเชอรล็อก โฮมสและผูสืบสามารถคลี่คลายคดีได โดยทั้งโฮมสและผูสืบตรวจดูรอยเทา เถา
บุหร่ี และกอนหินที่ใชเปนอาวุธสังหาร กอนสรุปวาผูกระทําความผิดคือใคร  
 

ในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” คนที่กระทําความผิดทัง้สองคน คือ นายเปรมและนายชาย 
ไดรับผลจากการกระทําของตนเอง โดยนายเปรมกระทําอัตวินิบาตกรรม สวนนายชายถูกศาลตัดสิน
วามีความผิดฐานทําเงินปลอม แตในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” จอหน เทอรเนอร
ไมไดรับโทษประหารชีวิตเนื่องจากตนเองปวยหนักดวยโรคเบาหวาน นอกจากนี้เชอรล็อก โฮมสยัง
สําทับวาทายทีสุ่ดแลวจอหน เทอรเนอรตองไปฟงคําพิพากษาจากเบื้องบนอยูดี  
 

“You are yourself aware that you will soon have to answer for your 
deed at a higher court than the Assizes.” (Doyle, 2002: 94) 

 
5.2.2.1.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส

คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 
 

สําหรับโครงเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ 
“แผนฆาเลือดแคน” ดําเนินตามโครงเรื่องของ “The Boscombe Valley Mystery” จึงไมขอนํามา
เปรียบเทียบ ณ ที่นี ้
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จากการเปรยีบเทียบโครงเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” กับบทแปล 5 สํานวน 
สามารถแสดงใหเห็นความแตกตางและความคลายคลึงไดดังนี ้
 
 

เร่ือง 
“The 

Boscombe 
Valley 

Mystery” 

“รูไดโดย
ละเอียด” 

“นายสวัสดิ์ –  
“บิตุฆาฎ” 

“ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม”, 
“ความลับที่หบุเขา

บอสคูมบ”, 
“แผนฆาเลือดแคน” 

คด ี ฆาตกรรม ฆาตกรรม ฆาตัวตาย ฆาตกรรม 

วิธีการสืบสวน 

สังเกต
หลักฐานในที่
เกิดเหตุและ
สอบปากคํา

พยาน
แวดลอม 

สังเกตหลักฐาน
ในที่เกดิเหต ุ

สืบสวนจากผูที่
อยูในเหตุการณ
และพบยานอน
หลับในที่เกิด

เหต ุ

สังเกตหลักฐานในที่
เกิดเหตุและ

สอบปากคําพยาน
แวดลอม 

ผูตองสงสัย บุตรชายผูตาย - บุตรชายผูตาย บุตรชายผูตาย 

ผูตายและ
บุตรชายเขาปา 

ไมพรอมกัน พรอมกัน - ไมพรอมกัน 

ผูตายกับบุตรชาย ทะเลาะกนั ไมไดทะเลาะกัน ทะเลาะกนั ทะเลาะกนั 
บุตรชายผูตาย – 
บุตรสาวคนราย 

รูจักกันมาแต
เล็ก 

พบกันตอนโต
แลว - รูจักกันมาแตเล็ก 

บุตรชายผูตาย เคยแตงงาน ไมเคยแตงงาน - เคยแตงงาน 

ผูติดตอนักสืบ บุตรสาว
ฆาตกร บุตรชายผูตาย - บุตรสาวฆาตกร 

ผูราย เพื่อนของ
ผูตาย เพื่อนของผูตาย - เพื่อนของผูตาย 

สาเหตุในการกอ
คดี 

ปองกันไมให
ผูตายฮุบ

สมบัติของตน 

ปองกันไมให
ผูตายฮุบสมบัติ

ของตน 

หลบหนี
ความผิดจากการ
ทําเงินปลอม 

ปองกันไมใหผูตาย
ฮุบสมบัติของตน 

ผูราย พนผิด ตองโทษ ตองโทษ พนผิด 
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 สําหรับโครงเรื่องของ “รูไดโดยละเอยีด” และ “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” แตกตางจาก
ตนฉบับและบทแปลอีก 3 สํานวน โดยบุตรชายผูตายในเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ไมไดตกเปนผูตอง
สงสัย และในที่สุดผูรายก็ไดรับโทษทางกฎหมายเชนเดยีวกับผูรายในเรื่อง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” 
ในขณะที่บทแปล 3 สํานวนตอมา ผูแปลรักษาโครงเรื่องเดิมไวทัง้หมด 
 

5.2.2.2. ตัวละคร 
 

5.2.2.2.1. “รูไดโดยละเอยีด” 
 
 ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ผูแปลปรับเปลี่ยนชื่อตัวละครทุกตัวใหเปนไทย แตสังเกตเหน็
วาตัวละครแตละตัวนัน้ไมมชีื่อเฉพาะ โดยเชอรล็อก โฮมสกลายเปน “ผูสืบ” จอหน เทอรเนอร
กลายเปน “ชายผูด”ี และตอมาก็กลายเปน “ชายผูราย” ชาลส แมกคารทีเปล่ียนเปน “ชายจร” สวน
เจมส แมกคารทีและอลิส เทอรเนอรก็กลายเปน “บุตรชาย” และ “บุตรหญิง” ตามลําดับ 
 
 ที่สําคัญก็คือตัวละครที่ทําหนาที่คลาย นายแพทยวตัสัน ถูกตัดทิ้งไป ทาํใหเร่ือง “รูไดโดย
ละเอียด” กลายเปนเรื่องเลาที่ผูเลาเรื่องนําเรื่องที่ตนไดยนิไดฟงมาถายทอดใหผูอาน/ผูฟงอีกทอด
หนึ่ง โดยเหน็ไดชัดในบทนาํของเรื่องที่วา 

 
“บัดนี้จะกลาวคดีตามความทีไ่ดเหน็ ดวยความดําริหแหงขาพเจา 

แมเปนการสบชองชอบกลดวยความคิดถอยคําอันใดอันหนึ่ง ตามเนื้อเร่ือง หรือ
ถอยคําที่เรียบเรียง ทานผูอานผูฟงไมเปนที่ยินดี จงโปรดปรานีแกขาพเจาผูเรียบ
เรียง 
 อธิบายความตามที่ไดสดับมาจะเปนกาลชาเร็วยังไรไมทราบ แตไดฟง
มาเห็นชอบกลก็นํามาเลาสูทานทั้งปวงฟง ที่ทานรูแลวก็แลวไป ทีย่ัง ชอบอาน
ชอบฟงก็เชิญฟง” 

(วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 
(พ.ศ. 2435):  315-316) 

 
ในขณะที่เร่ืองของเชอรล็อก โฮมสนั้นมีนายแพทยวตัสันเปนผูถายทอดเรื่องราวของคดี

ปริศนาที่เขาไดเขาไปมีสวนเกี่ยวของโดยตรง เนื่องจากเชอรล็อก โฮมสขอรองใหวัตสันเดินทางไป
หุบเขาบอสคอมบดวยเพื่อชวยเหลือเขาในการคลี่คลายคดี เห็นไดจากขอความในโทรเลขที่วัตสัน
ไดรับ 
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“We were seated at breakfast one morning, my wife and I, when the 
maid brought in a telegram. It was from Sherlock Holmes and ran in 
this way:  

HAVE YOU A COUPLE OF DAYS TO SPARE? 
HAVE JUST BEEN WIRED FOR FROM THE WEST 
OF ENGLAND IN CONNECTION WITH 
BOSCOMBE VALLEY TRAGEDY. SHALL BE 
GLAD IF YOU WILL COME WITH ME. AIR AND 
SCENERY PERFECT. LEAVE PADDINGTON BY 
THE 11:15.” 

(Doyle, 2002: 87) 
 
   5.2.2.2.2. นายสวัสดิ์ - “บิตุฆาฎ” 
 
 ในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ผูแปลปรับเปลี่ยนชื่อตวัละครทุกคนใหเปนไทย โดยเชอร
ล็อก โฮมส ปรับเปน “นายทองอิน”  นายแพทยวัตสัน เปลี่ยนเปน “นายวดั”  ชาลส แมกคารที
เปล่ียนเปน “นายเปรม”  เจมส แมกคารทีกลายเปน “นายสวัสดิ”์  เลสเตรดซึ่งเปนเจาหนาที่จาก
สกอตแลนดยารดกลายเปน “เจากรมกองตระเวน”  
 
 อยางไรก็ตาม ตัวละครในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีขอแตกตางจากตัวละครในเรื่อง 
“The Boscombe Valley Mystery” หลายประการ คอื นายวดัในเรือ่ง นิทานทองอิน ไมได
ประกอบอาชพีแพทยอยาง นายแพทยวัตสัน แตมีอาชีพ “หมอความ” (ทนายความ) รับวาความให
นายสวัสดิ์ และตัวนายทองอนิในเรื่องนี้มีบทบาทเปนรองนายวัด โดยทําหนาที่ใหคําแนะนํานายวัด
ในการทํางาน และชวยเปนพยานในศาลคดผีลิตเงินปลอมซึ่งเกี่ยวโยงกบัการตายของนายเปรม 
ขณะที่เชอรล็อก โฮมส ในเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” เปนตัวละครสาํคัญในการ
คล่ีคลายปริศนาการเสียชีวติของชาลส แมกคารที 
 

นอกจากนี้นายวัดไมไดมีความสัมพันธอันดกีับเจากรมกองตระเวน เชนเดียวกับ
ความสัมพันธระหวางเชอรล็อก โฮมสกับ เลสเตรด โดยเมื่อนายวดัขอซักถามนายสวสัดิ์ตอหนา
เจากรมอัยการ ฝายเจากรมฯ ตอบกลับมาวา  

 
“ฉันไดซักนายสวัสดิ์ตั้งแตกอนทานมาแลว ฉันไมตองการซักอีกฉันทราบ
พอแลว พยานฉันก็มีพอที่จะขึ้นศาลโปริศภาไดไมใชหนาที่ของเจากรมกอง
ตระเวนที่จะตองชวยทนายของจําเลย ซ่ึงไมมีความเฉียบแหลมพอที่จะสืบสาว
เอาความจริงไดโดยตนเอง” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 61) 
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คําพูดขางตนทําใหนายวดั “รูสึกฉุนเฉียวขึ้นมาแลเกือบจะตอบออกไปเปนถอยคําหมิ่น
ประมาทบางแลว แตยั้งตนไวเพราะเห็นวาถาทําใหเจากรมกองตระเวนโกรธ บางทีนายสวัสดิ์จะได
ความเดือดรอนโดยใชเหตไุด...”  (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 62) 

 
สวนตัวละครที่เพิ่มเติมมาในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นั้น ไดแก เจากรมอัยการโจทก 

ตุลาการ อําแดงเอม สาวใชในบานนายสวสัดิ์ที่มาใหปากคําเกี่ยวกับยาลมซึ่งนายสวสัดิ์รับประทาน 
และนายชาย ซ่ึงเปนลูกพี่ลูกนองของนายสวัสดิ์และมีสวนรูเหน็ในการตายของนายเปรม โดยใน
สายตาของนายทองอินนั้น “มิสเตอรชายนะฉันไมใครไวใจมานานแลว แตมันฉลาดนกั จับผิดมัน
ไมไดเลย” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 67)  
 

5.2.2.2.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 

 
สําหรับตัวละคร “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ 

“แผนฆาเลือดแคน” มีลักษณะตรงกับตัวละครใน “The Boscombe Valley Mystery” จึงไมขอ
นํามาเปรียบเทยีบ 

 
จากการเปรยีบเทียบตัวละครในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” กับตัวละครใน

บทแปล 5 สํานวน สามารถแสดงใหเห็นความแตกตางและความคลายคลึงไดดังนี ้
 
 

เร่ือง 
“The 

Boscombe 
Valley 

Mystery” 

รูไดโดยละเอียด นายสวัสดิ์ –  
“บิตุฆาฎ” 

ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูมบ, 

ความลับที่หุบเขา
บอสคูมบ, 

แผนฆาเลือดแคน 

นักสืบ 
เชอรล็อก 
โฮมส 

ผูสืบ นายทองอิน เชอรล็อก โฮมส 

เพื่อนนักสืบ 
นายแพทยวัต

สัน - นายวัด (ทนาย) นายแพทยวัตสัน 

เจาหนาที่ทางการ 
จอรจ 

เลสเตรด อําเภอ 
เจากรมกอง
ตระเวน 

จอรจ เลสเตรด 

ภรรยาเพื่อน
นักสืบ นางวัตสัน - - นางวัตสัน 
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ผูตาย ชาลส แมก
คารที ชายจร นายเปรม ชาลส แมกคารที 

บุตรชายผูตาย เจมส แมกคาร
ที 

บุตรชาย นายสวัสดิ ์ เจมส แมกคารที 

เศรษฐี/ผูราย จอหน เทอร
เนอร   

ชายผูดี/ชาย
ผูราย 

นายเปรม/นาย
ชาย จอหน เทอรเนอร   

บุตรสาวเศรษฐี อลิส เทอร
เนอร บุตรหญิง - อลิส เทอรเนอร 

สาวใชบานผูตาย สาวใชบาน
แมกคารท ี - อําแดงเอม สาวใชบานแมกคาร

ที 
คนเฝาประตู
คฤหาสน นายมอแรน - - นายมอแรน 

ภรรยาของคนเฝา
ประตูคฤหาสน 

นางมอแรน - - นางมอแรน 

บุตรสาวของคน
เฝาประตู
คฤหาสน 

เพเชียนส มอ
แรน - - เพเชียนส มอแรน 

คนดูแลสัตวใหลา วิลเลียม โครว
เดอร - - วิลเลียม โครวเดอร 

 
 
 ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ผูแปลตัดตัวละครออกไปหลายตัว ไดแก เพื่อนนักสืบ ภรรยา
เพื่อนนักสืบ สาวใชบานผูตาย ครอบครัวคนเฝาประตูคฤหาสน และคนดูแลสัตวใหลา สวนผูแปล
เร่ือง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” ตัดตัวละครที่เปนภรรยาเพื่อนนักสืบ บตุรสาวผูราย ครอบครัวคนเฝา
ประตูคฤหาสน และคนดูแลสัตวใหลา สวนในบทแปลอีก 3 สํานวนนัน้ผูแปลเก็บตวัละครไว
ครบถวน 
 

5.2.2.3. ฉาก 
 

5.2.2.3.1. “รูไดโดยละเอยีด” 
 
 เมื่อพิจารณาจากบทบรรยายในเรื่อง  “รูไดโดยละเอยีด” พบวาผูแปลไมไดกําหนดสถานที่ที่
เหตุการณตางๆ เกิดขึ้นใหเฉพาะเจาะจงเชนเดียวกับในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 
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โดยผูแปลปรับหุบเขาบอสคอมบเปนเพียง “คามเขตรประเทศของเขาที่อาไศรย” สวนเมืองบัลลารัต
ก็กลายเปนเพยีง “บอทอง” และในขณะที่เรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” มีสถานที่เกิด
เหตุคือ บึงบอสคอมบ ซ่ึงอยูระหวางฟารมแฮเทอรลียของชาลส แมกคารทีและคฤหาสนของจอหน 
เทอรเนอร ในเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ผูแปลระบุแตเพยีงวาชายจรถูกทํารายจนถึงแกชีวิตในปา  
 

ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” มีเพียงคําพดูของชายผูดีที่เสนอใหชายจรทาํการคาขายเทานั้นที่
ทําใหเขาใจวา ภูมิประเทศในแถบนั้นเปนแมน้ํา โดยชายผูดีไดกลาวไววา 
 

“หากทานจะคดิทําการคาขายบางก็ได เรือแพของเราก็มทีุนรอนก็มาก ทานจะทํา
ส่ิงใดขายสิ่งใดก็ตาม” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 
21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 316) 

 
 การที่ผูแปลปรับเปลี่ยนฉากในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” เชนนี้ทําใหสูญเสียนัยสําคัญทาง
สังคมและวัฒนธรรมของเรื่องในตนฉบับ ยกตวัอยางเชน ผูอานฉบับแปลไมสามารถสืบคนหรือ
ทราบวาเมืองบัลลารัตเปนแหลงทําเหมืองแรทองคําที่สําคัญในรัฐวิกตอเรีย ประเทศออสเตรเลีย และ
ในอดีตมกีารขนแรทองคําจากเมืองนี้ไปยังเมืองเมลเบิรนเปนจํานวนมากจนตองอาศยัทหารที่เรียกวา 
“troopers” คอยคุมกัน (Doyle, 2002: 93)  
 
 นอกจากนี้ผูอานฉบับแปลไมทราบวา “ผูสืบ” ในเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ตองเดินทางมา
พบบุตรชายผูตายโดยวิธีใด ในระหวางที่เชอรล็อก โฮมสและวัตสันในเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” เดินทางโดยรถไฟจากสถานีแพดดิงตัน (Paddington) มายังเมืองรอสเพราะเปน
วิธีการเดินทางที่สะดวกที่สุดในสมัยนัน้ 
 

5.2.2.3.2. “นายสวัสดิ์ - “บิตฆุาฎ” 
 
 นอกเหนือจากการปรับโครงเรื่องและชื่อตัวละครแลว องคประกอบอีกประการหนึ่งซึ่งทํา
ใหผูอานเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” รูสึกวาเรื่องนีเ้ปนเรื่องที่เกิดขึ้นในเมืองไทยก็คอื การเลือกใช
สถานที่ในกรงุเทพฯและการกําหนดใหเร่ืองเกิดขึ้นในชวงเวลาทีใ่กลเคียงกับชวงเวลาที่ผูแปลและ
ผูอานมีชีวิตอยู โดยผูแปลกาํหนดใหเร่ืองนี้เกิดขึน้ในกรงุเทพฯ ปรัตนโกสินทรศก ๑๒๐ และในเวลา
นั้นมีการใชรถยนตเปนยานพาหนะแลว เหน็ไดจากตอนหนึ่งที่นายวดัเดินทางไปศาลเพื่อวาความให
นายสวัสดิ ์
 

 “รุงขึ้นไดเวลาขาพเจาก็ขับรถมาณศาลพอพบกับนายทองอินพอด”ี 
(นายแกว – นายขวัญ, 2507: 68) 
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 และตอนที่นายวัดชีแ้จงใหศาลฟงวา 
 

“นายเปรมก็เปนคนมีเงินเกินพอใชสอย โรงพิมพเปรมปรีดีราษฎร ศาลก็ยอม
ทราบอยูวา เปนโรงพิมพใหญมีงานทําอยูเสมอ นับวาเปนโรงพิมพที่เจริญอยาง
ยิ่งในกรุงเทพฯ ได” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 70) 

 
 นอกจากนี้ยังมกีารกลาวถึงหนวยงานราชการตางๆ ในอดตี ซ่ึงในปจจุบนัมีการเปลี่ยนชื่อ
และปรับปรุงโครงสรางองคกรไปแลว เชน กรมกองตระเวน กองละหโุทษ กรมศุขาภิบาล ศาลพระ
ราชอาญา ศาลโปริศภา โดยผูวิจัยขอยกตวัอยางบางตอนจากเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 
 
 ในตอนตนเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีการกลาวถึงพลตระเวนทีห่าตัวคนทําเงนิปลอม
มาประมาณสองเดือนเศษ แตยังไมสําเร็จ (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 58 ) และพดูถึงเจากรมกอง
ตระเวน 1 ซ่ึงมาจับกุมตวันายสวัสดิ์ (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 59)  
 

ในตอนทายเรือ่ง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นายวัดพยายามพิสูจนใหศาลเห็นวานายชายเปน
ผูวางยานอนหลับนายสวัสดิท์ําใหไมสามารถตื่นขึ้นมาดแูลนายเปรมทีป่วยอยูได โดยนายวัดนํา
หลักฐานคือตวัอยางขวดยาชนิดหนึ่งใหตลุาการ ฝายตุลาการจึง  
 

“ใหหาหมอกรมศุขาภิบาล 2 สงขวดยานัน้ใหและถามวา “นี่ยาอะไร” ” (นาย
แกว – นายขวญั, 2507: 80) (การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 

                                                 
1 กรมกองตระเวน ถือกําเนิดขึ้นในพ.ศ. 2405 เมื่อพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวโปรดเกลา
ใหกัปตนั เอส.เย.เบริดส เอมส (ตนสกุล เอมซบุตร) เชื้อชาติอังกฤษ เปนผูกอตั้งกองตํารวจ ตาม
แบบชาติตะวนัตกกองแรกขึ้น ในประเทศไทย คือ กองโปลิสคอนสเตเบิล (police constable) และ
ไดพระราชทานบรรดาศักดิใ์หเปน หลวงรัฐยาธิบาลบัญชา โดยกองโปลิสฯ นี้มีอํานาจในการ รักษา
ความสงบเรียบรอยในเขตพระนคร ตอมาในพ.ศ. 2444 พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
โปรดเกลาฯ ใหเปล่ียนชื่อ กองโปลิสคอนสเตเบิล เปนกรมกองตระเวน (ตํารวจนครบาล) ขึ้นอยูกบั
กระทรวงพระนครบาล ในขณะทีก่รมกองตระเวนหวัเมอืง (ตํารวจภูธร) ขึ้นอยูกับ
กระทรวงมหาดไทย ตอมามกีารรวมหนวยงานทั้งสองเขาดวยกันในวันที่ 13 ตุลาคม พ.ศ. 2458 โดย
ใหขึ้นอยูกับกระทรวงมหาดไทย ในพ.ศ. 2475 หนวยงานนี้ไดเปล่ียนชื่อเปน “กรมตํารวจ” (ประวัติ
กรมตํารวจ, [2005, May 24] และ สํานกังานตํารวจแหงชาติ,  [2005, May 24]) 
2 กรมศุขาภิบาล จัดตั้งขึ้น “สําหรับบํารุงสาธารณสุขในกรุงเทพฯ ดวยบําบัดความโสโครกและทํา
ถนนหนทางเปนตน ฯลฯ” เดิมสังกัดกระทรวงนครบาล ตอมาในพ.ศ. 2468 ไดมีการแบงอํานาจ 
หนาที่ใหม และโอนงานบางสวนมาขึ้นกับกระทรวงมหาดไทย โดยเปลีย่นชื่อใหมเปน กรม
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และเมื่อคดีของนายสวัสดิ์ส้ินสุดแลว นายชายจึงถูกกลาวหาวาทําเงินปลอม แต  

 
“นายชายไมมโีชคดีเหมือนนายสวัสดิ์ พอออกจากศาลโปริศภา 1 นั้นกไ็ดขับรถ
ตรงไปกองละหุโทษ 2 ไมชาก็ไดขึ้นไปนั่งในศาลพระราชอาญา 3 ขึ้นไปเวลา 
 

                                                                                                                                             
นคราทร  (ขอมูลจาก สําเนาพระราชหัตถเลขาสวนพระองค พระบาทสมเด็จฯพระจลุจอมเกลา
เจาอยูหวั ถึงเจาพระยายมราช (ปน สุขุม) กับประวตัิเจาพระยายมราช, โรงพิมพบํารุงธรรมจัดพิมพ, 
พ.ศ. ๒๔๘๒, หนา ๑๐๑ – ๑๐๒. (อางถึงใน ธานินทร กรัยวิเชยีร , 2511: 68 และ 
กระทรวงมหาดไทย,  [2005, May 26]) 
1 กอน พ.ศ. 2436 มี “ศาลกองตระเวณ” ในสังกัดกระทรวงนครบาลศาล ซ่ึงมีอํานาจพจิารณาคดี
ความผิดลหุโทษ กลาวคือ คดีที่มีโทษเฆีย่นไมเกิน 50 ที หรือลงโทษจําตะรางไมเกนิ 6 เดือน หรือ
ปรับไมเกิน 2 ช่ัง โดยมีพลตระเวณทําหนาที่จับกุมผูตองหา ศาลดังกลาวมักจะแยงอํานาจหนาที่กับ
ศาลในสังกัดกระทรวงยุติธรรมอยูเสมอ ดังนั้นตอนตนพ.ศ. 2436 รัฐบาลไทยจึงไดตรา
พระราชบัญญัติตั้ง “ศาลโปริสภา” เปนศาลกองตระเวณสาํหรับกรุงเทพฯ โดยสังกดัอยูในกระทรวง
ยุติธรรม และยกเลิกศาลกองตระเวณเดมิ “ศาลโปริสภา” มีอํานาจชําระและตดัสินความผิดลหุโทษ 
ถาเปนความที่เกินอํานาจศาลโปริสภาก็ใหสืบสวนไดพยานแลวใหสงศาลเจากระทรวงพิจารณา
ตอไป (ท่ีระลึกวันประดิษฐานพระรูปปนสมเด็จพระเจาบรงวงศเธอกรมพระสวัสดิวัฒนวิศิษฏ, 
2535: 45) เขาใจวากองตระเวนยงัคงมีหนาที่จับกุม แตหนาที่พิจารณาคดีนั้นโอนมาใหศาลโปริสภา 
2 หรือ “กองลหุโทษ” เรียกอีกอยางวา “ตะราง” ในการราชทัณฑ หมายถึง สถานที่ใชเปนที่คุมขัง
ผูตองหาที่มีโทษไมรายแรง คือตองโทษคุมขังตั้งแต 6 เดือนลงมา และผูตองขังที่ควบคุมตัวไว
ระหวางพิจารณาความ  กองลหุโทษเริ่มเปดรับนักโทษเมื่อเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2434 โดยข้ึนอยูกับ
กระทรวงนครบาล ในพ.ศ. 2440 มีพระราชบัญญัติยายกองลหุโทษใหมาขึ้นอยูกับกระทรวงยุติธรรม 
ตอมาในพ.ศ. 2474  กองลหุโทษจึงถูกยุบเลิกร้ือถอนไป (สมภพ จนัทรประภา และคนอื่นๆ, 2525: 
271-272, 316, 359-360) 
3 หลังจากที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงออกประกาศตัง้กระทรวงยุตธิรรมขึ้นเมื่อ
วันที่ 25 มีนาคม พ.ศ. 2434 มีการรวมศาลซึ่งกระจัดกระจายอยูตามกระทรวงตางๆ 16 ศาลใหมา
ขึ้นอยูกับกระทรวงยุติธรรมเพียงกระทรวงเดียว และแบงใหมเปน 7 ศาล โดยหนึ่งใน 7 นั้นคือ ศาล
พระราชอาญา ซ่ึงรวมเอาศาลนครบาลกับศาลอาญานอกไวดวยกัน (ธานินทร กรัยวิเชียร, 2511: 48-
49)  
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เชา พอเวลาบายก็ไดขึ้นรถไปเรือนหลวง” 1 (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 81)  
 

5.2.2.3.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 

 
สําหรับฉากในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ 

“แผนฆาเลือดแคน” มีความคลายคลึงกับฉากใน “The Boscombe Valley Mystery” จึงไมขอ
นํามาเปรียบเทยีบ 

 
จากการเปรยีบเทียบฉากในเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” กับตัวละครในบท

แปล 5 สํานวน สามารถแสดงใหเห็นความแตกตางและความคลายคลึงไดดังนี ้
 

เร่ือง 
“The 

Boscombe 
Valley 

Mystery” 

รูไดโดยละเอียด นายสวัสดิ์ –  
“บิตุฆาฎ” 

ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูมบ, 

ความลับที่หุบเขา
บอสคูมบ, 

แผนฆาเลือดแคน 

สถานที่เกิดเหตุ บึงบอสคอมบ ในปา บานนายเปรม บึงบอสคอมบ 
เมืองที่นักสืบพัก รอส - - รอส 

ประเทศ อังกฤษ - สยาม อังกฤษ 

แมน้ํา เซเวิรน แมน้ํา - เซเวิรน 
เหมืองทอง บัลลารัต บอทอง - บัลลารัต 

ชวงเวลา ตนทศวรรษ 
1860 - ร.ศ. 120 

กวา 20 ปมาแลว, 
ตอนตนรอบปที่ 60 
ของค.ศ.1800, ราว
ตนๆของป 1860 

 
                                                 
1 ผูวิจัยเห็นวาในที่นี้ “เรือนหลวง” นาจะหมายถึง “คุก” เพราะในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นาย
ชายตองโทษคมุขังถึง 10 ป และในการราชทัณฑ “คุก” คือที่คุมขังนักโทษที่มีกําหนดตั้งแต 6 เดือน
ขึ้นไป โดยในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหสราง
คุกขึ้นใหมทีต่าํบลตรอกคํา (ถนนมหาชัย) เรียกวา “กองมหันตโทษ” ในหนังสือราชกจิจานุเบกษา 
เลม 8 หนา 171 ระบุวากองมหันตโทษเปดทําการเมื่อวันที่ 28 กรกฎาคม ร.ศ. 110 (พ.ศ. 2434) 
(สมภพ จนัทรประภา และคนอื่นๆ, 2525: 268-269) 
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 สําหรับทองเรื่องของบทแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ผูแปลไมไดจําเพาะเจาะจงวาเปนที่ใด
และชวงเวลาใด สวนในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” นัน้ ผูแปลปรับใหเร่ืองราวความขัดแยง
เกิดขึ้นในเมืองไทย ในชวงร.ศ. 120 (พ.ศ. 2444) และผูแปลเรื่อง “ความลึกลับแหงลาดเขาบอสคูม” 
ระบุเพียงวาเปนเวลากวา 20 ปมาแลว และผูแปลเรื่อง “ความลับของหบุเขาบอสคูมบ” และ “แผน
ฆาเลือดแคน” ใหเหตุความขดัแยงเกิดขึน้ชวงทศวรรษ 1860 เชนเดยีวกบัในตนฉบับ 
 

5.2.2.4. กลวิธีการเลาเรื่อง 
 

5.2.2.4.1. “รูไดโดยละเอยีด” 
 
 สําหรับกลวิธีการเลาเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” เร่ิมตนจากคํากลาวนําของผูเลาซึ่งไดรับทราบ
เร่ืองราวการสืบสวนคดีของผูสืบ และนํามาถายทอดใหผูอาน/ผูฟงอีกครั้งหนึ่ง และการดําเนินเรื่อง
เปนไปตามลําดับเหตกุารณ โดยเริ่มจากการที่ชายผูดีพบกับชายจรและตกลงนําครอบครัวของฝาย
หลังมาอุปการะ ตอมาบุตรของชายจรขอรองใหบิดาไปสูขอบุตรสาวของชายผูดี และระหวางที่รอ
คําตอบจากชายผูดี ทั้งบิดาและบุตรไดไปเที่ยวเลนในปา ขณะที่อยูในปามีคนทํารายชายจรจนถึงแก
ชีวิต บุตรของผูตายจึงขอใหผูสืบมาชวยสืบหาขอเท็จจรงิวาใครเปนฆาตกร ผูสืบจึงคนหาหลักฐาน
จนนําไปสูการจับกุมคนราย แตกอนถูกจับคนรายก็ใหการรับสารภาพ และยังอธิบายใหฟงวาเหตุใด
จึงกอคดีดังกลาว  
 
 สังเกตเห็นไดวาการที่ผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ใชกลวิธีการเลาเรื่องแบบลําดับตาม
เหตุการณ ทําใหบทแปลสํานวนนี้ขาดองคประกอบที่เปนลักษณะเดนของ “นวนยิายแนวสืบสวน
สอบสวนแบบคลาสสิค” (Classical Detective Story) ซ่ึงประกอบดวย “เร่ือง 2 เร่ือง เร่ืองที่ 1 
เปนเรื่องของอาชญากรรมซึ่งไมปรากฏใหเห็นในตัวบทเพราะเกดิขึ้นและจบลงแลว...เร่ืองที่ 2 คือ
เร่ืองของการสืบสวนเพื่อเปดเผยวาใครเปนผูที่สรางความลึกลับทั้งหมดขึ้น” (อังคณา สุขวิเศษ, 
2544: 9-10) 
 
 เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” เปดเรื่องดวยเหตุการณฆาตกรรมซึ่งจบลงไป
แลว ตอจากนัน้จึงเปนหนาที่ของนักสืบอยางเชอรล็อก โฮมสที่จะรวบรวมขอมูลหลักฐานทีละเลก็
ละนอยจากรายงานขาวในหนังสือพิมพ บุคคลที่เกี่ยวของและสถานที่เกิดเหตุ เพื่อนําไปสูการหา
ขอสรุปวาใครเปนฆาตกร และเรื่องจบลงดวยการที่ผูกระทําผิดรับสารภาพ พรอมทั้งอธิบายถึงเหตุ
จูงใจในการกอคดี กลวิธีการดําเนินเรื่องเชนนี้สรางความสงสัยใครรูใหผูอานไดขบคิด ประมวล
ขอมูลตางๆ ที่ไดรับมา เพื่อหาทางไขปมปริศนาที่ผูประพันธไดนําเสนอ 
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 ในทางตรงกนัขาม การที่ผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” เปดเรื่องดวยการบอกใหผูอานรับรู
ถึงขอขัดแยงบางประการระหวางชายผูดีและชายจร กอนที่ฝายหลังจะเสียชีวิตในปานั้น เปนการชี้
ชองใหผูอานทราบลวงหนาแลววาผูกระทาํผิดนาจะเปนใคร เพียงแตผูอานไมทราบวาชายผูดีและ
ชายจรมีสาเหตุความขัดแยงอันใดมากอนเทานั้น 
 

5.2.2.4.2. “นายสวัสดิ์ - “บิตฆุาฎ” 
 
กลวิธีการเลาเรื่อง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีสวนคลายคลึงกับกลวิธีการเลาเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery”  อยูบาง กลาวคือ นายวดัเปนผูเลายอนเหตกุารณในอดีตใหผูอาน
รับรูจากมุมมองของบุคคลที่ 1 (first person point of view) โดยนายวดันําเสนอขอมลูเกี่ยวกับคดี
ตามที่ตนและนายทองอินไดจากการสอบปากคําผูตองหาและพยานแวดลอม และคดคีอยๆ คล่ีคลาย
เมื่อมีการพูดคยุกันระหวางนายวดัและนายทองอินเพื่อวิเคราะหขอมูลตางๆ ที่ไดมา จนในที่สุดก็
สามารถแกปมปญหาและชวยใหผูถูกกลาวหาพนผิดได 

 
อยางไรก็ตามกลวิธีการเลาเรื่องใน “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ก็ยังมีขอแตกตางจากกลวิธีการ

เลาเรื่องใน “The Boscombe Valley Mystery”  และ “รูไดโดยละเอียด” โดยเรื่อง “นายสวัสดิ์ – 
“บิตุฆาฏ” นั้นเหตุการณสวนใหญเกิดขึ้นในศาล ผูแปลใหความสําคญักับการนําเสนอการไตสวน
จําเลยและพยานแวดลอมของอัยการและทนายจําเลย  การพิจารณาคดแีละการวินจิฉัยของผูพิพากษา
กอนที่จะมีคําตัดสิน ในขณะที่เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery”  มีเพียงการลงรายงาน
การไตสวนจําเลย (เจมส แมกคารที) ในหนังสือพิมพทองถ่ิน และผูกระทําความผิดไดรับสารภาพ
กับโฮมสและวัตสันเปนการสวนตัวเทานั้น สวนในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ชายผูดีไดสารภาพกับผู
สืบวาตนลงมือฆาชายจร ในขณะที่บุตรผูตายและอําเภอแอบฟงอยู  
 

5.2.2.4.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 

 
สําหรับกลวิธีการเลาเรื่องของ “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส

คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” ใชกลวิธีการเลาเรื่องแบบเดียวกับ “The Boscombe Valley 

Mystery” จึงไมขอนํามาเปรียบเทียบ 
 
จากการเปรยีบเทียบกลวิธีการเลาเรื่องของ “The Boscombe Valley Mystery” กับตัว

ละครในบทแปล 5 สํานวน สามารถแสดงใหเห็นความแตกตางและความคลายคลึงไดดังนี ้
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เร่ือง 
“The 

Boscombe 
Valley 

Mystery” 

รูไดโดยละเอียด นายสวัสดิ์ –  
“บิตุฆาฎ” 

ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูมบ, 

ความลับที่หุบเขา
บอสคูมบ, 

แผนฆาเลือดแคน 

ผูเลาเรื่อง นายแพทยวัต
สัน 

ผูเลา นายวัด นายแพทยวัตสัน 

มุมมอง บุคคลที่ 1 บุคคลที่ 3 บุคคลที่ 1 บุคคลที่ 1 

ลําดับเหตุการณ ไมตามลําดับ
กอนหลัง 

ตามลําดับ
กอนหลัง 

ไมตามลําดับ
กอนหลัง 

ไมตามลําดับ
กอนหลัง 

 
 เห็นไดวามเีพยีงเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ที่ผูแปลเปลี่ยนมุมมองผูเลาเปนบุคคลที่ 3 และ
ปรับการเรียบเรียงเนื้อเรื่องใหเปนไปตามลําดับเวลาตามปฏิทิน สวนบทแปลสํานวนอื่นๆ ยังคง
รักษามุมมองและลําดับเหตุการณตามตัวบทภาษาอังกฤษ 

 
5.2.3. องคประกอบทางวรรณกรรม 

 
 องคประกอบทางวรรณกรรมสามารถแบงไดเปน ประเภทของตัวบท และชนิดของตวับท 
 

5.2.3.1. ประเภทของตัวบท 
 
 ผูวิจัยเห็นวาบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวนถือเปนตัวบท
ประเภทเนนรปูแบบ เพราะมีหนาที่ในการแสดงออกเปนหนาทีห่ลัก มีการนําเสนอขอมูลอยางมี
ศิลปะ แตเร่ือง “รูไดโดยละเอียด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีลักษณะทีแ่ตกตางจากตนฉบับ
และบทแปลอกี 3 ฉบับ กลาวคือ “รูไดโดยละเอียด”  มีวธีิการเรียบเรียงเนื้อหาเพื่อนาํเสนอในรูปของ
นิทาน สังเกตจากการใชถอยคําหรือวลีทีพ่บไดในการเลานิทานของไทย เชน  

 
“บัดนี้จะกลาวคดีตามความทีไ่ดเหน็ ดวยความดําริหแหงขาพเจา...”  
 
“ยังมีบุรุษผูหนึ่ง เปนผูมั่งคัง่ไปดวยสฤงคารบริวารยศ...”  
 
“อยูมาวนัหนึ่ง ชายนั้นลงจากเคหสถานเทีย่วเดินไปกับบริวารประมาณสามคน
ส่ีคน...” (วชิรญาณวิเศษ เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน    
ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 315-6)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย)  
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 ในขณะเดยีวกนั ชุมสาย สุวรรณชมภูจดัใหเรื่อง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” ในชุด นิทานทอง
อิน เปนบันเทงิคดีรอยแกวประเภท Episodic novel คือเปน “เร่ืองที่แตงเปนตอนๆ ไมติดตอกนั มี
ชื่อเฉพาะตอนและจบตอนในตัวเอง แตมคีวามเกีย่วโยงกันโดยตัวละครเอกเปนตวัเดียวกันทกุตอน” 
(ชุมสาย สุวรรณชมภู, 2541: 169) ซ่ึงในที่นีก้็คือนายทองอนิและนายวัด  
 

5.2.3.2. ชนิดของตัวบท 
 

เมื่อยึดหลักการแบงชนิดตวับทของไรสและแฟรเมยีร ผูวิจัยพบวาบทแปลเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวนจัดไดวาเปนตัวบทที่ซับซอน (อางถึงในวรรณา แสง
อรามเรือง, 2545: 121-123) เพราะเปนงานประพันธที่ประกอบดวยตัวบทมากกวา 1 ชนิด โดยมีทั้ง
บทบรรยาย บทพรรณนา บทสนทนา การสอบสวนของนักสืบ การไตสวนของเจาหนาที่กฎหมาย 
คําใหการของผูตองหา รายงานขาว และขอความในโทรเลข 

  
นอกจากจัดใหบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” เปนตัวบทที่ซับซอน

แลว ยังสามารถจัดใหบทแปลทั้ง 4 สํานวน (ยกเวน “รูไดโดยละเอยีด”) เปนตัวบทเชิงซอนไดอีก
ประการหนึ่ง เนื่องจากเปนตวับทที่ตองอาศัยตัวบทปฐมภูมิ สําหรับเรือ่ง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ”

ผูอานควรไดอานเรื่องอื่นในชุด นิทานทองอิน ที่ลงตีพิมพในวารสาร ทวีปญญา มากอนหนานี้ 
โดยเฉพาะเรื่อง “นายสุวรรณถูกขะโมย” เพราะเมื่อเจากรมกองตระเวนไมยอมอธิบายใหนายวัด
ทราบวาเหตใุดจึงสงสัยวานายสวัสดิ์กระทาํปตุฆาต และกลาวดหูมิ่นวานายวัด “ไมมีความเฉียบ
แหลมพอที่จะสืบสาวเอาความจริงไดโดยตนเอง” (นายแกว – นายขวญั, 2507: 61) นายวัดจึงตอบโต
วา  

 
“ทานเจากรมก็ไดเคยทราบอยูแลววา บางทีขาพเจาก็ไดเคยทราบความสําคัญๆ 
กอนผูซ่ึงมีหนาที่และผูซ่ึงควรจะทราบก็มี ทานเจากรมกค็งจําได เมื่อคร้ัง
ขาพเจาเปนทนายนายกรเสมียนนายสุวรรณ และขาพเจาหวังใจวาทานเจากรม
จะไมลืมวาขาพเจามีสหายคนหนึ่งชื่อทองอิน ถึงแมวาขาพเจาจะโงเกนิไปที่จะ
สืบความจริงในเรื่องนี้ไมไดโดยลําพังตนเอง ขาพเจาก็พอจะมีที่ปฤกษาที่จะพอ
ไวใจไดอยูไมใชหรือ” (นายแกว – นายขวญั, 2507: 62)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
 ในที่นี้ นายกร ซ่ึงเปนเสมียนนายสุวรรณ ตกเปนผูตองหาขโมยเครื่องเพชรจากรานทองของ
นายสุวรรณ แตนายวัดและนายทองอินไดสืบหาความจริงและชวยเหลือใหนายกรพนโทษ 
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ในขณะเดยีวกนัเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ก็เปนตวับททีต่องอาศัยตัวบทปฐม

ภูมิ โดยในที่นีผู้อานฉบับแปลสวนหนึ่งนาจะเคยอานหรือเคยไดยินเรื่อง “นักสืบสําคัญ” ซ่ึงมีผูแปล
จากเรื่อง A Study in Scarlet มาแลว เพราะในบทแปลมีตอนที่เชอรล็อก โฮมสพูดถึงเลสเตรด วา 

 
“เมื่อเห็นหนทางมืดแปดดานแลว ตางกพ็รอมใจกันไปอนัเชิญทานมิสเตอร
เลสเตรดนักสืบสกอดแลนดยาด มาชวยสืบเรื่องนี้ แกก็รูแลวไมใชหรือวาพวกนี้
เขายังติดใจและนับถือเจานกัสืบคนนี้ ตั้งแตคราวเยฟเฟอซันโฮป ในตอนที่แก
เขียนชื่อเรื่องวา “นักสืบสําคัญ” หรือ “เอ สตัดดี อิน สกาดเลท” นั่นนะ” ( ผดงุ
วิทยา, ตุลาคม 2456: 103) 

 
อยางไรก็ตามบทแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ไมไดเอยถึงเหตุการณที่วัต

สันพบกับภรรยาเปนครั้งแรกในเรื่อง The Sign of Four หรือภูมิหลังของวัตสันที่เคยไป
อัฟกานิสถาน ซ่ึงผูประพันธกลาวไวในเรื่อง A Study in Scarlet  
 

สวนเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ก็จดัเปนตวับททีต่องอาศัยตัวบทปฐมภูมิเชนกัน 
เพราะในตอนตนเรื่องวัตสันพูดกับภรรยาวา  

 
“ออ, ฉันไดเมยีก็เพราะคดีของโฮลมสนี่นะ ถาฉันจะไมเอาใจใสก็ผิดไปนะซ”ิ 
(ดอยล, 2520: 110)  
 
ซ่ึงในที่นี่วตัสันหมายถึงคดทีี่เขาและโฮมสรวมงานกันในเรื่อง The Sign of Four ทําให

พบ แมรี มอรสแตนและไดแตงงานกนัในเวลาตอมา 
 
อยางไรก็ตาม ในขณะที่เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” อางถึงคดีฆาตกรรมใน

เร่ือง A Study in Scarlet  ซ่ึงเปนคดีที่สรางชื่อเสียงใหกับเลสเตรด แตในเรื่อง “ความลับที่หุบเขา
บอสคูมบ” กลับไมไดกลาวถึงเลย ถึงแมยงัคงกลาวถึงภมูิหลังของวัตสันที่เคยไปอฟักานิสถาน 

 
“ความที่เคยกบัชีวิตในคายของขาพเจา เมื่อคร้ังอยูในอาฟกานิสถาน 

อยางนอยที่สุดก็ยังผลใหขาพเจาเปนคนเดินทางที่กระฉับกระเฉงและพรอมอยู
เสมอ.” (ดอยล, 2520: 110) 

 
 

ทายที่สุดเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน”  ก็ยังสามารถจัดเปนตวับทเชิงซอน เพราะในตอนตน
เร่ืองวัตสันกลาววา  
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“อยางนอยที่สุดประสบการณของขาพเจาเรื่องการใชชีวติอยูในคายใน
อัฟกานิสถาน มีผลทําใหการจัดกระเปาเสร็จทันเวลา และพรอมที่จะออก
เดินทาง” (ดอยล, 2544: 122)  
 
คําพูดดังกลาวเปนการกลาวอางถึงภูมิหลังของวัตสันที่เคยไดกลาวถึงมาแลวในเรื่อง          

A Study in Scarlet   
 
อยางไรก็ตาม ในขณะที่เร่ือง “The Boscombe Valley Mystery” อางถึงคดีที่วัตสันและ

โฮมสรวมงานกันในเรื่อง The Sign of Four ทําใหพบแมรี มอรสแตนไดแตงงานกนัในเวลา
ตอมา แตในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” กลับไมไดกลาวถึงเลย วัตสันคงพดูกับภรรยาแตเพียงวา 

 
“และผมคงเปนคนเนรคุณถาผมไมไป เหน็ๆ กันอยูแลววาผมไดอะไรมาบาง ใน
แตละครั้งที่ผมไปกับเขา” (ดอยล, 2544: 122) 
 
ซ่ึงตางจากคําพูดของวัตสันในตนฉบับทีว่า  
 
“I should be ungrateful if I were not, seeing what I gained through 
one of them,” I answered.” (Doyle, 2002: 87) 
 
ในที่นี้ “one of them” หมายถึงคดีในเรื่อง The Sign of Four 
 
นอกจากนี้เร่ือง “แผนฆาเลือดแคน” ยังไดกลาวถึงคดีฆาตกรรมในเรื่อง A Study in 

Scarlet  ซ่ึงเปนคดีที่สรางชื่อเสียงใหกับเลสเตรด แตแทนที่ “มิ่งขวัญ” จะใชชื่อเรือ่งภาษาไทยวา 
แคนพยาบาท ซ่ึงเปนเรื่องในชุดเชอรล็อก โฮมสที่ “พิรุณรัตน” เปนผูแปลจากเรื่อง A Study in 

Scarlet  และสํานักพิมพสรางสรรคบุคสก็เปนผูจัดพิมพเชนกัน แตกลับใชช่ือเรื่อง “การศึกษาเรื่อง
ที่ฉาวโฉ” แทน โดยโฮมสบอกวัตสันวา 

 
“อยางไรกด็ีมคีนหลายคนที่เปนเพื่อนบาน เชื่อในความบริสุทธิ์ของเขา และ
หนึ่งในคนเหลานี้ก็คือมิสเทอรเนอร ลูกสาวของเจาของทีด่ินบานใกลเรือนเคียง 
และยังมีเลสเตรด ซ่ึงแกคงจะจําได ที่เขารวมงานกับเราในคดี “การศึกษาเรื่องที่
ฉาวโฉ” (ดอยล, 2544: 126-127) 

 
 เมื่อนํารายละเอียดเกีย่วกับตวับทปฐมภมูิทีท่ําใหบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley 

Mystery” ทั้ง 4 สํานวน จดัอยูในตวับทชนิดตัวบทเชิงซอน สามารถนํามาแสดงใหเห็นตามตาราง
ดังตอไปนี ้
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เร่ือง คดีที่สรางชื่อเสียง คดีที่ทําใหพบภรรยา ประสบการณรบในตาง
แดน 

“The Boscombe 
Valley Mystery” A Study in Scarlet The Sign of Four การรบในอัฟกานิสถาน 
“รูไดโดยละเอยีด” - - - 
“นายสวัสดิ์ – “บิตุ

ฆาฏ” 

“นายสุวรรณถูก
ขะโมย” 

- - 

“ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูม” 

นักสืบสําคัญ (เอ สตัด
ดี อิน สกาดเลท) 

- - 

“ความลับที่หบุเขา
บอสคูมบ” 

- จัตวาลักษณ การรบในอัฟกานิสถาน 

“แผนฆาเลือดแคน” 
“การศึกษาเรื่องที่ฉาว

โฉ” 
- การรบในอัฟกานิสถาน 

 
 

ในบทแปลทั้ง 5 สํานวนนัน้ เรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ไมไดถายทอดตวับทปฐมภูมิในการ
แปลเลย แตถึงอยางไรบทแปลอีก 4 สํานวนที่เหลือก็ไมไดอางถึงตัวบทปฐมภูมิครบทกุเรื่องเชนที่
พบในตนฉบบัภาษาอังกฤษ โดยเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” และ “ความลึกลับของลาดเขา       
บอสคูม” ผูแปลอางถึงตัวบทปฐมภูมิเพยีง 1 เร่ือง ในขณะที่เร่ือง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ 
“แผนฆาเลือดแคน” อางถึงตัวบทปฐมภมูิ 2 เร่ือง  

 
อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวาบทสนทนาในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” นี้ มีการจดัวาง

ขอความที่แตกตางจากบทสนทนาในตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” และบท
แปลสํานวนอืน่ๆ กลาวคือ ในขณะทีเ่ร่ืองเชอรล็อก โฮมสและบทแปลอีก 4 สํานวน มีการแยกบท
สนทนาออกจากบทบรรยายอยางชัดเจน โดยใหคําพูดของตัวละครแตละตัวอยูคนละยอหนา พรอม
ทั้งมีเครื่องหมายคําพูดกาํกับไว แตในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” บทสนทนาจัดวางรวมอยูในยอหนา
เดียวกับบทบรรยาย โดยคําพดูของตัวละครแตละตวัวางเรยีงตอเนื่องกนัไปตลอด ไมมเีครื่องหมาย
คําพูดกํากับเพือ่แยกระหวางบทสนทนาและบทบรรยาย มีเพียงการระบุวาตัวละครใดเปนผูพูด
เทานั้น  

 
การจัดวางขอความในบทสนทนาระหวางเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” “รู

ไดโดยละเอียด”และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ”  สามารถนํามาเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางเปน
ตารางดังตอไปนี้ 
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“The Boscombe 
Valley Mystery” 

“It was a confession,” I ejaculated. 
“No, for it was followed by a protestation of innocence.” 
“Coming on the top of such a damning series of events, it was at 
least a most suspicious remark.”  (Doyle, 2002: 89) 

 
“รูไดโดยละเอยีด” 

 

 เมื่อจะพาบุตรไปปา...ในค่ําลงวันนั้นมีชายสูงอายุผูหนึ่งเปนคน
ผูดี มาหาชายบุตรผูตายนั้นถึงบาน ชายหนุมเห็นเปนคนแปลกหนามา จึ่ง
เขาใจวาคงจะมารับสินบน จึง่ตอนรับเชิญใหนั่ง แลวไตถามวาทานมาแตที่
ใด มาหาขาพเจาดวยธุระฉันใด ชายสูงอายจุึ่งบอกวาขาพเจาทราบวาทานมี
ความทุกขจะมาชวยทาน ชายบุตรผูตายก็มีความยนิดี จึ่งตอบวาถาทาน
ชวยไดจะแทนคุณทานใหมากกวาทีก่ะไว ชายสูงอายุจึ่งวา เร่ืองนั้นไมตอง
กังวล เราไมสูตองการนักตองการแตความตรง คนคดเราไมชอบมีคนคด
ตองปราบมันเสีย ความเรื่องบิดาทานตายนี ้เราจะรับเปนธุระใหสําเร็จจง
ได เราจะขอของสําคัญไปชันสูตดู ที่เรารีบมานี้กลัววาสิ่งสําคัญจะสูญจึ่ง
รีบมา ชายบุตรผูตายจึ่งวา ทานตองการสิ่งใดบอกเราจะจดัให ไมตองจดั
ดอก เราขอถามวา ศพบิดาทานอยูที่ใด ศพยังอยูที่เรือนนี้เชิญทานมาดูเถิด 
จึ่งพาชายสูงอายุเขาไปยังที่วางศพใหตรวจดู ชายสูงอายุนัน้ก็มิไดดูส่ิงใด 
ขอวัดเอาแตเทาของศพ แลวดัเอาเทาของบตุรผูตาย ไดแลวก็ถามขอความ
เมื่อเกิดเหตุนัน้ บุตรผูตายเลาใหฟงแลวก็ลาไป...เมื่อมันไปก็ไปตามทางที่
เจาไป (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 28 ประจําวนัพฤหศับดีที่ 28 เมษายน 
ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435):  328-329) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 “นายสวัสดิ์ – “บิตุ
ฆาฏ” 

“ขาพเจาพยักหนาแลวถามวา “อยากพบฉนัทําไม?” 

ชายผูนั้นตอบวา “คุณสวัสดิใ์หมาเชิญคุณไป ถาไปไดเดีย๋วนีก้็ดีขอรับ” 

ขาพเจาถามวา “สวัสดิ์ไหน – สวัสดิ์ลูกนายเปรมโรงพิมพหรือ?”   
(นายแกว – นายขวัญ, 2507: 58-59) 

 
 

5.2.4. องคประกอบทางภาษา  
 

ผูวิจัยอาศยัทฤษฎีของไรสเปนแนวทางในการเปรียบเทยีบองคประกอบทางภาษาในบท
แปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” โดยแบงเปน 4 หวัขอ คือ องคประกอบทาง
ความหมาย องคประกอบทางคําศัพท องคประกอบทางไวยากรณ และองคประกอบทางวัจนลีลา 1  
 

                                                 
1 ดูรายละเอียดในบทที่ 2.2.2 
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5.2.4.1. องคประกอบทางความหมาย 

 

เนื่องจากเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” และเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยน
องคประกอบที่สําคัญและกลวิธีทางการประพันธ จึงทําใหไมสามารถเปรียบเทียบและประเมินการ
แปลในดานองคประกอบทางความหมายได ในที่นี่ขอกลาวถึงองคประกอบทางความหมายในเรื่อง 
“ความลีกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” โดย
แบงเปน 4 หัวขอ คือ การแปลขาด การแปลเกิน การแปลผิด และการแปลไดใกลเคียงกับตนฉบับ 

 
5.2.4.1.1. การแปลขาด  

 

5.2.4.1.1.1. “ความลีกลับของลาดเขาบอสคูม”  
 

ตัวอยางการแปลขาดในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” เชน  
 
ตอนที่วัตสันสนทนากับเชอรล็อก โฮมสเมื่ออานขาวการฆาตกรรมจากหนังสือพิมพ  

 
“I see,” said I as I glanced down the column, “that the 

coroner in his concluding remarks was rather severe upon 
young McCarthy. He calls attention, and with reason, to the 
discrepancy about his father having signalled to him before 
seeing him, also to his refusal to give details of his 
conversation with his father, and his singular account of his 
father’s dying words. They are all, as he remarks, very much 
against the son.” 

Holmes laughed softly to himself and stretched 
himself out upon the cushioned seat. “Both you and the 
coroner have been at some pains,” said he, “to single out the 
very strongest points in the young man’s favour. Don’t you 
see that you alternately give him credit for having too much 
imagination and too little? Too little, if he could not invent a 
cause of quarrel which would give him the sympathy of the 
jury; too much, if he evolved from his own inner 
consciousness anything so outré as a dying reference to a rat, 
and the incident of the vanishing cloth. No, sir, I shall 
approach this case from the point of view that what this young 
man says is true, and we shall see whither that hypothesis will 
lead us. And now here is my pocket Petrarch, and not another 
word shall I say of this case until we are on the scene of 
action. We lunch at Swindon, and I see that we shall be there 
in twenty minutes.” (Doyle, 2002: 89-90) 
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“ออ เขาใจละ” ขาพเจาพดู “พึ่งเขาเปนรางๆ เดี๋ยวนี้เอง กนัอาน
ตามหนังสือพมิพนี่ตลอดแลว ดูเหมือนศาลอยูขางจะกดขี่และมุงผลราย
ตอเจาลูกชายนั่นมากเกินไป กันกย็ังฉงนอยูอีกวาความจริงมันเปนอยาง
ไรกัน” 

โฮมสหัวเราะหึๆ แลวก็เหยยีดตวัลงบนเกาอี้นวม “ทั้งศาล ทั้ง
แก ดยูังเขลาในเรื่องนี้อยูมากทีเดยีว” เขาพูด “ที่ยังคนควาหาหลักสําคัญ
ที่สุดมาพิสูตรเอาเหตุผลไมได อยางไรกด็ีกนัถือเอาคําที่เจาบุตรชายพูด
วาเปนความจริงตลอด เมื่อเชนนั้นหัวขอสําคัญที่กันจับเอามาจากคําพดู
ทั้งหมดนัน้มี ๒ ขอ คือสาเหตุที่ทําใหบิดากับบุตรเทลาะกันซึ่งเจาบุตร
ไมบอกนั้นขอหนึ่ง และที่เจาคนตายพดูปลายคําวา “หน”ู นั้นขอหนึ่ง 
แตกันจะไมพดูอะไรในเรื่องนี้อีกจนกวาเราไปถึงที่ๆ เกิดเหตุ นี่เราจะลง
เรือที่ตําบลสวินดอนตอไป กันเขาใจวาคงจะถึงที่นั่นภายใน ๒๐ นาทนีี”้ 

(ผดงุวิทยา, พฤศจิกายน 2456: 117) 
 
 จากตัวอยางขางตน ผูแปลไมไดกลาวถึงการวิเคราะหคําใหการของผูตองสงสัยอยางละเอียด
เชนในตนฉบบั นอกจากนี้ยงัไมไดกลาวถึงเพทรารกซึ่งเปนกวแีละนกัปราชญชาวอิตาลี 
 

ตอนที่โฮมสเอยวาหนาตางหองนอนของวัตสันอยูทางขวามือ สรางความประหลาดใจใหแก
วัตสันเปนอยางมาก แตโฮมสมาเฉลยภายหลังวาเขาทราบเรื่องนี้เพราะสังเกตจากลักษณะการโกน
หนวดของวัตสันนั่นเอง  

 
“…You know me too well to think that I am boasting when I say 
that I shall either confirm or destroy his theory by means which 
he is quite incapable of employing, or even of understanding. To 
take the first example to hand, I very clearly perceive that in your 
bedroom the window is upon the right-hand side, and yet I 
question whether Mr. Lestrade would have noted even so self-
evident a thing as that.” 

 “How on earth– –” 
 “My dear fellow, I know you well. I know the military 

neatness which characterizes you. You shave every morning, and 
in this season you shave by the sunlight; but since your shaving is 
less and less complete as we get farther back on the left side, until 
it becomes positively slovenly as we get round the angle of the 
jaw, it is surely very clear that that side is less illuminated than 
the other. I could not imagine a man of your habits looking at 
himself in an equal light and being satisfied with such a result. I 
only quote this as a trivial example of observation and 
inference…” (Doyle, 2002: 88) 
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ขอความขางตนเปนเครื่องแสดงใหเห็นวาโฮมสมีความสามารถในการสังเกตและตัง้ขอสรุป
จากรายละเอียดที่เห็นไดเปนอยางดี แต “แมสอาด” ตัดตอนนี้ออกไป 

 

5.2.4.1.1.2. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ”  
 

ตัวอยางการแปลขาดในเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” เชน  
 
ตอนที่อลิส เทอรเนอรมาพบเชอรล็อก โฮมสเพื่อขอรองใหเขาชวยเจมส แมกคารทีในกรณี

ที่ถูกกลาวหาวาฆาบิดาตนเอง  
 
“But you have read the evidence. You have formed some 
conclusion? Do you not see some loophole, some flaw? Do 
you not yourself think that he is innocent?” 
”I think that it is very probable.” (Doyle, 2002: 90)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
“แตคุณไดอานการสอบสวนแลวหรือยังคะ? คุณไมเหน็ชองโหว ไม
เห็นทางแกอะไรบางหรือคะ?” 

“ผมคิดวาเขาเปนคนบริสุทธิ์มาก” (ดอยล, 2520: 129) 
 

 เห็นไดวาการไมแปลขอความภาษาอังกฤษที่ขีดเสนใต ทาํใหคําตอบของโฮมสในฉบับ
ภาษาไทยฟงดไูมสอดคลองกับคําถามของอลิส เทอรเนอร 
 

 ตอนที่โฮมสตรวจดูบริเวณทีเ่กิดเหต ุ

 
 “He drew out a lens and lay down upon his waterproof to 
have a better view, talking all the time…” (Doyle, 2002: 92) 
 

“เขาควักแวนขยายออกมา แลวพังพาบลงพิศดูใหชัดยิ่งขึ้นปากก็พรํ่าอยู
ตลอดเวลา” (ดอยล, 2520: 144) 
 

ในบทแปลของ อ.สายสุวรรณ ไมมีการกลาวถึงเสื้อคลุมกันฝนที่โฮมสปูไวกอน
จะทอดตวัลงนอนกับพืน้ 
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5.2.4.1.1.3. “แผนฆาเลือดแคน”  
 

 ผูวิจัยไมพบตวัอยางการแปลขาดในบทแปลเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” 

 

5.2.4.1.2. การแปลเกิน 

 

5.2.4.1.2.1. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม”  
 

ตัวอยางการแปลเกิน เชนตอนที่โฮมสและวัตสันขึน้รถไฟไปหุบเขาบอสคอมบ โดยในขณะ
ที่ตนฉบับกลาววา  
 

“We had the carriage to ourselves save for an immense litter 
of papers which Holmes had brought with him. Among these 
he rummaged and read, with intervals of note-taking and of 
meditation, until we were past Reading. Then he suddenly 
rolled them all into a gigantic ball and tossed them up onto the 
rack.” (Doyle, 2002: 88) 
 
แตฉบับแปลแปลเปน 
 
“รถไฟคอยๆ เคลื่อนออกจากสถานี แลนไปในอากาศกวางใหญและเร็ว
ขึ้นทุกทีตามลําดับ ในไมถึงชั่วโมง เราก็ผานตําบลรีดดิงไปไกล ขาพเจา
กับเชอรล็อกโฮมส นั่งมาในรถชั้นที่ ๑ ซ่ึงปลอดคน มีอยูเฉภาะเราทั้ง
สองเทานั้น โฮมสหอบเอากระดาดหนังสอืพิมพขึ้นมาดวยเปนกองใหญ
ถนัด แลวเขากค็ล่ีอานทีละแผน ใน ๑๐ นาที เขาขยี้หนังสือพิมพ
เหลานั้นเขาเปนลูกบอลลูกใหญ แลวก็ขวางลงไปกนรถ” (ผดงุวิทยา, 
ตุลาคม 2456: 98) 

 
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวาผูแปลพรรณนาการเดินทางโดยรถไฟเพิ่มขึน้มา ดังจะเหน็ได
จากขอความทีผู่วิจัยขีดเสนใตไว  
 

“Well, it is conjectured to be so. I shall take nothing for 
granted until I have the opportunity of looking personally into it. I 
will explain the state of things to you, as far as I have been able to 
understand it, in a very few words.” (Doyle, 2002: 88) 
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 “เอา, นั่นละซี กันจะเลาใหฟงตามที่กันรูมาหนา ถานอกจากนี้
คือมันเกินความรูของกันไปแลวกนัไมรับรอง” (ผดงุวิทยา, ตุลาคม 
2456: 98)  

 
 ในบทแปลสวนนี้ ผูแปลแปลไมไดความหมายตามที่ปรากฏในตนฉบับ โดยผูแปลไมได
แปลขอความภาษาอังกฤษทีข่ีดเสนใต และเพิ่มขอความภาษาไทยที่ขีดเสนใตเขามา 
 
 ตอนที่โฮมสและวัตสันเดินทางมาเกือบถึงบอสคอมบแลว 
 

“It was nearly four o’clock when we at last, after passing 
through the beautiful Stroud Valley, and over the broad gleaming 
Severn, found ourselves at the pretty little country-town of Ross.” 
(Doyle, 2002: 90) 

 
“เราทั้งสองผานไปในทวิไมอันสลางไปดวยดอกไมหอมหลายแหงตาม

ธรรมชาติของพื้นที่นั้นๆ เมือ่พนหุบเขาสเตราด และที่ลาดเซเวินไปไดสักหนอย 
เรามาถึงประเทศงามเล็กๆ ประเทศหนึ่งอนัมีนามวา “ร็อส” ตามความมุงหมาย 
เวลานี้เปนเวลาเกือบจะได ๔ โมงเย็นอยูแลว” (ผดงุวิทยา, พฤศจิกายน 2456: 
117-8) 

 
บทแปลภาษาไทยในตอนนีม้ีขอความที่ขีดเสนใตเพิ่มขึน้มา 

 

5.2.4.1.2.2. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 

 ผูแปลไมพบตวัอยางการแปลเกินในเรื่อง “ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ”  
 

5.2.4.1.2.3. “แผนฆาเลือดแคน” 

 

 ผูแปลไมพบตวัอยางการแปลเกินในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” 
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5.2.4.1.3. การแปลผิด 

 

5.2.4.1.3.1. “ความลีกลับของลาดเขาบอสคูม”  
 

ตัวอยางการแปลผิด เชน ตอนที่วัตสันไดรับโทรเลขจากโฮมสชวนใหเขาเดินทางไปสืบคดี
ดวยกัน ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” วัตสันเปนผูจดักระเปาเดินทางดวยตัวเอง 
สวนในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอศคูมบ” ภรรยาของวัตสันชวยเขาจัดกระเปาดวย 

 
“I should be ungrateful if I were not, seeing what I 

gained through one of them,” I answered. “But if I am to go, I 
must pack at once, for I have only half an hour.”  

My experience of camp life in Afghanistan had at least 
had the effect of making me a prompt and ready traveller. My 
wants were few and simple, so that in less than the time stated 
I was in a cab with my valise, rattling away to Paddington 
Station.” (Doyle, 2002: 87) 
 

“ถาฉันไมไปก็เทากับฉันเลิกคบกับเขานะซี้ ทําอยางไรกต็องไป
แน” ขาพเจาตอบ “เออ แลวหลอนชวยฉันหอเขาของเสียใหเสร็จเรว็
หนอยเถิด นี่ ๔ โมงกับ ๔๕ นาทีแลว มีเวลาอีกครึ่งชั่วโมงเทานั้น” 

 เราสองคนผัวเมียชวยกันจัดเขาของเสร็จในไมเกนิ ๑๐ นาที 
แลวขาพเจาก็เรียกรถแคบมาคันหนึ่ง ขับตรงไปยังสถานีแปดดิงตนั
โดยเร็ว” (ผดงุวิทยา, ตุลาคม 2456: 97) 

 

 ตอนที่โฮมสสรุปคดีใหวัตสันฟง 
 

“A girl of fourteen, Patience Moran, who is the daughter of the 
lodge-keeper of the Boscombe Valley estate, was in one of the 
woods picking flowers.” (Doyle, 2002: 88) 

 
“คนที่เหน็นี้เปนเด็กหญิงอายรุาวๆ ๑๔ ป ชือ่มิสเปเชียนส มอแรน 
บุตรสาวของคนเฝาโรงนาในที่ดินตําบลนี้ เจาหลอนไปตดัฟนอยูชายปา
จึงแลเหน็เหต”ุ (ผดุงวิทยา, ตุลาคม 2456: 101)  

 
จากตัวอยางขางตน มิสเปเชียนส มอแรนไมไดไปตัดฟนแตไปเก็บดอกไมอยูชายปา 
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5.2.4.1.3.2. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 
ตัวอยางการแปลผิด เชนตอนที่โฮมสบอกใหวตัสันและเลสเตรดเดินไปที่รถกอน สวนตวั

เขาจะไปบานพักคนดแูลกอน 
 
“I fancy that this gray house on the right must be the lodge. I 
think that I will go in and have a word with Moran, and 
perhaps write a little note. Having done that, we may drive 
back to our luncheon. You may walk to the cab, and I shall be 
with you presently.” (Doyle, 2002: 92) 
 
“บานสีเทาขางขวามือหลังนีค้งเปนบานพกัคนดูแลทีน่ี้แน กันจะตองไป
ไตถามตามแถวนั้นดูสักหนอย บางทีอาจจะตองจดปากคําบาง เสร็จแลว
เราจึงจะกลับไปกินขาวกลางวันกนั แกจะเดินไปที่รถเลยก็ได ประเดีย๋ว
กันจะตามไป” (ดอยล, 2520: 145) 
 
ในที่นี ้ “write a little note” หมายถึง “เขียนจดหมาย” หรือ “ฝากขอความ” ไมนาจะเปน

การ “จดปากคํา” เพราะในเวลาตอมาเมื่อจอหน เทอรเนอรไดรับจดหมายจากโฮมสแลวจึงมาพบเขา
ที่โรงแรม 

 

 ตอนที่เลสเตรดและวัตสันเดนิตามโฮมสระหวางที่เขาตรวจสอบที่เกดิเหตุ  
 

“Lestrade and I walked behind him, the detective indifferent and 
contemptuous, while I watched my friend with the interest which 
sprang from the conviction that every one of his actions was directed 
towards a definite end.” (Doyle, 2002: 91) 
 

“เลสเตรดกับขาพเจาเดนิตามหลังทาทางนักสืบดูเนือยๆ และเบื่อหนาย  สวน
ขาพเจาเฝาดูคนสอดแนมของขาพเจาดวยความสนใจอนัเกิดจากความยดึถือวา
การกระทําของเขาทุกๆ อยาง ยอมจะมุงไปยังจุดหมายอนัแนนอนอยางหนึ่ง
เสมอ.” (ดอยล, 2520: 142) 

 

 ในบทแปลขางตนนี้ อ.สายสุวรรณ แปลคาํวา “contemptuous” เปน “เบื่อหนาย” ซ่ึงไม
ตรงกับความหมายในตนฉบบัที่บงบอกทาที “ชิงชัง” หรือ “ดูแคลน” 
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5.2.4.1.3.3. “แผนฆาเลือดแคน” 

 
ตัวอยางการแปลผิด เชนตอนที่โฮมสตั้งขอสังเกตกับวัตสันเรื่องปฏิกิริยาของเจมส แมกคาร

ทีเมื่อทราบวาตนตกเปนผูตองหา โฮมสกลาววา 
 
“Had he appeared surprised at his own arrest, or feigned 
indignation at it, I should have looked upon it as highly 
suspicious, because such surprise or anger would not be 
natural under the circumstances, and yet might appear to be 
the best policy to a scheming man” (Doyle, 2002: 89) 
 
“เขาอาจจะสงสัยวาทําไมเขาจึงถูกจับ หรืออาจจะโกรธอยางเปนบาเปน
หลัง กันจะตองสังเกตใหดีในจุดนี้ เพราะความสงสัยหรือความโกรธที่
ไมเปนไปตามธรรมชาติของมัน เราพอจะมองออกภายใตสถานการณ 
แตอีกนัน่แหละสําหรับคนทีม่ีเลหเหล่ียมแพรวพราว อาจจะแสดงออก
ดวยความฉลาดอยางเหลือเชื่อก็ได” (ดอยล, 2544: 128-129) 

 
ในที่นี้เจมส แมกคารทีไมไดแสดงความประหลาดใจหรือโกรธเปนบาเปนหลังที่ถูกจบั แต

โฮมสคิดวาถาผูตองหาแสดงอาการประหลาดใจหรือโกรธ จะทําใหนาสงสัยมากขึ้น เพราะคงเปน
การแสดงออกของผูที่มีเลหเหล่ียมแพรวพราว 

 
อีกตัวอยางที่เปนการแปลผิด คือตอนที่โฮมสเดินทางไปฟารมแฮเทอรลียพรอมกับวตัสัน

และเลสเตรด โฮมสกลาววา  
 
“But I am very much mistaken if this is not Hatherley Farm 
upon the left.” (Doyle, 2002: 91) 
 
“แตผมจะผดิมากทีเดยีวถาผมไมเอาฮาเธอรเลยฟารมมาเปนประเด็น
หนึ่งในการสะสางคดีนี”้ (ดอยล, 2544: 145) 
 
ที่จริงแลว ในตนฉบับโฮมสเปรยกับเลสเตรดในทํานองวา พวกเขาเดินทางมาถึงบานของ 

ชาลส แมกคารทีแลว โดยฟารมแฮเทอรลียตั้งอยูทางซายมือไมใชเปนประเด็นในการสะสางคด ี
 

5.2.4.1.4. การแปลไดใกลเคียงกับตนฉบับ 

 

5.2.4.1.4.1. “ความลีกลับของลาดเขาบอสคูม”  
 

 ตัวอยางการแปลไดใกลเคียงกับตนฉบับ เชน ตอนที่เลสเตรดมาพบโฮมสในเชาวนัรุงขึ้น 
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 “There is serious news this morning,” Lestrade observed. “It 
is said that Mr. Turner, of the Hall, is so ill that his life is despaired 
of.” (Doyle, 2002: 91) 
 
 “เชานี้มีขาวเสียใจคณุรูไหม?” เลซเตรดตัง้ตนคุย “มีขาววามิศเตอร
เตอรเนอรเจาของที่เจ็บหนกัเต็มทีแลว ดูเหมือนวาวิญญาณเกือบจะออกจากราง
ในเร็วๆ นีแ้หละ” (ผดงุวิทยา, มกราคม 2456: 117) 

 

 การที่ผูแปลแปลขอความวา “his life is despaired of” เปน “วิญญาณเกือบจะออกจาก
ราง” ทําใหไดความหมายใกลเคียงกับตนฉบับและเหน็ภาพชัดเจน 

 

5.2.4.1.4.2. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 
ตัวอยางบทแปลในเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ที่ไดความหมายใกลเคียงกับตนฉบับ 

เชน  
 
ตอนที่โฮมสกลับจากการสอบปากคําเจมส แมกคารท ี
 

“The glass still keeps very high,” he remarked as he sat 
down. “It is of importance that it should not rain before we are able 
to go over the ground. On the other hand, a man should be at his very 
best and keenest for such nice work as that, and I did not wish to do 
it when fagged by a long journey. I have seen young McCarthy.” 
(Doyle, 2002: 91) 

 
“ปรอทวัดอากาศยังสูงอยู” เขาเอยขึ้นในขณะทีห่ยอนกายลงนั่ง “ขอให

ฝนอยาตกลงมาเสียกอนที่เราจะไปถึงที่เกิดเหตุเลย นีเ่ปนประการสําคัญ กันนึก
วาถาจะทํางานอยางนี้ทั้งทีแลว เราควรใชความสังเกตสังกาใหดีที่สุดเทยีวละ 
เวลานี้กนัยังไมอยากจะทําเลย ในเมื่อเดินทางไกลมาเสียจนฟกอยางนี.้ กันไป
พบแมคคารธีหนุมมาแลว” (ดอยล, 2520: 135) 

 

 การที่ผูแปลแปลขอความวา “when fagged by a long journey” เปน “เมื่อเดินทางไกล
มาเสียจนฟกอยางนี”้ ทําใหไดระดับความหมายใกลเคียงกับตนฉบับ 
 

ตอนที่โฮมสออกสํารวจบริเวณริมบึงบอสคอมบ 
 

“Sherlock Holmes was transformed when he was hot upon 
such a scent as this. Men who had only known the quiet thinker and 
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logician of Baker Street would have failed to recognize him. His face 
flushed and darkened. His brows were drawn into two hard black 
lines, while his eyes shone out from beneath them with a steely 
glitter. His face was bent downward, his shoulders bowed, his lips 
compressed, and the veins stood out like whipcord in his long, 
sinewy neck. His nostrils seemed to dilate with a purely animal lust 
for the chase, and his mind was so absolutely concentrated upon the 
matter before him that a question or remark fell unheeded upon his 
ears, or, at the most, only provoked a quick, impatient snarl in 
reply.” (Doyle, 2002: 91) 

 
“ในเวลาที่เขาออก “ดมกลิ่น” เชนนี้ เชอรลอค โฮลมสเปลี่ยนไปจาก

เดิมอยางตรงกนัขาม ผูที่รูจักเขาเพียงนกัคิดและนักอนุมานเหตุผลเงียบๆ แหง
ถนนเบเกอร คงเห็นเขาเปนคนละคนทีเดยีว. หนาของเขาเขมไปดวยสีเลือด คิ้ว
ขมวดเปนสัน นัยนตาลุกโพลงเปนประกายวาววับ ใบหนาตก ไหลหอ ริมฝปาก
เมม เสนโลหิตที่คอโปนขึ้นมาเปนทาง จมกูบานเหมือนจะคอยดมกลิน่อยาง
สัตวที่กระหายเหยื่อ สวนจิตใจก็เขม็งอยูกบัปญหาที่ปรากฏอยูเบื้องหนาเขา
อยางเครงเครียดจนกระทั่งวาคําที่ถามความที่กลาวจะไมไดยินแกหูของเขาเลย 
หรืออยางดีกเ็พียงแตไดรับคาํตอบอยางกระโชกกระชากและหวน.” (ดอยล, 
2520: 141-2) 

 
 การแปลขอความที่ขีดเสนใตของ อ.สายสุวรรณ ทําใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนมาก 
 

5.2.4.1.4.3. “แผนฆาเลือดแคน” 
 

ตัวอยางบทแปลในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” ที่ไดความหมายใกลเคยีงกบัตนฉบับ เชน 
 
ตอนที่โฮมส วตัสัน และเลสเตรดเดินทางไปบานแมกคารที 

 
“It has been a case of considerable interest,” he remarked, 

returning to his natural manner. “I fancy that this gray house on the 
right must be the lodge. I think that I will go in and have a word with 
Moran, and perhaps write a little note. Having done that, we may 
drive back to our luncheon. You may walk to the cab, and I shall be 
with you presently.” (Doyle, 2002: 92) 

 
“เปนคดีที่นาสนใจมากที่สุดคดีหนึ่ง” เขาเอยขึ้นหลังจากกลับมาสู

ทาทางตามปกติของเขา “ผมคิดวาบานสีเทาทางขวามือนีค่ือบานพักอาศัย ผมจะ
เขาไปคุยกับโมรันสักหนอย บางทีอาจจะเขียนโนตทิ้งไว เพื่อเราจะไดกลับไป
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ทานมื้อเที่ยงกนัดวย คุณตองเดินกลับไปทีร่ถ และผมจะไปพบกับคุณที่นั่น” 

(ดอยล, 2544: 149) 
 

 ‘มิ่งขวัญ’ แปลขอความที่ขีดเสนใตไดแมนตรงกับตนฉบับทําใหผูอานเขาใจเนื้อเรือ่งอยาง
ถูกตอง 
 

และในขณะทีบ่ทแปลสํานวนอื่นๆ ไมมีการแปลคําพูดของแบกซเตอร (Baxter) ที่โฮมส 
กลาวอางในตอนทายเรื่องทีว่า 

 
“… I never hear of such a case as this that I do not think of Baxter’s 
words, and say, ‘There, but for the grace of God, goes Sherlock 
Holmes.’” (Doyle, 2002: 94) 
 
มีเร่ือง “แผนฆาเลือดแคน” เพียงเรื่องเดียวที่มีการแปลคําพูดตอนนีด้วยวา 
 
“...เกิดมากันยงัไมเคยพบเหน็เรื่องทํานองนี้มากอน จึงอดที่จะนึกถึงคําพูดของ
แบกเตอรไมได เขาพูดวา ‘ที่นั่น ดวยความกรุณาของพระผูเปนเจา จงไปเถิด 
เชอรล็อก โฮลมส’ (ดอยล, 2544: 161) 

 
 

นอกจากนี้ยังมปีระเด็นทีน่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ การแปลขอความภาษาตางประเทศใน
ตนฉบับเปนภาษาไทย ในเรือ่ง “The Boscombe Valley Mystery” มีอยู 3 ตอนที่เชอรล็อก โฮมส
พูดภาษาฝรั่งเศส แตในเรื่อง “ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” อ.สายสุวรรณ 
และ ‘มิ่งขวัญ’ แปลขอความขางตนเปนภาษาไทยโดยไมมีส่ิงบงชี้วาตัวละครกําลังพูด
ภาษาตางประเทศ ทําใหผูอานฉบับแปลไมทราบถึงคุณสมบัติของโฮมสในดานนี้ ดังเห็นไดจาก
ตารางตอไปนี ้
 
 

“The Boscombe 
Valley Mystery” 

“Therein lies my 
métier,…” (Doyle, 
2002: 88) 
 

“…if he evolved 
from his own inner 
consciousness 
anything so outré 
as a dying 
reference to a rat, 
and the incident of 
the vanishing 
cloth.” (Doyle, 
2002: 90) 

“Nous verrons,” 
answered Holmes 
calmly.” (Doyle, 
2002: 92) 
 

“ความลับที่หบุเขา “นี่แหละเปนกลวิธี “ถาเขาจะไดแสดง “เอาละ, เราคงจะได
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บอสคูมบ” ของกัน” (ดอยล, 
2520: 118) 
 

ความเฉลียวใจถึงอะไร
ที่แปลกประหลาด
เกี่ยวกับคําวารตัใหเขา
เปนปเปนขลุยไดสนิท 
กับระบายเหตทุี่ผาหาย
ใหเปนเรื่องราว
ใหญโตขึ้น” (ดอยล, 
2520: 126) 

เห็นกนั” โฮลมสตอบ
อยางเยือกเยน็” (ดอยล
, 2520: 146) 
 

“แผนฆาเลือดแคน” “ส่ิงเหลานี้แหละเปน
ความถนัดของกัน” 
(ดอยล, 2544: 128) 
 

“ถาเขาสามารถดึง
ความจริงออกมาจาก
จิตสํานึกของเขา ซ่ึงจะ
เปนอะไรก็ไดที่
แปลกๆ ที่คนกําลังจะ
ตายพูดถึง รวมทั้งเรื่อง
เสื้อที่หายไป” (ดอยล, 
2544: 134) 

“ดีแลวที่คณุคดิอยาง
นั้น” โฮลมสตอบ
เรียบๆ” (ดอยล, 2544: 
150) 
 

 
 

5.2.4.2. องคประกอบทางคําศัพท 
 
 การแปลคําศัพทและสํานวนที่พบในตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ที่
นาศึกษา เปนการแปลคําศัพทดานกฎหมาย การแพทย และการเลนคํา แตเนื่องจากบทแปลเรื่อง “รู
ไดโดยละเอียด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบสําคัญบางสวน จึงไม
สามารถนํามาเปรียบเทียบใหเห็นไดชัดเจน แตผูวิจยัขอเปรียบเทียบการแปลคําศัพทและสํานวนบท
แปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 
เทานั้น โดยนําเสนอในรูปตารางเชนกัน 
 

คําศัพท/สํานวน 
“ความลึกลับของลาด

เขาบอสคูม” 

“ความลับที่หบุเขา
บอสคูมบ” 

“แผนฆาเลือดแคน” 

a verdict of ‘wilful 
murder’ 

“ฆาคนตายโดย
เจตนา” (ผดุงวิทยา, 
ตุลาคม 2456: 102) 

“คดีฆาคนตายโดย
เจตนา” (ดอยล, 2520: 
115)   

“ฆาคนตายโดย
เจตนา” (ดอยล, 2544: 
126)  

The magistrates เจาพนกังานกองชัณ ศาลตํารวจ (ดอยล, ตุลาการสวนทองถ่ิน 
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สูตร (ผดงุวิทยา, 
ตุลาคม 2456: 102)  

2520: 115-116)  
 

(ดอยล, 2544: 126) 
 

The Assizes  
 

ศาลอาญา (ผดงุวิทยา, 
ตุลาคม 2456: 102)  

ที่ประชุมคณะลูกขุน 
(ดอยล, 2520: 116)  

การพิจารณาตดัสิน 
(ดอยล, 2544: 126) 

the posterior third 
of the left parietal 
bone  
 

“กระดกูศีรษะ
เบื้องหลังแผนที่สาม” 

(ผดงุวิทยา, ธันวาคม 
2456: 134) 

“ดานหลังของศีรษะ
ตรงเหนือกกหขูางซาย
สวนที่เรียกวากระดกู
พาเรียตัล” (ดอยล, 
2520: 133) 

“กระดกูดานหลังสาม
สวนของกระดูก
สวนบน” (ดอยล, 
2544: 141) 

the left half of the 
occipital bone  
 

“กระดกูทายทอยซีก
ซายอีกครึ่งหนึ่ง” 
(ผดงุวิทยา, ธันวาคม 
2456: 135) 

“กระดกูออคซิปตัล
คร่ึงหนึ่ง” (ดอยล, 
2520: 133-134) 

“คร่ึงหนึ่งของกระดกู
สวนหวัดานซาย” 
(ดอยล, 2544: 141) 

“…it is the 
brightest rift which 
I can at present see 
in the clouds.” 
(Doyle, 2002: 89) - 

“มันเปนรอยแยกอัน
แจมในที่สุดทีก่ัน
สามารถจะมองเห็นได
ในขณะนี”้ (ดอยล, 
2520: 119) 
 

“มันเปนชองโหวที่
ชัดเจนที่สุด ทีก่ัน
สามารถเห็นไดใน
ความคลุมเครือของคดี
นี”้ (ดอยล, 2544: 
128)  

“The case is as 
plain as a 
pikestaff,…” 
(Doyle, 2002: 90) 

“เร่ืองนี้เกือบจะ
กระจางอยูแลว”  (ผดงุ
วิทยา, พฤศจิกายน 
2456: 119) 

“คดีนี้เกลีย้งเกลาราว
กับไมเล่ียม” 1 (ดอยล, 
2520: 127) 

“คดีนี้เปนคดี
ธรรมดาๆ ที่มีความ
ชัดเจนคดีหนึ่ง” 
(ดอยล, 2544: 136) 

“…he is too 
tenderhearted to 
hurt a fly.” (Doyle, 

“อุย เธอเปนคนใจบุญ
ดอกคะ ดิฉนัไมเคย

“เขาเปนคนใจออน 
แมแตแมลงวนัก็ยังทํา

“เขาเปนคนใจออน 
เขาสงสารแมแตจะทํา

                                                 
1 ในคอลัมน “หองสมุด” ของ สกุลไทย ฉบับที ่2386 ปที่ 46 ประจําวนัองัคารที่ 11 กรกฎาคม 2543 
กาญจนา นาคสกุล อธิบายคําวา “เล่ียม หมายถึง ใชโลหะเชน ทองหรือเงินหุมสิ่งของเครื่องใชตางๆ 
เพื่อใหดูงดงามและทนทานดวย เล่ียมคือการหุมเฉพาะบางสวนของสิ่งที่เล่ียม เชน เล่ียมไมตะพด จะ
เล่ียมเฉพาะสวนหัวตะพด ปานชา มักจะเลี่ยมที่พวยกา ถวยชาจะเลี่ยมทีป่ากเพื่อกนัไมใหบิ่นหรือ
แตกงาย ซ่ีฟนที่ผุอาจจะเลี่ยมเฉพาะขอบหรือหุมมิดทั้งซี่ ก็ได เรียกวา เล่ียมฟน”  (สกลุไทย, [2005, 

June 27]) 
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2002: 90) 
 

เห็นเธอฆาแมลงวันสัก
ตัวเดยีวตั้งแตเคยเลน
ดวยกันมา”  (ผดงุ
วิทยา, พฤศจิกายน 
2456: 120) 

ไมลง” ” (ดอยล, 
2520: 128) 

 

รายแมลงสักตวั” 
(ดอยล, 2544: 137) 

“I met him in 
Regent Street with 
hardly a coat to his 
back or a boot to 
his foot.” (Doyle, 
2002: 93) 

“วันหนึ่งผมเขาไปใน
เมืองเพื่อออกโฉนด
ที่ดิน ผมพบมศิเตอร
ชาลสแมคคาธีเขาที่
ตลาด โอย-นาสงสาร
จริง-เสื้อช้ันนอกก็ไมมี
ใส รองเทาก็ไมมี
สรวมผมออกรูสึก
เวทนามาก” (ผดงุ
วิทยา, กุมภาพนัธ 
2456: 83) 

“ผม...ไดพบแมคคารธี
เดินทองอยูในถนนรี
เจนท เสื้อแสง
ตลอดจนรองเทาก็
แทบจะไมมีใส” 
(ดอยล, 2520: 157) 

“ผมพบเขาบนถนนรี
เจนต สภาพของเขาแย
มากเหมือนคนไมมีหวั
นอนปลายเทา”(ดอยล, 
2544: 158) 

“a rat” 1 “หน!ู” (RAT)  

“หน”ู ?”  
“rat”  
“rat” “แร็ท”  
“rat”  
“แรท” (rat) หรือหน ู

“รัต” “แร็ต” 

 
 
 ถึงแมวาบทแปลเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบสําคัญ
บางสวน แตผูแปลก็ยังคงกลาวถึงหนวยงานในระบบกฎหมายของไทย โดยหนวยงานเหลานี้
สามารถนํามาเทียบเคียงกับหนวยงานทางดานกฎหมายของอังกฤษ เชน ศาลโปริศภา เทียบไดกับ 
“the police court” ศาลพระราชอาญา เทียบไดกับ ”the Assizes” เปนตน 

 

                                                 
1  ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery”  เจมส แมกคารทีไดยนิบิดากลาวคําวา “a rat” 

กอนจะสิ้นใจ ซ่ึงคํานี้เปนกญุแจสําคัญในการไขปริศนาการตายของชาลส แมกคารที โดยถอยความ
เต็มคือ “Black Jack of Ballarat” 
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5.2.4.3. องคประกอบทางไวยากรณ 
 

บทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวนมีความแตกตางทาง
ไวยากรณในหลายประเดน็ ในที่นี้ผูวิจยัขออธิบายโดยแบงเปน 3 หวัขอ 1 ดังนี ้

 
5.2.4.3.1. ประโยคกรรมวาจก 

 
 ผูวิจัยพบการใชประโยคกรรมวาจกในตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 
“ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” แตไม
พบในเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ดังปรากฏในตารางเปรียบเทียบ
ตอไปนี ้
 

เร่ือง บทแปล 

“The Boscombe Valley 
Mystery” 

“…if McCarthy is condemned I shall be forced to use it. 
If not, it shall never be seen by mortal eye;…” (Doyle, 
2002: 94) 

“รูไดโดยละเอยีด” - 
“นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ”  - 

“ความลึกลับของลาดเขาบอ
สคูม” 

“จนกวามิศเตอร เยมสจะตองถูกแขวนคอนั่นแหละบางทีจะตอง
ใชบางเล็กนอยเพื่อใหหลุดพนมาได” (ผดุงวิทยา, กุมภาพันธ 
2456: 87) 

“ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ” 
“แตถาแมคคารธีถูกพิพากษาลงโทษผมจึงจะนําออกใช ถาไมถูก
มันก็จะไมมีโอกาสไดเหน็กบัมนุษยเลย” (ดอยล, 2520: 160) 

“แผนฆาเลือดแคน” 

“และถาหนุมแม็คคารตี้ถูกตัดสินลงโทษ ผมก็จําเปนตองใชมัน
ชวยเขา แตถาเขาไมถูกลงโทษ จะไมมีสายตาของใครเหน็มัน
อยางเด็ดขาด” (ดอยล, 2544: 161) 

 
 

5.2.4.3.2. การนําอนุประโยคหรือบุพบทวลีมาแทรกกลางประโยคหลัก 
 
 ผูวิจัยพบการนําอนุประโยคหรือบุพบทวลีมาแทรกกลางประโยคหลักในบทแปลเพยีงเร่ือง
เดียว คือ “แผนฆาเลือดแคน” เชน 
 

                                                 
1 ดูเพิ่มเติมในบทที่ 5 ขอ 5.1.4.3.  



 136

“โอ ใชแลว ในเหมืองทองคาํ ที่ซ่ึงตามความเขาใจของผม มร.เทอรเนอรสราง
ความร่ํารวยขึน้มา” (ดอยล, 2544: 139) 

 
5.2.4.3.3. การนําบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยค 

 
 ผูวิจัยพบการนําบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยคในบทแปลเรื่อง “ความลับที่หุบเขา
บอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” เทานัน้ 
 

ตัวอยางการนาํบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยคในเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” 
 

“จากนดัที่วานีเ้ขาไมไดมีชวีติกลับมาอีกเลย.” (ดอยล, 2520: 114) 
 
“โดยประเด็นเหลานั้น แกไดเปดชองใหเขาแสดงความคิดคํานึงของเขาไดทั้ง
มากเกินไปและนอยเกินไป?” (ดอยล, 2520: 125-6) 
 
“ผมก็ขอภาวนาอยาใหเปนดังนั้นเลย แตคุณตั้งใจอยางไรละครับ” 

“โดยภาวะแหงสุขภาพของทาน, ไมทําอยางไรเลย...” (ดอยล, 2520: 160) 
 
ตัวอยางการนาํบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยคในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” 

 
“ดวยพยานหลักฐานทั้งหมดนี ้ชายหนุมถูกจับกุมโดยทนัที” (ดอยล, 2544: 126) 
 
“อยางวองไวและเงียบกริบ เขาเดินไปตามทางที่ผานไปตามทุงหญาเลียบชายปา
ออกสูสระน้ําบอสคอมบี” (ดอยล, 2544: 146) 
 
“ทามกลางการขูเข็ญคุกคามของแม็คคารตีต้ลอดเวลา ผมกลาทาใหเขาทําในสิ่ง
ที่เลวที่สุด” (ดอยล, 2544: 159) 
 
“ผมอยากจะขอใหเปนอยางนั้นครับ ถาคุณจะกรุณา และคุณตั้งใจจะทาํอะไร
ตอไป ?” 

“ดวยสภาพของความเจ็บปวยของคุณ ผมจะไมทําอะไรทั้งสิ้น” (ดอยล, 2544: 
161) 

 
 เมื่อพิจารณาตวัอยางในบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 
5 สํานวน ผูวจิยัสังเกตวาประโยคกรรมวาจกเริ่มพบในสํานวนแปลของ “แมสอาด” 
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สวนการนําอนุประโยคหรอืบุพบทวลีมาแทรกกลางประโยคหลักไมเปนที่นิยมแมจะ
เปนบทแปลสํานวนหลังสุดของ ‘มิ่งขวัญ’ ในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” พบเพียงตัวอยาง
เดียว ในขณะที่การนําบุพบทวลีหรือคําวิเศษณขึ้นตนประโยคเริ่มพบไดในบทแปลของ 
อ.สายสุวรรณ 

 
5.2.4.4. องคประกอบทางวจันลีลา 

 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุไดนําหลักการแบงระดับวจันลีลาของโจสมาประยุกตใชกับ

ภาษาไทย 1 โดยอธิบายความแตกตางของวจันลีลาแตระดบัดังนี ้
 

1. วัจนลีลาตายตัว เปนรูปแบบของภาษาที่ใชกับบุคคลที่เปนที่เคารพสักการะสูงสุด เชน
ภาษาทีใ่ชกราบบังคมทูลพระมหากษัตริย ภาษาทีใ่ชเรียกขานในศาล ในที่ประชุมรัฐสภา ภาษาทีใ่ช
ในพิธีการสําคญัตางๆ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 161) 
 

2. วัจนลีลาเปนทางการ เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสสําคัญและใชพดูกับบุคคลที่มี
สถานะสูงกวา แตสามารถยืดหยุนได วัจนลีลาเปนทางการแสดงความสําคัญหรือเอาจริงเอาจัง เชน 
ภาษาทีใ่ชเขียนบทความวิชาการ ภาษาทีใ่ชเขียนเอกสารทางราชการ ภาษาที่ใชในการประชุม เปน
ตน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 161) 
 

3. วัจนลีลาหารือ เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในการสนทนาติดตอทางอาชีพการงานใน
ชีวิตประจําวัน รวมทั้งการประชุมที่ไมเปนทางการ มีความจริงจังนอยกวาวจันลีลาเปนทางการ แต
มากกวาวัจนลีลาเปนกันเอง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 162) 
 

4. วัจนลีลาเปนกันเอง เปนรูปแบบของภาษาที่ใชพดูโดยไมระมัดระวัง ใชพูดกับเพื่อนหรือ
คนที่คุยเคยกันพอสมควร มีการออกเสียงไมชัดเจน มกีารรวมคําหรือกรอนคํามาก รูปประโยคไม
ซับซอน มีการละประธานและซ้ําคํา มีคําสแลงปน และใชคําลงทาย (final particle) มาก (อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 162-3) 
 

5. วัจนลีลาสนทิสนม เปนรูปแบบภาษาที่คลายคลึงกับวัจนลีลาเปนกันเอง แตมีการละคํา
และกรอนคํามากกวา มกีารใชคํายอที่ผูอยูนอกกลุมไมเขาใจ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 163) 
 

ผูวิจัยอาศยัการแบงระดับวัจนลีลาของมารติน โจส และการแบงระดับวัจนลีลาที่อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุอธิบายไวมาปรับใชกับบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” แตจาก
                                                 
1
 ดูเพิ่มเตมิในบทที่ 5 ขอ 5.1.4.4.  
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การศึกษา ผูวจิยัเหน็วาวัจนลลีาในบทแปลทั้ง 5 สํานวนมีเพียง 3 ระดบั คือ วัจนลีลาเปนทางการ 
วัจนลีลาหารือ และวจันลีลาเปนกันเอง  
 

5.2.4.4.1. วัจนลีลาเปนทางการ 
 

5.2.4.4.1.1. “รูไดโดยละเอียด” 
 

วัจนลีลาเปนทางการในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” พบไดในตอนที่ผูเลากลาวกับผูอานใน
ตอนตนเรื่อง 
 

 “บัดนี้จะกลาวคดีตามความทีไ่ดเหน็ ดวยความดําริหแหงขาพเจา 
แมเปนการสบชองชอบกลดวยความคิดถอยคําอันใดอันหนึ่ง ตามเนื้อเร่ือง หรือ
ถอยคําที่เรียบเรียง ทานผูอานผูฟงไมเปนที่ยินดี จงโปรดปรานีแกขาพเจาผูเรียบ
เรียง” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวันพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 
111 (พ.ศ. 2435): 315) 

 
และตอนที่ชายผูดีไปพบทานสืบเพื่อสารภาพความผิดของตน 

 
“ขาแตทานผูมคีวามรูอันละเอียดกวามนษุยทั่วโลก ขาพเจาเห็นความคิดแลความ
ดีของทานแลว ขาพเจาไดยินถอยคําของทานที่กลาว ไมสามารถที่จะปดความชั่ว
ไวได จําเปนจะตองสารภาพทานแตโดยจรงิตามความชั่วของขาพเจา ซ่ึงสมควร
อยูแลวทีจ่ะรับโทษ ขาพเจาจะแสดงใหทานทราบความเดิม” (วชิรญาณวิเศษ, 
เลม 7 แผนที่ 28 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 28 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 329) 

 
5.2.4.4.1.2. “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในการใหปากคําของนายวัดในศาล เชน 

 
“ศาลถาม “ก็พินัยกรรมไมไดแกไมใชหรือ?” ทนายโจทก “ไมไดแก

ขอรับ กระผมกําลังจะกราบเรียนอยูเดี๋ยวนี้ พินัยกรรมนั้นนายเปรมยงัหาทันได
แกไม เพอินภรรยานายเปรมถึงแกกรรมลง ในการจดัการศพนั้นนายเปรมกับ
จําเลยก็ไดชวยกันจัด จึงเลยปรองดองกันตั้งแตนั้นมา พินัยกรรมนั้นก็เลยไมได
แก แตจําเลยกย็ังหาไดกลับไปทํางานกับบดิาในโรงพิมพไม กลับไปตั้งการคา
ขายของตนเองตางหาก...” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 69) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
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5.2.4.4.1.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทบรรยายของนายแพทยวตัสัน คําอธิบายเกีย่วกับคดีอยางยอที่
โฮมส กลาวกบัวัตสัน และถอยคําระหวางเจาหนาที่สอบปากคําและเจมส แมกคารทีขณะที่อยูในศาล 
เชน 
 

“รถไฟคอยๆ เคลื่อนออกจากสถานี แลนไปในอากาศกวางใหญและเร็ว
ขึ้นทุกทีตามลําดับ ในไมถึงชั่วโมง เราก็ผานตําบลรีดดิงไปไกล ขาพเจากับเชอร
ล็อกโฮมส นั่งมาในรถชั้นที่ ๑ ซ่ึงปลอดคน มีอยูเฉภาะเราทั้งสองเทานั้น โฮมส
หอบเอากระดาดหนังสือพิมพขึ้นมาดวยเปนกองใหญถนัด แลวเขาก็คล่ีอานที
ละแผน ใน ๑๐ นาที เขาขยีห้นังสือพิมพเหลานั้นเขาเปนลูกบอลลูกใหญ แลวก็
ขวางลงไปกนรถ” (ผดุงวิทยา, ตุลาคม 2456: 97-8) 
 

“ลาดเขาบอสคูมเปนตําบลที่กวางใหญ และเปนที่ทําเลดี ตั้งอยูไมสูไกล
จากตําบลร็อสมากนัก อยูในมณฑลเฮิดฟอรดไชร ในตําบลนั้นมีที่ดิน และที่นา
ที่ใหญที่สุดอยูแหงหนึ่ง เปนของมิศเตอรยอนเตอรเนอร คนผูนี้ไปทําเงนิไดมา
จากออสเตรเลียและกลับมาซื้อที่ดินในประเทศของตนอยูตามเดิม-หลายป
มาแลว, จําพวกนาที่เปนของมิศเตอรเตอรเนอรเหลานี้ มแีปลงใหญแปลงหนึ่ง
ช่ือตําบลแฮทเธอรเลซึ่งไดใหแกมิศเตอรชาลสแมคคาธี เชาอยู ชายผูนีก้็ไดไปหา
กินในออสเตรเลียเหมือนกัน เขาทั้งสองไดรูจักกันในประเทศนี้ เหตุฉนั้นการที่
เขาทั้งสองไดกลับมายังประเทศเดิมและทาํนาเปนการเลีย้งชีพอยูใกลๆ กัน
เชนนี้ จึงไมสูเปนการประหลาดและผิดธรรมดาอยางไรนัก เพราะเขาไดชอบกัน
มามาก มิศเตอรเตอรเนอรเปนคนคอนขางมั่งมีกวามิศเตอรแมคคาธี อยูสัก
หนอย แตอยางไรก็ดีเขาทั้งสองไดรักใครกันสนิท และไปหาสูกันอยูเนืองๆ 

 “มิศเตอรแมคคาธีมีบุตรชายอยูคนหนึ่งอายุประมาณ ๑๗-๑๘ และ
มิศเตอรเตอรเนอรก็มีบุตรสาวอยูคนหนึ่งเหมือนกนั อายกุ็ประมาณกัน แต
ภรรยาของชายคูนี้ ไมมีดวยกันทั้งคู เขาทั้งสองเปนคนสปอรต คือชอบเลนออก
กําลัง มีการแขงมากันเปนตน แมคคาธีมีคนใชอยูสองคนผูใหญผูชายคนหนึ่ง 
กับเด็กผูหญิงอีกคนหนึ่ง สวนเตอรเนอรนั้น เปนคนชอบสนุก มีพรรคพวกอยู
ดวยมาก ประมาณอยางนอยที่สุดไมต่ํากวาครึ่งโหล” (ผดงุวิทยา, ตุลาคม 2456: 
99) 
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 “ศาลถาม- กอนที่บิดาทานถงึแกกรรมนัน้ ไดพูดขอความอะไรแกทาน
บางหรือเปลา? 

 “จําเลยตอบ- - ทานบนพึมพาํอะไรสอง-สามคําไมทราบ ขาพเจาไดยิน
แตปลายคําวา “หน!ู” (RAT) 

 “ศาล-ทานเขาใจวาอยางไรบาง คําวา “หน”ู ? 

 “จําเลย-ขาพเจาไมเขาใจคําแปลเลย เห็นจะเปนเพราะบางทีทานเพอ” 

 “ศาล- ทานกบับิดาทานเทลาะกันดวยเร่ืองอะไร? 

 “จําเลย- ออ. ขอนี้ขาพเจาจะไมตอบเลยเปนอันขาด 

 “ศาล- ไมได ฉันตองบังคับใหทานตอบจนได 
 “จําเลย- บอกวาขาพเจาตอบไมได-ไมไดเลยเปนอันขาด วาที่จริง
ขาพเจาขอบอกวา การเทลาะนั้น มไิดเกี่ยวของแกเหตุอันตรายที่เกดิขึน้นี่เลย 

 “ศาล- ดีละ นัน่เปนปณหาของศาลสูงที่จะชําระตอไป เชือ่วาทานคงไม
กลาปดศาลสูงดอก 

 “จําเลย- อยางไรก็ดี ขาพเจาก็ตองปด และบอกไมไดวันยังค่ํา” (ผดงุ
วิทยา, พฤศจิกายน 2456: 115) 

 
5.2.4.4.1.4. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทบรรยายของนายแพทยวตัสัน คําอธิบายเกีย่วกับคดีอยางยอที่

โฮมส กลาวกบัวัตสัน และถอยคําระหวางเจาหนาที่สอบปากคําและเจมส แมกคารทีขณะที่อยูในศาล 
เชน 
 

 “ความที่เคยกบัชีวิตในคายของขาพเจา เมื่อคร้ังอยูในอาฟกานิสถาน 
อยางนอยที่สุดก็ยังผลใหขาพเจาเปนคนเดินทางที่กระฉับกระเฉงและพรอมอยู
เสมอ. ส่ิงจําเปนของขาพเจามีเพียงเล็กนอยและเปนสิ่งงายๆ  เพราะฉะนั้น
ภายในเวลาไมถึงครึ่งชั่วโมง ขาพเจากห็ิ้วกระเปาเดนิทางใบเล็กนั่งรถปเุลงไปยัง
สถานีแพดดิงตัน. เมื่อไปถึง. เชอรลอค โฮลมส กําลังเดินไปมาอยูที่ชานชาลา
จากเสื้อเดนิทางยาวสีเทาและหมวกแกป ผาที่กระชับกับศรีษะของเขา ทาํใหราง
ผอมสูงของเขายิ่งดูผอมสูงยิง่ขึ้นอีก.” (ดอยล, 2520: 110)  

 
 “หุบเขาบอสคูมบเปนตําบลชนบทไมไกลจากสถานีรอสในเฮยีรฟอรด
เชอรนัก คหบดีผูเปนเจาของที่ทางใหญที่สุดในตําบลนี้ช่ือ ยอหน เทอรเนอร 
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คนๆ นี้ไปสรางหลักอัครฐานในออสเตรเลียอยูพักหนึ่ง เพิง่กลับคืนภูมิลําเนา
เดิมเมื่อไมกี่ปมานี้. เขาเปนเจาของนาที่หัตเธอรลียซ่ึงใหชารลส แมคคารธีเชา 
แมคคารธีเคยไปอยูออสเตรเลียมาเหมือนกนั คนทั้งสองรูจักมักคุนกันทีน่ั่น 
เพราะฉะนั้นจงึไมใชของแปลกที่จะมาตั้งภมูิลําเนาใหใกลกันที่สุดที่จะใกลได. 
เทอรเนอรนั้นเปนคนรุมรวยกวา เพราะฉะนั้นแมคคารธีจึงมาผูกเชาทีน่าของเขา 
แตคนทั้งสองดูเหมือนยังคบหาเปนเพื่อนเกลอที่เสมอกันอยู เพราะเขามักจะไป
มาหาสูกันเนื่องๆ แมคคารธีมีลูกชายคนหนึ่งอายุสิบแปด สวนเทอรเนอร ก็มีลูก
สาวคนหนึ่งอายุไลเร่ียกนั เปนลูกคนเดยีวของเขา. ทั้งสองคนตางก็ตกพุมหมาย
ดวยกันทั้งคูแตไมปรากฏวาสังคมกับใครในละแวกนัน้ ตางคนตางบําเพญ็ชีวิต
พักผอนอยูกบับาน เวนแตแมคคารธีพอลูกนั้นมีนิสัยชอบกีฬา และมักจะไปเลน
มาในละแวกบานบอยๆ แมคคารธีมีคนใชสองคนเปนผูชายคนหนึ่งผูหญิงคน
หนึ่งสวนเทอรเนอรนั้นอยูขางจะอุนหนาฝาคั่ง มีคนใชสอยบริษัทบริวารถึงหก
คนเปนอยางนอย.” (ดอยล, 2520: 112-3)  

 
 “ประธานสอบสวน: “บิดาของทานกลาวถอยคําอะไรไวบางกอนตาย?” 
 พยาน. “กลาวไว ๒ – ๓ คําแตขาพเจาจับไดแตเพยีงวารัต” 
 ประธาน: “ทานเขาใจวากระไร?” 
 พยาน: “ขาพเจาไมเขาใจวากระไร เขาใจวาเพอมากกวา” 
 ประธาน: “บิดาของทานทะเลาะกับทานเรือ่งอะไร” 
 พยาน: ขาพเจาขอไมตอบ” 
 “ขาพเจาเกรงวาจะตองขอใหทานตอบ” 
 “ขาพเจาไมสามารถจะตอบทานไดจริงๆ ขาพเจารับรองไดวา ไม
เกี่ยวของกับเหตุที่เกดิขึ้น” 
 “นั่นเปนเรื่องที่ศาลจะวนิิจฉยั ศาลไมจําเปนตองชี้ใหทานเห็นการ
ปฏิเสธที่จะตอบของทาน จะเปนผลรายแกคดีของทานในการพิจารณาทีอ่าจ
กระทํากนัตอไป” 

“ถึงกระนั้นขาพเจาก็คงขอสงวนที่จะไมตอบ” (ดอยล, 2520: 122-3)  
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5.2.4.4.1.5. “แผนฆาเลือดแคน” 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทบรรยายของนายแพทยวตัสัน คําอธิบายเกีย่วกับคดีอยางยอที่
โฮมส กลาวกบัวัตสัน และถอยคําระหวางเจาหนาที่สอบปากคําและเจมส แมกคารทีขณะที่อยูในศาล 
เชน 
 

“อยางนอยที่สุดประสบการณของขาพเจาเรื่องการใชชีวติอยูในคาย
ในอัฟกานิสถาน มีผลทําใหการจัดกระเปาเสร็จทันเวลา และพรอมที่จะออก
เดินทาง ความตองการของขาพเจามีเพยีงเลก็นอยคอนขางเรียบงาย ดังนั้นจึง
เสียเวลาอีกเพยีงเล็กนอย ขาพเจาก็เขาไปอยูในรถมารับจาง พรอมกับกระเปา
เดินทาง มุงหนาสูสถานีแพด็ดิงตันอยางรวดเรว็ เชอรล็อก โฮลมสกําลังเดิน
เตรอยูบนชานชาลา รางสูง ผอมกะหรองของเขา มองดูผอมบางยิ่งขึ้น ขณะที่
เขาอยูในชดุเสือ้คลุมสําหรับเดินทางสีเทา และหมวกผาที่กระชับศีรษะมองดู
ทะมัดทะแมง” (ดอยล, 2544: 122) 
 

“หุบเขาบอสคอมบีเปนตําบลตําบลหนึ่งอยูในชนบท ไมไกลจาก
หมูบานรอสสในเฮยีฟอรดไชรมากนัก เจาของที่ดินรายใหญในแถบนี้คือ มร.
จอหน เทอรเนอร ซ่ึงรํ่ารวยมาจากประเทศออสเตรเลีย และกลับมาสูบานเกิด
หลายปมาแลว ฮาเธอรเลยเปนฟารมแหงหนึ่งของเขา แตถูกปลอยใหตกเปน
ของมร.ชารลส แม็คคารตี้ ซ่ึงเปนอีกคนหนึ่งที่อพยพมาจากออสเตรเลีย
เหมือนกนั คนทั้งสองรูจักกนัขณะที่อยูในอาณานิคม ฉะนั้นจึงถือเปนเรื่อง
ธรรมดาเมื่อพวกเขามาตั้งรกรากที่นี่ เขาทั้งสองมีความสนิทสนมกันมาก เห็น
ไดชัดวาเทอรเนอรมีฐานะร่ํารวยกวามาก สวนแม็คคารตี้เปนผูเชาที่นาของเขา 
แตยังคงความเปนอยูแบบเสมอภาคกัน เพราะเขามักจะอยูดวยกนั แม็คคารตี้มี
ลูกชายคนเดยีวอายุสิบแปดป สวนเทอรเนอรมีลูกสาวคนเดียวอายเุทากัน เขา
ทั้งสองภรรยาตางเสียชีวิตไปแลว เปนที่รูกันวาคนทั้งสองตางหลีกเลีย่งที่จะ
คบหาสมาคมกับครอบครัวชาวอังกฤษซึ่งเปนเพื่อนบาน และใชชวีิตแบบ
ปลีกตัวออกจากสังคม แมแมค็คารตี้สองคนพอลูกจะเปนคนชอบเลนกฬีาและ
มักจะพบเหน็พวกเขาบอยๆ ในงานแขงมาของเพื่อนบาน แม็คคารตี้มีคนใช
สองคนเปนผูชายกับเด็กผูหญิง สวนสมาชิกในบานของเทอรเนอรนาสนใจ
มาก ซ่ึงโหลครึ่งนาจะได” (ดอยล, 2544: 123-4)  
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“เจาหนาที่ : พอของคุณพูดอะไรกับคณุบางไหมกอนทีเ่ขาจะสิ้นใจ? 

พยาน : เขาพึมพําอะไรออกมาสองสามคํา ผมสามารถจับใจความไดเพียง
กระทอนกระแทน ฟงดูรูสึกมีคําวาแร็ตอะไรทํานองนั้น 

เจาหนาที่ : แลวคุณจับใจความไดวาอยางไรละ? 

พยาน : ขาพเจาไมเขาใจความหมายของมนั ขาพเจาคิดวาเพอมากกวา 
เจาหนาที่ : อะไรคือจุดที่ทําใหคุณกับพอของคุณทะเลาะกันครั้งหลังสุดนี้? 

พยาน : ขาพเจาขอไมตอบคําถามนี้ 
เจาหนาที่ : ผมเกรงวาคณุอาจจะถูกกดดนัใหตอบมากกวา 
พยาน : มันเปนไปไมไดจริงๆ ที่ขาพเจาจะตอบคําถามนี้ ขาพเจาสามารถ
ยืนยนักับคณุไดวามันไมเกีย่วกับเรื่องแปลกประหลาดทีเ่กิดขึ้นนีเ้ลย 

เจาหนาที่ : นั่นเปนหนาที่ของศาลที่จะพิจารณา ผมไมอยากจะชี้ใหคณุเหน็วา
การที่คุณไมตอบ จะสรางความเสียเปรยีบใหกับคณุในการพิจารณาคดตีอไป
ในอนาคต 

พยาน : ขาพเจายังคงยืนยันทีจ่ะไมตอบคําถามนี้” (ดอยล, 2544: 131-2)  
 

5.2.4.4.2. วัจนลีลาหารือ 
 

5.2.4.4.2.1. “รูไดโดยละเอียด” 
 

วัจนลีลาหารือพบไดในตอนที่ชายผูดีสนทนากับชายจร 
 

“ดูกอนสหายทานจะประสงคส่ิงใดเราก็มิไดขัด หากทานจะคิดทําการคาขายบาง
ก็ได เรือแพของเราก็มีทุนรอนก็มาก ทานจะทําสิ่งใดขายสิ่งใดกต็าม ชายจรจึง
ตอบวาเราไมตองการจะทํา ไมใชธุระเราทานทําไปเถิด เรามีธุระเมื่อใดเราก็มา
ขอทาน ทานจะไมใหเราหรอื ชายผูดีตอบวาถูกทานไมควรทํา ของเรากับของ
ทานไมไปไหนกัน เราทําอยูแลวทานไมทําก็ได เชิญทานอยูใหผาสุกเถดิ” (วชิร
ญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 
2435): 316) 

 
5.2.4.4.2.2. “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางนายวัดกับทานเจากรมกองตระเวน เชน 
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“ขาพเจาก็ลุกเดินไปหาทานเจากรมกองตระเวน และถามวา “เหตไุร
ทานจึงสั่งใหจบัตัวนายสวัสดิ์?” 

เจากรมกองตระเวนตอบวา “เพราะฉันสงสัยวาเขาฆาพอ?” 
“มีเหตุอะไรทีท่ําใหทานสงสัย?” 
เจากรมกองตระเวนนิ่งอยู ขาพเจาก็พดูตอไปทําเสียงแขงวา “ขาพเจา

ตองขอใหทานบอก หนาทีข่องทานก็สําหรับรักษาความเรียบรอยและความ
ยุติธรรม ถาทานจะยักความจริงเสียไมบอกกับขาพเจาผูเปนทนายนายสวัสดิ์
เชนนี้ทานจะนับวาทานไดทําหนาที่ของทานเต็มที่หรือ?” (นายแกว – นายขวัญ, 
2507: 61) 

 
5.2.4.4.2.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดใน และบทสนทนาระหวางโฮมสกบัเลสเตรด ระหวางโฮมสกบั

จอหน เทอรเนอร และระหวางโฮมสกับอลิส เทอรเนอร เชน 
 

 “ผมไดส่ังรถไวแลว” เลซเตรดพูด ขณะที่เรานั่งรัปทานน้ําชากันในที่ๆ  
กลาวมาแลว “เพราะผมทราบนิสัยของคุณไดดวีา คุณตองการตรวจสถานที่ๆ 
เกิดเหตุเสมอ” 

 “ก็เปนการดีสําหรับคุณแลว” โฮมสตอบ “แตการที่เราจะไปกันนัน้ 
ยังเปนปณหาอยูขอหนึ่งดวยเร่ืองอากาศ เราตองตรวจดบูารอมีเตอรเสียกอน” 

 เลซเตรดทําทวงทีตกใจ “ผมไมเห็นมนัจําเปนนักเลย” เขาพูด 

 “เอาดูเถิด” โฮมสวา “ดูบารอมีเตอร-ออ-ขึ้นขีด ๒๙ ดีกรี-ไมมีลม-ไมมี
พยุห แลในทองฟาไมมีเมฆจนกอนเดียว อากาศดียังงีน้ี่ ผมมีบุหร่ีซิกาแร็ตอยาง
ดีมาดวยเต็มหบี มาสูบบุหร่ีกันเสียกอนเถดิ เกาอี้นอนนัง่ยาวใหญสบายจริง อา
ฮา นอนสูบบุหร่ีเสียกอนดีกวา คืนนี้ผมนกึวาจะไมตองใชรถดอก” 

 มิศเตอรเลซเตรดหัวเราะดังกอง 
 “โอ! ไมเปนปณหาอะไรนักดอก” เขาพูด  “คุณก็ทราบเรือ่งมาจาก
หนังสือพิมพมากแลวนี่ เร่ืองนี้เกือบจะกระจางอยูแลว...” (ผดุงวิทยา, 
พฤศจิกายน 2456: 118-9) 
 
 “จะ, ฉันหวังใจวาเราคงจะชวยใหสวางไปได  ในเร็วๆ นีแ้ละ” โฮมส
พูด 
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 “วางใจฉันเสียเถิด มิศเตอรเนอร วาการงานอะไรทั้งหมดที่ฉันไดลงมอื
ทําแลวอยากลัวเลยวาจะไมสําเร็จ” 

 “นั่นและคะ ทานก็ไดอานขาวในหนังสือพมิพแลว ทานกท็ราบเรื่องเล
อียดพอแลว ดฉิันไมตองเลาใหฟงอีกก็ได แตวาทานเหน็หนทางอะไรบาง
หรือไมคะ ที่พอจะแกมิศเตอรเยมสแม็คคาธีใหหลุดมาจากโทษได?” 

 “จะ ก็มีหนทางอยูบางหร็อก” 

 “ยังไงเลาคะ” หลอนรองขึ้นความยินดี หนัไปทางเลซเตรดซึ่งกําลังนั่ง
ซึมอยู “คุณเลซเตรด คุณไดยินไหมคะ คณุเชอรล็อกโฮมสวายังมีอยูบาง” 

 “ไดยนิจะ” เลซเตรดยักไหลตอบ “แตฉันกย็ังไมมีหวังอยูเสมอ เพราะดู
มันยากยิ่งที่จะจับตัวผูรายได ใครนะ ลงการลวงมาจนปานนี้แลว มันจะมารับ
งายๆ วามันเปนผูรายที่ฆาอีตาชาลสแม็กคาธีนะ” 

 “แตคุณโฮมสพูดถูกนะคะ” แมสาวพูด “ดิฉันทราบแนทเีดียววาเธอพูด
ถูก เพราะเยมสแมคคาธีไมไดฆาจริงๆ ทีเดยีว สวนเร่ืองทีเ่ธอเทลาะกับคุณบิดา
ของเธอซึ่งเธอปดไวไมบอกนั้น ดิฉันทราบเหตุผลไดดวีาเหตุไร? ก็เพราะวา
ดิฉันมีสวนเกีย่วของอยูในเรือ่งนี้ดวย” 

 “เอะ เกี่ยวของทางไหนกันจะ” โฮมสถาม” (ผดุงวิทยา, พฤศจิกายน - 
ธันวาคม 2456: 120-1, 131) 
 
 “ออ เชิญนั่งบนเกาอี้นอนนัน่เถิดจะ” โฮมสรองทักเชื้อเชิญอยาง
ละมอม “ทานบางทีจะไดรับจดหมายเชิญของฉันแลวกระมัง” 

 “ครับ คนเฝาบานปา ไดนํามาใหผมเองละครับ คุณวาคณุตองการพบ
ผมไมใชหรือครับ” มิศเตอรเตอรเนอรพูด ริมฝปากสั่น 

 โฮมส “ฉันกลัวคนจะนินทา ถาฉันเขาไปในบานของทาน” 

 เตอรเนอร “ก็ถางั้นคุณตองการจะพบผมดวยเร่ืองอะไรกันครับ?” เขา
พูดแลวก็แลมองมาทางขาพเจาและเพื่อน ดวยไนตาอันแสดงวาออนเพลีย 

 “ยังงั้นซ”ี โฮมสพูด ดูกิริยาแข็งแรงกวาคําพูดหลายสวน “ฉันตองการ
พบทาน เพราะฉันรูเร่ืองมิศเตอรแมคคาธีตลอดแลว” 

 คนแกยกมือข้ึนปดปาก “โอ-คุณพระชวยเถิด” เขาพูด “แตผมอยางไรก็
ดี จะไมยอมใหเจาหนุมนัน่เปนอันตรายดอก ผมหมายจะพูดเหมือนกนัแหละ” 

 โฮมส “โอ-ยินดีซีทาน โปรดพูดใหฟงหนอยเถิด ฉันอยากฟงนัก” 

 เตอรเนอร “ถาไมติดดวยเรือ่งลูกสาวผม-ผมจะพูดเสยีกอนนานแลว แต
นั่นแหละ ถามนัรูวาผม-ผมถูกจับ มันคงใจหาย-เสียใจใหญเปนแน” 
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 โฮมส “ก็คงไมถึงกับถูกจับถูกกุมอะไรกนันักดอก” 

 เตอรเนอร “อะไรนะ?” 

 โฮมส “ที่นี่ไมใชกองพลตระเวนดอกอยากลัวเลย ฉันไมใชนายหมวด
หรือโปลิศลับอะไรดอก ฉันรูแลวนา-รูตลอดแลว-ลูกสาวทานนะมาเลาอะไรให
ฉันฟง ฉันก็เขาใจหมด มิศเตอรเยมสตองออกจากคุกในเร็วๆ นี”้ (ผดงุวิทยา, 
กุมภาพนัธ 2456: 79-80) 

 
5.2.4.4.2.4. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดใน และบทสนทนาระหวางโฮมสกบัเลสเตรด ระหวางโฮมสกบั

จอหน เทอรเนอร และระหวางโฮมสกับอลิส เทอรเนอร เชน 
 

 “ผมสั่งใหเขาเตรียมรถไวคันหนึ่ง” เลสเตรดพูดในขณะทีเ่รานั่งลงดื่ม
น้ําชา “ผมรูวาคุณมีนิสัยชอบทํางาน และเขาใจวาคณุคงไมสบายใจนัก จนกวา
คุณจะไดไปถึงที่เกิดเหต”ุ 
 “ผมรูสึกขอบพระคุณคณุมาก” โฮลมสตอบ “แลวแตอากาศเถิดครับ” 
 เลสเตรดแสดงอาการงงๆ “ผมยังไมสูเขาใจนัก” เขาพูด 
 “ปรอทเทาใดไมทราบ? ออ, ยี่สิบเกา ไมมลีม ไมมีเมฆในทองฟา ผมมี
บุหร่ีซ่ึงจําตองสูบใหหมดๆ ไปอยูซองหนึง่เต็มๆ เกาอี้โซฟานี่ก็วเิศษกวา
โรงแรมในชนบทเขามีกันตามปกติ ผมนึกวาค่ําวันนี้ผมไมมีธุระที่จะใชรถเลย
ครับ” 

เลสเตรดหัวเราะอยางพอใจ “ผมนึกไวไมผิด คุณคงวางแนวความเหน็
ไวแลวจากหนงัสือพิมพ” (ดอยล, 2520: 126-7)  
 
 “ผมหวังวา เราอาจแสดงความบริสุทธิ์ของเขาได” เชอรลอค โฮลมส
พูด “ขอใหคณุวางใจเถิดวา ผมจะทําทุกสิ่งทุกอยางเทาทีจ่ะทําได” 
 “แตคุณไดอานการสอบสวนแลวหรือยังคะ? คุณไมเหน็ชองโหว ไม
เห็นทางแกอะไรบางหรือคะ?” 
 “ผมคิดวาเขาเปนคนบริสุทธิ์มาก” 
 “นั่นปะไร” หลอนรอง พลางเงยศีรษะขึ้นมองดูเลสเตรดอยางทาทาย 
“คุณไดยินไหมคะ? มิสเตอรโฮลมสใหความหวังแกดิฉนั” 
 เลสเตรดยักไหล. “ผมเกรงวาเพื่อนของผมจะลงความเห็นเร็วเกินไป
นัก” เขาพูด. 
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 “แตมิสเตอรโฮลมสนั่นแหละเปนฝายถูก. โอ, ดิฉันรูวาถูก เยมสไมใช
คนรายคะ ไมใชแนๆ ทีเดยีว ถึงเขาจะทะเลาะกับคณุพอของเขาก็จริง ดฉิันเชื่อ
แนวาเหตุที่เขาไมใหการเรื่องนี้กับศาลก็เพราะวาดิฉันเกีย่วของอยูในเรื่องนี้
ดวย” 

“เกี่ยวของอยางไร?” โฮลมสถาม.” (ดอยล, 2520: 128-9)  
 
 “เชิญนั่งบนโซฟานั้นเถอะครับ” โฮลมสพูดอยางสุภาพ “ทานไดรับ
จดหมายขอบผมแลวไมใชหรือครับ?” 
 “ไดรับแลว คนดูแลบานเอาไปใหผม คุณบอกวาอยากจะพบผมที่นี่เพือ่
ปองกันความอื้อฉาว” 
 “ผมคิดวาคนคงจะโจษกันมาก ถาผมไปที่คฤหาสนของทาน” 
 “คุณปราราถนาจะพบผมเพื่ออะไรไมทราบ?” เขามองดูสหายของ
ขาพเจาดวยสายตาอันเศรา คลายกับวาคําถามของเขาไดปรากฏคําตอบแลว
ฉะนั้น. 
 “ถูกแลว” โฮลมสพูดคลายกบัจะตอบกับสายตามากกวาคําพูด “เปน
เชนนั้น. ผมรูเรื่องเกี่ยวกับแมคคารธีหมดแลว” 
 ชายชราซบหนาลงกับฝามือ “คุณพระชวย” เขารอง “แตผมจะไมใหเดก็
หนุมเปนอนัตรายดอก ผมสัญญาวาผมจะแฉเรื่องราวทั้งหมด ถาคณะลูกขุนจะ
ปรักปรําเขา” 
 “ผมยินดีที่ทานพูดเชนนี”้ โฮลมสพูดอยางจริงจัง. 
 “ผมอยากจะแฉเดี๋ยวนี้ดวยซํ้า ถาไมใชเพื่อเห็นแกบุตรของผม อาลิสจะ
ช้ําใจสักเทาใด – มันจะทําใหอาลิสช้ําใจสักเทาใดถารูวาผมถูกจับ” 
 “มันอาจไมถึงอยางนั้นดอก” โฮลมสพูด. 
 “อะไรกัน” 

“ผมไมใชผูแทนของทางการ ผมเขาใจวาที่มานี่ ก็เพราะบุตรสาวของ
ทานขอรองใหมา และกําลังกระทําการเพื่อประโยชนของเธออยู. ถึงอยางไรก็ดี 
แมคคารธีหนุมก็จะตองพนมลทิน” (ดอยล, 2520: 153-4)  
 

5.2.4.4.2.5. “แผนฆาเลือดแคน” 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดใน และบทสนทนาระหวางโฮมสกบัเลสเตรด ระหวางโฮมสกบั
จอหน เทอรเนอร และระหวางโฮมสกับอลิส เทอรเนอร เชน 

 



 148

“ผมสั่งรถไวใหคุณคันหนึ่งแลว” เลสเตรดบอกขณะที่เรานั่งดื่มกาแฟ
กันอยู “ผมตระหนกัในความสามารถเกินรอยของคุณดี และคุณยังคงอยูไมเปน
สุข จนกวาจะเห็นจดุที่เกดิการฆาตกรรม” 

“คุณกรณุาเรามาก รวมทั้งคําพูดเพราะๆ ของคุณดวย” โฮลมสตอบ 
“ทั้งหมดที่ผมอยากจะถามคุณคือเรื่องความกดอากาศ” 

เลสเตรดแสดงอาการตกใจ “ผมไมไดติดตามเรื่องนี้เลย” เขาวา 
“เครื่องวัดความกดดนัอากาศยังไงละ? ยี่สิบเกา ผมเห็นแลว ไมมีลม 

ทองฟาไมมีเมฆ ผมมีบุหร่ีอยูเต็มกลอง ใหสูบกันไดอยางเต็มที่ โซฟากน็าสบาย
หยอกเสียเมื่อไหร สําหรับโรงแรมบานนอกอยางนี้ ผมคิดวาผมยังไมใชรถ
หรอกคืนนี”้ 

เลสเตรดหัวเราะดวยทาทางเอาอกเอาใจ “ไมตองสงสัยวาคุณคงสรุป
สถานการณของคุณจากหนงัสือพิมพเรียบรอยไปแลว...” (ดอยล, 2544: 135-6)  
 

“ผมหวังวาเราจะชวยใหเขาพนมลทินได มิสเทอรเนอร ขอใหคุณไวใจ
วาผมจะทําทกุอยางเทาที่ผมจะทําได” 

“และคุณไดอานคําใหการแลว คุณมีขอสรุปของคุณอยูแลว? คุณเหน็
ชองโหวของกฎหมาย หรือขอบกพรองใดๆ ซ่ึงอาจจะมี? และคุณเองกค็ิดวาเขา
บริสุทธิ์?” 

“ผมคิดวามันนาจะเปนอยางนั้นไดมากทีเดียว” 

“เห็นมัย้!” เธอรอง พลางหันกลับไปมองหนาเลสเตรดอยางทาทาย 
“คุณก็ไดยนิแลวนี!่ เขาใหความหวังกับฉนัแลว” 

เลสเตรดยักไหล “ผมเกรงวาเพื่อนรวมงานของผมอาจจะสรุป
ขอเท็จจริงเร็วไปนิดหนึ่ง” เขาวา 

“แตฉันวาเขาทําถูกแลว โอ! ฉันรูวาเขาเปนฝายถูก เจมสไมทําอยางนัน้
แนนอน และเรื่องที่เขาทะเลาะกับพอของเขาก็เหมือนกนั ฉันแนใจวาสาเหตุที่
เขาไมยอมบอกเรื่องนี้กับเจาหนาที่ชันสูตรศพ ก็เพราะวามีฉันเขาไปเกีย่วของอยู
ดวย” 

“ในทางใดไมทราบ?” โฮลมสถาม” (ดอยล, 2544: 137-8)  
 

“โปรดนั่งบนโซฟานั่นเถอะครับ” โฮลมสพูดดวยน้ําเสียงออนโยน 
“คุณไดรับโนตของผมแลว?” 

“ครับ คนดูแลที่ลาสัตวนําไปใหผม คุณบอกวาใหผมมาที่นี่เพื่อปองกนั
ความอัปยศอดสูของผมเอง” 
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“ผมเกรงวาคงจะเปนขาวใหญโตถาผมเองไปที่คฤหาสนของคุณ” 

“และคุณตองการพบผมดวยเร่ืองอะไรละครับ?” เขามองขามไปยัง
เพื่อนขาพเจาดวยความรูสึกสิ้นหวังปรากฏอยูในแววตาออนลาของเขา ราวกับ
คําถามของเขามีคําตอบอยูเรียบรอยแลว 

“ครับ” โฮลมสตอบ เปนการตอบดวยการมองมากกวาใชคําพูด “มัน
เปนอยางนัน้ ผมรูเร่ืองทั้งหมดที่เกิดขึน้กบัแม็คคารตี้” 

ชายชรายกมือขึ้นปดหนา “ขอใหพระผูเปนเจาชวยผมดวยเถิด!” เขา
รองออกมา “แตผมจะไมปลอยใหเด็กหนุมไดรับอันตราย ผมขอบอกกับคุณ
ตามตรงวา ผมจะบอกความจริงกับคุณใหหมดถาเขาตกเปนฝายเสียเปรยีบใน
การพิจารณาคด”ี 

“ผมดีใจที่ไดยนิคุณพูดอยางนี”้ โฮลมสพูดอยางเครงขรึม 

“ผมจะพูดเสียเดี๋ยวนี้เลยถาไมติดที่ลูกสาวของผม มันจะทําใหหวัใจ
ของยายหนูของผมตองแหลกสลายแนๆ ถายายหนูรูวาผมถูกจับกุม” 

“มันอาจจะไมถึงขั้นนั้นหรอก” โฮลมสพูด 

“อะไรนะครับ?”  
“ผมเองไมไดเกี่ยวของกับทางราชการ ผมเขาใจวาเปนความตองการ

ของลูกสาวของคุรที่ใหผมมาที่นี่ และผมกําลังทําในสิ่งที่เธอสนใจ ถึงยงัไงหนุม
แม็คคารตี้ก็ตองไดรับการปลอยตัว” (ดอยล, 2544: 155-6)  

 
5.2.4.4.3. วัจนลีลาเปนกันเอง 

 
5.2.4.4.3.1. “รูไดโดยละเอียด” 

 
 ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ไมพบวจันลีลาเปนกันเอง 
 

5.2.4.4.3.2. “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 
 

วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางนายวัดและนายทองอิน เชน 

 
 “ทําไมแกจึงนกึวานายเปรมกินมอเฟยโดยตั้งใจ?” 

“เพราะฉันรูความชอบกลอยางหนึ่ง ถาความเปนจริงดังฉนัสงสัยแลวก็
พอเขาใจไดวาทําไมนายเปรมจึงอยากกินยาตาย” 
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ขาพเจาสังเกตหนานายทองอินเห็นไดวาดแูชมชื่นกวาแตกอน ก็เขาใจ
วาคงจะไดความดีอะไรแลวสักอยางหนึ่ง จึงถามวา “ความชอบกลอะไรของแก 
ขยายไดไหม?” 

นายทองอินยิม้แลวตอบวา “ไดซิ” 
ขาพเจาถามวา “ก็อะไรเลา?” 
นายทองอินตอบวา “เงินแดงนะ ฉันสืบหาตัวผูใชเดิมไดหลายรายแลว 

เปนคนในโรงพิมพนายเปรมแทบทุกคน” 
“อะไรอยางนัน้หรือ?” ขาพเจาเกือบตะโกนเพราะความประหลาดใจ 

“ถาอยางงั้นแกวาตาเปรมเปนผูทําเงินแดงหรือ?” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 
66-7) 

 
5.2.4.4.3.3. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางโฮมสกับวัตสันตอนที่โฮมสกลับจากเรือนจําที่

เจมส แมกคารทีถูกควบคุมตวัอยู เชน 
 

 “มันก็แปลกอยูพิลึก” ขาพเจารองขึ้น 

 “แนทีเดียว” โฮมสวา “เจาคนตายตองการจะออกชื่อผูทํารายวา “บอล
ราแรท” ๆ เปนชื่อมณฑลๆ หนึ่งในออสเตรเลีย นี่กันก็ยนหนทางใหแคบมาเปน
กองแลว ยังอกีขอที่ ๓ ก็คือเสื้อสีเทาเทานั้น ตกลงผูรายก็คือ คนออสเตรเรียมา
จากบอลลาแรท, ใสเสื้อสีเทา, รูปรางสูง, ขาขวากระเผลก, สนัดมือซาย, สูบ
บุหร่ีอินเดยี, มกีลอง ฯลฯ จรงิไหม?” 

 “เออ! จริงเทียวเพื่อน” ขาพเจารองขึ้นดวยความประหลาดใจอยางยิ่ง 
 “และผูรายคือคนที่อยูบานใกลๆ ลําธารนั่นเอง” โฮมสพูดตอไป 
“เพราะลําธารนั้น หนทางทีห่นีและแอบมาไดใกลที่สุดกต็องลัดมาทางทุงนา 
หรือทางพื้นดนิที่เปนสวนเทานั้น คนอื่นๆ จะไมรูหนทางเลยหรือรูไดก็โดย
ยาก” 

 “จริงๆ ทีเดียว” ขาพเจาวา 
 โฮมส. “แปลวาวันนี้ ผูรายกอ็ยูในกํามือเราแลว กันรูไดจากการตรวจ
พื้นที่และไดบอกใหเลซเตรดฟง แตสัณชาติคนไมมีปญญาแลวละไมตองเชื่อ
ใครหมด” 

 ขาพเจา “แตแกรูไดอยางไรนะ กนัยังสงสยัอยู” 
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 โฮมส. “แกรูวธีิของกันแลวไมใชหรือ กันรูไดจากรอยเทาบนพื้นดนิ
เทานั้น” 

 ขาพเจา “ถูกละ ที่แกวามันสงูนะกนัก็พอเขาใจไดวาแกวดัตามรอยเทา 
เมื่อรอยเทาหางกันไกล แกกว็ากาวยาว นัน่แปลวาสูง และรองเทาแกกค็งวัดได
เชนเดยีวกัน ถูกละ!” 

 โฮมส “แตเปนรองเทาเฉภาะเทานัน้” 

 ขาพเจา “เขาใจละ ก็แกวาขากะเผลกนัน่ แกรูไดอยางไร?” 

 โฮมส “เพราะวารอยเทาขวากดเบาแลเห็นรอยเทาไดนอยกวารอยซาย 
คาที่วาขาขวามันเหยียบไมสูถึงดินตามธรรมดา มันเปนคนขากะเผลก!” 

 ขาพเจา “ทําไมแกถึงรูวามันสนัดมือซายละ” (ผดงุวิทยา, กุมภาพนัธ 
2456: 76-77) 

 
5.2.4.4.3.4. “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางโฮมสกับวัตสันตอนที่โฮมสกลับจากเรือนจําที่

เจมส แมกคารทีถูกควบคุมตวัอยู เชน 
 

 “เขาที” ขาพเจารองขึ้น. 
 “เห็นไหมละ เดี๋ยวนี้กนัรวบรัดปญหาใหแคบเขามาแลวเปนอันมาก. 
สวนเสื้อสีเทานั้นเปนประเดน็ที่สามถาเราจะยอมใหวาถอยคําของลูกชายเปน
ความจริง. เมื่อเชนนี้เรากไ็ดลักษณะของผูทีน่ัดหมายแนนอนขึ้นอีก คือชาว
ออสเตรเลียจากบอลอารัตกับเสื้อสีเทา” 
 “แนนอนละ” 
 “และเปนคนทีอ่ยูในละแวกนั้นดวย เพราะวาหนทางที่จะไปยังหนอง
น้ํา จะตองอาศยัที่นาและบานของเทอรเนอรซ่ึงคนแปลกหนาจะเพนพานเขาไป
ไดยากเต็มท”ี 
 “จริงทีเดียว” 
 “ทีนี้พูดถึงการไปของเราวันนี้ จากการตรวจตราพื้นที่ดนิ กันไดรายงาน
ละเอียดเกี่ยวแกลักษณะของคนรายเพิ่มเตมิอีกหลายอยาง ดังที่กันไดขยายให
เลสเตรดหนาโงฟงนั่นแหละ” 
 “แกไดมาโดยวิธีใดเลา?” 
 “แกก็รูวิธีของกันอยูแลว กนัพบสิ่งเหลานี้จากการสังเกตสิ่งเล็กๆนอยๆ
นั่นแหละ” 
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 “ที่วาเปนคนสงูนั้นกันรูละวา แกคงจะกะไดจากชวงกาวอันยาวของเขา 
ลักษณะรองเทาของเขาเลาก็อาจบอกไดจากรอยที่ปรากฏนั้นเหมือนกัน” 
 “ถูกแลวมันเปนเกือกที่ตดัเฉพาะ” 
 “แตความพกิารของเขาเลา?” 
 “รอยเกือกขางขวาของเขาเบากวาขางซายทัว่ทุกรอย แปลวาน้ําหนักขา
ขางขวาเบากวาขาซาย ทําไมถึงเปนดังนี้เลา ก็เพราะวาขาขางขวาของเขาพิการ
นั่นเอง” 
 “ก็แลวที่เขาถนัดมือซายละ?” (ดอยล, 2520: 149-151)  

 
5.2.4.4.3.5. “แผนฆาเลือดแคน” 

 
วัจนลีลาระดับนี้พบไดในบทสนทนาระหวางโฮมสกับวัตสันตอนที่โฮมสกลับจากเรือนจําที่

เจมส แมกคารทีถูกควบคุมตวัอยู เชน 
 

 “เยีย่มจริงๆ แกนี่ เยีย่มมาก” ขาพเจารองออกมาอยางตื่นเตน 

“มันชัดเจนมากจริงๆ เอาละ ตอนนี้แกเหน็แลวซิวา กนัทาํใหขอบขาย
การสืบสวนของเราแคบเขามากทีเดยีว ทนีี้เจาของเสื้อสีเทาจึงกลายมาเปน
ประเด็นที่สาม เปนอันวาทีเ่รามองวาคําใหการของลูกชายของเขาเปนความจริง
นั้น ตอนนี้มนัชัดเจนแลวซินะ มาถึงตอนนี้เราตองประมวลความคลุมเครือ
เกี่ยวกับมโนคติที่แทจริงของคนออสเตรเลียนจากบัลลาแร็ต กับเสื้อคลุมสีเทา
ใหได” 

“แนนอน” 

“และการที่คนคนหนึ่งอยูที่บานในชนบท ซ่ึงสระน้ําสามารถเขาไปได
เพียงทางเดียวคือตองผานเขาไปทางฟารม ไมเชนนัน้ก็ตองผานเขาไปทางบาน
ของเจาของที่ดิน ซ่ึงคนแปลกหนายากที่จะเขาไปเดินเพนพานอยูได” 

“จริงๆ ดวย” 

“ทีนี้มาถึงเรื่องการเดินทางทองเที่ยวของเราวันนี้ จากการที่กันตรวจดู
บริเวณที่เกิดเหตุ กันไดรายละเอียดเลก็ๆ นอยๆ เกีย่วกบัลักษณะการประกอบ
อาชญากรรมของคนราย ซ่ึงกันใหกับเจาทึม่เลสเตรดไปแลว” 

“แต แกไดมนัมายังไงละ?” 

“แกก็รูวิธีการของกันอยูแลวนี่นา กันพบไดจากการสังเกตจากสิ่งเล็กๆ 
นอยๆ ของกันนั่นแหละ” 
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“สําหรับความสูงของคนราย กันรูวาแกอาจจะประเมินอยางหยาบๆ ได
จากชวงยาวของการกาวเดินของเขา สวนขนาดของรองเทาก็ดูไดจากรอยที่
ปรากฏอยู” 

“ใชแลว และเปนรองเทาที่พเิศษจริงๆ” 

“แตความพิการของเขานี่ซีแกรูไดยังไง?” 

“รอยกดที่เกิดจากเทาขวาของเขา จางกวาเทาซาย แสดงวาเขาทิ้ง
น้ําหนกัลงบนเทาขวานอยกวา เพราะอะไรนะรึ? ก็เพราะเขาเดนิกะเผลก สรุป
เขาเปนคนพกิารนั่นเอง” 

“แลวเร่ืองการถนัดซายของเขาอีกละ แกรูไดยังไง?” (ดอยล, 2544: 

152-4) 
 
นอกจากแบงวจันลีลาเปน 5 ระดับแลว อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุยังไดกลาวถึงวัจนลีลาใน

วรรณคดี โดยกลาววา “วรรณคดีเปนวิชาที่ใชภาษาเฉพาะหรือวจันลีลาเฉพาะแบบหนึ่ง ซ่ึงเรียกวา 
ภาษาวรรณคด ี(literary style)” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 9) ในเมื่อเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” จัดเปนวรรณคดี ดังนัน้ผูวิจัยจึงสังเกตเห็นวาตนฉบบัและบทแปลเรื่องนี้มีการใช 
“ภาษาวรรณคดี” ดวยเชนกนั 
 
 ในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ผูแปลใชอุปมาทําใหเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้นวา “ชายผูด”ี รํ่ารวย
เพียงใด หรือรูสึกตระหนกตกใจเพียงใด เชน 
 

“ความวายังมบีุรุษผูหนึ่ง เปนผูมั่งคั่ง...ถาจะเทียบวาเพยีงใดเทยีบวาใกลๆ กับ
เศรษฐี แตทีว่ามีนั้นจะ ๘๐ โกฏิ หรือไม ๘๐ โกฏิ ไมแน” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 
แผนที่ 27 ประจําวันพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 316) 
 
“ชายผูดีเมื่อไดเห็นชายจรแลฟงวาจาที่กลาวนั้น อุประมาดังหนึ่งวาตนไดพบ
พระยามจัจุราชก็เหมือนกัน มีความสทกสทานปานประหนึ่งวาจะลมลง แล
ทําลายเสียซ่ึงชีวิตแหงตนดวยความกลัว” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 
ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 316) 
 
“ชายผูดีเมื่อไดฟงดังนัน้ ประดุจมีผูมาประหารลงไปดวยอาวุธอันคม ใหฅอขาด
จากบาก็เหมือนกัน” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหศับดีที่ 21 
เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 317) 
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นอกจากนี้ยังมกีารใชสัมผัสนอก สัมผัสใน สัมผัสอักษร และสัมผัสสระคลายกับรอยกรอง 
เชน 

 
“ความวายังมบีุรุษผูหนึ่ง เปนผูมั่งคั่งไปดวยสฤงคารบริวารยศ ปรากฏอยูในคาม
เขตรประเทศของเขาที่อาไศรย มีบานชองโตใหญ” (วชริญาณวิเศษ, เลม 7 แผน
ที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 316) 
 
“สัตรีผูบุตรนั้นมีอายุประมาณ ๑๕ ป มีลักษณะฉววีรรณวิลาศเปนอันงาม ดีกวา
ชาวมิคมคามเขตรนั้น” (วชริญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 
21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435): 316) 
 
“จึ่งใหบริวารทั้งหลายจัดเครื่องใชสอยตางๆ ทั้งตึกเรือนทาษชายหญิงสิ่งทั้งปวง
ใหพรอม จึ่งใหชายผูนั้นอยูบานแหงตนพทิักรักษามใิหอนาทรรอนรน หมั่นไป
มาดูแลอยูเนืองนิตย” (วชิรญาณวิเศษ, เลม 7 แผนที่ 27 ประจําวนัพฤหัศบดีที่ 21 
เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435):  316) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
 ในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” เนื่องจากเรื่องนี้มีเนื้อหาเกีย่วกับคดคีวาม จึงเหมาะที่จะใช
ภาษาเรยีบงาย ไมคอยมีการใชอุปมา  แตกพ็บการใชอุปมาและการแสดงอารมณขันของผูดัดแปลง
บาง เชน 

 
เมื่อนายทองอนิใหการวา เขาสงสัยวานายเปรมผลิตเงินปลอม  
 
“ผูที่อยูในศาลตางคนตางแลดูหนานายชายดวยกันทกุคน สวนนายชายนัน้หนา
ซีดเหมือนคนเจ็บ” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 78) 
 
ทายที่สุด นายชายโดนกลาวหาวาทําเงนิปลอม และ  
 
“ไมชาก็ไดขึ้นไปนั่งในศาลพระราชอาญา ขึ้นไปเวลาเชา พอเวลาบายก็ไดขึ้นรถ
ไปเรือนหลวง เลยไดอยูกินของหลวงทําราชการแผนดินมาจนทุกวันนี้ และคง
จะไดทําตอไปอีกเกือบ ๑๐ ป” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 81) 

 
ในบทแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ผูแปลมักซ้ําความบางตอนซึ่งไมพบใน

ตนฉบับภาษาอังกฤษ เชน 
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“…she saw the latter raise up his hand as if to strike his father. She 
was so frightened by their violence that she ran away and told her 
mother when she reached home that she had left the two McCarthys 
quarrelling near Boscombe Pool,…” (Doyle, 2002: 88) 

 
 “หลอนเหน็บตุรยกแขนขึ้นสูงดูเหมือนจะทํารายบิดา ตรงนี้
หลอนบอกวาหลอนรูสึกกลัว-กลัวที่สุด-จึงไดวิ่งหนีไปบอกกับมารดา
วาบิดากับบตุรเกิดวิวาทกันทีล่าดเขานั้น” (ผดงุวิทยา, ตุลาคม 2456: 
101)  

 
 การซ้ําคําวา “กลัว” เปนการเนนย้ํา ทาํใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากความหมายใน
ตนฉบับ 
 

“…young Mr. McCarthy came running up to the lodge to say that he 
had found his father dead in the wood, and to ask for the help of the 
lodge-keeper. He was much excited,…” (Doyle, 2002: 88) 

 
“มิศเตอรเยมสแมคคาธี บุตรชายวิ่งกระหือกระหอบมาทีบ่าน และบอก
เสียงส่ันๆ วาเขาไดพบบิดาของเขานอนตาย-นอนตายอยูชายปาและเขา
ขอความชวยเหลือจากคนในบานนั้นดวย ทาทางเขากระวนกระวาย
มาก” (ผดงุวิทยา, ตุลาคม 2456: 101)  

 
 การซ้ําคําวา “นอนตาย” เปนการเนนย้ํา ทาํใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากความหมายใน
ตนฉบับ 
 

 “He had hardly spoken before there rushed into the room one 
of the most lovely young women that I have ever seen in my life. 
Her violet eyes shining, her lips parted, a pink flush upon her cheeks, 
all thought of her natural reserve lost in her overpowering 
excitement and concern.” (Doyle, 2002: 90) 

 
 “เขาพูดยงัไมทันจะขาดคํา ก็พอดีแมสาวนอยรูปรางสวยคน
หนึ่ง-สวยเหลือเกิน-สวยอยางขาพเจายังไมเคยเหน็เลยในชีวิตรของ
ขาพเจา-สวยอยางหนารักเดนิเขามาในหอง ไนยตาอนัคมขําของเจา
หลอนเปนสีมวง ชายมายังขาพเจาแลเพื่อนขาพเจาทําใหเสนประสาทตึง
และซาไปทั้งตวั แกมของหลอนเปนสีแดง-แดงเรื่อๆ- เหมือนสีกุหลาบ 
ริมฝปากเผยนดิๆ แตใบหนาอันมีเนื้อคอนขางหยอนๆ และซีดแสดงให
เห็นความเสียใจและความทุกขซ่ึงยังเคลือบคลุมอยูบาง” (ผดงุวิทยา, 
พฤศจิกายน 2456: 119)  
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 การซ้ําคําวา “สวย” และ “แดง” เปนการเนนย้ํา ทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจาก
ความหมายในตนฉบับ 
 

“It is no time for me to hide anything. James and his father 
had many disagreements about me. Mr. McCarthy was very anxious 
that there should be a marriage between us. James and I have always 
loved each other as brother and sister; ...” (Doyle, 2002: 90) 
 
 “เวลานี้กไ็มประโยชนอะไรที่จะปดบังกันแลว” หลอนตอบ “ดิฉันจะ
เลาใหฟง คือคุณเยมสกบับิดาของเธอไดตกลงสัญญากันไวในเรื่องดิฉนัหลาย
ขอ สวนบิดาของเธอนะมีความรอนใจ-รอนใจเหลือเกินที่อยากใหเยมสได
แตงงาน-แตงงานกับดิฉัน แตคุณเยมสกับดฉิันนั้นมิไดคิดอยางอื่น นอกจากรัก
กันอยางพีน่องทองเดียวกัน” (ผดงุวิทยา, พฤศจิกายน 2456: 121) 

 
 การซ้ําคําวา “แตงงาน” เปนการเนนย้ํา ทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากความหมายใน
ตนฉบับ 
 

“It was with his barmaid wife that he had spent the last three days in 
Bristol, and his father did not know where he was.” (Doyle, 2002: 
91) 

  
“ที่เขาหายไปบริซตอลสามวันนัน้ รูไหม? เขาไปธุระอะไร? เขาไปหาผูหญิง-
ภรรยา-ภรรยาของเขา-ภรรยาอันไดแตงงานกับเขาตามกฎหมายแลว” (ผดงุ
วิทยา, มกราคม 2456: 116) 

 
 การซ้ําคําวา “ภรรยา” เปนการเนนย้ํา ทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากความหมายใน
ตนฉบับ 
 

เมื่อพิจารณาภาษาวรรณคดีในบทแปลเรื่อง “ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ” สังเกตเหน็วาผู
แปลมักนิยมใชคําซ้ํา คําซอน และคําที่มีสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร ในบทแปล เชน  

 
“กันไมอาจที่จะนึกไดหร็อกวาคนที่มีนิสัยอยางแกจะพอใจกับความลุมๆ ดอนๆ 
อยางนี”้ (ดอยล, 2520: 119)  
 
“แตอยางไรกด็ี เราจะตองยอมรับวาคดีนี้เปนลําหักลําโคนแกเด็กหนุมอยาง
รุนแรงทีเดยีว” (ดอยล, 2520: 116) 
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“ยอหน เทอรเนอร คนๆนี้ไปสรางหลักอัครฐานในออสเตรเลียอยูพกัหนึ่ง เพิ่ง
กลับคืนภูมิลําเนาเดิมเมื่อไมกี่ปมานี้.” (ดอยล, 2520: 112)  
 
“แมคคารธีมีคนใชสองคนเปนผูชายคนหนึง่ผูหญิงคนหนึง่สวนเทอรเนอรนั้น
อยูขางจะอุนหนาฝาคั่ง มีคนใชสอยบริษัทบริวารถึงหกคนเปนอยางนอย.” 
(ดอยล, 2520: 113) 
 
“เพราะฉะนั้นแหละสุภาพบรุุษกลางคนสองคน จึงตองเดือดรอนรอนมาทาง
ตะวนัตกดวยระยะทางหาสิบไมลตอช่ัวโมง แทนที่จะนั่งเลนอยูกับบาน...” 
(ดอยล, 2520: 116-117) 
 
“พยานปากนี้ไดยินแมคคารธีผูพอดาวาลูกชายของตนเปนถอยคําหยาบชามาก 
ซํ้ายังไดแลเหน็เจาลูกชายยกมือข้ึนทําเงือดเงื้อเหมือนจะชกพออีกดวย” (ดอยล, 
2520: 114) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
 การที่อ.สายสุวรรณใชคําซ้ํา คําซอน และคําที่มีสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษรทําใหไดบท
แปลที่สละสลวย อานแลวร่ืนห ู
 

เมื่อพิจารณาวจันลีลาในบทแปลเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” แลว จะสังเกตเห็นวามีหลายกรณี
ที่ผูแปลแปลคําสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนทีจ่ะละไวในฐานที่เขาใจหรือแทนดวยคํานามเชนใน
ภาษาไทย เชน 

 
“The Boscombe Valley Mystery” “แผนฆาเลือดแคน” 

“The men had known each other in the 
colonies, so that it was not unnatural that 
when they came to settle down they 
should do so as near each other as 
possible. Turner was apparently the 
richer man, so McCarthy became his 
tenant but still remained, it seems, upon 
terms of perfect equality, as they were 
frequently together. McCarthy had one 
son, a lad of eighteen, and Turner had an 
only daughter of the same age, but 
neither of them had wives living. They 
appear to have avoided the society of the 
neighbouring English families and to 
have led retired lives,…” (Doyle, 2002: 
88)  

“คนทั้งสองรูจักกันขณะที่อยูในอาณานิคม 
ฉะนั้นจึงถือเปนเรื่องธรรมดาเมื่อพวกเขามาตั้ง
รกรากที่นี่ เขาทั้งสองมีความสนิทสนมกันมาก 
เห็นไดชัดวาเทอรเนอรมีฐานะร่ํารวยกวามาก 
สวนแม็คคารตี้เปนผูเชาที่นาของเขา แตยงัคง
ความเปนอยูแบบเสมอภาคกนั เพราะเขามกัจะ
อยูดวยกนั แมค็คารตี้มีลูกชายคนเดยีวอายสิุบ
แปดป สวนเทอรเนอรมีลูกสาวคนเดยีวอายุ
เทากัน เขาทั้งสองภรรยาตางเสียชีวิตไปแลว 
เปนที่รูกันวาคนทั้งสองตางหลีกเลี่ยงที่จะคบหา
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สมาคมกับครอบครัวชาวอังกฤษซึ่งเปนเพือ่น
บาน” (ดอยล, 2544: 124) 

“Both these witnesses depose that Mr. 
McCarthy was walking alone. The game-
keeper adds that within a few minutes of 
his seeing Mr. McCarthy pass he had 
seen his son, Mr. James McCarthy, going 
the same way with a gun under his arm. 
To the best of his belief, the father was 
actually in sight at the time, and the son 
was following him. He thought no more 
of the matter until he heard in the evening 
of the tragedy that had occurred.” (Doyle, 
2002: 88) 

“ทั้งสองคนตางสาบานใหการยืนยนัวา มร.แม็ค
คารตี้เดินอยูตามลําพัง สวนผูดูแลสถานที่ลา
สัตวเสริมวา ขณะที่เขาเห็นมร.แม็คคารตี้เดนิ
ผานไปแคสองสามนาที เขาเห็นมร.เจมส แม็ค
คารตี้ลูกชายของเขาเดินไปในเสนทางเดยีวกัน 
พรอมกับปนทีห่นีบอยูใตแขนของเขา พยานคน
นี้เชื่ออยางเปนมั่นเปนเหมาะวา ผูเปนพอยงัอยู
ในสายตาของเขาในเวลานั้น และฝายลูกชาย
กําลังเดินตามเขาไป หลังจากนั้นพยานไมได
คิดถึงเรื่องนี้อีก จนกระทั่งเขาไดยนิเรื่องแปลก
ประหลาดที่เกดิขึ้นนี้ในตอนเย็น” (ดอยล, 2544: 
125) 

“If that were true the murderer must have 
dropped some part of his dress, 
presumably his overcoat, in his flight, and 
must have had the hardihood to return 
and to carry it away at the instant when 
the son was kneeling with his back turned 
not a dozen paces off.” (Doyle, 2002: 93) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย)

“ถานั่นเปนเรือ่งจริง แสดงวาฆาตกรตองทิ้งเสื้อ
ของเขาเอาไว อาจเปนเสื้อคลุมตัวใหญของเขา
ตกอยูขณะตอสูกัน และเขากลาอยางบาบิ่นที่
ยอนกลับมาเอามันไปขณะทีลู่กชายของผูตาย
กําลังนั่งคุกเขาหันหลังใหในระยะไมไกลกวา
สิบสองหลา” (ดอยล, 2544: 141) 

 
 
 การที่ผูแปลไมละคําสรรพนามทําใหบทแปลอานแลวขัดหูไมเปนภาษาไทยที่สละสลวย 
 

5.2.5. ปจจัยภายนอก 
 

สําหรับองคประกอบทางสถานการณ 7 ประการ ที่ไรสเหน็วามีผลตอการรูปแบบภาษานั้น 
(Reiss, 2000: 66-87) ผูวิจัยไมอาจนํามาใชเปรียบเทียบระหวางตนฉบับเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” และฉบับแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” เนื่องจากผู
แปลทั้งสองสํานวนมกีารปรับเปลี่ยนองคประกอบสําคัญบางประการไป  
 

เมื่อพิจารณาสถานการณในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” แลวผูวิจยัไดนําทฤษฎีของไรสที่กลาวถึงปจจัยภายนอกมาวิเคราะห 
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โดยแบงเปน 3 ประเด็น คือ  สถานการณในทองเร่ืองและเนื้อเรื่อง การชี้บงทางอารมณ และบริบท
ทางเวลาและสถานที่1 
 

5.2.5.1. สถานการณในทองเรื่องและเนื้อเรือ่ง 
 

5.2.5.1.1. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 
 
ในการประเมนิบทแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” โดยยดึสถานการณใน

ทองเรื่องและเนื้อเรื่อง ผูวิจัยเห็นวา มีอยูตอนหนึ่งที่ผูแปลอาจเขาใจคลาดเคลื่อนทําใหบทแปลมี
ขอผิดพลาดเล็กนอย กลาวคอืในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” คนที่เหน็เจมส แมก
คารทีทะเลาะกับบิดาตนเองคือ เพเชียนส มอแรน ซ่ึงเปนบุตรสาวของ “คนเฝาบานปา” หรือที่
เรียกวา “lodge keeper” ในตนฉบับ และในคําใหการของเจมส แมกคารทีก็กลาววาเมื่อพบบิดา
ไดรับบาดเจ็บ เขารีบไปขอความชวยเหลือจาก “lodge keeper” เพราะอยูใกลที่สุด และหลังจากที่
โฮมสตรวจสถานที่เกิดเหตจุึงบอกกับ เลสเตรด และวตัสันวาเขาจะไปคุยกับ “Moran” สักหนอย 
ตอมาจอหน เทอรเนอรเดินทางมาพบโฮมสที่โรงแรมหลังจากไดรับจดหมายที่โฮมสฝากไวกับ “the 
lodge keeper”  

 
ตรงนี้เองที่ผูแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” เขาใจผิดวา “Moran” ในที่นี้คือ 

“Mrs. Moran”  จึงแปลเปน “แมมอเรน” ดังตัวอยางขางลาง 
 

“The Boscombe Valley Mystery” “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 
“I knelt beside him for some minutes, and 
then made my way to Mr. Turner’s lodge 
keeper, his house being the nearest, to ask 
for assistance.”  (Doyle, 2002: 88) 

“ขาพเจานั่งคกุเขาอยูตรงหนาประมาณ ๒ – ๓ 
นาที แลวก็วิ่งตรงไปที่บานปา เพื่อขอความ
ชวยเหลือ” (ผดุงวิทยา, พฤศจิกายน 2456: 114) 

“I think that I will go in and have a word 
with Moran, and perhaps write a little 
note.” (Doyle, 2002: 92)  

“กันคิดวากนัจะไปหาแมมอเรนเจาของบาน 
และสนทนาดวยสักหนอย เผ่ือจะไดเคาอะไร
ประกอบขึ้นบาง” (ผดุงวิทยา, มกราคม 2456: 
123) 

“Pray sit down on the sofa,” said Holmes 
gently. “You had my note?” 
”Yes, the lodge keeper brought it up. You 
said that you wished to see me here to 
avoid scandal.”  (Doyle, 2002: 93) 
 

“ออ เชิญนั่งบนเกาอี้นอนนัน่เถิดจะ” โฮมสรอง
ทักเชื้อเชิญอยางละมอม “ทานบางทีจะไดรับ
จดหมายเชิญของฉันแลวกระมัง”  

“ครับ คนเฝาบานปา ไดนํามาใหผมเองละครับ 

                                                 
1
 ดูเพิ่มเตมิในบทที่ 2.2.3. 
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คุณวาคณุตองการพบผมไมใชหรือครับ” 
มิศเตอรเตอรเนอรพูด ริมฝปากสั่น (ผดุงวทิยา, 
กุมภาพนัธ 2456: 79) 

 
 
 ในกรณีนี้คนทีโ่ฮมสพูดคุยดวยหลังจากสํารวจที่เกดิเหตแุละคนที่นําจดหมายมาใหมศิเตอร
เตอรเนอร ก็คอื “Mr Moran” ซ่ึงเปนคนเฝาบานปาของมิศเตอรเตอรเนอร ไมใช Patience Moran 

ซ่ึงเปนบุตรสาว หรือ Mrs Moran ซ่ึงเปนภรรยา 
 

5.2.5.1.2. “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอส
คูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” 

 
ในบทแปลทั้ง 3 สํานวน ผูแปลเลือกใชคําอุทานที่เหมาะสมกับลักษณะของตัวละคร และ

สถานการณในทองเรื่อง ดังเห็นไดจากตารางการเปรียบเทียบขางลางนี้ แตในกรณขีองเรื่อง “ความ
ลึกลับของลาดเขาบอสคูม” เนื่องจากผูแปลปรับเปลี่ยนเนือ้เรื่องบางตอน ทําใหไมมีบทแปลตอน
ดังกลาว 
 

ตอนที่... 
“The 

Boscombe 
Valley 

Mystery” 

“ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม” 

“ความลับที่หบุ
เขาบอสคูมบ” 

“แผนฆาเลือด
แคน” 

วัตสันอุทานอยาง
ประหลาดใจที ่  
โฮมสทราบวา
หนาตางหองนอน
ของเขาอยูทางขวา
มือ 

“How on 
earth– –” 
(Doyle, 2002: 
88) 

- 

“ยังไงกนันี”่ 
(ดอยล, 2520: 
117) 

“อะไรกนั 
โฮลมส” (ดอยล, 
2544: 127)  
 

อลิส เทอรเนอร
แสดงความพอใจ
ที่โฮมสเห็นดวย
กับเธอวาเจมส 
แมกคารทีไมได
เปนผูกระทําผิด 

“There, now!” 
she cried, …” 
(Doyle, 2002: 
90)  
 

“ยังไงเลาคะ” 
หลอนรองขึ้นดวย
ความยินด”ี (ผดุง
วิทยา, 
พฤศจิกายน 2456: 
120) 

“นั่นปะไร” 
หลอนรอง” 
(ดอยล, 2520: 
129) 
 

“เห็นมัย้ !” เธอ
รอง” (ดอยล, 
2544: 137) 

จอหน เทอรเนอร
อุทานดวยความ

“God help 
me!” he cried.” 
(Doyle, 2002: 

“โอ-คุณพระชวย
เถิด” เขาพูด” 

“คุณพระชวย” 
เขารอง” 

“ขอใหพระผูเปน
เจาชวยผมดวย
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ตกใจที่โฮมสรู
ความจริง
หมดแลว 

93)  
 

(ผดงุวิทยา, 
กุมภาพนัธ 2456: 
80) 

(ดอยล, 2520: 
154) 

เถิด !” เขารอง
ออกมา” (ดอยล, 
2544: 156) 

วัตสันอุทานอยาง
ชื่นชมที่โฮมส
สามารถรวบรวม
ขอมูลและ
หลักฐานเพื่อหา
ตัวคนรายได  

“It is 
wonderful!” I 
exclaimed.” 
(Doyle, 2002: 
92)  
 

“มันก็แปลกอยู
พิลึก” ขาพเจารอง
ขึ้น” (ผดุงวิทยา, 
กุมภาพนัธ 2456: 
76) 
 

“เขาที” ขาพเจา
รองขึ้น” 
(ดอยล, 2520: 
149) 

“เยีย่มจริงๆ แกนี่ 
เยี่ยมมาก” 

ขาพเจารอง
ออกมาอยาง
ตื่นเตน” (ดอยล, 
2544: 152) 

โฮมสหงุดหงดิไม
พอใจที่เลสเตรด
ขัดจังหวะการ
ทํางาน 

“Oh, tut, tut! I 
have no time!” 
(Doyle, 2002: 
92) 

“แลวกนั – แลว
กัน” โฮมสตวาด 
“เวลาผมไมมพีอ
นัก...” (ผดงุวทิยา, 
มกราคม 2456: 
121) 

“จุย, จุย ผมไม
มีเวลา” (ดอยล, 
2520: 143) 
 

“จุ จุ! ผมไมมี
เวลามากพอ...” 
(ดอยล, 2544: 
147) 

 
 

5.2.5.2. การชี้บงทางอารมณ 
 

ในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “ความลับทีหุ่บเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆา
เลือดแคน” ผูวิจัยเห็นความแตกตางในการถายทอดอารมณและความรูสึกของผูพูดมาสูผูอานใน
ภาษาปลายทาง โดยการใชคาํเรียกขาน คําลงทาย หรือแมแตการเพิ่มขอความที่ไมมีในตัวบท
ตนฉบับ โดยขอนํามาแสดงใหเห็นในตารางดังนี ้
 
 
“The Boscombe 
Valley Mystery” 

“This fellow is madly, insanely, in love with her, but some two 
years ago, when he was only a lad, and before he really knew 
her, for she had been away five years at a boarding-school, what 
does the idiot do but get into the clutches of a barmaid in Bristol 
and marry her at a registry office?... the barmaid, finding from 
the papers that he is in serious trouble and likely to be hanged, 
has thrown him over utterly and has written to him to say that she 
has a husband already in the Bermuda Dockyard, so that there is 
really no tie between them.” (Doyle, 2002: 91) 

“ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม” 

“เจาหนุมคนนีม้ันบา – มันบานะ – กันจะบอกให มนัรักแมเตอรเนอรอยาง
บาๆ ทีเดียว เมือ่ ๒ ปที่แลวมานี่ เมื่อมันยังเปนเด็กหนุมอยูและกอนที่จะรูจัก
กับเจาหลอน เพราะวาหลอนไปเรียนหนังสอืที่โรงเรียนเสีย ๕ ป นะมันได
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เขาไปแตงงานเสียกับผูหญิงคนหนึ่งในบรซิตอลแลว...คราวนี้อีนังเมยีที่อยูบ
ริซตอลนะพอมันอานหนงัสือพิมพรูเร่ืองผัวมันเขา เดี๋ยวนี้มันกลัวตวัของมัน
ขึ้นมา มันไดเขียนจดหมายสงมายังเจาลูกชายนั่นฉบับหนึ่ง ใจความวามันได
ผัวใหมที่ตําบลเบอรมิวดาดอกบาดเสร็จแลว เพราะฉนัน้ขอ – อยา – ขาดจาก
ผัวเมียกบัเจาเยมสตอไป” (ผดงุวิทยา, มกราคม 2456: 115) 

“ความลับที่หบุเขา
บอสคูมบ” 

“อา, มันมีเร่ืองที่หนักใจอยูนะซี เจาหนุมนะรักสาวใจจะขาด รักอยางคลั่ง
ไคลไหลหลงเชียวละ แตเมื่อสักสองปมานี้ เมื่อเขาเพิ่งจะรุนๆ นั้นนะ เขายัง
ไมทันรูจักมกัจี่กับหญิงสาวอยางแทจริง คาที่เธอไปอยูทีโ่รงเรียนกินนอน
เสียถึงหาป ในตอนนั้นเจาหนุมหนาเซอนี่...นางเมียของเขาเองพอรูขาวจาก
หนังสือพิมพวา เจาหนุมเขาตาจนจะถูกเขาแขวนคอในวนัพรุงก็เลยสลดัเขา
ทิ้งไปเลย มีจดหมายถึงเขาบอกวาหลอนไดผัวใหมแลวท่ีอูเรือเปอรมิวดา 
เพราะฉะนั้นจงึนับวาไมมีอะไรผูกพันเขาแลว.” (ดอยล, 2520: 136-137) 

“แผนฆาเลือดแคน” “เออ เร่ืองนี้มนันาเศราจริงๆ แกรูมั้ยความจริงแลวหนุมหนามนคนนีห้ลงรัก
เด็กสาวอยางหัวปกหวัปา แตเมื่อสองปที่แลว ขณะทีเ่ขายังเปนหนุมรุน
กระทง กอนทีเ่ขาจะรูจกัเดก็สาวคนนี้จริงๆ เพราะกอนหนานั้นเด็กสาวไป
เรียนหนังสืออยูในโรงเรียนประจําแหงหนึ่งนานถึงหาป ระหวางนั้นเขาเกิด
ทําสิ่งโงๆ โดยการไปแอบจดทะเบียนสมรสกับหญิงบารคนหนึ่งในบรสิตัล
...ภรรยาที่เปนหญิงบารของเขาเมื่อรูวาเขาจะถูกแขวนคอ หลอนอางเหตุเพื่อ
จะทิ้งเขาไป โดยเขยีนจดหมายทิ้งไวบอกวา หลอนมีสามีอยูแลวที่อูเรือเบอร
มิวดา” (ดอยล, 2544: 142-143) 

 
 

สังเกตวาในเรือ่ง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ผูแปลเรียกเจมส แมกคารทีวา “เจา
หนุม” กลาวถึงอลิส เทอรเนอรวา “แมเตอรเนอร” สวนภรรยาของเจมสเรียกวา “อีนงัเมีย” สวนใน
เร่ือง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ผูแปลใชคําวา “เจาหนุม” “สาว” และ “นังเมยี” ในขณะที่ผูแปล
เร่ือง “แผนฆาเลือดแคน” ใชคําวา “หนุมหนามน” “เด็กสาว” และ “หลอน” ตามลําดับ 

 
อยางไรก็ตาม ผูแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ไดปรับบทแปลบางตอนโดย

ใหวตัสันแสดงความรูสึกหดหูใจเมื่อคิดถึงคดีฆาตกรรมครั้งนี้ในขณะที่โฮมสเดินทางไปพบเจมส 
แมกคารทีพรอมกับ เลสเตรด ในขณะที่ตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” วัตสนั
รําพึงกับตัวเองดวยความหงดุหงิดปนฉงนใจวา 
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“The 
Boscombe 

Valley 
Mystery” 

“Supposing that this unhappy young man’s story were absolutely 
true, then what hellish thing, what absolutely unforeseen and 
extraordinary calamity could have occurred between the time when 
he parted from his father, and the moment when, drawn back by his 
screams, he rushed into the glade? It was something terrible and 
deadly. What could it be? Might not the nature of the injuries reveal 
something to my medical instincts?”(Doyle, 2002: 90) 

“ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม” 

“ขาพเจาลองมาสมมุติดูในใจวา หากวาคําทีเ่จาหนุมนั่นพดูเปนความจรงิ
ทั้งหมด ก็อะไรเลา ที่แปลกปลาดอยางนาสพึงกลัวมาทําอันตรายชีวิตรบิดาเขา
ใหส้ินลงเพยีงชั่วเวลาครูเดยีวที่เจาลูกชายไดเดินจากไปพน และไดยนิเสียงรอง
โอดครวญ จนตองวิ่งกลับมาอีก โอ! โลกเอยโลก มนุษยเอยมนุษย! ฆากันตาย
งายๆ! งายอยางฟนปลา! แลวมิหนํายังไมมตีัวผูฆาอีก โอ! อยางนีจ้ะไมนา
เวทนาหรือ นัน่แหละ พระทานก็บอกแลววาอนิจจังไมเที่ยง มนุษย! มนุษยอาจ
ตายไดทกุๆ วนิาที จริง! ขอนี้จริง! ขาพเจาเองถึงแมแตเปนฝรั่งก็เชื่อ - เชื่อแลว 
วาเปนของแน - แนอยางเอก คิดไปคิดมา ยิง่อั้นตันสมอง มืดแปดดาน” (ผดงุ
วิทยา, ธันวาคม 2456: 134) 

“ความลับที่หบุ
เขาบอสคูมบ” 

“สมมติวาเรื่องของหนุมผูเคราะหรายคนนีเ้ปนความจริงแลวไซร ความรายกาจ
อันใดเลาไดอุบัติขึ้นในระหวางเวลาที่เขาผละจากบิดาของเขากับเวลาที่เขาหัน
กลับ เพราะเสยีงรองและวิ่งไปยังที่เกดิเหตุนั้น ? มันเปนความรายกาจและ
สยดสยองจริงๆ – จะเปนอะไรไดบางหนอ? ลักษณะของบาดแผลนั้นจะไม
สําแดงอะไรแกสัญชาตญาณเกี่ยวกับอาชีพหมอของขาพเจาบางเทียวละหรือ?” 
(ดอยล, 2520: 133) 

“แผนฆาเลือด
แคน” 

“โดยคิดเสยีวา เร่ืองของชายหนุมผูโชครายคนนี้เปนความจริงโดยสมบรูณ 
และเปนเรื่องที่นาอเนจอนาถ ชนิดคิดไมถึง และทําใหเกดิความหายนะอยาง
ใหญหลวง ซ่ึงสามารถเกิดขึ้นไดในระหวางชวงเวลาที่เขาแยกจากพอของเขา 
และเปนขณะเดียวกับที่เขาถกูเรียกใหกลับมาดวยเสียงตะโกนของพอ เขารีบ
ออกไปในที่โลง? มันเปนอะไรบางอยางที่นากลัวและหมายถึงความตาย และ
มันเปนอะไรกนัแน?” (ดอยล, 2544: 140-141) 

 
 

สังเกตไดวาขอความที่ผูวิจยัขีดเสนใตในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” นั้นเปน
ขอความที่ผูแปลเพิ่มเติมเขามา และเปนขอความที่แสดงความหดหูใจของผูพูดซึ่งไมพบในตนฉบับ 
สวนขอความที่ขีดเสนใตในเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ทําใหน้ําเสียงของผูพูดขาดอารมณ
หงุดหงดิไปมาก ไมเหมือนคําวา “hellish” ในตนฉบับ  ในขณะที่ผูแปลเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” 
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ไมสามารถถายทอดอารมณและความรูสึกของผูพูดมาสูภาษาปลายทางไดถูกตองเสยีทีเดยีว เพราะมี
เพียงความรูสึกฉงนใจแตไมมีอารมณหงุดหงิดของวัตสนั 

 
5.2.5.3. บริบททางเวลาและสถานที่  

 
 จากที่กลาวมาในบทที่ 2 แลววา ไรสและแฟรเมียรใหความสําคัญกับ “สถานการณ” ในการ
แปลเปนอยางมาก โดยในทีน่ี้สถานการณหมายถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับและงาน
แปล ผูแปลควรระลึกอยูเสมอวาผูรับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรม ตางภาษา และอาจตาง
เวลากัน ดังนัน้สถานการณในการสื่อสารตัวบทตนฉบบัยอมแตกตางจากสถานการณในการสื่อสาร
บทแปล โดยไรสเสนอวาการถายทอดลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมสามารถทําได 4 วิธี ไดแก คํายมื 
การยืมแบบแปล การใชคําภาษาตางประเทศและทําเชิงอรรถ และการแปลแบบอธิบายความ 1  
 
 ถึงแมวาผูวิจยัไมอาจนําหลักการประเมินงานแปลของไรสในดานบริบททางเวลาและ
สถานที่ มาใชพิจารณาเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” ได  แตการใชคําประเภทที่ใชนับจํานวนหรือมาตรา
วัดในเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” ทําใหผูอานฉบับแปลฉบับนี้รูสึกเสมือนหนึ่งวากําลังอานเรื่องราวที่
เกิดขึ้นในเมืองไทย  โดยเหน็ไดจากคําพรรณนาวาชายผูดีรํ่ารวยมาก  
 

“ถาจะเทยีบวาเพียงใดเทยีบวาใกลๆ กับเศรษฐี แตทีว่ามีนัน้จะ ๘๐ โกฏิ หรือไม  
๘๐ โกฏิ ไมแน” 2  

  
 สวนผูสืบบอกกับบุตรผูตายวาตน  
 

“สืบไดวาผูรายนั้นสูงตั้งแตปากถึงเทา ๓ ศอกกับ ๔ นิ้ว” 3  
 
 ในขณะเดยีวกนัผูแปลเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ก็สามารถทําใหผูอานฉบับแปลฉบับนี้
รูสึกเสมือนหนึ่งวากําลังอานเรื่องราวที่เกดิขึ้นในเมืองไทย  โดยการใชหนวยเงนิตรา ศักราช และ
แมแตยาแผนโบราณไทย เหน็ไดจากตัวอยางดังตอไปนี ้
 

เมื่อคดีของนายสวัสดิ์เขาสูการพิจารณาของศาล เจากรมอัยการไดช้ีแจงใหผูพิพากษาฟงวา  
 

                                                 
1 ดูเพิ่มเติมในบทที่ 2 ขอ 2.2.3.4. 
2 1 โกฏิ เทากับ 10 ลาน 
3 1 ศอก เทากับ 2 คืบ, 1 นิ้ว เทากับ 4 กระเบียด 
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“เดิมนายเปรมผูถึงแกกรรมไดทําพินยักรรมยกมรฎกใหกับนายสวัสดิท์ั้งสิ้นเวน
แตเงิน ๕๐ ชั่ง ซ่ึงยกใหนายชายผูเปนหลานกับใหผูอ่ืนเปนรายยอยอีกหลายราย 
รวมทุนทรัพยทั้งสิ้น ๑๐๐ ช่ัง ๓๐ บาท ๔๔ อัฐ ซ่ึงนายเปรมแบงใหกบัญาติอ่ืนๆ 
แตมาเมื่อเดือนกรกฎาคมรตันโกสินทรศก ๑๒๐ 1 นายเปรมกับจําเลยมีขอขัดใจ
กัน” (นายแกว – นายขวัญ, 2507: 69)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
ระหวางการพจิารณาคดี นายวัดไดเบกิพยานซึ่งเปนสาวใชบานนายเปรมมาใหการวา  
 
“ขาพเจา “นายชายไดใชใหแกบดยาหรือ” 

อําแดงเอม “เจาขะ” 

ขาพเจา “แกรูหรือเปลาวายาอะไรที่เขาใหบด” 

อําแดงเอม “ยาหอมอินทจักร” 2 
........ 
ขาพเจา “พอบดแลว แกละลายเองหรือ” 
อําแดงเอม “ดฉีันไมไดละลาย คุณชายเธอละลาย” ” (นายแกว – นายขวญั, 
2507: 79) 
 
สําหรับตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” กับบทแปลเรื่อง “ความลึกลับ

ของลาดเขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” ก็มีความแตกตาง
ทางดานบริบททางวัฒนธรรมซึ่งเกี่ยวเนื่องกับเวลาและสถานที่เชนกนั โดยผูวจิัยเร่ิมจากการใช
แนวทางของไรสเพื่อวิเคราะหวิธีการถายทอดลักษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของผูแปลทั้งสามทาน 
แตพบวาแนวทางทั้ง 4 นั้นไมครอบคลุมตัวอยางที่พบในบทแปลทั้งหมด และพบวาวธีิการถายทอด
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของผูแปลแบงไดเปน 7 วธีิ ไดแก  
 

5.2.5.3.1. การใชคํายืม  
5.2.5.3.2. การใชคํายืมประกอบกับคําไทย  

                                                 
1 พ.ศ. 2444 
2  หรือ ยาอินทจักร เปนยาแผนโบราณ มีสรรพคุณ แกลง(แกทองเดนิ) แกมูกเลือด แกอาเจียน แก
ซางขึ้นล้ิน แกคอแหง แกพิษซาง (Watpo.com, [2005, May 28]) 
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5.2.5.3.3. การใชคําภาษาตางประเทศและทาํเชิงอรรถหรือขอความใน
วงเล็บ 

5.2.5.3.4. การแปลแบบอธิบายความ  
5.2.5.3.5. การใชคําในภาษาปลายทางที่พอจะเทยีบเคียงกบัลักษณะเฉพาะ

ทางวัฒนธรรมตนทาง  
5.2.5.3.6. การใชคําที่มีความหมายทัว่ไป (general terms) แทนคําที่มี

ความหมายเฉพาะเจาะจง (specific terms)  
5.2.5.3.7. การไมแปล 

 
ผูวิจัยสามารถเปรียบเทียบการแปลคําศัพทที่บงบอกลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมตนทาง 

โดยแสดงในรปูตารางดังนี ้
 

“The 
Boscombe 

Valley 
Mystery” 

“ความลึกลับของลาด
เขาบอสคูม” 

“ความลับที่หบุเขาบอส
คูมบ” 

“แผนฆาเลือดแคน” 

The Assizes ศาลอาญา (5), ศาล (6) ที่ประชุมคณะลูกขุน (4), 
ศาลคณะลูกขนุ (4) 

การพิจารณาตดัสิน 
(6), ศาลเคลื่อนที่ (4) 

Beech 
ตน(ไมใหญ)ตนหนึ่ง 

(6) ตนบีช (2) มะเดื่อเขา (5) 

Barometer 1 บารอมีเตอร (1) ปรอท (5) เครื่องวัดความกดดัน
อากาศ (4) 

                                                 
1 คําวา “barometer” เปนเครื่องมือที่ใชสําหรับวัดความกดอากาศ แบงเปน 2 ประเภท ประเภทแรก
มีลักษณะเปนหลอดแกวบรรจุของเหลว (Liquid barometers) มีสองแบบ คือ แบบที่บรรจุน้ํา 
(Water-based barometers) และ แบบทีบ่รรจุปรอท (Mercury barometers) ประเภทที่สองมี
ลักษณะเปนกลองโลหะบรรจุอากาศไว เรียกวา Aneroid barometers ในเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” โฮมสตรวจดูความกดอากาศโดยถามวา “How is the glass?” (Doyle, 2002: 

90) ทําใหเขาใจวาเปน Liquid barometer แตไมไดระบุชัดเจนวาเปน Water-based barometer 
หรือ Mercury barometer ในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ผูแปลใชวิธีถายเสียง ในเรื่อง 
“ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ”  ผูแปลแปลขอความในตอนเดียวกนัวา “ปรอทเทาใดไมทราบ?” 
(ดอยล, 2520: 127) ทําใหเขาใจวาเปน Mercury barometer ในขณะทีผู่แปลเรื่อง “แผนฆาเลือด
แคน” แปลวา “เครื่องวัดความกดดนัอากาศยังไงละ?” (มิ่งขวัญ, 2544: 136) ซ่ึงเปนคาํกลางๆ 
(Wikimedia Foundation, Inc., [2005, June 13]a)  
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Cab รถแคบ (2) รถ (6) รถมารับจาง (4) 
Cigar บุหร่ี (5) ซิการ (1) ซิการ (1), บุหร่ี (5) 

Cigarette บุหร่ีซิกาแร็ต (2) ซิกาแรต (1), บุหร่ี (5) บุหร่ี (5) 
Cloak เสื้อโคล็ก (2) เสื้อคลุม(4) เสื้อคลุม (4) 
Coat (7) เสื้อแสง (6) โคต (1) 

Diabetes 1 โรคน้ําเบามาก (4) โรคไต (6) โรคเบาหวาน (4) 

Game keeper ลูกจาง (5) คนรับจางดูแลสัตว (4) ผูดูแลสถานที่ลาสัตว 
(4) 

Gang อ้ังยี่ (5)  (7) แกง (1) 
George 

Meredith 2 (7) หนังสือของจอรจเมียรดิช 
(4) 

เร่ืองอื่น (7) 

Groom คนเลี้ยงมา (4) คนใช (6) คนใช (6) 

Herefordshire 

มณฑลเฮิดฟอรดไชร 
(2), ตําบลเฮิดฟอรด 

(2) 
เฮียรฟอรดเชอร (1) เฮียฟอรดไชร (1) 

Hotel โฮเต็ล (1) โรงแรม (5) โรงแรม (5) 
Inspector of 
constabulary นายหมวด (5) สารวัตรตํารวจ (5) เจาหนาทีต่ํารวจ (6) 

Lodge keeper 
คนเฝาโรงนา, คนเฝา
บานปา, คนบานปา (4) คนดูแลบาน (4) ผูดูแลหองพัก, คนดูแล

หองเชา (4) 
Moss ตนม็อส (ตะไครน้ํา) หญา (6) ตะไครน้ํา (5) 

                                                 
1 Diabetes แบงเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ Diabetes mellitus และ Diabetes insipidus (DI) 

ผูปวย Diabetes ทั้งสองประเภท มีอาการปสสาวะบอย  (น้ําเบามาก) เนื่องจากไตทํางานบกพรอง 
แตในกลุมผูปวย Diabetes mellitus จะมปีริมาณน้ําตาลในปสสาวะสูง (เบาหวาน) รวมดวย ดังนัน้
การที่ผูแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอศคูมบ” แปลคําวา Diabetes เปน “โรคน้ําเบามาก” 
ในขณะที่ผูแปลเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ใชคําวา “โรคไต” จึงอาจหมายถึง Diabetes ได
ทั้งสองประเภท สวนผูแปลเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน”  ใชคําวา “โรคเบาหวาน” ซ่ึงหมายถึง 
Diabetes mellitus (Wikimedia Foundation, Inc., [2005, June 13]c และ [2005, June 

13]b) 
2 จอรจ เมเรดทิ George Meredith (1828-1909) กวแีละนกัประพันธชาวอังกฤษ (Wikimedia 

Foundation, Inc., [2005, May 27]a) 
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(3) 
Petrarch 1 (7) (7) กระเปาสัมภาระ (7) 

Plaid 2 (7) เสื้อ (6) ผาตาหมากรุก (4) 
Policeman พลตระเวน (5) ตํารวจ (5) เจาหนาทีต่ํารวจ (5) 

Rabbit warren กระตายทีว่ิ่งอยู (6) ทุงกระตาย (4) ที่เล้ียงกระตาย (4) 

Scotland Yard 
กรมสกอตแลนดยาด 

(2) 
สกอตแลนดยารด (1) กรมตํารวจ (6) 

Sofa เกาอี้นอน (4) เกาอี้โซฟา (2) โซฟา (1) 
Waterproof เสื้อฝน (4) (7) เสื้อกันฝน (4) 

Yellow-backed 
novel 3 

หนังสือโนเวลเลม
เหลือง (2) 

หนังสือนวนิยาย (6) นวนยิายราคาถูกปกสี
เหลือง (4) 

 
 
หมายเหต ุ

(1) หมายถึง การใชคํายืม 

(2) หมายถึง การใชคํายืมประกอบกับคําไทย 

(3) หมายถึง การใชคําภาษาตางประเทศและทําเชิงอรรถหรือขอความในวงเล็บ 

(4) หมายถึง การแปลแบบอธิบายความ  
(5) หมายถึง การใชคําในภาษาปลายทางทีพ่อจะเทยีบเคยีงกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม

ตนทาง  
(6) หมายถึง การใชคําที่มีความหมายทัว่ไปแทนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง 
(7) หมายถึง การไมแปล 

 
จากตัวอยางคําศัพทที่ยกมานัน้เห็นไดวาบทแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ใช

การแปลแบบใชคํายืมประกอบกับคําไทย และการใชคําในภาษาปลายทางที่พอจะเทยีบเคียงกับ

                                                 
1 ฟรันเชสโก เพทรารก Francesco Petrarch (1304-1374) กวแีละนกัปราชญชาวอิตาลี เพทรารก 

และ ดันเต (Dante) ถือเปนผูจุดประกายกระแสความคิดยุคฟนฟูศิลปะวิทยาการ (Wikimedia 

Foundation, Inc., [2005, May 27]b) 
2 ผาคลุมไหลตาหมากรุกที่เปนสวนหนึ่งของชุดประจําชาติชาวสกอต 
3 นวนิยายขายดีราคาถูก ปกมักจะทําดวยกระดาษแข็งสีเหลือง เพื่อใหทนทาน เหมาะกับการพกพา
ไปอานระหวางเดินทางโดยรถไฟ (The Sherlock Store, [2005, May 27]) 
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ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตนทางมากที่สุด ตามมาดวยการแปลแบบอธิบายความ การใชคําที่มี
ความหมายทั่วไปแทนคําที่มคีวามหมายเฉพาะเจาะจง และการไมแปล 

 
สวนบทแปลเรื่อง “ความลับที่ลาดเขาบอสคูมบ” ใชการแปลแบบอธิบายความ และการใช

คําที่มีความหมายทั่วไปแทนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงมากที่สุด รองลงมาคือการใชคําในภาษา
ปลายทางที่พอจะเทยีบเคียงกบัลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตนทาง และการใชคํายืม 

 
และสุดทายบทแปลเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” ใชการแปลแบบอธิบายความมากที่สุด 

รองลงมาคือการใชคําในภาษาปลายทางทีพ่อจะเทยีบเคยีงกับลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมตนทาง 
การใชคํายืม และการใชคําทีม่ีความหมายทั่วไปแทนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง 

 
หลังจากวิเคราะหเปรยีบเทียบตนฉบับเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ของ

เชอรล็อก โฮมส และสํานวนแปล 5 สํานวนแลว ผูวจิัยสรุปไดวา  
 
1. ทฤษฎีการแปลของคาทารินา ไรสสามารถนํามาปรับใชเปนหลักในการวิเคราะหและ

เปรียบเทียบตนฉบับและบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” โดยครอบคลุม
องคประกอบทางวรรณกรรม องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอกภาษา 
 

2. ผูแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” แตละสํานวนใชแนวทางการแปลที่
แตกตางกัน ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสโดยรวมที่
มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย กลาวคือ ในรัชกาลที่ 5 ผูแปลมีการปรับเปลี่ยนองคประกอบที่
สําคัญและกลวิธีการประพันธบางสวน เชนในการแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” และ “นายสวัสดิ์ – 
“บิตุฆาฏ” ตอมาในรัชกาลที ่6 – 7 ผูแปลมีการปรับเปลี่ยนเนื้อเรื่องเพยีงบางสวน เชนการแปลเรื่อง 
“ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม”  และนบัตังแตรัชกาลที่ 8 จนถึงปจจบุัน ผูแปลแปลโดยเก็บรักษา
องคประกอบและกลวิธีการประพันธไวทัง้หมด เชนบทแปลเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ 
“แผนฆาเลือดแคน” 

 
จากขอสังเกตเบื้องตน หลังจากศึกษาบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” 

ทั้ง 5 สํานวนแลว ผูวิจัยพบวาเรื่องสั้นนี้มีการแปล 3 แนวทางดังนี ้
 
การแปลแนวดดัแปลง ซ่ึงเปนการแปลที่มกีารปรับเปลี่ยนองคประกอบที่สําคัญและกลวิธี

การประพันธบางสวนในตัวบทตนฉบับ และยังคงรักษาองคประกอบที่สําคัญและกลวิธีการ
ประพันธอีกบางสวนไว ดังในเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” 
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การแปลแนวเรียบเรียง  ซ่ึงเปนการแปลทีม่ีการปรับเปลี่ยนเนื้อเรื่องในตัวบทตนฉบบัเพียง
สวนนอย และยังคงองคประกอบและกลวธีิการประพันธสวนใหญไว ดังในเรื่อง “ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม” 

 
การแปลแนวรกัษาตนฉบับ ซ่ึงเปนการแปลที่มีการเก็บรักษาองคประกอบและกลวิธีการ

ประพันธของตัวบทตนฉบบัไวอยางครบถวน ดังในเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผน
ฆาเลือดแคน” 

 
สวนในบทตอไปผูวิจัยจะกลาวถึงปจจยัทางสังคมและวฒันธรรมที่สงผลตอพัฒนาการการ

แปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในสมัยตางๆ 
 



บทที่ 6 
  

ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอแนวทางการแปล 
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 

 
 บทวิเคราะหและเปรียบเทยีบบทแปลเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ทั้ง 5 
สํานวนในบทที่ 5 ไดแสดงใหเห็นถึงความแตกตางในแนวทางการแปลของนักแปลแตละทาน 
โดยเฉพาะองคประกอบทางภาษาและวรรณกรรม ในบทนี้ผูวิจยัจะศกึษาปจจัยทางสังคมและ
วัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอแนวทางการแปลที่แตกตางกันดังกลาว  
 

ผูวิจัยมีความเห็นวาบทแปลที่แตกตางกันนั้นก็เนื่องมาจากผูแปลและผูอานบทแปลมาจาก
ตางยุคสมัย ตางภูมิหลังทางสงัคมและวัฒนธรรม ซ่ึงสอดคลองกับที่ นิธิ เอียวศรวีงศ กลาวไวใน 
ปากไกและใบเรือ รวมความเรียงวาดวยวรรณกรรมและประวัติศาสตรตนรัตนโกสินทร (2527) วา
  
 

“อนึ่ง เมื่อคํานงึถึงวาวรรณกรรมทั้งหลายยอมมีผูเขียน อาน และ “ใช” 
วรรณกรรมนัน้ในชวีิตของตนสืบทอดกนัมาเปนเวลานานๆ วรรณกรรมนั้นยอม
มิไดสะทอนโลกทรรศน คานิยม และความรูสึกนึกคิดของผูเขียนเพยีงคนเดียว 
แตผูอานจํานวนหนึ่งยอมตองมีบทบาทอยูดวยไมนอย  วรรณกรรมทําใหผูอาน
ไดทัศนะอันหนึ่ง และทัศนะอันหนึ่ง และทัศนะอันหนึ่งตั้งอยูไดก็ดวยความชื่น
ชมของผูอาน กลาวโดยสรุป วรรณกรรมและสังคมที่ผลิตวรรณกรรมนั้นขึ้น
ยอมมีปฏิสัมพันธกัน เมื่อพจิารณาในแงนี้ การใชหลักฐานทางวรรณกรรมเพื่อ
ศึกษาประวัติศาสตรความคิด จึงมิไดมีความหมายจํากัดแตเพียงเรื่องของ
ปญญาชนไมกีค่นที่เปนผูผลิตวรรณกรรมขึ้น หากหมายรวมถึงความเคลื่อนไหว
ทางความคิดอนัหนึ่ง ซ่ึงรวมเอาทั้งปญญาชนและผูอานวรรณกรรมจํานวนหนึ่ง
ไวดวยกัน คิดและตอบสนองความคิดของกันและกัน ตลอดจนตอบสนองตอ
สภาพสังคมที่แวดลอมคนทัง้สองฝายอยูดวย” (นิธิ เอียวศรีวงศ, 2527: 7)  

 
ในขณะเดยีวกนัอานเน เมตเท ยอรต ก็ไดกลาวไววา “บรรทัดฐาน กฎเกณฑตางๆ มกีาร

เปล่ียนแปลงได ผลงานแปลที่ผลิตขึ้นในชวงเวลาที่ตางกนัยอมตองมีเงือ่นไขที่ตางกนั ทําใหผลงาน
แปลที่ไดมีลักษณะแตกตางกัน เราไมอาจตัดสินไดวางานแปลที่ผลิตในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งเปนงาน
แปลที่ดีหรือไมดี เพราะผูแปลผลิตงานแปลแตละชิ้นก็เพือ่ตอบสนองความตองการทีแ่ตกตางกันไป 
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มิใชวาผูแปล “ทรยศ” มาตรฐานการแปลทีแ่นนอนตายตวั แตผลงานแปลที่แตกตางนี้ช้ีใหเห็นวาใน
การแปลนั้นไมมีมาตรฐานที่แนนอนตายตัวตางหาก” (Bassnett, and Lefevere, 1990: 5)  
 

ในบทนี้ผูวจิัยอาศัยแนวคิดของอองเดร เลอเฟอแวรที่ถือวาวรรณกรรมแปลเปนรูปแบบหนึ่ง
ของงานเขียนใหม (rewritings) และเปนสวนหนึ่งของระบบวรรณกรรมซึ่งเปนระบบที่มนุษย
ประดิษฐขึน้ โดยวรรณกรรมประกอบดวย ตัวบท และมนษุยที่ผลิตตัวบท อานตัวบท และนําตวับท
มาเขียนใหม นักแปลในฐานะที่เปนผูเขียนใหม (rewriters) จําตอง “ทรยศ” ตัวบทตนฉบับ เพราะ
ตราบใดที่ผูแปลยังคงอยูในวัฒนธรรมปลายทาง และตราบใดที่ผูแปลพยายามเขามามีอิทธิพลตอ
วิวัฒนาการทางวัฒนธรรมปลายทาง การบดิแปร (manipulation) วรรณกรรมก็ถือเปนการกระทําที่
สมเหตุสมผล   

 
เลอเฟอแวรเหน็วามีปจจัยสามประการที่ควบคุมใหวรรณกรรมแปลทํางานสอดประสานกัน

กับระบบอื่นๆในสังคม ไดแก 
 

6.1. การอุปถัมภ (Patronage) หมายถึง บุคคลหรือสถาบันที่สามารถสนับสนุนหรอื
ขัดขวางการเสพวรรณกรรม การผลิตวรรณกรรม และการเขียนวรรณกรรมใหม เชน 
ผูปกครอง สถาบันการศึกษา ผูจัดพิมพ เปนตน 1  

6.2. ขนบทางวรรณศิลป (Poetics)  

6.3. คตินิยม (Ideology)  
 

ในการนําทฤษฎีของเลอเฟอแวรมาศึกษาบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสนั้น ผูวิจัย
เห็นวาการวเิคราะหตวับทแปลอยางเดียวคงไมชวยใหเขาใจสถานการณการแปลของผูแปลแตละ
ทานได จําเปนตองอาศัยเอกสารแวดลอมมาประกอบการศึกษา เชน วรรณกรรมแปลเรื่องอื่นที่ผลิต
ขึ้นในชวงเวลาเดียวกัน บทความหรือบทสัมภาษณทีก่ลาวถึงบทแปล การออกแบบหนาปกสิ่งพิมพ
ที่ตีพิมพบทแปล เปนตน  
 

การนําเอกสารเหลานี้มาเปนแนวทางการศกึษาบริบททางสังคมและวฒันธรรมในการผลิต
งานแปลนั้นผูวิจัยพบในขอเขียนของ เจรารด เฌอแนต (Gérard Genette) (Tahir-Gürçağlar, 

2002: 5) และเชนาส ทาเฮียร-กืดชาคลาร (Şehnaz Tahir-Gürçağlar) (Tahir-Gürçağlar, 2002: 

44-60) นักวิชาการทั้งสองคนแบงเอกสารที่ใชศึกษางานแปลเปน 3 ประเภท คือ  
 

                                                 
1 ในทีน่ี้ผูวิจยัขอเพิ่ม “ผูอาน” เขาไปดวยเพราะ “ผูอาน” คือสมาชิกในสังคมซึ่งมีการเปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลเวลาเชนกัน 
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1. ตัวบทแปล ทั้งเฌอแนตและทาเฮียร-กืดชาคลาร เรียกวา ‘text’ 

2. ขอความหรอืส่ิงที่อยูแวดลอมบทแปล เชน ชื่อเรื่องในตนฉบับ ช่ือเรื่องฉบับแปล ช่ือ
ผูประพันธ ช่ือผูแปล การออกแบบหนาปก บทนํา เปนตน เฌอแนตเรียกวา ‘peritexts’ สวนทา
เฮียร-กืดชาคลารเรียกวา ‘paratexts’ 

3. เอกสารภายนอกตัวบทแปล เชน การกลาวถึงบทแปลในบรรณานุกรม การโฆษณา 
นิตยสาร บทปริทัศน (reviews) บทสัมภาษณ  เชอแนตเรียกวา ‘epitexts’ ในขณะทีท่าเฮียร-กืดชา
คลารเรียกวา ‘extratexts’ 
 

เมื่อนําทฤษฎีของเลอเฟอแวรมาพิจารณาตนฉบับและฉบับแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก 
โฮมส ในมิติทางสังคมและวฒันธรรม โดยอาศัยตัวบทแปล ขอความหรือส่ิงที่อยูแวดลอมบทแปล 
และเอกสารภายนอกตวับทแปลมาประกอบ ผูวิจัยเร่ิมจากการวิเคราะหตนฉบับ บทแปลแนว
ดัดแปลง บทแปลแนวเรยีบเรียง และบทแปลแนวรักษาตนฉบับ โดยสามารถแบงการวิเคราะหออก
ไดเปน 3 ประเด็น คือ ผูอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป คตินิยม  

 

6.1. ผูอุปถัมภ 
 
 ในการผลิตงานประพันธและงานแปลวรรณกรรม ผูอุปถัมภมีสวนกําหนดแนวทางการ
ประพันธและการแปลในระดับหนึ่ง ผูอุปถัมภในที่นีห้มายถึงสํานักพิมพและผูอานโดยผูวจิัยขอ
อธิบายถึงกลุมผูอุปถัมภที่อยูเบื้องหลังการประพันธและการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส แต
ละสํานวนดังนี้ 
 

6.1.1. ตนฉบับอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 
 
ในการประพนัธอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ความสําเร็จสวนหนึ่งของเซอรอารเทอร 

โคนัน ดอยลขึน้อยูกับบรรณาธิการนิตยสารเปนผูพิจารณาวาจะนําผลงานของเขาลงตีพิมพหรือไม 
เร่ิมจากเรื่องแรกคือ A Study in Scarlet ดอยลสงไปนิตยสาร Cornhill ซ่ึงมี เจมส เพน (James 

Payn) เปนบรรณาธิการ      เพนชอบเนื้อเรือ่งแตเหน็วายาวไปไมสามารถตีพิมพลงในฉบับเดียวได
และส้ันไปจนไมสามารถตีพิมพเปนตอนๆได จึงปฏิเสธเรื่องนี้ สุดทาย Ward, Lock ก็รับเรื่องนี้ไว
ตีพิมพใน Beeton’s Christmas Annual ค.ศ. 1887 (พ.ศ. 2430) หรือ 1 ปใหหลัง โดยดอยลไดรับ
เงินจํานวน 25 ปอนดเปนคาสิทธิ์ขาด เร่ือง A Study in Scarlet นี้ไมไดรับการตอบรับจากผูอาน
มากนัก มวีารสารและหนังสือพิมพฉบับเล็กๆ เขียนชมเทานั้น (Gale Research, Inc., 1994: 29) 
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สังเกตไดวาผลงานชุดเชอรล็อก โฮมสเร่ืองแรกไมประสบความสําเร็จเทาที่ควร เนื่องจาก
ความยาวไมเหมาะที่จะตีพิมพลงในนิตยสาร Cornhill และเมื่อนํามาลงใน Beeton’s Christmas 

Annual ผูประพันธไมมีอํานาจตอรองคาตอบแทน  
 
ตอมาทางบรรณาธิการอเมรกิันของนิตยสาร Lippincott’s ซ่ึงวางจําหนายทั้งในเมืองฟลา

เดลเฟยและกรงุลอนดอน ไดเสนอใหดอยลเขียนเรื่องเชอรล็อก โฮมสอีกเรื่องหนึ่ง ดอยลจึงเขียน
เร่ือง The Sign of Four และใชชื่อวา The Sign of the Four ในสหรัฐอเมริกา หลังจากที่เร่ือง
นี้ลงในนิตยสาร Lippincott’s แลวก็มกีารตีพิมพเปนเลมในค.ศ. 1890 (พ.ศ. 2433) เรื่องนี้ไดรับการ
ตอบรับอยางดจีากผูอานในอเมริกา แตเชอรล็อก โฮมสก็ยังไมโดงดังมากนัก (Gale Research, 
Inc., 1994: 31) 

 
ในค.ศ. 1891 (พ.ศ. 2434) ดอยลเปดคลินิกรักษาผูปวยทางตาแตไมประสบความสําเร็จ 

เพราะไมมีคนไขมารับการรักษาแมแตคนเดียว ในเดือนมีนาคมปเดียวกันนี้เขาเขยีนเรื่องแนวขบขนั
เกี่ยวกับเครื่องเลนแผนเสียงชื่อ “The Voice of Science” เพื่อลงในนติยสารรายเดือนฉบับใหมคือ 
The Strand ดอยลเหน็วาถาเขาเขียนเรื่องชุดที่มีตัวละครหลักเปนคนคนเดียวกนัก็จะดึงดดูผูอานให
ซ้ือนิตยสารเปนประจําได ในเมื่อเขาสรางตัวละครเชอรล็อก โฮมสเอาไวแลว ดอยลจึงลงมือเขียน
เร่ืองชุดเชอรล็อก โฮมส 6 เร่ืองเสร็จในเวลาอันสั้น เมื่อเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสเร่ืองแรก “A 

Scandal in Bohemia” ปรากฎเปนครั้งแรกใน The Strand ฉบับเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1891 (พ.ศ. 
2434) เชอรล็อก โฮมสก็เร่ิมมีชื่อเสียงโดงดัง โดยดอยลไดรับคาตอบแทนเรื่องละ 35 ปอนด (Gale 
Research, Inc., 1994: 31) 

 
นิตยสาร The Strand นี้กอตั้งในค.ศ. 1891 โดยจอรจ นวิเนสซึ่งประสบความสําเร็จจาก

การออกวารสารชื่อ Tit-Bits มาแลว  ม ีเอช. กรีนฮอฟ สมิทเปนบรรณาธิการ มีกลุมเปาหมายเพื่อให
ความบันเทิงแกชนชั้นกลาง เหมาะสําหรับสมาชิกทุกคนในครอบครัว โดยเรจินัลด พาวนด 
(Reginald Pound) กลาวไวในประวัตนิติยสาร The Strand วา 

 
“นิตยสาร The Strand สะทอนภาพลักษณชนชั้นกลางของอังกฤษไดเดนชัด
ที่สุด ไมวาจะเปนรสนิยม ความคิด ความเชือ่ และพื้นฐานการศึกษา นติยสาร
ฉบับนี้มีกลุมผูอานติดตามอยางเหนยีวแนนจนเปนที่อิจฉาของนิตยสารฉบับ
อ่ืนๆ” (Willis, [2005, May 20]a) 

 
หลังจากที่เร่ืองชุดเชอรล็อก โฮมสตีพิมพลงใน The Strand ดอยลก็มีชือ่เสียงไปทั่ว

ประเทศ ในขณะทีย่อดขายของนิตยสาร The Strand พุงสูงขึ้นในทนัที ตอมาดอยลตัดสินใจเลิก
อาชีพแพทยและยายไปอยูชานเมืองเพื่อหาเลี้ยงครอบครัวดวยการเขียนหนังสือเพยีงอยางเดยีว ดอยล
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วางแผนเขยีนเรื่องประเภทอืน่ เมื่อบรรณาธิการของ The Strand ขอใหดอยลเขยีนเรื่องเชอรล็อก 
โฮมสอีก เขาจึงตั้งราคาคาเรื่องไวสูงถึง 50 ปอนด ตอเรื่อง เพราะคิดวาทางนิตยสารคงไมสูราคา แต
ปรากฎวาทาง The Strand ตอบตกลง ดอยลเขียนเรื่องเชอรล็อก โฮมสอีก 6 เร่ือง โดยใชเวลาเขียน
ประมาณเรื่องละ 2 สัปดาห (Gale Research, Inc., 1994: 32) 

 
ในการตัดสนิใจนําเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสลงในนิตยสาร The Strand ถือเปนการตัดสินใจ

ที่เปนผลดีตอทั้งผูประพันธและผูจัดพิมพซ่ึงมีผลประโยชนทางธุรกิจรวมกัน นอกจากนี้ชื่อเสียงของ
ดอยลทําใหเขามีอํานาจตอรองผลตอบแทนในการทํางานไดมากขึน้ โดยเมื่อมีการนาํเรื่องชุดเชอร
ล็อก โฮมส 12 เร่ืองแรกมาตพีิมพรวมเลมโดยใชช่ือวา The Adventures of Sherlock Holmes 

ทางนิตยสาร The Strand ก็ขอใหดอยลเขียนเรื่องเชอรล็อก โฮมสอีก คราวนี้เขาเรียกคาตอบแทน
สูงจนนาตกใจ คือ 1000 ปอนดสําหรับ 12 เร่ือง แตทางนติยสารก็ตอบตกลงอีกเชนกนั (Gale 
Research, Inc., 1994: 33) 

 
การที่นิตยสาร The Strand และอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสประสบความสําเร็จในดาน

การตลาดนั้นกเ็นื่องมาจากความนิยมในหมูผูอานโดยเฉพาะผูอานเพศชาย เดิมนัน้ในชวงตนและ
กลางศตวรรษที่ 19 กลุมผูอานนวนิยายมักเปนผูหญิงและเรื่องที่ลงพิมพก็เปนนวนยิายวีรคติ 
(romance) แตพอมาถึงปลายศตวรรษที่ 19 เร่ิมมีกลุมผูอานนวนิยายทีเ่ปนเพศชายมากขึ้น
โดยเฉพาะคนทํางาน สวนหนึ่งอาจเปนเพราะผลงานอาชญนิยายของดอยลเหมาะกบัรสนิยมของ
ผูอานกลุมนี้มากกวา เนื่องจากตัวละครหลักคือเชอรล็อก โฮมสนั้นไมนิยมชมชอบการแสดงออก
ทางอารมณใดๆ และไมคิดจะมีความสัมพนัธเชิงชูสาวกบัตัวละครหญงิ (ยกเวนไอรนี แอดเลอร 
Irene Adler)  (Willis, [2005, May 20]a) 

 
เหตุการณที่แสดงใหเห็นวากลุมผูอานอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสสวนใหญเปนชายใน

วัยทํางานก็คือในฤดูใบไมรวงปค.ศ. 1893 แพทยวินจิฉัยลงความเห็นวาหลุยส ภรรยาของดอยลปวย
เปนวณัโรคและจะมีชวีิตอยูเพียงไมกีเ่ดือน ดวยความกังวลเรื่องอาการปวยของภรรยา ประกอบกับ
ความเบื่อหนายกับการคิดโครงเรื่องใหมๆ ใหเร่ืองชุดเชอรล็อก โฮมส และเขาเชื่อวาเรือ่งชุดนักสืบนี้
เบียดบังเวลาทีเ่ขาควรจะทุมเทใหกับงานที่ “ดีกวา” ดอยลจึงตัดสินใจเขยีนใหโฮมสเสียชีวิตดวย
น้ํามือของศาสตราจารยมอริอารตีที่สวิตเซอรแลนด ในเรื่อง “The Final Problem” ซ่ึงเปนเรื่อง
สุดทายที่เขาตกลงเขียนใหกบั The Strand แตเมื่อเรื่องนี้ตีพิมพในเดอืนธันวาคม ค.ศ. 1893 (พ.ศ. 
2436) สมาชิก 200,000 รายของนิตยสาร The Strand ยกเลิกการเปนสมาชิก นักธุรกจิตางพากนัแตง
กายไวทุกข และดอยลยังไดรับจดหมายตอวามากมาย แตดอยลไมใสใจ ในเวลาตอมาเรื่องชุดเชอร
ล็อก โฮมส 12 เร่ืองสุดทายไดพิมพรวมเลมโดยใชชื่อวา The Memoirs of Sherlock Holmes 
(Gale Research, Inc., 1994: 34) 
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ในค.ศ. 1903 (พ.ศ. 2446) นติยสาร McClure’s ในนวิยอรกเสนอเงินจํานวน 5,000 เหรียญ
สหรัฐ ถาดอยลยอม “ชุบชีวติ” เชอรล็อก โฮมสขึ้นมาใหม และ The Strand ก็เสนอเงินกวา 2,500 
เหรียญสหรัฐ เพื่อใหไดสิทธิ์ตีพิมพในอังกฤษเชนกัน ดอยลเห็นวาคาตอบแทนนาสนใจจึงตอบตก
ลง โดยเริ่มเขียนเรื่อง “The Empty House” (Gale Research, Inc., 1994: 37) 

 
มาถึงตอนนี้เซอรอารเทอร โคนัน ดอยลกลายเปนนกัประพันธที่มีช่ือเสียงโดงดัง แต

ชื่อเสียงที่ไดรับกลับเปนขอจํากัดในการสรางสรรคผลงานเชนกนั เนื่องจากผูอานสวนใหญนยิมอาน
เร่ืองนักสืบมากกวาจะใหความสนใจกับนวนิยายอิงประวัติศาสตรที่ดอยลทุมเทแรงกายแรงใจไว
มาก ดวยเหตนุี้ทางนิตยสาร The Strand จึงเสนอคาตอบแทนใหดอยลอยางงาม  เพราะผลงานชุด
เชอรล็อก โฮมสสามารถสรางหลักประกนัวาจะมีผูติดตามอุดหนุนนิตยสารนี้ตอไป และเมื่อดอยล
สามารถกําหนดคาตอบแทนใหตวัเองและสามารถรักษาสถานะภาพทางการเงินใหมัน่คงสืบไปได 
เขาก็จําตองผลิตผลงานในชุดเชอรล็อก โฮมสตอไป  

 
แตในที่สุดในค.ศ. 1927 (พ.ศ. 2470) ทางสํานักพิมพ The Strand ไดรวบรวมเรื่องเชอร

ล็อก โฮมส 12 เร่ืองสุดทาย โดยใชชื่อ The Case Book of Sherlock Holmes ดอยลชี้แจงไวใน
บทนําวาเขาจะไมเขียนเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสอีกแลว เขากลาววา  

 
“ขาพเจาเกรงวาเชอรล็อก โฮมสจะกลายเปนนักรองเสียงเทเนอรที่ตองคอยโคง
คํานับใหผูชมซํ้าแลวซํ้าเลา เราคงตองปลอยใหโฮมสลาโลกไป ไมวาจะเปน
โลกแหงความเปนจริง หรือโลกแหงจนิตนาการก็ตาม” (Gale Research, Inc., 
1994: 41) 
 

6.1.2. เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” 1  
 
 ในขณะที่นิตยสาร The Strand เปนที่นิยมในอังกฤษ วารสาร วชิรญาณ ก็ออกฉบับแรกใน
วันเปดหอพระสมุดวชิรญาณ เมื่อ พ.ศ. 2427 ในครั้งนัน้ วชิรญาณ เปนหนังสือพมิพรายปกษ ทีท่าง
หอพระสมุดฯ จัดพิมพเพื่อเปนอภินนัทนาการแกสมาชิกของหอพระสมุดฯ “ผูซ่ึงไดบริจาคเงิน
สมทบทุนในการเผยแผความรูสูมวลสมาชิก” ตอมาหอพระสมุดฯไดจดัพิมพวารสารถึง 3 ฉบับ คือ 
“วชิรญาณวิเสศ วชิรญาณปญหา และ วชริญาณ” (วภิา กงกะนันทน, 2540: 147)  
 

                                                 
1 ในทีน่ี้ผูวิจยัขอเรียกอาชญนยิายชุดเชอรล็อก โฮมสที่จัดพิมพใน วชิรญาณ วาเรื่องชดุ “สืบสรรพ
การ” 
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จุดมุงหมายของการจัดทํานิตยสารฉบับนี้เหน็ไดชัดแจงในความประสงคของกรรมสัม
ปาทิกสภา ซ่ึงปรากฏอยูใน วชิรญาณ  เลม 1 ฉบับ 1 จ.ศ. 1246 (พ.ศ. 2427) โดยผูวจิยัขอคัดมา
บางสวนมีใจความดังนี้  
 

๑ การอันใดซึ่งเปนการเกื้อกลูแกวิชาการที่ดีที่จริง ควรทีจ่ะสั่งสมไวเพือ่
ประโยชนแกผูมีความอุสาหสืบหาความดี แลเปนการที่จะใหเกดิความสามัคคี
รักใครกัน แลนําใจคนใหนบัถือยําเกรงกฎหมายบานเมอืง แลรักใครซ่ือสัต
ยกตัญูตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวจะเปนหนังสือโบราณก็ดี ฤาจะเปน
การอื่นก็ดี จะเลือกคัดมาเก็บไวในหนังสือนี้ดวย 

๒ หนังสือเกาๆ ที่เปนคําโคลงฉันทฤาคําสุภาพอันใด ทีเ่ปนหนังสือภอใชภอฟง
ได ไมเปนที่ชกันําใหเปนการชั่วแลวเลือกหามาลงไวตามแตจะได 
๓ หนังสือที่ผูใดจะแตงสั่งเปนเรื่องๆ ที่เปนความไมกลาวติเตยีนแกพวก ฤา
บุคคลซึ่งจะใหเกิดความวิวาทกันไดจะยอมใหลงไวดวย 

๔ หนังสือแบบแผนราชการที่ควรจะลงไวใหทราบ เปนทางเลาเรียนนัน้ ถาได
อนุญาตเจาพนกังานผูรักษาแลว ก็คิดวาจะเรียบเรียงไวบางตามแตจะได 
๕ หนังสือเรื่องใดที่เปนการแปลกประหลาดมีขึ้น จะจรงิฤาไมจริงอยูกับผูกลาว
ที่เปน เร่ืองขันๆ โดยเหตกุารพันเอินเปนไป ฤาเปนวิชาเกดิขึ้นใหมเปนขอเบต
เหลดนาฟง แตมิใชความทีว่าเหน็บแนมกนัอยางใด ดังนี้จะเรยีงไวบาง... 
 

โดยพระเจานองยาเธอ 

                     กรมหมืน่เทวะวงษวโรประการ 1 
 
 ในที่นี้ “กรมหมื่นเทวะวงษวโรประการ” ทรงดํารงตําแหนงประธานคณะกรรมการ ซ่ึงใน
สมัยนั้นเรียกวา “สภานายก”  สวนคณะทํางานทั้งคณะเรยีกวา “กรรมสัมปาทิกสภา” โดยในสา
รบาญ วชิรญาณวิเศษ รายสัปดาห เลม 2 แผน 6 วัน 5 เดอืน 12 แรม 15 ค่ํา ปจออัฐศก 1248 (มจ. 
30/210-216) ไดลงรายพระนามกรรมสัมปาทิกสภาไวดังนี้  
 

สภานายก พระเจานองยาเธอ พระองคเจาไชยานุชิต 

อุปนายก พระเจานองยาเธอ พระองคเจาศรนีาคสวาศ 

เลขาธิการ พระเจานองยาเธอ กรมหมื่นดํารงราชานุภาพ 

เหรัญญิก พระเจานองยาเธอ พระองคเจาสวัสดิประวัต ิ

                                                 
1 วชิรญาณ  เลม 1 ฉบับ 1 จ.ศ. 1246 (พ.ศ. 2427): 8. (มฟ. 2538/013)  
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สาราณิยกร พระเจานองยาเธอ พระองคเจาไชยันตมงคล 

บรรณารักษ พระเจานองยาเธอ กรมหลวงพิชิตปรีชากร 

ปฏิคม พระเจานองยาเธอ กรมหมื่นอดิศรอดุมเดช 
 
 สวนกลุมผูอานวารสาร วชิรญาณฯ 1 นั้นกค็ือสมาชิกหอพระสมุดวชิรญาณ โดยสมาชิก
เหลานี้มีโอกาสเขาเฝาทูลละอองธุลีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั ผูทรงใหการสนับสนุนกิจการหอ
พระสมุดฯและกรรมสัมปาทิกสภา ซ่ึงระบุไวในประกาศของกรรมสัมปาทิกสภาใน วชิรญาณวิเศษ 
รายสัปดาห เลม 7 แผนที่ 1 วนัพฤหัศบดีที่ 22 เดือนตุลาคม ร.ศ. 110 (พ.ศ. 2434) หนา 9-10 (มฟ. 
30/469) ความวา 
 

“กรรมสัมปาทิกไดปฤกษาเห็นพรอมกนัวาจํานวนผูสมัคเขามาเปนสมาชิกก็มี
เนืองๆ มากขึ้นทุกจํานวนปเปนลําดับ เปนเหตุใหเหน็ไดวาความเจริญของหอ
พระสมุดวชิรญาณยังไมเสื่อมคลายลง แลเจริญขึ้นดวยยังมีผูนิยมยนิดีทีจ่ะเขา
เปนสมาชิกอยูเสมอ แตจํานวนสมาชิกเกาใหมที่มีอยูนัน้มากกวามาก 
พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวัผูทรงทํานุบํารุงหอพระสมดุวชิรญาณแลกรรมสัม
ปาทิกทั้งปวง ก็ไมใครจะไดทรงทราบวาผูใดเปนสมาชกิบาง ดวยไมใครไดมี
เวลาประชุมพรอมเพรียงกันมานาน เพราะฉนั้นกรรมสัมปาทิกจึ่งเหน็วาควรจะ
มีเวลาเชิญเสดจ็พระราชดําเนินมาประทับณหอพระสมุดวชิรญาณในกลางปๆ 
ละครั้งพรอมดวยกรรมสัมปาทิกทั้งปวง เชญิผูเปนสมาชิกทั้งปวงมาประชุม แล
เขาเฝาทูลลอองธุลีพระบาทในพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว เรียงตัวไปเปน
ลําดับไดทั่วถึงกัน” 

 
เมื่อพิจารณาวตัถุประสงคในการจัดทําวารสาร รายพระนามกรรมปาทิกสภา และกลุมผูอาน

แลว เหน็ไดวาทั้งคณะผูจดัทาํวารสาร วชิรญาณฯ ซ่ึงประกอบดวยพระเจานองยาเธอใน
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว องคพระมหากษัตริยซ่ึงทรงใหการสนับสนุนการจดัทํา 
และกลุมผูอานซึ่งเปนสมาชิกหอพระสมดุวชิรญาณ ถือไดวาเปนกลุมชนช้ันผูนําของประเทศที่นาจะ
มีความสนใจที่คลายคลึงกัน ซ่ึงสงผลตอการเลือกสรรเรื่องที่จะนํามาเผยแพรในวารสาร 

 
โดยเนื้อหาของ วารสาร วชิรญาณฯ ประกอบดวยวรรณคดีโบราณ วรรณคดีรวมสมยั 

รวมถึงผลงานที่แปลมาจากภาษาตางประเทศ ไมวาจะเปนเรื่องที่เกิดขึ้นในตางประเทศ เชน เร่ืองที่
อังกฤษเขามายึดครองอินเดยี สนธิสัญญาการคาระหวางสหรัฐอเมริกากับจีนเมื่อ พ.ศ. 2389 กฎหมาย

                                                 
1 วภิา กงกะนนัท หมายรวมถงึ วชิรญาณวิเสศ วชิรญาณปญหา และ วชิรญาณ 
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ระหวางประเทศ เปนตน รวมทั้งผลงานของนักปราชญและกวีชาวตะวนัตกอยาง โสคราตีส 
(Socrates), โฮเมอร (Homer), เบคอน (Bacon) และ เชกสเปยร (Shakespeare) (วิภา กงกะ
นันทน, 2540: 151)  
 

การที่ วชิรญาณฯ ใหความสาํคัญกับผลงานแปลอยางมาก วภิา กงกะนนัท ไดตั้งขอสังเกต
ไววา 
 

“นับจากระยะเวลาของการปฏิรูปการปกครองในสมัยรัชกาลที่ ๕ เปนตนมา 
นักเขียนไทยมไิดมุงสรางสรรควรรณคดีเพือ่ความงามหรอืเพื่อความบันเทิงเปน
สําคัญอีกตอไป วรรณคดีทีแ่ตงขึ้นในสมัยนับจากนัน้สะทอนใหเห็น
วัตถุประสงคของผูแตงวามพีลังทางสังคมและการเมืองผลักดันอยู วัฒนธรรม
ทางวรรณกรรมเนนการจรรโลงปญญา คือพัฒนาความคดิมากขึ้น วรรณคดีที่
ตีพิมพในวชิรญาณฯที่ไดอางถึงมาแลวนี้เปนตัวอยางแสดงใหเห็นวา นักเขียน
นําจินตนาการมาผูกพันอยูกบัความสนใจทางสังคมและการเมืองเฉพาะหนา”  

(วภิา กงกะนนัทน, 2540: 200-201) 
 
 เมื่อพิจารณาองคประกอบทางดานผูอุปถัมภดังที่ไดกลาวในขางตน จงึไมนาประหลาดใจที่
คณะผูจัดทาํวารสาร วชิรญาณฯ ตัดสินใจลงบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เพื่อเปนการ 
“นําใจคนใหนบัถือยําเกรงกฎหมายบานเมอืง” และเปน “การจรรโลงปญญา คือพัฒนาความคิดมาก
ขึ้น” เนื่องจากเรื่องชุด “สืบสรรพการ” มีเนื้อหาเกีย่วกับการทํางานของ “ทานสืบ” ที่แสดงการใช
สติปญญา ใชการคิดอยางเปนเหตุเปนผล เพื่อสืบหาและนําคนรายมาลงโทษตามกระบวนการ
ยุติธรรม 
 

ตัวอยางเชนเรือ่ง “สืบรูไดโดยละเอยีด” ซ่ึง หลวงอินทรมนตรี (เขจร) ดัดแปลงจากเรื่อง 
“The Reigate Puzzle” โดยใชนามปากกาวา “พลอยหุง” ลงตีพิมพใน วชิรญาณ รายเดือน ตอนที่ 
25 เดือนตุลาคม ร.ศ. 115 (พ.ศ. 2439) หนา 2551 – 2578 ทานสืบชวยทางการสืบหาคนรายที่ยิงนาย
เล่ียมคนแจวเรอืของนายกันตาย โดยอาศยัการพิจารณาลายมือผูเขียนขอความในกระดาษที่ผูตายกํา
ไวอยูในมือ ในที่สุดก็พบวานายกนัและบตุรชายที่ชื่อนายแอบเปนผูกระทําความผิด เพราะนายเลี่ยม
เผอิญไปรูความลับของคนทั้งสอง  
 

6.1.3. อาชญนิยาย นิทานทองอิน 
 

หลังจาก วชิรญาณฯ ออกมาไดประมาณ 16 ป ก็มี ลักวิทยา ซ่ึงเปนนิตยสารรายเดือนออกมา
ในพ.ศ. 2443 โดยมีผูดําเนนิการคือ พระราชวรวงศเธอกรมหมื่นพิทยาลงกรณ เจาพระยาธรรมศักดิ์
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มนตรี พระยาสุรินทราชา หลังจากนั้นในพ.ศ. 2447 ก็มนีิตยสารรายเดอืนชื่อ ถลกวิทยา ดําเนินงาน
โดยหลวงวิลาสปริวัตร (ครูเหล่ียม) นติยสารทั้งสองฉบับนี้เปนที่รูจกัจากการลงพิมพนวนิยาย
ตางประเทศ โดย ลักวิทยา ลงพิมพเร่ือง ความพยาบาท (Vendetta ของ แมรี คอเรลลี (Marie 

Corelli) แปลโดย “แมวัน” (พระยาสุรินทราชา) และ ถลกวิทยา ลงพิมพนวนิยายแปลประเภท
ลึกลับผจญภัยเร่ืองแรก คือ สาวสองพันป (She ของ เซอรเฮนรี ไรเดอร แฮกการด (Sir Henry 

Rider Haggard) (ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, 2543: 221-222) 
 

ภายในปเดียวกันนั้นก็มีนิตยสารรายเดือนอีกฉบับออกมาสูสายตาผูอานคือ ทวีปญญา ซ่ึง
ดําเนินการโดยสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ ในนามของทวีปญญาสโมสร 
นิตยสาร ทวีปญญา ไดลงพิมพ นิทานทองอิน อาชญนิยายประเภทนักสืบที่สมเด็จพระบรมโอรสาธิ
ราชฯ ทรงพระราชนิพนธโดยใชพระนามแฝงวา นายแกว-นายขวัญ แตเมื่อพิจารณาโดยละเอยีดแลว
พบวา นิทานทองอิน หลายเร่ืองมีโครงเรื่องที่คลายคลึงกับเรื่องในอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ทํา
ใหสรุปไดวาพระองคทรงนาํผลงานของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยลมาดัดแปลงจนแทบไมเหลือเคา
เดิม นิทานทองอิน จึงถือเปนบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสที่ผูแปลและผูอุปถัมภเปนบุคคล
เดียวกัน  

 
รายช่ือคณะผูจดัทํานิตยสารทวีปญญาปรากฏอยูใน ทวีปญญา เลม 1 ฉบับ 4 เดือนกรกฎาคม 

ร.ศ. 123 (พ.ศ. 2447) ดังนี ้
 

รายนามกรรมการ 
 
เลขานุการ...............................สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ 

เหรัญญิก.................................นายหยวก 

ปฏิคม และ บรรณารักษ .........สมเด็จพระเจาลูกยาเธอ เจาฟากรมขุนนครราชสีมา 
ผูชวยเลขานุการ......................นายสอาด 

ผูชวยเหรัญญิก........................(ยังไมมีตวั) 
ผูชวยปฏิคม.............................หมอมเจาถูกถวิล 

ผูชวยบรรณารกัษ....................หมอมเจาพงษทิณเทพ 

ที่ปฤกษา.................................พระยาราชวลัลภานุสิษฐ 

กรรมการพิเศษ........................หมอมเจาวงษนิรชร 

กรรมการพิเศษ........................หมอมเจาอทิธิเทพสรร 

พนักงานใหญแพนกปฏิคม.....นายชุม (มใิชสมาชิก) 
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ในคํานํานัน้ เลขานุการอธิบายไววาผูจัดทาํนิตยสารฉบับนี้ “มีความหวังอยูวาการทีจ่ัดหา
เร่ืองตางๆ รวบรวมลงเปนหนังสือพิมพเชนนี้ จะไมเปนการเสียเวลาและเสียความคดิเปลา ผูจัดการ
คงจะตั้งใจหาเรื่องมาลงใหแปลกๆ ที่สุดที่จะหาได ทั้งในทางความรูการงานตางๆ ของเพื่อนมนุษย 
และทั้งเรื่องนยิายอานเลนพอเพลินๆ”  

 
ถาพิจารณาจากคํานําของเลขานุการแลว การดัดแปลงเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสใหกลายเปน 

นิทานทองอิน นาจะทําไปเพือ่ใหความบนัเทิงหรือพอเปน “เร่ืองนิยายอานเลนพอเพลินๆ” นั่นเอง 
ซ่ึงการแปลครั้งนี้แตกตางจากการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสอีกเรื่องหนึ่งของ
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัในเวลาตอมา 

 
ในพ.ศ. 2460 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงแปลเรื่อง “ออกงานครั้งที่สุด” 

จากเรื่อง “His Last Bow” ในชุด His Last Bow ทรงใชพระนามปากกาวา “พันแหลม” เร่ืองนี้
ลงตีพิมพใน สมุทสาร ปที่ 4 เลม 37 เดือนมกราคม พ.ศ. 2460 หนา 17-52 (มจ. 32/648-678) แตพระ
ราชนิพนธแปลเรื่องนี้ไมใชการแปลแนวดดัแปลง แตเปนการแปลแนวรักษาตนฉบบั 

 
ผูวิจัยขอนําบทแปลบางสวนของเรื่อง “ออกงานครั้งที่สุด”  มาเปรียบเทียบกับตนฉบบัเรื่อง 

“His Last Bow” พอใหเหน็เปนตวัอยางดังนี ้
 

HIS LAST BOW 

AN EPILOGUE OF SHERLOCK HOLMES 

It was nine o’clock at night upon the second of August–the most 
terrible August in the history of the world. One might have thought 
already that God’s curse hung heavy over a degenerate world, for 
there was an awesome hush and a feeling of vague expectancy in the 
sultry and stagnant air. The sun had long set, but one blood-red gash 
like an open wound lay low in the distant west. Above, the stars were 
shining brightly, and below, the lights of the shipping glimmered in 
the bay. The two famous Germans stood beside the stone parapet of 
the garden walk, with the long, low, heavily gabled house behind 
them, and they looked down upon the broad sweep of the beach at 
the foot of the great chalk cliff on which Von Bork, like some 
wandering eagle, had perched himself four years before. They stood 
with their heads close together, talking in low, confidential tones. 
From below the two glowing ends of their cigars might have been 
the smouldering eyes of some malignant fiend looking down in the 
darkness. (Doyle, 2002: 415) 
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 “ออกงานครั้งที่สุด” 

ราชการราชสงคราม 

ของ 
เชอรล็อก โฮลมส 

โดย 

เซอร อารเทอร คอนัน ดอยล 
(แปลจาก “สแตรนด แมกะซีน,” กันยายน พ.ศ. ๒๔๖๐) 

_______________ 
 
 เวลานั้นเปนเวลาค่ํา ๘ นาฬิกาณวนัที่ ๒ สิงหาคม – เปนเดือนสิงหาคม
ที่นาสยดสยองที่สุดในตํานานแหงโลก [คือในปที่เร่ิมมหาสงครามในยุโรป.] 
คิดๆไปก็นาจะนึกวา พระพโิรธแหงพระเปนเจาไดตกหนักอยูแลวเหนอืพิภพ 
อันมีความบกพรองมาก, เพราะในเวลานัน้รูสึกวามีความสงบอยางนากลัว และ
มีความรูสึกประหนึ่งจะมภีัยที่ในอากาศอันอาวและเงยีบอยู. ตวนัไดตกนาน 
แลว, แตยังมีรอยแดงเหมือนสีเลือดอยูอัน๑, ราวกับแผลทีเ่ปดอยู ในที่ต่ําใน
ทองฟาทิศตวนัตก. เหนือนัน้ขึ้นไปมีดาวสองแสงสดใสอยู, และภายใตแลเหน็
ประทีปที่เรือแวมๆอยูในอาว. มีชายชาวเยอรมันผูมีชื่อเสียงสองนายยืนอยูที่ขาง
พนักศิลาแหงถนนในสวน, และขางหลังมเีรือนหลังยาว, เตี้ย, และหนาจั่วใหญ, 
และชายทั้งสองนั้นมองลงไปดูหาดอนักวางที่เชิงผาดินสอ ที่ฟอนบอรกไดไป
อาศรัยอยูส่ีปมาแลว, ราวกับเปนนกอินทรยีที่คเนจรตัวหนึ่ง. ชายทั้งสองนั้นยนื
หัวชิดกัน และสนทะนากนัอยูดวยเสียงอันเบาอยางไววางใจกนั. ไฟปลายบุหร่ี
ของคนทั้งสองนี้ ถาหากวาแลดูขึ้นไปจากขางลางก็จะดคูลายตาอันวาวแหง
ปศาจดุรายที่มองดูอยูในที่มดื. (สมุทสาร, ปที่ 4 เลม 37 เดือนมกราคม พ.ศ. 
2460: 17-18). (มจ. 32/648-678) 

 
 
เหตุที่ “พันแหลม” ใชการแปลแนวรักษาตนฉบับในเรือ่ง  “ออกงานครั้งที่สุด” แทนที่จะใช

การแปลแนวดดัแปลงเชนใน นิทานทองอิน  ผูวิจัยเห็นวาอาจเนื่องมาจากวารสารที่ลงตีพิมพทั้งสอง
เร่ืองนี้มีจุดประสงคตางกัน ในขณะที่ ทวีปญญา จัดพิมพขึ้นเพื่อใหบคุคลทั่วไปอานเพื่อความรูและ
ความบันเทิง สมุทสาร จัดพมิพขึ้นเพื่อเผยแพรขาวสารเกี่ยวกับกจิการของกองทัพเรือ เห็นไดจาก
ขอความบนหนาปกของวารสารปที่ 4 เลม 37 เดือนมกราคม พ.ศ. 2460 ซ่ึงระบุวา  
 
 
 



 183

สมุทสาร 
 

เปนหนังสือจดหมายเหตแุถลงการ 

ของ 
ราชนาวีสมาคมแหงกรุงสยาม 

แล 

รวบรวมเรื่องอันเนื่องดวยการทหารเรือทั่วไป 

ปที่ ๔ เลม ๓๗ มกราคม พ.ศ. ๒๔๖๐ 

 
เนื้อเรื่องของ “ออกงานครั้งที่สุด” เกี่ยวกบัการจารกรรมความลับทางการทหารในชวง

สงครามโลกครั้ง ที่ 1  การชิงไหวชิงพริบระหวางสายลับชาวเยอรมันและสายลับชาวอังกฤษ 
ประกอบกับการแสดงความคิดรักชาติของสายลับทั้งสอง ซ่ึงสะทอนใหเห็นในคําพูดของโฮมสใน
ตอนทายเรื่องที่กลาวกับฟอน บอรกวา 

 
“After all, you have done your best for your country, and I have done 
my best for mine, and what could be more natural?” (Doyle, 2002: 
419) 
 
“ถาจะวาไป นายก็ไดตั้งใจทาํการเพื่อประโยชนแหงบานเมืองของนายมากที่สุด
แลว, และฉนัก็ไดตั้งใจทําการเพื่อประโยชนแหงชาติของฉันเหมือนกัน, ซ่ึง    
เปนของธรรมดาทีเดยีวไมใชหรือนาย?”  (สมุทสาร, ปที่ 4 เลม 37 เดือน
มกราคม พ.ศ. 2460: 48-49) (มจ. 32/648-678) 
 
เมื่อพิจารณาเนื้อเรื่องแลว เรื่อง “ออกงานครั้งที่สุด” จึงเหมาะสําหรับลงใน สมุทสาร ซ่ึง

เปนของราชนาวีสมาคม แตถาผูแปลใชการแปลแบบดัดแปลงคงไมอาจถายทอดเนื้อความสําคัญ
เกี่ยวกับการทหารที่ผูประพนัธตองการถายทอดใหผูอานภาษาตนทางมาสูผูอานภาษาปลายทางได 
 

6.1.4. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธ 
 

หลังจากที่บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ในแนวดดัแปลงเรือ่ง “ระเดนลันได” ใน
ชุด นิทานทองอิน ตีพิมพลงใน ทวีปญญา เลม 3 ฉบับที่ 21 เดือนธันวาคม ร.ศ. 124 (พ.ศ. 2448)1   
อีกประมาณ 7 ปตอมา ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ก็มีผูนําผลงานของดอยล

                                                 
1 ดัดแปลงมาจากเรื่อง “The Man with the Twisted Lip” ในชุด The Adventures of 
Sherlock Holmes 
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ชุดนี้มาแปลอกี แตคร้ังนี้เปนการแปลในแนวเรียบเรยีง ผูวิจัยสันนิษฐานวาอาชญนยิายชุดเชอรล็อก 
โฮมสเร่ืองแรกในยุคนี้คือเรือ่ง “นักสืบรอยที่สอง” เปนผลงานแปลของหลวงนยัวจิารณซ่ึงใช
นามปากกาวา “แสงทองใหม” แปลจากเรื่อง “The Adventure of the Second Stain” ในชุด 
The Return of Sherlock Holmes  ลงตีพิมพเปนตอนใน ผดงุวิทยา เลม 1 – 3 เดอืนมีนาคม – 
พฤษภาคม ร.ศ. 131-132 (พ.ศ. 2455-6) เร่ืองนี้เปนเรื่องเดียวที่หลวงนยัวิจารณแปล 
 

หลังจากนัน้กม็ีผูแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสอีกหลายทาน แตที่แปลมากที่สุดไดแก 
หลวงสารานุประพันธ (นวล ปาจิณพยัคฆ) โดย “แสงทอง” (หลวงบณุยมานพพาณิชย) เขยีนไวใน 
ภาษาและหนงัสือ เลม ๑ วา   
 

“บรรดาคนไทยที่อานภาษาองักฤษรูเร่ือง กม็ักซื้อหาเรื่องนักสืบนี้มาอาน โดยที่
ไดมีการรวมพมิพเปนเลมรวมหลายเรื่องเขามา เปนหนังสือภาษาอังกฤษที่รูจัก
กันแพรหลายในเมืองไทยในสมัยโนน และไดมีผูแปลออกเปนภาษาไทย
หมดแลวทุกเรือ่ง หลวงสารานุประพันธดเูหมือนเปนผูไดแปลมากเรื่องกวา
ผูอ่ืน” (หลวงบุณยมานพพาณิชย, 2537: 178) 

 
 เมื่อพิจารณาสถานการณที่หลวงสารานุประพันธผลิตงานแปลชุดเชอรล็อก โฮมสแลวพบวา 
ในระยะนั้นกจิการหนังสือประเภทนิตยสารเฟองฟูมาก มคีนหลายกลุมทําหนังสือออกมาแขงขันกนั 
ไมวาจะเปนรายสัปดาห รายปกษ หรือรายเดือน โดยเปนการทําที่เปนอาชีพจริงๆ  หนังสือเหลานี้ลง
ทั้งเรื่องที่แตงขึ้นใหมและเรือ่งแปล ตัวอยางนิตยสารในชวงรัชกาลที่ 6 - 7 ที่ลงวรรณกรรมแปลม ี
สยามมวย ศรกีรุง ไทยเอ้ือ ผดงุวิทยา เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร ดุสิตสมติ  ศัพทไทย ไทยเขษม 
และ สารานุกูล (สุพรรณี วราทร, 2519: 66-73)  
 
 ใน ผดุงวิทยา เลม 3 ประจําเดือนพฤศภาคม พ.ศ. 2456 (ร.ศ. 132) ยังไดแจงใหผูอานทั่วไป
ทราบดวยวาจะหาซื้อหนังสอืนี้ไดที่ใดบาง  
 

บอกที่ขายหนงัสือผดุงวิทยา 
 

๑. ที่ออฟฟศหนังสือพิมพจีนโนสยามวารศัพท 
๒. บริษัทยาสูบสยาม เชิงสพานพิทยเสถียรตอนใต 
๓. หางเคียมฮัว่เสง เชิงสพานพทิยเสถียรตอนเหนือ 

๔. รายขายใบชายีห่อนิ่มฮงจัว๋ หวัเม็ด 

๕. หางซินซั้นฮะ ถนนพาหุรัตน 
๖. หางเคโอยามา ถนนพาหุรัตน 
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๗. หางไทกี่ ในประตูสามยอด 

๘. หางรัตนมาลา ถนนพาหุรัตน 
๙. โรงหนังภาพยนตกรุงเทพฯ วังเจาปรีดา 
๑๐. สนุกสนาน หลังโรงหวย 

๑๑. โรงพิมพสยามประเภท หนาวัดราชบพิธ 
 

ทานที่ตองการซื้อปลีกขอใหซ้ือตามที่ๆ ขาย ที่แจงมาขางบนนี้ เทอญ 

(ผดงุวิทยา, เลม 3 ประจําเดือนพฤศภาคม พ.ศ. 2456 (ร.ศ. 132): ไมมีเลข
หนา) (มฟ. 2530/058) 

 
ดังนั้นการแปลวรรณกรรมในบริบทสถานการณของหลวงสารานุประพันธและนกัแปลรวม

สมัยทานอื่นๆ จึงเปนการทํางานที่แขงกับเวลาเพื่อใหทันลงนิตยสารแตละฉบับ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสซ่ึงผูอานนิยมกนัมาก และการแปลเรื่องแบงลงเปนตอนๆ ทํา
ใหผูอานคอยติดตามทุกฉบบั  

 
ความนิยมของอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในหมูผูอาน เห็นไดจากขอความของ

บรรณาธิการในแผนกเบ็ดเตล็ดของหนังสือ ผดงุวิทยา เลม 1 ประจําเดอืนมีนาคม ร.ศ. 131 (พ.ศ. 
2455) ที่วา  
 

“เร่ืองรอยที่สองไมตองบอกก็ได เพราะเชอรลอกโฮมสแกเคยทําใหคนหัวเสีย
เกือบครึ่งโลก แตถายิ่งพวกดแิตกตีฟแลวกย็ิ่งหวัเสียใหญ ที่จริงมนุษยเรายอม
หัวเสีย (ไมใชลาน) ดวยกนัทุกคนจึงชอบการสนุกมากกวาฟงเทศ ทีว่าตาเชอร
ลอกโฮมสแกทําใหมนษุยเราหัวเสยีนั้น เพราะแกชวยอุดหนุนเพิ่มความสนุก
ของมนุษยเราเทานั้น” (ผดงุวิทยา, เลม 1 ประจําเดือนมนีาคม ร.ศ. 131 (พ.ศ. 
2455): 128 (มฟ. 2530/058) 
 
สวนอักษราภรณ อธิบายการแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธเพือ่ลงใน 

สารานุกูล ไวในบทความเรื่อง “บทตามเรื่องกําเนิดเชอรล็อกโฮลมส” ใน สวนหนังสอื วา 
 

 “ในตอนทีห่ลวงสาราฯ แปลเรื่องเชอรล็อกโฮลมสลงในวารสารรายสัปดาห สา
รานุกูล ที่ทานเปนผูจัดทําออกมา ก็ไดความวา ไดแปลนยิายนกัสืบชุดนี้ทุกเรื่อง
ออกเปนภาษาไทย สนองความตองการของผูอานที่กําลังนิยมสูงมาก จนถึง
ขนาดตองแยงกันแปล หลวงสาราฯ ใชวิธีใหเสาว บุญเสนอ ไปรอซื้อหนังสือ 
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สแตรนด นิตยสารรายเดือนของอังกฤษที่ลงเร่ืองเชอรล็อกโฮลมสสงเขามา
เมืองไทย ตั้งแตเชาจนค่ํา เมือ่ทราบขาวฉบับใหมตกมาถงึ จากนั้นก็อานเรื่อง
แลวแปลเปนภาษาไทยใหเสาว บุญเสนอ (นักเขยีนในนามปากกา ส. บุญเสนอ) 
เขียนตามคําบอกทันที หากติดศัพทหรือสงสัยก็จะเปดพจนานุกรม แลวแปล
ตอไปจนจบ สารานุกลจึงตีพมิพเร่ืองเชอรล็อกโฮลมสตอนใหมไดกอนนิตยสาร
ฉบับอื่น เหตนุี้แหละสารานุกูลจึงไดรับความนิยมสูงขณะนั้น” (สวนหนังสือ 
ฉบับที่ 8, ม.ป.ป.: 28) 

 
ผูวิจัยเห็นวาเมือ่ตองทํางานแปลและแบงลงเปนตอนๆ เพือ่ใหผูอานคอยติดตามทุกฉบบั ผู

แปลอาจตองเรียบเรียงเนื้อหาบางสวน โดยตัดเนื้อหาบางตอนที่ไมชวนใหตดิตามออกไป ยกตัวอยาง
เชนในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” “แมสอาด” เรียบเรียงจากเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” ผูแปลไดตัดตอนที่โฮมสสังเกตฝมือการโกนหนวดของวัตสันแลวสรุปไดวา
หนาตางหองนอนของวัตสนัอยูทางขวามอื โดยขอความตอนนี้ชี้ใหเห็นวาโฮมสเปนคนชางสังเกต
และนําขอมูลที่ไดมาประมวลเพื่อหาขอสรุป 
 

ถึงแมวาการแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสลงในวารสารตางๆของหลวงสารานุประพันธเปน
การทํางานเพือ่สนองความตองการของตลาด แตมีขอที่นาสนใจประการหนึ่งคือในบทความเรื่อง 
“ชีวประวัติของ ‘เสนาศึกษา’ เทาที่เกีย่วของกับขาพเจา” หลวงสารานุประพันธบันทึกไววา ในพ.ศ. 
2459 หลวงสารานุประพันธยายจากกระทรวงศึกษาธิการมารับราชการครูที่โรงเรียนนายรอยชั้นปฐม 
ถนนราชดําเนนินอก ในชวง 2-3 เดือนแรกทําหนาที่สอนวิชาวรรณคดี ตอมาพระสาร    สาสนพล
ขันธ (ลอง สุนทานนท) ผูชวยเจากรมยุทธศึกษา และบรรณาธิการหนังสือ เสนาศึกษา ไดมอบหมาย
งานในตําแหนงผูชวยบรรณาธิการอีกตําแหนงหนึ่ง แตในความเปนจริงแลวหลวงสารานุประพันธ
ทํางานบรรณาธิการทั้งหมด เชน รวมเรื่อง ตรวจเรื่อง พิสูจนอักษร ตลอดจนเขยีนเรื่องลงในแตละ
ฉบับทุกเดือนดวย ที่เปนเชนนี้เพราะพระสารสาสนพลขันธมีตําแหนงผูอํานวยการสภาบํารุง
วิทยาศาสตรในทหารบก ซ่ึงมีนิตยสารรายเดือนออกมาคูกับ เสนาศึกษา ดวย 
 

เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2463 สมเด็จเจาฟากรมหลวงพิษณุโลกประชานารถ เสนาธิการ
ทหารบก และบรรณาธิการพิเศษ ผูอุปถัมภ เสนาศึกษา ไดเสด็จทิวงคต หลังจากนัน้สมเด็จเจาฟา
กรมพระนครสวรรควรพินติเสด็จมาดํารงตําแหนงเสนาธิการทหารบกแทน  
 

เดือนมกราคม พ.ศ. 2464 (สมัยนั้นยังเปน 2463) พันเอกพระยาอุปเทศทวยหาร เจากรมยุทธ
ศึกษาทหารบก ไดสละตําแหนง บรรณาธกิารพิเศษ หนงัสือ เสนาศึกษา แตยังดํารงตําแหนงอุป
นายกสภาบํารุงวิทยาศาสตรในทหารบก และประกาศรวมนิตยสารของกรมยุทธศึกษาและสภาบํารุง
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วิทยาศาสตรในทหารบก 2 ฉบับเขาดวยกนั เรียกชื่อใหมวา เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร หลวงสา
รานุประพันธไดเล่ือนขึ้นเปนบรรณาธิการเต็มตัว 
 

หลังจากที่สมเด็จเจาฟากรมพระนครสวรรควรพินิตเสดจ็มาทรงดํารงตําแหนงเสนาธิการ
ทหารบก และเปนผูบังคับบัญชาโดยตรงของกรมยุทธศึกษาทหารบก ทรงโปรดใหหนังสือ เสนา
ศึกษาและแผวิทยาศาสตร ดาํเนินงานตอไป แตมีขอแมวา “ทุกๆเรื่องที่นําลงนั้น ตองนําถวายผาน
พระองคทานใหทรงตรวจอนุมัติเสียกอนเสมอไป” ดังนัน้การทํางานของกองบรรณาธิการก็
เปล่ียนไป คือตองจัดการพิมพดีดตนฉบับทุกเรื่อง รวมเปนเลมโดยเรียงลําดับใหเรียบรอย และเสนอ
ตามลําดับชั้นผูบังคับบัญชา ตั้งแตเจากรมยทุธศึกษาทหารบก (บรรณาธิการพิเศษเดมิ) จนถึงเสนาธิ
การทหารบก เมื่อลงพระนาม “บริพัตร” แลว จึงเริ่มสงเรียงพิมพได ดังนั้นหนังสือทุกฉบับตอง
เตรียมตนฉบบัลวงหนา 1 เดือนเสมอ เพือ่ใหทันพิมพออกจําหนาย  (สารานุสรณ, 2497: 12, 22, 38, 
44, 52) 
 
 จากขอความขางตนพอชี้ใหเห็นไดวา ถึงแมการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เพื่อลง
ใน เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร เปนไปเพื่อใหความบนัเทิงแกผูอานโดยทั่วไป แตเมื่อนิตยสาร
ฉบับนี้อยูในความดแูลของกรมยุทธศึกษาทหารบก  การทํางานแปลของหลวงสารานปุระพันธจึง
ตองอยูในการควบคุมของเสนาธิการทหารบกคนใหมซ่ึงถือเปนผูอุปถัมภนั่นเอง 
  

6.1.5. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของอ.สายสุวรรณ 
 

หลังจากที่หลวงสารานุประพันธไดสรางชื่อเสียงในฐานะผูแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก 
โฮมสลงใน ผดุงวิทยา เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร และ สารานุกูล แลว ตอมา อ.สายสุวรรณก็ได
เร่ิมแปลเรื่องราวของนักสืบชาวอังกฤษผูนีอี้ก แตคร้ังนี้เปนการแปลแนวรักษาตนฉบับและจัดพิมพ
รวมเลมโดยสาํนักพิมพประพาสตนจัดพิมพใหเปนครั้งแรก เลมแรกคือ เชอรลอค โฮลมส ชุด การ
ผจญภัย แปลจากเรื่อง The Adventures of Sherlock Holmes ในพ.ศ. 2494  (สวนหนังสือ 
ฉบับที่ 21, 2539: 121) สมบัติ จําปาเงิน อธิบายไวใน “ชีวติและงานของ อ. สายสุวรรณ” วา 

 
“ป พ.ศ. ๒๔๙๐ ระหวางเปนนักเขียนอิสระนี้เอง อ. สายสุวรรณไดเร่ิมแปล 
“เชอรล็อก โฮลมส” อยางจริงจัง...นายทนุใหญที่มาชวยทาํใหงานชิน้นีสํ้าเร็จ
ออกสูบรรณพิภพ หรือสายตาประชาชนคือสํานักพิมพประพาสตน โดยพิมพชุด
เร่ืองสั้นครบชุดจบบริบูรณเปนครั้งแรก ระหวาง พ.ศ. ๒๔๙๔-๒๔๙๖...” (สวน
หนังสือ ฉบับที่ 21, 2539:  253) 
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การที่ผูจัดพิมพตัดสินใจนําผลงานแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสพิมพแบบรวมเลมนี้อาจสงผล
ตอแนวทางการแปลของ อ.สายสุวรรณ กลาวคือ ผูแปลกอนหนานีแ้ปลเรื่องชุดนี้เปนตอนๆ เพื่อลง
ในนิตยสาร ทําใหตองตัดตอนที่ไมสนุกตืน่เตนออกไปเพือ่ใหผูอานคอยติดตามทุกฉบบั แตในการ
พิมพแบบรวมเลมนั้น ผูแปลไมจําเปนตองตอนใดตดัทิ้ง เพราะเมื่อผูอานตัดสินใจซื้อหนังสือแลวจะ
ไดอานเนื้อเรื่องตั้งแตตนจนจบในคราวเดยีวกัน ไมตองคอยติดตามหลายๆ ฉบับ 
 

สมบัติ จําปาเงิน เปรียบเทยีบการแปลของ อ.สายสุวรรณ กับการแปลของรุนพี่ๆ ใน “ชีวิต
และงานของ อ. สายสุวรรณ” วา  
 

“การแปลของ อ. สายสุวรรณออกจะผิดจากรุนพี่ๆ ผูแปลบุกเบิกกันแตตน นั่น
คือ รุนพี่ๆ มักจะแปลเรยีบเรยีง แปลเอาความ ตัดความบางตอนออกเพือ่ความ
เหมาะสม และเลือกแปลเฉพาะที่เห็นวาสนุกมากๆ สวนที่สนุกนอยจะขามๆ 
ไป” (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 253) 

 
6.1.6. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพสรางสรรคบุคส 

 
ถึงแม อ.สายสุวรรณจะแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสครบทุกเลมแลว แตก็มีนกัแปล

ในปจจุบนันําเรื่องของนักสืบชาวอังกฤษทานนี้มาแปลซ้ําแลวซํ้าอีก ขอนี้แสดงใหเห็นถึงความนยิม
ของผูอานที่มีตอวรรณกรรมประเภทสืบสวนสอบสวนของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล แต
สถานการณการทํางานของผูแปลในปจจุบนักลับเปลี่ยนแปลงไปจากในยุคของ อ.สายสุวรรณ 

 
กอนแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมส อ.สายสุวรรณมีชื่อเสียงอยูแลวในฐานะนกัเขียนและนกัแปล 

โดยกอนแปลอาชญนิยายชุดนี้ อ.สายสุวรรณ เคยทํางานหนังสือพิมพรายวนั ไทยใหม ทําหนาที่เขยีน
บทความ สารคดีและแปลเรือ่งสั้นเบ็ดเตลด็ ตอมาในพ.ศ. 2481 ยายไปทําหนังสือ ไท, ไทรายสัปดาห 
และหนังสือพิมพรายวนัในเครือ “ประชากร”  จนถึงพ.ศ. 2483 จึงไปรวมงานในกองวรรณคดแีละ
ประวัติศาสตร มีหนาที่คนควาตรวจตนฉบบัหนังสือสําคัญกอนนําไปพมิพ เชน พระนิพนธของ
สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ สมเด็จฯ กรมพระยานริศรานวุัดติวงศ เปนตน มาถึงพ.ศ. 2487 
จึงกลับมาทํางานที่ ไทยใหม อีกครั้ง (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 251)  

 
นอกจากผลงานแปลอาชญนยิายชุดเชอรล็อก โฮมสแลว อ.สายสุวรรณ ยังไดแปล

วรรณกรรมเรือ่งอื่นๆ อีก เชน เดกาเมรอน (The Decameron) ของ โจวันนี บอกกชัโช 
(Giovanni Boccaccio) (1313-75) วีรบุรุษดอกไมแดง (The Scarlet Pimpernel) และ หนี้
พยาบาท  (I Will Repay) ของบารอนเนส ออรตซี (Baroness Orczy) (1865-1947) แดรกคิวลา 
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จอมผีดิบ (Dracula) ของ แบรม สโตเกอร (Bram Stoker) (1847-1912) และยังไดเขียนหนังสือ
เร่ือง เทวดาฝรัง่ กรีก – โรมัน โดยรวบรวมขอมูลมาจากหนังสือหลายเลม 

 
แตการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในยุคปจจุบันอยูในสถานการณที่แตกตางจาก

สถานการณของ อ. สายสุวรรณ กลาวคือสํานักพิมพเปนฝายจัดหาผูแปล โดย ‘พิรุณรัตน’ ผูแปล
เร่ือง แคนพยาบาท และ แฟมคดีเด็ด ใหสัมภาษณวาไดรับการติดตอจากเพื่อนซึ่งทํางานใน
สํานักพิมพสรางสรรคบุคส เนื่องจากในระหวางนัน้ทางสาํนักพิมพตองการผลิตงานแปลชุดเชอร
ล็อก โฮมส แตยังขาดคนแปล (พิรุณรัตน อารีสวางกิจ, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548)  

 
สวนแนวทางการแปลที่กองบรรณาธิการสรางสรรคบุคสวางไวสําหรับงานแปลเรื่องชุด

เชอรล็อก โฮมส คือ แปลให “คงความถูกตองตามตนฉบับมากที่สุด ไมใหมีการรวบคํา (ตัดทอน
ทิ้ง)” โดยทางกองบรรณาธิการเปนฝาย “ตรวจสอบความถูกตองของภาษา แตสํานวนการแปลให
เปนวจิารณญาณของผูแปล” (วันเพ็ญ คงมัน่, จดหมายอิเล็กทรอนิกส, 30 กันยายน 2548)  

 
ในการจดัพิมพอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ทางสํานักพิมพสรางสรรคบุคสจัดทํางาน

แปลชุดนี้ “ตามมติของผูบริหาร โดยอิงจากกลไกตลาด” (วันเพ็ญ คงมัน่, จดหมายอิเล็กทรอนิกส, 
30 กันยายน 2548) เร่ืองชุดนี้มีทั้งหมด 9 เลม จัดพิมพครบทุกเลมภายใน 2 ป คือระหวางพ.ศ. 2544-
2545 และใชผูแปลทั้งหมด 4 คน การออกแบบรูปเลมเนนให “พกพาสะดวก ราคาไมแพง” (วนัเพ็ญ 
คงมั่น, จดหมายอิเล็กทรอนิกส, 30 กันยายน 2548) มีจําหนายทั้งแบบปลีกและรวมชุด 9 เลม สําหรับ
หนังสือแปลทีจ่ําหนายเปนชดุทางสํานักพมิพจัดใสมาในกลองที่ออกแบบเปนพเิศษ การจัดพิมพ
และจัดจําหนายเชนนี้ผูวิจยัเห็นวามเีหตจุูงใจทางธุรกิจเปนสําคัญ และทางกองบรรณาธิการยังเหน็วา
อาชญนิยายชุดนี้ประสบความสําเร็จในดานยอดขาย โดยพิจารณาจากยอดจดัจําหนายทั่วไป ยอด
จําหนายจากการออกรานในงานสัปดาหหนังสือแหงชาติและงานมหกรรมหนังสือ ในบรรดาเรื่อง
ชุดเชอรล็อก โฮมสทั้ง 9 เลม เร่ือง หุบเขาแหงความกลัว ไดรับความนยิมมากที่สุด โดยจัดพมิพ
ทั้งหมด 4 คร้ัง เร่ือง แคนพยาบาท และ การกลับมาของเชอรล็อก โฮลมส เปนที่ชื่นชอบรองลงมา 
โดยจัดพิมพมาแลว 3 คร้ัง (วันเพ็ญ คงมั่น, จดหมายอิเล็กทรอนิกส, 30 กันยายน 2548)  
 
 อนึ่ง สํานักพิมพสรางสรรคบุคส ผลิตหนังสือแปลจากวรรณกรรมคลาสสิก วรรณกรรม
เยาวชน และวรรณกรรมแนวสืบสวน ดังเห็นไดจากรายชื่อหนังสือแปลของสํานักพิมพในเว็บไซต
ของรานหนังสือปูทะเลย เชน แกตสบี้...ผูยิ่งใหญ (The Great Gatsby) สายรุง (The Rainbow) 
ในหวงรัก (Women in Love) ไอเขี้ยวขาว (White Fang) เต็ลมา (Thelma) เพื่อนยาก (Of 

Mice and Men) เฒาผจญทะเล (The Old Man and the Sea) ฟาแดด็ด จอมใจจอมแกน 
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แอนทจอมโกหก กับ หมาจอมซา  เหมาโหลถูกกวา  สามสิบเกาขั้น (The Thirty-Nine Steps) 

มูนสโตน อาถรรพณแหงเพชรจันทรา (The Moonstone) (รานหนังสือปูทะเลย, [2005, 
September 28]) 
 

นอกจากผูอุปถัมในยุคนีจ้ะมีบทบาทสําคัญในการจดัหาผูแปลและกําหนดรูปเลมแลว ยังมี
บทบาทในการสรางชื่อเสียงของผูแปลมากขึ้นอยางเหน็ไดชัด ตัวอยางเชน หลายสํานกัพิมพมีธุรกิจ
รานคาปลีกหนังสือซ่ึงมีรานสาขาหรือรานในเครือเดียวกัน (franchise) เพื่อขยายสวนแบงทาง
การตลาด เชน รานซี-เอ็ด รานนายอนิทร เปนตน รานคาเหลานี้มีการจดัชั้นวางหนังสือเพื่อดึงดูดให
ลูกคามุงความสนใจมาที่หนงัสือที่ทางรานตองการเพิ่มยอดขาย เชน กลุมหนังสือใหม กลุมหนังสอื
แนะนํา กลุมหนังสือขายดี เปนตน ธุรกิจรานคาปลีกหนังสือเหลานี้มักจดัทําเว็บไซตเพื่อทําธุรกิจ
ทางอินเทอรเน็ต และยังจัดหนาเว็บเพื่อแนะนําหนังสือที่บริษัทตองการสงเสริมการขาย
เชนเดยีวกับทีจ่ัดในรานหนงัสือปกติ  

 
กลุมธุรกิจผูจัดพิมพและผูจดัจําหนายหนังสือเหลานี้ยังไดรวมตัวกันจดัตั้ง สมาคมผูจัดพิมพ

และผูจําหนายหนังสือแหงประเทศไทย  และกิจกรรมภายในประเทศของสมาคมนี้รวมถึงการจัดงาน
สัปดาหหนังสอืแหงชาติ รวมกับคณะกรรมการพัฒนาหนังสือแหงชาติ และกรมวิชาการ 
กระทรวงศกึษาธิการ และงานมหกรรมหนงัสือและสื่อการศึกษาระดับชาติ โดยการสนับสนุนของ
สมาพันธองคกรเพื่อพัฒนาหนังสือและการอาน (สมาคมผูจัดพิมพและผูจําหนายหนังสือแหง
ประเทศไทย , [2005, July 18])  ภายในงานทั้งสองมีการเชิญนักเขียนและนักแปลมาสัมภาษณเพือ่
ประชาสัมพันธหนังสือใหม 
 
 เมื่อนําตนฉบบัอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสและบทแปลทั้ง 3 แนวทางมาเปรียบเทียบใน
ดานจุดประสงคของผูอุปถัมภแลว ผูวิจยัสามารถนํามาแสดงใหเห็นเปนตารางไดดังนี้ 
 

เร่ือง จุดประสงคในการประพันธ/แปล 

Sherlock Holmes 
ใหความบนัเทงิแกผูอาน, เพือ่ผลประโยชนทาง

ธุรกิจ 

“สืบสรรพการ” พัฒนาสติปญญาผูอาน 

นิทานทองอิน ใหความบนัเทงิแกผูอาน 

หลวงสารานุประพันธ ใหความบนัเทงิแกผูอาน,  
เพื่อผลประโยชนทางธุรกิจ 

อ.สายสุวรรณ 
ใหความบนัเทงิแกผูอาน,  
เพื่อผลประโยชนทางธุรกิจ 
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สรางสรรคบุคส ใหความบนัเทงิแกผูอาน,  
เพื่อผลประโยชนทางธุรกิจ 

 
  

ในขณะที่การประพันธตนฉบับและการแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุ
ประพันธ อ.สายสุวรรณ และนักแปลของสรางสรรคบุคสมีจุดประสงคเพื่อใหความบันเทิงแกผูอาน
และเพื่อผลประโยชนทางธุรกิจ การแปลในชุด “สืบสรรพการ” และ นทิานทองอิน ไมไดทําเพื่อ
ผลประโยชนทางการเงิน ที่เปนเชนนี้เนื่องจากผูอุปถัมภในการแปลเรื่องชุดทั้ง 2 คือผูนําทาง
การเมืองและชนชั้นปกครอง ไมหวังผลประโยชนทางธรุกิจเชนเดียวกบัการผลิตตนฉบับและฉบับ
แปลอื่นๆ ที่มีผูอุปถัมภเปนชนชั้นกลาง 
 
 อนึ่งเมื่อไดเปรียบเทียบกลุมผูอุปถัมภอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสทั้งที่เปนตนฉบบัและ
ฉบับแปลแลวพบขอนาสังเกตอยูประการหนึ่ง กลาวคือ ผูอุปถัมภเร่ืองชุดเชอรล็อก โฮมสตนฉบับ 
เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” และเรื่องชุด นทิานทองอิน สวนใหญเปนกลุมผูชาย ทั้งนี้เห็นไดจากกลุม
ผูอานเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสในอังกฤษซึง่เปนนักธุรกจิที่พากันแตงกายชุดไวทุกขเมือ่ทราบวาเชอร
ล็อก โฮมสเสียชีวิตในตอน “The Final Problem” ในขณะที่รายนามคณะผูจัดทาํ วชิรญาณวิเศษ ก็
เปนชายทั้งหมด เชนเดยีวกับรายนามคณะผูจัดทํา ทวีปญญา  
 
 การที่ผูอานเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสในอังกฤษสวนใหญเปนชาย อาจเปนเพราะผลงาน
อาชญนิยายของดอยลเหมาะกับรสนิยมของผูอานกลุมนี้ เนื่องจากตวัละครหลักคือเชอรล็อก โฮมส
นั้นไมนยิมชมชอบการแสดงออกทางอารมณใดๆ และมีความโดดเดนดานการใชหลักเหตุผลทาง
วิทยาศาสตรเขาชวยไขคดี สวนการที่ผูจดัทํา วชิรญาณวิเศษ และ ทวีปญญา  ลวนเปนชาย ผูวจิัยเห็น
วาในสมยัรัชกาลที่ 5 ประเทศไทยเพิ่งจะเริม่มีการปฏิรูปการศึกษา คนสวนใหญที่อานออกเขียนไดก็
มักไดรับการศกึษามาจากในวัด และสวนใหญเปนผูชาย การแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสก็นาจะ
ตอบสนองรสนิยมทางการอานของทั้งผูจัดทําและผูอานไดดีเชนกัน 
 
 ตอมาในสมัยรัชกาลที่ 6 หลังจากที่มีผูสําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนที่กอตั้งขึ้นในรัชกาลที่ 5 
แลว จํานวนคนที่อานออกเขยีนไดก็เพิ่มมากขึ้น และในจาํนวนนี้ยอมมผูีหญิงดวย  ดังนั้นกลุมผูอาน
เร่ืองแปลจากชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพนัธเปนตนคงมีทั้งที่เปนชายและหญิง และ
เปนผลผลิตจากการปฏิรูปการศึกษาในรัชกาลที่ 5 นั่นเอง 
 
 นอกจากนี้ผูวจิัยยังเห็นขอแตกตางระหวางการแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารา
นุประพันธและ อ.สายสุวรรณ อีก 2 ประการ ประการแรกคือ ในชวงเวลาที่หลวงสารานุประพันธ
แปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสนั้น ผูแปลตองทํางานอยางรวดเร็วเพื่อแขงกบัเวลา ดังนัน้การแปลแนว
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ดัดแปลงคงไมเหมาะกับสถานการณเนื่องจากทําใหเสียเวลามากกวาการแปลแนวเรียบเรียง และการ
ที่ตองเรงรีบนั้นทําใหมีโอกาสผิดพลาดไดมาก ในขณะที ่อ.สายสุวรรณ ไมมีขอจํากัดดานเวลามาก
เทาหลวงสารานุประพันธ ทําใหมีเวลาตรวจทานงานแปลไดอยางถวนถ่ี จึงมีขอผิดพลาดนอยกวา
งานแปลของหลวงสารานุประพันธ 
 
 ขอแตกตางอีกประการหนึ่งคอื เซอรอารเทอร โคนัน ดอยลและหลวงสารานุประพันธถือ
เปนบุคคลรวมสมัย และผูอานบทแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสคงไมคิดวางานวรรณกรรมชิ้นนี้เปน
บทประพันธคลาสสิก ผูแปลจึงไมจําเปนตองแปลโดยเกบ็ความใหครบถวนตามตนฉบับ สวน
ชวงเวลาที่ อ.สายสุวรรณผลิตงานแปลชุดนี้ออกมา เร่ืองราวของนักสบืผูนี้ไดกลายเปนวรรณกรรม
คลาสสิกไปแลว ผูแปลจึงตองแปลอยางระมัดระวังเพื่อใหไดบทแปลที่ใกลเคียงกับตนฉบับมาก
ที่สุด 
 

6.2. ขนบทางวรรณศิลป 
 
 ถึงแมวาผูอุปถัมภจะมีสวนกาํหนดแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส แต
ความเหน็ของ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” ก็มีบทบาทในการวางแนวทางการประพันธและการแปล
เร่ืองชุดนี้ดวยเชนกัน โดยผูวจิัยขออธิบายเรื่องขนบทางวรรณศิลปที่อยูเบื้องหลังการประพันธและ
การแปลแตละสํานวนดังนี ้
 

6.2.1. ตนฉบับอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 
 
 ถึงแมอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสไดรับความนิยมจากผูอานเปนจํานวนมาก แตนวนิยาย
แนวสืบสวนสอบสวนก็ไมถือเปนสิ่งใหมในแวดวงวรรณกรรมอังกฤษปลายศตวรรษที่ 19 โดยพิต
ทารดไดกลาวไวใน “Victorian Detective Fiction – An Introduction” (Pittard, [2005, 

March 18]) วา ตัวละครเชอรล็อก โฮมสนั้นไดรับอิทธพิลจากเอดการ แอลลัน โพ (Edgar Allan 

Poe) นักเขยีนชาวอเมริกัน และ เอมีล กาโบรีโย (Émile Gaboriau)  นักเขียนชาวฝรั่งเศส โดยโพ
แตงเรื่องแนวนักสืบที่มีชื่อเสียงโดงดังอยู 3 เร่ือง ไดแก “The Murders in the Rue Morgue,” 

(1841) “The Mystery of Marie Roget” (1843) และ “The Purloined Letter” (1845) มีตัว
ละครเอกที่เปนนักสืบชาวฝรั่งเศสชื่อ ดูแปง (Dupin) ในขณะที่ กาโบรีโยมีผลงานเรื่อง Lecoq 

 
สวนอิทธิพลของนักประพนัธชาวอังกฤษทีม่ีตออาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสนั้น นาจะ

เร่ิมจาก ชาลส ดิกเกนส ผูเขียนเรื่อง Bleak House (1852) โดยตวัละครเอกคือตํารวจนักสืบที่มีชื่อ
วา บั๊กเกต (Bucket) และตอมาในปค.ศ. 1868 วิลกี คอลลินส (Wilkie Collins) ก็มีผลงานเรื่อง 
The Moonstone โดยตวัละครเอกชื่อสิบตํารวจคัฟ (Sergeant Cuff) เนนการไขปรศินามากกวา
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การสรางความตื่นเตนเราใจแบบ sensational novel 1 เมื่อถึงปลายศตวรรษที่ 19 นวนิยายนักสืบก็
กลายเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่แยกตวัออกมาจากนวนิยายแนวผจญภัยและมีกลุมผูอานขนาด
ใหญ  อาชญนยิายเรื่องหนึ่งที่นาเอยถึงคือเร่ือง Police-Sergeant C21 (1888) ของเรจินัลด บาร
เรตต (Reginald Barrett) ซ่ึงนําเสนอเรื่องราวการสืบสวนคดีอาชญากรรม  

 
เมื่อเรื่อง “A Scandal in Bohemia” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร The Strand ฉบับเดือน

กรกฎาคม ค.ศ. 1891 (พ.ศ. 2434) ถือเปนชวงที่อาชญนิยายในอังกฤษกาวสู “ยุคทอง” และผูอาน
นิตยสารก็รูสึกคุนเคยกับวรรณกรรมประเภทนี้แลวเชนกัน 

 
ถึงแมวาผูอานไมเห็นวาเรื่องแนวนักสืบเปนของใหม แตการสรางตัวละครนักสืบเอกชนที่

อาศัยการวเิคราะหหลักฐานและคําใหการของพยานตามหลักวิทยาศาสตรถือเปนของใหม ทําใหผล
งานของดอยลเปนแบบอยางใหกับนักประพันธอ่ืนๆ ในเวลาตอมา เชน จี. เค. เชสเตอรตัน (G. K. 

Chesterton), อารเทอร มอริสัน (Arthur Morrison), อาร. ออสติน ฟรีแมน (R. Austin 

Freeman), แอกาทา คริสตี (Agatha Christie), โดโรที แอล. เซยเออร (Dorothy L. Sayers) 
และมารเจอรี อัลลิงแฮม (Margery Allingham) (Horsley, [2005, March 18])  
 
 จากขอมูลที่คนพบ ผูวิจยัเหน็วาอาชญนยิายชุดเชอรล็อก โฮมสเปนวรรณกรรมที่ดําเนนิตาม
แนวขนบทางวรรณศิลปที่มผูีวางไว และในขณะเดยีวกนัผูประพันธกไ็ดพัฒนาองคประกอบ
ทางดานโครงเรื่องและการสรางตัวละครจนเปนแบบอยางใหกับผูประพันธรุนตอมาดวย 

 
6.2.2.  เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” 

 
 ถึงแมวาเรื่องชดุ “สืบสรรพการ” มีที่มาจากวรรณกรรมตางประเทศ แตการถายทอด
เนื้อความจากภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทางกลับมิไดใชแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับ 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับรูเร่ืองราวไดใกลเคียงกับผูอานตนฉบับ คอืแทนที่จะรักษาองคประกอบ
ตางๆ เอาไว ทัง้โครงเรื่อง ชื่อตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเลาเรื่อง ผูแปลกลับดัดแปลงองคประกอบ
ตางๆ ทั้งเนื้อเรื่อง ช่ือตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเลาเรื่อง จนฉบับแปลมีลักษณะคลายคลึงกับนทิาน
หรือเรื่องอานเลนทั่วไปของไทย   
 

                                                 
1 หรือที่เรียกอกีอยางวา novel of sensation เปนรูปแบบนวนยิายซ่ึงไดรับความนยิมนับตั้งแต
ทศวรรษที่ 1860 เปนตนมา มักมีเนื้อหาเกีย่วกับความลบัในอดีตที่ตองปกปด การดาํเนินเรื่องไม
สมเหตุสมผล มีเหตุการณตืน่เตนเราใจ ความรุนแรง นกัเขียนนวนิยายประเภทนี้ไดแก ไคลฟ (Mrs. 

Clive) (1801-1873) และวลิกี คอลลินส (Cuddon,1999: 602) 
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ตัวอยางเชนเรือ่ง “สืบสรรพการ” ซ่ึงพระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) นาํเคาเรื่องมาจาก “The 

Adventure of the Speckled Band” ในชุด The Adventures of Sherlock Holmes  และลง
ตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ รายสัปดาห เลม 8 แผนที่ 48 – 49 วันพฤหัศบดีที่ 7 – 14 เดือนกันยายน 
ร.ศ. 112 (พ.ศ. 2436) (มจ. 30/271-272) ตวัละครและฉากในเรื่องนี้ ผูแปลไดดัดแปลงเสียจนทําใหดู
เหมือนวาเรื่องนี้เกิดขึน้ในประเทศไทย ตัวอยางเชนตอนที่หญิงสาวที่มาพบทานสืบเพื่อขอความ
ชวยเหลือและเลาความเปนมาของตนเองใหทานสืบฟงวา 

 
“ตัวขาพเจานี้เดิมเปนบุตรนายสีหมื่นรักษบานอยูเมืองเพ็ชรบูรี มารดาขาพเจา
ชื่อรอดอยูกินกับบิดาขาพเจามีบุตรหญิงสองคน คือพี่ขาพเจาและตัวขาพเจา” 
 
นอกจากนี้ผูแปลยังใชกลวิธีการเลาเรื่องที่ทําใหเร่ืองดไูมสมจริง เห็นไดจากการใชถอยคํา

แบบในนิทานมุขปาฐะ เชน  
 
 “มีชายผูหนึ่งอายุประมาณ ๕๐ ป เปนผูชํานิชํานาญในการสืบสวนเหตุ 
ที่เปนการลึกลับอันเกิดขึน้ เปนสิ่งสําคัญยากที่มนุษยทั้งปวงจะสามารถรูไดนั้น 
ชายผูนี้สามารถจะสืบสาวเอาความชัดได ดังที่ไดฟงมาแลวแตกอนหลายเรื่อง 
วันหนึ่งทานผูนั้นนั่งเลนอยูในบานเรือน ดหูนังสือพลางตริตรองการสืบสวน
พลางอยูในทีส่บายนั้นแตผูเดียว ทันใดนั้นมีหญิงสาวผูหนึ่งรูปรางงดงามเปนที่
พึงใจ คลานเขามาทําเคารพหมอบอยูตรงหนา ทานสืบเหลือบเห็นกต็ลึงอยู
เพราะนกึประหลาดวา เหตุไฉนหนอหญิงนี้ จึ่งมีความกลาหาญสามารถ ลวงเลย
เขามาหาเราในที่กําบังเชนนี้...”  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
ในขณะเดยีวกนัผูแปลยัง “ไมแยกบทพูดออกจากบทบรรยาย (ใช indirect speech)” 

เชนเดยีวกับในนิทานมุขปาฐะ (สุมาลี วีระวงศ, 2530: 3) เห็นไดจากตวัอยางในเรื่องเดียวกัน 
 

“เมื่อดําริฉนี้แลวจึ่งถามหญิงนั้นวา เจาเปนลูกเตาเผาพันธุผูใด เจามาหาเราดวย
ความทุกขรอน หรือตองการสิ่งใดจงบอกเราไป หญิงนัน้เมื่อไดรับคําถามแล
เห็นมีโอกาศดงันั้น จึงกระทาํเคารพแลวตอบวา ขาพเจามาหาทานดวยหวังวาจะ
ขอความปองกนัอันตราย อันจะเกิดมีแกขาพเจาครั้งนี้ ขาพเจาไมเห็นแลววา ผู
หนึ่งผูใดทีจ่ะยิ่งกวาทาน เหน็แทแลววาทานแลเปนผูจะบันเทาอันตรายแหงชวีิต
แหงขาพเจาได” 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
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การดัดแปลงองคประกอบตางๆ ในบทแปลจนทําใหผูอานรูสึกเสมือนไดอานเรื่องราวที่
เกิดขึ้นในเมืองไทยนี้ถือวาสอดคลองกับแนวทางการแปลที่พระองคเจารัชนีแจมจรัส (น.ม.ส.) ทรง
ยึดถือมาโดยตลอด ซ่ึง   ยุพร แสงทักษณิ ไดเขียนไวใน “แจมจรัสรัชนี “กวแีกว” วา  
 

“บทพระนิพนธทั้งปวงโดยเฉพาะบรรดาบนัเทิงคดีที่ทรงนําเรื่องมาจาก
ตางประเทศทัง้ตะวนัออกและตะวนัตกนัน้มีแนวพระดาํริอันเปนพระประสงค
หลักที่แนวแนวา จะทรงนิพนธขึ้นเพื่อใหคนไทยอานแลว “ซึม” นั่นคือ 
สามารถซึมซับรับรูหรือเขาถึงเรื่อง ผูอานจะไดรูสึกเพลดิเพลินบันเทิงใจ มิใช
ทรงนิพนธขึ้นดวยพระประสงคที่จะทรงรักษาตนฉบับเดิม บทพระนพินธ
ดังกลาวนี้ เชน จดหมายจางวางหร่ํา นิทานเวตาล กนกนคร พระนลคําฉันท 
นิทาน น.ม.ส. นางพญาฮองไทเฮา ยุคกลางในยุโรป ฯลฯ ไดทรงใชวิธีแปลแตง 
คือ ทรงนําเรื่องมาดัดแปลงเสียใหมในดานรายละเอยีดของเนื้อเรื่องและรูปแบบ
วิธีการนําเสนอ 

 ในสวนที่ทรงนิพนธเนื้อหาใหมโดยเฉพาะเรื่องทางตะวนัตกนัน้ ถา
ผูอานไมทราบประวัติมากอนวาทรงนํามาจากแหลงใด ก็คิดวาทรงนพินธเอง 
เพราะไมมีบรรยากาศของตางประเทศใหเห็นเลย ทั้งนี้เนื่องจากทรงนาํแตเพยีง
เคาโครงของเรื่องมา แลวทรงนิพนธใหมเีนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก บทสนทนา 
ฯลฯ แบบไทยๆ” (ยุพร แสงทักษิณ, 2545: 116-117) 

 
พระนิพนธที่มีลักษณะดังกลาวชัดเจน เชน จดหมายจางวางหร่ํา ทรงดัดแปลงจาก “Letters 

from a Self-made Merchant to His Son” ของจอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร (George Horace 

Lorimer) นิทาน น.ม.ส. เร่ือง “หางแมว” ทรงดัดแปลงมาจากเรื่อง “The Monkey’s Paws” ของ 
ดับเบิลยู. ดับเบิลยู. จาคอบส (W.W. Jacobs) สวนเรื่อง “นางจินตลลีา” ทรงดัดแปลงจาก 
“Cinderella” ในนิทานกริมม (Grimm’s fairy tales) 
 
 สวนการที่ผูแปลใชกลวิธีการเลาเรื่องที่ทําใหเร่ืองดูไมสมจริงนั้น อาจเปนเพราะผูแปลเห็น
วาผูอาน วชิรญาณฯ ยังไมคุนเคยกับบทประพันธที่มีลักษณะสมจริง และจะทําใหเกดิการเขาใจผดิ
คิดวาเรื่องที่ตพีิมพนี้เปนเรื่องจริงไมใชเร่ืองสมมติ ผูวิจัยเห็นวาเมื่อ “สืบสรรพการ” เร่ืองแรกลงใน 
วชิรญาณวิเศษ คือวันที่ 21 เมษายน ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435) นั้น คณะผูจดัทําหรือกรรมสัมปาทิกสภา
คงยังระลึกไดวาบทประพนัธที่มีลักษณะสมจริงนั้นไดกอใหเกดิความขัดแยงระหวางคณะผูจดัทํา
และผูที่ถูกพาดพิงมากเพียงไร โดยผูวิจยัขอยกตวัอยางเหตุการณที่ปรากฏอยูในพระราชหัตถเลขา
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวที่ทรงมีไปมากับสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชริ
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ญาณวโรรส ซ่ึง สุพรรณี วราทร อางถึงใน ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตัง้แตสมัยเร่ิมแรก
จนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ (2519)  ดังนี้  
  

“ผูอานในสมัยรัชกาลที่ ๕ ใหความสนใจเรื่องสั้นในแบบแผน
วรรณกรรมตะวันตกอยางมาก เปนครั้งแรกเมื่อกรมหลวงพิชิตปรีชากรไดทรง
นิพนธเร่ืองอานเลนขนาดสัน้เรื่องหนึ่งชื่อ เร่ืองสนุกนิ์นกึ เมื่อ จ.ศ. ๑๒๔๘ 
(พ.ศ. ๒๔๒๙) ลงใน วชิรญาณวิเศษ... 
 เนื้อเรื่องของเรื่องสนุกนิ์นึกเกี่ยวกับพระสงฆหนุมๆ สนทนากันถึงเรื่อง
การลาสิกขาบทออกมาทําราชการ มีครอบครัวและมีเร่ืองเกี่ยวกับผูหญิง 
ผูประพันธทรงเลือกเอาวัดบวรนิเวศนเปนฉาก เพราะเคยผนวชอยูและทรง
ทราบทองถ่ินวัดนัน้เปนอยางดี ดวยเหตุนี้เรื่องจึงมีความสมจริงจนทําใหผูอาน
พากันเขาใจวาเปนเรื่องจริง จงึเกิดการวิพากษวิจารณกนัไปตางๆ จนทําให
สมเด็จกรมพระปวเรศวริยาลงกรณซ่ึงทรงเปนเจาอาวาสทรงเสียพระทยั เมื่อ
เหตุการณกลับเปนไปเชนนี้คณะผูออกหนังสือวชิรญาณวิเศษฉบับนั้นจึงตอง
ประกาศชี้แจง มีใจความดังนี ้

 

คําแกหนังสือฉบับที่ ๒๘ 1 

ขาพเจามีความเสียใจ ที่ไดเหนในหนังสือวชิรญาณนา ๓๒๓ วาดวยสนุกนิ์
นึกนั้น ดูหาสมควรที่จะเอาชื่อวัดบวรนิเวศนซ่ึงเปนวดัที่นับถือมาลงใน
เร่ืองเลนๆ ที่นึกแตงไปโดยไมมีเคามูลเลยเชนนี้ไม ผูที่ไมทราบฤามักสงสัย
ก็จะสงสัยไปตางๆ ใหเปนการมัวหมองแกวัดนัน้ ถาเสดจสภานายกจะ
โปรดแกอยาใหเปนการมวัหมองแกวดับวรนิเวศน ดวยเหตุที่เกิดแตความ
สนุกนิ์นกึซึ่งจะพาใหคนสงไสยเปนจริงไปนี้เสียจะดีมาก 

โสณบัณฑิตย” 
 
 สุพรรณี วราทรยังไดอธิบายตออีกวา  
 

“ความวุนวายอันเกิดจากเรื่องสนุกนิ์นกึนี้ยิง่มีมากขึ้นอีกเมื่อ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงทราบและทรงกลาวโทษกรม
หลวงพิชิตปรชีากร จนกระทั่งสมเด็จกรมพระปวเรศวรยิาลงกรณตองกราบทูล

                                                 
1 พระองคเจาโสณบัณฑิตย, “คําแกหนังสอืฉบับที่ ๒๘,” วชิรญาณวิเศษ, ๑ แผน ๓๙ (๗ เดือน ๘ 
พฤศจิกายน) จ.ศ.  ๑๒๔๘ (พ.ศ. ๒๔๒๙), ๓๓๓.  (อางถึงใน สุพรรณี วราทร, 2519: 46) 
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ของพระราชทานโทษไว ซ่ึงพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาฯ ก็ทรงยอมยก
โทษใหและไดมีพระราชหตัถเลขาชี้แจงมีใจความดังตอไปนี ้

 
(ฉบับที่ ๒) 

พระที่นั่งบรรณาคมสรณีย 
วัน ๑ ฯ ๘ ค่ํา ปจอ อัฐศก ๑๒๔๘ 

กราบทูลเสด็จกรมพระปวเรศวริยาลงกรณ 
แลกรมหมื่นวชิรญาณวโรรส 

 ดวยประทานลายพระหัตถขอโทษกรมหลวงพิชิตปรีชากรในการที่ลง
พิมพหนังสือวชิรญาณเรื่อง “สนุกนิ์นึก” ออกชื่อวดับวรนิเวศนใหเปนที่มวั
หมองนั้นไดทราบความแลว 

 หนังสือวชิรญาณในวิกนั้น หมอมฉันอยูทีบ่างปอินมีการคางมากหาได
อานไมจนกลับกรุงเทพฯ ถาไดอานคงจะไดวากันแตกอนแลว คร้ันทราบวาเปน
เหตุใหทรงพระวิตกมาก กม็ีความรอนใจนัก ดวยทรงพระชราแลวและทรงไม
สบายจะเปนอนัตรายแกหมอมฉันผูไดมีความนับถือวาเปนที่สักการบชูาอัน
ยิ่งใหญตั้งอยูในพุทธศาสนาอยาง ๑ เปนใหญยิ่งอยูในพระบรมราชวงศอยาง ๑ 
จึงมีความขัดเคืองกรมหลวงพิชิตมาก 

 หมอมฉันทราบอยูวากรมหลวงพิชิตทําหนังสือนี้ปรารถนาจะทําอยาง
หนังสือโนเวลฝรั่งที่เขาแตงกนันับพันนับหมื่นเรื่อง เปนเรื่องคิดผูกพันอานเลน
พอสนุก แตเมื่อวาความจรงิผูที่จะแตงหนังสือเชนนั้นมักจะตองมีทีห่มายเทยีบ
กับคนในปจจบุันบาง แตไมไดทําตามความที่ประพฤติจริงๆ ทุกอยาง เปนแต
เก็บเคาบาง ยักเยื้องเสียบาง จึงจะชวนใหคิด ก็ในการที่กรมหลวงพิชิตแตง
หนังสือฉบับนี้ที่ออกชื่อวดับวรนิเวศนนัน้หมอมฉันเชือ่วาไมประสงคจะกลาว
ดวยความจริงที่เปนอยูในบดันี้ ถาการที่เปนลวงเกนิแลว แตถึงหมอมฉันจะ
ไมไดนกึสงสัยยินรายวดับวรนิเวศนประการใดเพราะไดอานหนังสือฉบับนี้ก็
จริง แตคนทั้งปวงเปนอันมากที่ไมไดเคยอานหนังสือโนเวลอังกฤษ คงจะหมาย
วาหนังสือพิมพแลวคงจะกลาวถึงการที่ผูแตงนั้นทราบมาตามความจรงิ ฤาแต
เฉพาะหาความใหคนยินรายตามคําตัวพูด ไมเขาใจไดวาผูแตงรูตวัแลตั้งใจให
คนอื่นทราบวาหนังสือที่ตัวแตงนั้นไมแตงสําหรับใหคนอื่นเชื่อวาเปนความจริง 
เปนแตจะใหอานสนุกเทานัน้ดังนี้ได เพราะฉนั้นหมอมฉันจึงไดถามกรมหลวง
พิชิตใหแกความเสียใหสวางทั้ง ๕ ขอ คือ ขอที่ไดกลาวนั้นเปนจริงบางฤาไม ถา
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ไมเปนความจริงแลวเหตใุดจึงไดใชชื่อวัดบวรนิเวศนดังนี้ กรมหลวงพิชิตยงั
ไมไดแกกระทูไปทูลขอประทานโทษซึ่งโปรดประทานโทษใหเธอ แลรับสั่ง
ไมใหมีความผิดแกกรมหลวงพิชิตนั้น หมอมฉันก็ยอมยกโทษถวาย แตมีความ
เสียใจอยูมากดวยกรมหลวงพิชิตก็มิใชคนอื่น เปนคนบวชวดับวรนเิวศนไดยก
ยองเปนถึงเจาตางกรมผูใหญ มาเปนคนคนไมคิดหยั่งหนาหลังใหรอบคอบ ทํา
ใหเหตุที่คนไมทราบความจริงเปนที่ยินรายแกวัดดังนี้เปนการไมควรเลย แต
บัดนี้เธอก็รูโทษผิดแลการทีผิ่ดก็ปรากฏแกคนทั้งปวงแลว ก็เหน็จะเปนอัน 

ลางมณฑิลในวัดกลับเปนโทษแกตวัผูแตงที่จะตองติเตยีนมากเหมือนกับไดรับ
บาปทันตาเหน็อยูแลว ก็ตกลงเปนพอความปรารถนาเปนยุติกนัไดเพียงเทานี ้

ควรมิควรแลวแตจะโปรด 

สยามินทร” 1 
 
 

จากขอความทีอ่างถึงขางตนทําใหผูวจิัยทราบวา ถึงแมผูอาน วชิรญาณฯ จะคุนเคยกับการ
อานนิตยสาร ซ่ึงเปนวัฒนธรรมตะวันตก และกอนหนานี้ก็มีหนังสือ ดรุโณวาท เปนหนังสือพิมพ
ฉบับแรกของคนไทย โดยมีพระองคเจาเกษมสันตโสภาคยทรงเปนเจาของและบรรณาธิการ 2 แต
ผูอานกลุมนี้คงยังไมคุนเคยกับการดําเนินเรื่องในบันเทิงคดีแบบตะวันตก และไมอาจแยกแยะไดวา
เร่ืองที่อานเปนเรื่องจริงหรอืเรื่องแตง ผูแปลเรื่องชุด “สืบสรรพการ” จึงใชแนวการแปลแบบ
ดัดแปลง และเรียบเรียงใหฟงดูคลายนิทานมุขปาฐะ 

 
นอกจากการดดัแปลงองคประกอบตางๆ ในบทแปลแลว เมื่อพิจารณาเรื่องชุด “สืบสรรพ

การ” ทุกเรื่องแลวสังเกตเหน็ไดวาผูแปลไมไดระบวุาตนนําเคาเรื่องมาจากที่ใด และในเรื่องแปล 2 
เร่ืองแรกคือ เร่ือง “รูไดโดยละเอียด” 3 และ “สืบรูไดโดยละเอียด” 1 ยังพบดวยวาทางผูจัดพิมพไม
ระบุชื่อผูแปลไว ซ่ึงตางกับเรื่องในชุดเดยีวกันที่ตพีิมพในเวลาตอมา  

                                                 
1 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวัทรงมีไปมากับสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (พระนคร ธนาคารกรุง
ศรีอยุธยา, ๒๕๑๔), หนา ๔ – ๖. (อางถึงใน สุพรรณี วราทร, 2519: 48-49). 
2 เร่ิมออกฉบับแรกเมื่อ 7 กรกฎาคม 2417 แตมีอายุไดเพยีง 1 ป (ร่ืนฤทยั สัจจพันธุ, 2543: 220) 
3 นําเคาเรื่องมาจาก “The Boscombe Valley Mystery” ในชุด The Adventures of Sherlock 

Holmes ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7 แผนที่ 27-28 วันพฤหัศบดีที่ 21-28 เมษายน ร.ศ. 111 
(พ.ศ. 2435) หนา 315-317 และ 328-330 (มฟ. 30/469) 
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การไมระบุที่มาของเรื่องแปลและชื่อผูแปลนี้อาจเปนเครือ่งชี้บงถึงวัฒนธรรมการเลานิทาน

แบบเดิมไดอยางหนึ่ง กลาวคือ เร่ืองเลาเปนสมบัติสวนรวมของทุกคนในสังคม  ไมวาใครก็ตาม
สามารถนํามาเลาซ้ําและดัดแปลงรายละเอียดไดตามความตองการ ซ่ึงแนวคิดนี้สอดคลองกับที่ 
สุมาลี วีระวงศ อธิบายไวใน  รอยแกวแนวใหมของไทย พ.ศ. ๒๔๑๗ – ๒๔๕๓ วา บนัเทิงคดีรอย
แกวใน วชิรญาณวิเศษ และ วชิรญาณ ในชวง พ.ศ. 2436 มีพัฒนาการเชงิภาษาและกลวิธี ซ่ึงมีทั้งที่
เปนแบบไทยและที่ไดรับอทิธิพลจากฝรั่ง ยกตวัอยางเชนกรมหมื่นนราธิปประพันธพงศ 
 

“ทรงรับมาทั้งศัพทสํานวน เครื่องหมาย (อัญญประกาศ, อัฒภาค และจลุภาค) 
ตลอดจนกลวธีิทางการประพันธ เชนการใชจดหมายเปนตัวเดนิเรื่อง ขึ้นตนจาก
จุดจบในกระโดดครั้งทาย ใชบทพรรณนาเราอารมณในเลินเลอ หักมุมเรือ่งใน
จับดําถลําแดง ซ่ึงทําใหเร่ืองที่ทรงนิพนธมบีรรยากาศแตกตางจากของนักเรียน
รวมสมัยทานอื่นๆ แมแตเคาเรื่องในบางเรือ่ง เชน ใชหนีต้ารานชําของเรา และ
กระโดดครั้งทาย ซ่ึงกําหนดสถานที่ในเมืองไทย ก็มีรายละเอียดที่นาสงสัยวาจะ
ไดมาจากเรื่องฝรั่ง เปนแตผูนิพนธ มิไดทรงระบุบอกทีม่าไวดวย การนําเคาเรื่อง
มาใชโดยไมระบุที่มานี้ อาจเปนลักษณะที่เหลือคางสืบมาแตวัฒนธรรมการเลา
นิทานแบบไทยเดิม ซ่ึงถือวาเนื้อเรื่องของนทิานใดๆ เปนของกลาง ไมมีผู
ครอบครองหวงแหน ใครๆ ก็อาจนํามาดดัแปลงเลาตอๆ ไปได ความตระหนกั
ในเรื่องเกีย่วกบัความเปนเจาของและ / หรือลิขสิทธิ์นาจะเขามาในภายหลัง 
(เมื่อพวกนกัเรยีนยุโรปเร่ิมทะยอยกลับเขามาทําหนังสือลักวิทยา ถลกวิทยา 
ออกเผยแพรประมาณ พ.ศ. ๒๔๔๓ เปนตนไป)” (สุมาลี วีระวงศ, 2530: 10-11)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
6.2.3. อาชญนิยาย นิทานทองอิน 

 
ในการแปลเรื่อง นิทานทองอิน นอกจากผูแปล ซ่ึงก็คือสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ ใน

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปนผูจัดทํานิตยสารซึ่งสามารถกําหนดทิศทางและเนื้อหา
ของหนังสือเองไดแลว ผูแปลยังเปนผูนําการวางรากฐานทางขนบวรรณกรรมไทยอกีดวย โดย

                                                                                                                                             
1 นําเคาเรื่องมาจาก “The Red-Headed League” ในชุด The Adventures of Sherlock 

Holmes ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ เลม 7 แผนที่ 42-44 วันพฤหัศบดีที่ 4-18 สิงหาคม ร.ศ. 111 
(พ.ศ. 2435) หนา 493-496, 506-510 และ 518-520 (มฟ. 30/469) 
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หลังจากที่เสดจ็ขึ้นครองราชสมบัติ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯ ตั้งวรรณคดีสโมสรขึ้นในพ.ศ. 2457   

 
เหตุผลสําคัญเบื้องหลังการประกาศพระราชกฤษฎีกาจดัตั้งวรรณคดีสโมสรมาจากความ

กังวลวา ในขณะที่มีผูเขยีนและอานวรรณคดีไทยกันมากขึ้น แตวา 
 

“ฝายขางผูแตงยังไมใครจะเอาใจใสในทางภาษาฤาพยายามแตงเรื่องอัน
ประกอบดวยคุณวิชา สารประโยชน มักแตแตงเอาอยางผูอ่ืนตามๆ กันไป ที่แปล
จากภาษาตางประเทศ ก็มักแปลแตหนังสือ ซ่ึงเปนเรื่องอยางเลวในภาษานั้นๆ 
แลมักชอบหันเหียนเปลี่ยนวธีิเรียบเรียงภาษาไทยไปตามประโยค
ภาษาตางประเทศดวยความโงเขลาแลสําคัญวาโวหารอยางนั้นเปนของเพราะ
เจาะสมควรแกสมัยใหม มิไดรูวาการที่ทําอยางนั้น เปนการทําลายภาษาของ
ตนเองใหเสียไป สวนผูอานที่อยากจะอานหนังสือ ก็พบแตหนังสือที่กลาวมานี้
มากขึ้นทุกที บางคนจนถึงไปหลงนิยมวา ภาษาแลวิธีแตงหนังสือเชนวาเปนการ
เปล่ียนแปลงอยางดีที่เกิดขึ้นในวิชาหนังสอืสมัยใหม” 

 
(ราชกิจจานุเบกษา วันที่ 2 สิงหาคม 2457 เลม 31 น. : 310-311)  

(อางถึงใน วภิา กงกะนันทน, 2540: 476-477) 
 

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ตั้งวรรณคดีสโมสรขึ้น 
“เพื่อเปนมาตรการอยางหนึง่สําหรับพัฒนาคุณภาพของวรรณคดีไทยที่แตงขึ้นใหมในรัชกาลของ
พระองค โดยการนําเอาวรรณคดีที่บรรพชนไดสรางสรรคไวมายกยองเพื่อเปนตัวอยางใหนกั
ประพันธรุนใหมไดพจิารณาดวย” (วิภา กงกะนนัทน, 2540: 265-266) 
 
 โดยวรรณคดสีโมสรมีหลักเกณฑในการพจิารณาหนังสือที่สมควรไดรับประโยชนจาก
วรรณคดีสโมสรดังนี้ 

 ๑) เปนหนังสอืดี กลาวคือเปนเรื่องที่สมควรซึ่งสาธารณชนจะอานได
โดยไมเสียประโยชน คือ ไมเปนเรื่องทุภาษิต ฤาเปนเรื่องที่ชักจูงความคิดผูอาน
ไปในทางอันไมเปนแกนสาร ฤาซึ่งจะชวนใหคิดวุนวายไปในทางการเมือง อัน
จะเปนเครื่องรําคาญแกรัฐบาลของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั ดังนี้เปนตน 

 ๒) เปนหนังสอืที่แตงดี ใชวธีิเรียบเรียงอยางใดๆ ก็ตาม แตตองใหเป
นภาษาไทยอนัดี ถูกตองตามเยี่ยงทีใ่ชในโบราณกาล ฤาในปตยุบนักาลก็ได 
ไมใชใชภาษาซึ่งเลียนภาษาตางประเทศ ฤาใชวิธีผูกประโยคประธานตามแบบ
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ภาษาตางประเทศ (เชนใชวา “จับรถไฟ” แทน “ไปขึ้นรถไฟ” ฤา “โดยสาร
รถไฟ” แล “มาสาย” แทน “มาชา” ฤา “มาลา” ดังนี้เปนตวัอยาง) 
 อนึ่ง หนังสือใดที่แปลจากภาษาตางประเทศ ตองมีแสดงไวชัดเจน วา
แปลจากภาษาใด ผูแตงเดิมชือ่ไร 

 […]” 

(ราชกิจจานุเบกษา วันที่ 2 สิงหาคม 2457 เลม 31 น. : 312-313) 
(อางถึงใน วภิา กงกะนันทน, 2540: 478-479) 

 
จากขอความในประกาศพระราชกฤษฎีกาจัดตั้งวรรณคดีสโมสร หนังสือที่ดีนั้นไมควรมี

เนื้อหา “ซ่ึงจะชวนใหคิดวุนวายไปในทางการเมือง” เพราะ “จะเปนเครื่องรําคาญแกรัฐบาลของ
พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวั”  และผูประพันธควรเรียบเรียงถอยความใหเปนภาษาไทย ไมใช
โครงสรางภาษาตางประเทศ  

 
นอกจากนี้ถาเปนหนังสือที่แปลมา ผูแปลก็ควรระบุที่มาใหชัดเจน ซ่ึงเงือ่นไขดังกลาว

สะทอนใหเหน็ไดทั้งในบทพระราชนิพนธแปลเรื่อง “ออกงานครั้งที่สุด” ซ่ึงผูแปลระบุที่มาของ
ตนฉบับ และพบในคํานําของวารสาร ทวีปญญา ที่ลงเร่ือง นิทานทองอิน โดยผูจัดการชี้แจงไววา 

 
“ผูจัดการจะยนิดีรับเรื่องตางๆ...ผูสงเรื่องมาลงตองบอกใหผูจัดการทราบวามี
ความประสงคจะใหลงนามจริงหรือไม แตอยางไรก็ดจีําเปนตองใหผูจดัการ
ทราบนามจริง ถาผูใดสงเรื่องมาลงแลวไมสงนามจริงมา จะไมรับลงใหเปน
อันขาด ” 

ถูกถวิล 

เลขานุการกรรมการเล็ก 

ผูจัดการ” 
 
 ขอความในประกาศดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผูจัดพิมพ ผูแปล และผูนําทางการเมือง (ซ่ึงเปน
บุคคลเดียวกัน) เปนผูสรางขนบวรรณศิลปในการแตงและการแปลวรรณกรรมเชนทีพ่บในหนังสือ 
ทวีปญญา และ สมุทสาร โดยกําหนดทั้งเนือ้หาและแนวทางการแตง/แปลวรรณกรรม 
 

6.2.4. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธ  
 
 นอกจากความตองการของผูอุปถัมภแลว ขนบทางวรรณศิลปยังมีสวนกําหนดแนวทางการ
แปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของ “แมสอาด” อีกดวย กลาวคือ แนวทางการแปลของ “แม
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สอาด” นั้นอาจไดรับอิทธิพลมาจากนักแปลรุนพี่ โดยเฉพาะอยางยิ่งหลวงนัยวิจารณ ผูเคยแปลเรื่อง 
“นักสืบรอยทีส่อง” ลงใน ผดุงวิทยา มากอนแลว  
 

หลวงสารานุประพันธกลาวไวในคํานํา “กําเนิดเชอรล็อกโฮลมส” วิทยปุาฐกถาที่พิมพแจก
ในงานฌาปนกิจศพหลวงนยัวิจารณ วันที่ 7 ธันวาคม พ.ศ. 2473 วา  

 
“ขาพเจาไดเลือกเรื่องแปลเปนงานประพนัธแรกหดัของขาพเจาคือ ความลึกลับ
ของทุงรางแบ็สเกอรวิลลส (The Hound of the Baskervilles) อันเปนซีเรียล 
(เร่ืองยาว) เร่ืองหนึ่งของเชอรล็อกโฮลมส...ถัดจากนั้นก็แปลจําพวกเรื่องสั้นๆ 
ในตับเมมมวัรสบาง แอดเวนเจอรบาง...แลวจึงไดแปลเรือ่งยาวอีกเรื่องหนึ่งคือ 
หุบผาแหงภัย (The Valley of Fear) โดยอาศัยหลวงนัยวิจารณเปนผูชวยเหลือ 
ตรวจตราแกเกลาสํานวนไทยใหตรงกับสํานวนอังกฤษ” (สวนหนงัสือ ฉบับที่ 
8, ม.ป.ป.: 10) 

 
 โดยเมื่อผูวจิัยเปรียบเทียบแนวทางการแปลเรื่อง “นักสืบรอยที่สอง” ของหลวงนยัวจิารณ
กับแนวทางการแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ของหลวงสารานุประพันธ พบวาเปน
การแปลแนวเรียบเรียงทั้งสองเรื่อง โดยขอยกตวัอยางเปรียบเทียบบทแปลเรื่อง “ความลึกลับของ
ลาดเขาบอสคูม”  กับบทแปลเรื่อง “นักสืบรอยที่สอง” ดังนี ้
 

ในเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม”  ตอนที่วัตสนัรออยูที่โฮเตล็ในขณะที่โฮมส
กับเลสเตรดไปพบเยมส แมคคาธี เขารําพึงกับตัวเองวา  

 
“The Boscombe Valley Mystery” “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” 

“Supposing that this unhappy young 
man’s story were absolutely true, then 
what hellish thing, what absolutely 
unforeseen and extraordinary calamity 
could have occurred between the time 
when he parted from his father, and the 
moment when, drawn back by his 
screams, he rushed into the glade? It was 
something terrible and deadly. What 
could it be? Might not the nature of the 
injuries reveal something to my medical 
instincts?” (Doyle,2002: 90) 
 

“ขาพเจาลองมาสมมุติดูในใจวา หากวาคําทีเ่จา
หนุมนัน่พูดเปนความจริงทั้งหมด ก็อะไรเลา ที่
แปลกปลาดอยางนาสพึงกลวัมาทําอันตราย
ชีวิตรบิดาเขาใหส้ินลงเพียงชัว่เวลาครูเดยีวที่เจา
ลูกชายไดเดินจากไปพน และไดยินเสยีงรอง
โอดครวญ จนตองวิ่งกลับมาอีก โอ! โลกเอย
โลก มนุษยเอยมนุษย! ฆากนัตายงายๆ! งาย
อยางฟนปลา! แลวมิหนํายังไมมีตัวผูฆาอีก โอ! 
อยางนี้จะไมนาเวทนาหรือ นัน่แหละ พระทานก็
บอกแลววาอนิจจังไมเที่ยง มนุษย! มนุษยอาจ
ตายไดทกุๆ วนิาที จริง! ขอนี้จริง! ขาพเจาเองถึง
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แมแตเปนฝรั่งก็เชื่อ-เชื่อแลว วาเปนของแน-แน
อยางเอก คิดไปคิดมา ยิ่งอั้นตันสมอง มืดแปด
ดาน” (ผดงุวิทยา, เลม 10 เดอืนธันวาคม ร.ศ. 
132 (พ.ศ. 2456): 134) 

 
 

สังเกตเห็นไดวาบทแปลสวนที่ผูวิจยัขีดเสนใตไวตางจากตนฉบับเพราะผูแปลใชวิธีเรียบ
เรียงใหม 
 
 สวนในบทแปลเรื่อง “นักสืบรอยที่สอง” ผูแปลไดเรียบเรียงขอความตอนที่โฮมสตกตะลึง
เมื่อไดขาวเร่ืองเอดูอารโด ลูคัส (Eduardo Lucas) ถูกฆาตาย 
 

“The Adventure of the Second Stain” “นักสืบรอยทีส่อง” 
“My friend has so often astonished 

me in the course of our adventures that it 
was with a sense of exultation that I 
realized how completely I had astonished 
him. He stared in amazement, and then 
snatched the paper from my hands. This 
was the paragraph which I had been 
engaged in reading when he rose from his 
chair.” (Doyle, 2002: 278) 

“ในบรรดาเรื่องราวที่เคยสืบสวนมา
ดวยกัน เชอรลอกโฮมสเคยทาํใหขาพเจาตก
ตลึงมาเสียหนกัตอหนกั คราวนี้ขาพเจาอยากจะ
คุยวาแกตวัไดสมใจ เพราะเมื่อขาพเจาพูด
ขาดคําลงเชนนั้น เขาตกตลงึมากกวาที่ขาพเจา
ตกตลึง เพราะเขาเขาจองดูขาพเจาอยางปลาดใจ
ใกลๆ เขาไป ราวกับเห็นขาพเจาเปลี่ยนเพศ    
เปนนางละเวงหรือหนุมาน แลวดึงหนังสือพิมพ
ที่ขาพเจายังถืออยูไปอาน มขีอความที่ไดคัดมา
ไวดังตอไปนี้ : -  ” (ผดงุวิทยา, เลม 1 เดือน
มีนาคม ร.ศ. 131 (พ.ศ. 2455): 51-52 (มฟ. 
2530/058) 

 
 

ขอความที่ผูวิจยัขีดเสนใตไวเปนขอความทีผู่แปลเสริมเขามาทําใหสํานวนใกลเคียงกับ
สํานวนในภาษาไทย 

 
นอกจากบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธจะเปนทีช่ื่นชอบ

ของผูอานแลว การแปลบันเทิงคดีแนวสืบสวนชุดนีน้าจะมีสวนใหผูแปลผันตัวเองมาเปนนัก
ประพันธเร่ืองแนวลึกลับ โดยผลงานประพนัธของ “แมสอาด” ถือเปนจุดเริ่มตนวรรณกรรมแนว
ลึกลับของไทย สด กูรมะโรหิต ตั้งขอสังเกตวา  
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“หลวงสารานปุระพันธเปนนักประพนัธไทยคนหนึ่งในจํานวนไมกี่คนนักที่
สนใจกับเรื่องล้ีลับ เชนเรื่องนักสืบและเรื่องผีเร่ืองวิญญาณ หลวงสารานุ
ประพันธชอบงานของ เสอร อาเธอร โคแนนดอยล และ วิลเลียมเลอเคอ ก็
เพราะเกีย่วกับรสนิยมอันล้ีลับนั่นเอง เร่ือง แพรดํา, หนาผี, มือมืด, บานเปรต 
ฯลฯ คือนวนยิายเรื่องใหญสําเร็จจากปากกาของหลวงสารานุประพันธ ซ่ึงเปน
ตัวแทนของวรรณกรรมลี้ลับยุคสามสิบปกอน” (สด กูรมะโรหิต “ขาพเจาวาง
หรีดให พันเอก หลวงสารานุประพันธ” ใน สารานุสรณ, 2497: 196) 

 
จากขอความขางตน ผูวิจยัพอจะกลาวไดวาแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส

ของหลวงสารานุประพันธไดรับอิทธิพลจากนักแปลรุนพี่อยางหลวงนยัวิจารณ และแสดงใหเห็น
ขนบทางวรรณศิลปสําหรับการแปลวรรณกรรมในยุคนัน้ ในขณะเดียวกันแนวทางการแปลนี้ยังมี
สวนในพัฒนาการวรรณกรรมแนวลกึลับของไทยในเวลาตอมา 
 

6.2.5. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของอ.สายสุวรรณ 
 

สําหรับขนบทางวรรณศิลปที่มีอิทธิพลตอผลงานแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสของอ.สาย
สุวรรณนั้น ตวัผูแปลเองเคยไดอธิบายเอาไวใน “คํานําของผูแปล” เร่ืองเชอรล็อก โฮลมส ชุด การ
ผจญภัย วา  
 

“นักเลงหนังสือรุนอาวุโสคนหนึ่ง ซ่ึงเชื่อในการแปลอยางรักษาสํานวน ได
ปรารภกับขาพเจาวา เร่ืองเชอรล็อก โฮลมสของเซอรอารเทอร โคแนน ดอยล ที่
เปนเรื่องสั้น มอียู ๕๖ เร่ืองดวยกัน สนุกทั้งนั้น แตยังแปลกันไมหมด ถึงจะมีนกั
แปลรุนเกาๆ แปลไวหลายเรื่องแลว ก็เปนแตตางคนตางเลือกเรื่องแปล สํานวน
ก็แตกตางกันออกไป ถาขาพเจาตั้งความเพยีรแปลเสียใหครบถวนได กจ็ะเปน
สํานวนเดียวกนั และจะเปนผลใหนักอานรุนปจจุบันไดรูจักกับเชอรล็อก        
โฮลมสเปนอยางดี ไมแพชนชาติอ่ืนที่เขาไดถายทอดไวครบถวนแลว ขาพเจารับ
วาจะลองดู ...ทานผูนั้นคือคุณเล่ือน กัญหะกาญจนะ...กอนจะลงมือแปล ขาพเจา
ใชเวลาศึกษาเรื่องเชอรล็อก โฮลมสเปนแรมเดือน เพื่อใหเขาถึงนิสัยตัวละคร
อยางแทจริง แตจะทําไดเพยีงใด ทานผูอานเทานั้นจะเปนผูตัดสิน ในที่นี้ขาพเจา
อาจกลาวไดแตเพียงวา เมื่อไดตีพิมพเลมแรก คือชุดการผจญภัยไปแลว การ
ตอนรับของผูอานนั้นเอง ไดเปนกําลังสงเสริมใหความเพียรพยายามของขาพเจา
ตั้งอยูไดไมคลอนแคลน จนการแปลเชอรล็อก โฮลมสใหครบถวนลุลวงไปได
ในที่สุด” (สวนหนังสือ ฉบบัที่ 21, 2539: 129-130) 
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เมื่อผลงานแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมสเผยแพรออกมาแลว มีนักวิชาการกลาวชื่นชมงาน

แปลของ อ.สายสุวรรณ เชน ‘อักษราภรณ’ เขียนไวใน “บทตามเรื่องกําเนิดเชอรล็อกโฮลมส” ใน 
สวนหนังสือ ฉบับที่ 8 วา 
 

 “เปนที่ทราบกันวา ชุดนยิายสืบสวนนี้ไดมีผูแปลกันมากมายหลายสํานวน...แม
หลวงสารานุประพันธจะไดแปลทั้งเรื่องสั้นเรื่องยาว ก็ยังไมครบถวนอยูดี เมื่อ
ตางคนตางแปลสํานวนก็ตางกันไป จึงไดมกีารปรารภถึงการรวบรวมชดุเชอร
ล็อกโฮลมสทั้งหมดขึ้น และก็นับเปนโชคดีที่ในเมืองไทยจะไดมีเร่ืองเชอรล็อก
โฮลมสในพากยไทยไวครบถวนเปนสํานวนเดียวกนั ผูขันอาสาก็คือ อ. สาย
สุวรรณ ไดสํานักพิมพประพาสตนจัดพิมพขึ้นเปนครั้งแรก ทานผูนี้ไดเคยให
สัมภาษณไววา ชอบเรื่องเชอรล็อกโฮลมสมาตั้งแตเด็กๆ เคยอานในเสนาศึกษาฯ 
ที่หลวงสาราฯ แปล แลวไดแปลอยางละเอยีดที่สุด พยายามไมตัดอะไรเลย 
รักษาไวหมดทุกตัวอักษร เทากันวาใหความเคารพแกผูประพันธเปนที่สุด
นั่นเอง และดวยสํานวนแปลที่จัดวาเปนภาคศิลป ถึงกับนิสิตคณะอกัษรศาสตร 
จุฬาฯ ถือเอาเปนแบบฉบับของการแปลทีเดียว ไดพูดถึงกรรมวิธีในการแปลวา 
กอนจะลงมือแปลตองใชเวลาอานกอนเปนแรมเดือน เพือ่จับนิสัยของตัวละคร
ใหได ใชเวลาแปลเปนป และคงจะเปนเพราะความชื่นชอบผลงานแปลของ
หลวงสาราฯ อ. สายสุวรรณจึงตั้งชื่อตามทีห่ลวงสาราฯ ตั้งไวแตเดิม” (สวน
หนังสือ ฉบับที่ 8, ม.ป.ป.: 32-34) 
 
สวน สมบัติ จาํปาเงิน กลาวไวใน “ชีวิตและงานของ อ. สายสุวรรณ” ใน สวนหนงัสอื ฉบับ

ที่ 21 วา 
 
“การแปลของ อ. สายสุวรรณออกจะผิดจากรุนพี่ๆ ผูแปลบุกเบิกกันแตตน นั่น
คือ รุนพี่ๆ มักจะแปลเรยีบเรยีง แปลเอาความ ตัดความบางตอนออกเพือ่ความ
เหมาะสม และเลือกแปลเฉพาะที่เห็นวาสนุกมากๆ สวนที่สนุกนอยจะขามๆ ไป 
แตสําหรับ อ. สายสุวรรณนัน้จะแปลอยางละเอียด ทกุวรรคทุกตอน แมแต
ภาษาตางประเทศ (ของอังกฤษ) เชน ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ก็แปลหมด (ที่
ไมทราบตอนใดวรรคใดก็ขวนขวายไตถามจากผูรูจนทราบเสียกอนแลวจึงแปล) 
จัดเปนการแปลเขาระดับมาตรฐานสากล ประกอบกับสาํนวนโวหารของ อ. 
สายสุวรรณเปนสํานวนภาษาชั้นดี เพราะเคยเขียนบทความสารคดีตางๆ 
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มากมาย จึงทําใหงานแปล “เชอรล็อก โฮลมส” ไดรับการยกยองจากนกัวิชาการ
และนักอานทัว่ไป” (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 252-253) 
 
จากคําชมที่ยกมาขางตน ทําใหเขาใจไดวาขนบทางวรรณศิลปสําหรับการแปลในยุคสมัย

ของ อ.สายสุวรรณถือวาการแปลแนวรักษาตนฉบับเปนการแปลที่เหมาะสม แตเปนที่นาเสียดายที่
ผูวิจัยไมพบสํานวนแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของนักแปลทานอื่นในชวงเวลาไลเล่ียกัน
เพื่อนํามาเปรียบเทียบใหเหน็ความแตกตางได  1 
 

6.2.6. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพสรางสรรคบุคส 
 

การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของนักแปลในปจจุบันยังคงดําเนินรอยตาม
ขนบทางวรรณศิลปที่ อ.สายสุวรรณ จากการสัมภาษณ ผูแปลทั้ง 4 คนตางเหน็วาการแปลแนวรกัษา
ตนฉบับเปนสิง่ที่ควรทํา  

 
‘มิ่งขวัญ’ 2  อธิบายวาในการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสทั้ง 4 เลม คือ รหัสลักษณ

แหงสี่  หุบเขาแหงความกลัว  ผจญภัย  และ อําลา ผูแปลและสํานักพิมพยึดถือแนวทางการแปลที่
สอดคลองกัน กลาวคือ แปลโดยใหเกยีรตผูิประพันธ รักษาเนื้อความตามตนฉบับ หรือ “อยาใหเนือ้
เร่ืองเพี้ยน” ขณะทีแ่ปลเมื่อพบคําศัพทยาก เชน คําหรือสํานวนเกา คําในภาษาตางประเทศ ผูแปล
ตองอาศัยการคนควาจากพจนานุกรมหรือหนังสืออางอิงตางๆ และในบางครั้งขอความในตนฉบับ
เพียง 1 หนาอาจตองใชเวลาถึงครึ่งวันจึงจะหาคําแปลที่เหมาะสมได และกอนที่จะทาํงานแปลให
สํานักพิมพสรางสรรค ‘มิ่งขวัญ’ ไดมีโอกาสทํางานแปลใหกับสํานกัพมิพแกวกานต ซ่ึงมี กัณหา 
แกวไทย เปนบรรณาธิการและคอยขัดเกลาสํานวนให โดยเลมแรกทีแ่ปลคือเรื่องในชุด หาสหาย
ผจญภัย (The Famous Five) ของ อีนิด ไบลตัน (Enid Blyton) (มิ่งขวัญ มั่นแน, สัมภาษณ, 28 
กันยายน 2548) 

                                                 
1 ผลงานแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของนักแปลทานอื่นที่ออกมาไลเล่ียกับ อ.สายสุวรรณ 
ไดแก การผจญภัยของเชอรล็อก โฮลมส ฉบับแปลของ เดิม รัตนางกูร (สํานักพิมพคลังวิทยา พิมพ
คร้ังแรก พ.ศ. 2494) และ  เชอรล็อก โฮลมส ฉบับแปลของ สมุท ศิริไข และธาราวดี ธีรธร 
(สํานักพิมพผดุงศึกษา พิมพคร้ังแรก พ.ศ. 2494)   (“ขอมูลเรื่องเชอรล็อก โฮลมส” ใน สวนหนังสือ 
ฉบับที่ 21, 2539: 122 – 123) 
2 ชื่อและนามสกุลจริงคือ มิ่งขวัญ มั่นแน มผีลงานแปลเรื่องแนวสืบสวน วรรณกรรมเยาวชน โดยใช
นามปากกาวา ‘มิ่งขวัญ’ และนวนยิายโรมานซ ใชนามปากกา ‘มนัสว’ี (มิ่งขวัญ มั่นแน, สัมภาษณ, 
28 กันยายน 2548) 
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สวน ‘ดวงใจ กวยีะ’ 1 ผูแปลเรื่อง หมาปศาจแหงบาสเกอรวิลส และ ความทรงจํา ชี้แจงวามี

แนวทางการทาํงานแปลคือ แปลใหดีที่สุด หมายถึง แปลใหไดเนื้อความถูกตอง เนื่องจากผูแปลใช
ช่ือและนามสกุลจริงในการทํางาน การแปลใหไดดีจึงถือเปนหลักประกันคุณภาพผลงานของตนเอง 
และในระหวางที่ทํางานแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสนั้น ผูแปลตระหนกัดวีาวรรณกรรมชุดนี้
มีความโดดเดนอยูที่การคลีค่ลายปมปริศนา ถาแปลไมถูกตองตามตนฉบับจะทําใหเร่ืองราวไม
กระจาง ปมปญหาไมคล่ีคลาย เมื่อพบคําศพัทและสํานวนที่มีเฉพาะในภาษาอังกฤษสมัยวกิตอเรียน 
ผูแปลอาศัยคนควาหาความรูจากสารานุกรมหลายๆ เลม หรือจากหองสมุด (ดวงใจ กวยีะ,  
สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548) 

 
ในขณะที่ ‘มาศสวรรค จําปาสุต’ 2 เห็นวางานแปลเปนงานที่ตองทุมเท และเรื่อง การ

กลับมาของเชอรล็อก โฮลมส ถือเปนงานที่ผูแปลภาคภมูิใจ เพราะเปน “งานหิน” โดยกอนลงมือ
แปล ผูแปลตองศึกษาตนฉบบัอยางละเอียด ไมวาจะเปนตัวละคร สถานที่ การแตงกาย และขาวของ
เครื่องใชในประเทศอังกฤษเมื่อ 100 กวาปมาแลว นอกจากนี้ยังอานบทแปลเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมส
ของนักแปลรุนกอนและชมภาพยนตรที่นาํเรื่องเชอรล็อก โฮมสมาดัดแปลง ทั้งนี้เพือ่ให “เห็นภาพ” 
ชัดเจนกอนลงมือแปลจริง ขณะทีแ่ปลผูแปลเก็บรายละเอยีดตางๆ ใหครบถวน แมนยาํ ตรงกับ
ตนฉบับ ไมเชนนั้นจะทําใหผูอานไมเขาใจ ตัวอยางเชน ในการแปลบทบรรยายสภาพศพซึ่งเปน
หัวใจสําคัญในการคลี่คลายคดีของโฮมส ถาผูแปลแปลผิดก็จะทําใหผูอานไขวเขว ถาผูแปลแปล
อยาง “ลวกๆ” อาจจะหลอกคนอานได แต ‘มาศสวรรค จําปาสุต’ คิดวาการทําเชนนัน้ไมใชการ
ทํางานของนักแปลที่ดี (มาศสวรรค จําปาสุต, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548)  

 
สวน ‘พิรุณรัตน’ 3  ยึดหลักการทํางานแปลวา ตองรักษาเนื้อความตามตนฉบับไว แตจะ

พยายามแปลเปนภาษาไทยเพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดงาย ไมยึดตดิกับโครงสรางประโยคใน
ภาษาอังกฤษ เพราะผูแปลเหน็วาการแปลเปนการสื่อสารเรื่องราวและความคิดของผูประพันธ ถา
ผูอานฉบับแปลแลวไมเขาใจ ถือวาการสื่อสารครั้งนี้ไมประสบความสําเร็จ และในระหวางการแปล 

                                                 
1 เปนชื่อและนามสกุลจริง มีผลงานแปลเรื่องแนวสืบสวน นวนิยายคลาสสิก นวนยิายโรมานซ และ
สารคดี (ดวงใจ กวยีะ, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548) 
2 เปนชื่อและนามสกุลจริง เคยมีผลงานแปลหนังสือเกีย่วกบัการเลี้ยงดูบตุร นวนยิายรัก และนว
นิยายสืบสวน (มาศสวรรค จาํปาสุต, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548) 
3 ชื่อจริงคือ พิรุณรัตน อารีสวางกิจ มีผลงานแปลดานปรัชญาพุทธศาสนานิกายมหายาน วรรณกรรม
เยาวชน และงานประพันธแนวรหัสคดี (พรุิณรัตน อารีสวางกิจ, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548) 
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เร่ืองเชอรล็อก โฮมส ผลงานของดอยลซ่ึงมีอายุกวา 100 ปมาแลว ผูแปลมักประสบปญหาในการ
แปลคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสมยัเกา ตองอาศยัการคนควาจากพจนานุกรมหลายเลม ยิ่งไป
กวานัน้เมื่อแปลเสร็จแลว ผูแปลยังตรวจทานงานแปล 2 รอบ เพื่อใหไดงานแปลที่ดี แนวทางการ
แปลขางตนทําใหมีผูอานบางทานเขียนจดหมายมายังสํานกัพิมพ กลาวชืน่ชมการแปลของ ‘พิรุณ
รัตน’ วาแปลไดดี สํานวน “ไมเปนฝรั่ง” (พรุิณรัตน อารีสวางกิจ, สัมภาษณ, 28 กันยายน 2548) 

 
ความเหน็ของนักแปลเหลานี้สอดคลองกับความเหน็ของ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” ที่พบ

ไดในตําราสอนแปล บทวิจารณวรรณกรรมแปล หรือแมแตในคํานําของผูแปลวรรณกรรมทานอื่น
ในชวงเวลาไลเล่ียกัน 
 

ในตําราสอนแปล 3 เลม มีการใหคํานิยาม “การแปล” ดังนี ้
 

จิระพรรษ บณุยเกยีรติ (2534) ใหคํานิยาม “การแปล” วา 
 

“การแปลเปนกระบวนการทางความคิด ทีผู่แปลจะตองนําความจาก
ภาษาตนฉบับไปตีความและถายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งใหไดความหมาย
พรอมทั้งรสและความรูสึกใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ” 1 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

ดวงตา สุพล อธิบายไวใน ทฤษฎีและกลวิธีการแปล (2545) วา  
 

 “การแปลเปนทั้งศาสตรและศิลป ผูแปลตองมีความรูในดานตางๆ ทั้ง
ภาษาตนฉบับและภาษาฉบบัแปลเปนอยางดี ทั้งทางดานวัฒนธรรม 
ภาษาศาสตร ความรูรอบตัว กอปรกับความสามารถพิเศษเฉพาะตนและการ
ฝกฝน ตองยึดหลักความถูกตองแมนยําในการแปล การใชภาษาที่อานเขาใจงาย
และชัดเจน กบัการมีพื้นความรูและประสบการณมากพอ การอานมาก เห็นมาก 
และชางสังเกต ชางจดจํา จะชวยทําใหผูแปลแปลงานไดอยางถูกตอง ไพเราะรื่น
หูมากขึ้น ยิ่งถาเปนงานแปลดานวรรณกรรม ผูแปลเทากบัเปนผูรับผิดชอบใน

                                                 
1 จิระพรรษ บณุยเกียรติ.  “เทคนิควิธีการแปล,” การอภปิรายและสัมมนาเชิงปฏิบัติการ ณ สํานัก
หอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยเชียงใหม จัดโดย ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม และสํานักขาวสารอเมริกัน 14 – 18 ตุลาคม 2534. (อางถึงใน ทิพา เทพอัคร
พงศ , 2544: 4) 
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อันที่จะตองนาํรูปแบบ เนื้อหา และคณุคาของวรรณกรรมเรื่องนั้นมาถายทอดไว
ในภาษาฉบับแปลโดยครบถวนหรือใกลเคียงที่สุด” (ดวงตา สุพล, 2545: 89)  

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 

วรนาถ วิมลเฉลา เขียนไวใน  คูมือสอนแปล (2539) วา 
 

“การแปลนั้นคือการถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง โดยให
มีใจความครบถวนสมบูรณ ตรงตามตนฉบับทุกประการ ไมมีการตัดตอหรือ
แตงเติมที่ ไมจําเปน ใดๆ ทั้งสิ้น อีกทั้งควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับ
เดิมอีกดวย หากทําได” (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539: 4)  

 
และในเลมเดียวกันนี้ วรนาถ วิมลเฉลา ยังกลาวถึงแหลงขอมูลเกี่ยวกับคาํศัพท เชน 

พจนานกุรมภาษาเดยีว พจนานุกรมสองภาษา ศัพทบัญญัติ (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539: 250-256) แสดง
ใหเห็นวาในปจจุบัน ผูแปลตองอาศัยพจนานุกรมเพื่อใหงานแปลของตนออกมาดี คือฉบับแปล
สามารถถายทอดเนื้อความไดใกลเคียงกับตนฉบับมากทีสุ่ด ซ่ึงเปนสิ่งที่ผูแปลอาชญนิยายชุดเชอร
ล็อก โฮมสทุกคนของสรางสรรคบุคสยึดถือ 
 

นอกจากความเห็นของนกัวิชาการแลว บทวิจารณวรรณกรรมแปลยังสามารถสะทอนให
เห็นทัศนะของ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” ในปจจุบันทีเ่ห็นวาการแปลแนวรักษาตนฉบับเปนสิ่งที่
มีคุณคา โดยผูวิจัยขอยกตวัอยางบทวจิารณวรรณกรรมแปลเรื่อง ชุดประดาน้ําและผีเสื้อ ของ วัลยา 
วิวัฒนศร ซ่ึงแปลจากตนฉบบัภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Le Scaphandre et le Papillon ของ ฌ็อง - โด
มินิก โบบี้ บทวิจารณนี้ใชชือ่วา “ชุดประดาน้ําและผีเสือ้ เขียนดวยตา แปลดวยหวัใจ Amazing วลั
ยา ววิัฒนศร” ตีพิมพใน ศิลปวัฒนธรรม ฉบับเดือนมีนาคม 2541 หนา 158 โดย “หนอนอวนชวน
อาน” เขียนไววา  
 

“ขอชื่นชมการทํางานอันวเิศษของ วัลยา ววิัฒนศร ที่เพิ่มเชิงอรรถอธิบายคํา
ทายเลมดวยตวัของเธอเองขึ้นมาเปนพิเศษ ทําใหผูอานไดอรรถรสของ
วรรณกรรมอนัสมบูรณ เขาใจและมองเหน็จินตนาการและความรอบรูอันลึกซึ้ง
ของ ฌ็อง-โดมนิิก โบบี้ ที่หลากหลายอยางยิ่ง...นาเสียดายยิ่งที่บทความ “ดําหา
ชุดประดาน้ํา” อันเปนภาคผนวกที่มีความหมายอยางยิ่งในการเพิ่มคณุคาและ
สีสันของหนังสือมิไดจัดพิมพเพิ่มเติมเขาไปทายเลม จะดวยปญหาเรื่องตนทุน
หรืออะไรกแ็ลวแต...” (อางถึงใน วัลยา ววิฒันศร, 2545: 429)  
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จากขอความในบทวิจารณนี ้ผูวิจารณเห็นวาการเพิ่มเชิงอรรถของผูแปลนั้นทําใหผูอาน “ได
อรรถรสของวรรณกรรมอันสมบูรณ” ซ่ึงหมายถึงผูอานฉบับแปลสามารถเขาใกลตนฉบับมากที่สุด
เทาที่จะเปนได และการทําเชนนั้นเปนสิ่งที่นาชื่นชมอยางยิ่ง  

 
ไมเพียงแตความเห็นจากนกัวิชาการและนกัวิจารณเทานัน้ ความเห็นของผูแปลเองก็ยัง

สะทอนใหเหน็ขนบการแปลวรรณกรรมในปจจุบันไดเชนกัน ผูวจิัยขอยกตวัอยางคาํนําของ           
ว.วนิิจฉัยกุล ผูแปลเรื่อง ความพยาบาท จาก Vendetta บทประพันธของนักเขียนชาวอังกฤษ มารี 
คอเรลลี (1855-1924)  

 
ว.วนิิจฉัยกุลอธิบายไววากอนหนานี้มีผูแปลเรื่องนี้ไวแลว โดย “พระยาสุรินทราชาไดแปล

เร่ืองนี้ลงในวารสารลักวิทยา เลมที่ ๒ ตั้งแตตอนที่ ๑ ถึงตอนที่ ๑๐ (เดือนกรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๔๓ 
ถึงเดือนเมษายน พ.ศ. ๒๔๔๔) โดยใชนามปากกาวา ‘แมวัน’” (คํานําผูแปลในการพิมพคร้ังที่สอง 
พ.ศ. 2537)  

 
แตการแปลครัง้นั้นว.วินจิฉัยกุลลงความเหน็วาเปน “การตัดทอนเนื้อความบางตอนจาก

ตนฉบับเดิม ตลอดจนดัดแปลงเนื้อความบางตอนเพื่อความสะดวกแกความเขาใจของผูอานคนไทย
รวมยุคของทาน” (คํานําผูแปลในการพิมพคร้ังที่หนึ่ง พ.ศ. 2530) กลาวคือผูแปล  

 
“รักษาเนื้อเรื่องสวนใหญเอาไว ทั้งนี้ชื่อตวัละคร เหตุการณ ตลอดจนบท
สนทนาลวนถอดจากตนฉบับโดยรักษารูปไวตามแบบตะวนัตกอยางเดิม มิได
ดัดแปลงใหเปนเรื่องไทย แตวาไดตดัทอนเนื้อความบางตอนที่เปนธรรมเนียม
ประเพณีของชาวตะวันตกหรอืเนื้อเรื่องยอยที่ไมสูจะเกี่ยวกับเนื้อเรื่องใหญ
ออกไปหลายตอนดวยกนัเปนจํานวนนับรอยหนา” (คํานําผูแปลในการพิมพ
คร้ังที่สอง พ.ศ. 2537)  

 
จากคํานําของว.วนิิจฉัยกุล ทําใหพอสรุปไดวาการแปลเรื่อง ความพยาบาท ของ ‘แมวัน’ 

ถือเปนการแปลแนวดดัแปลง แตการแปลของว.วินจิฉัยกุลนั้น  
 
“เปนการแปลโดยละเอยีด มไิดตัดทอนขอความใดออกเลยแมแตยอหนาเดียว 
ทานผูอานจะสังเกตเห็นสํานวนของมารี คอเรลลี วาชอบรูปประโยคที่ยาวและ
เต็มไปดวยคุณศัพททั้งคําและวลี นอกจากนี้ยังมีประโยคซอนอีกมากมาย ซ่ึง
ขาพเจาไมอาจรวบรัดตามใจชอบได เพื่อใหทานผูอานไดเห็น ‘สํานวน’ ของผู
แตงดวย นอกเหนือไปจากเนือ้หา” (คํานําผูแปลในการพมิพคร้ังที่หนึ่ง พ.ศ. 
2530) (การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจยั) 
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การที่ผูแปลตองการแปลโดยละเอียดนั้น เนื่องจากในนวนิยายเรื่องนี ้

 
“...คอเรลลี ไดโจมตีความเสือ่มศีลธรรมของสังคมอังกฤษอยางมากมายในฉาก
ของเรื่องซึ่งทําทีวาเปนสังคมของเมืองเนเปลส ประเทศอิตาลี ความจริงแลว
สังคมที่เธอวิจารณก็คือสังคมของประเทศอังกฤษนั่นเอง ซ่ึงเนื้อหาเหลานี้มิได
ปรากฏอยูใน ‘ความพยาบาท’ ของ ‘แมวัน’แตวาทานผูอานจะไดอานใน 
‘ความพยาบาท’ ฉบับสมบูรณเลมนี้ ” (คํานําผูแปลในการพิมพคร้ังที่หนึ่ง พ.ศ. 
2530) 

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย)  
 

การที่ว.วนิิจฉยักุล ซ่ึงเปนทัง้นักเขียน นักแปล และนกัวชิาการ เห็นวาผลงานแปลเรื่อง 
ความพยาบาท ฉบับลาสุดนี้เปน “ฉบับสมบูรณ” เพราะเปนการแปลแบบรักษาตนฉบับ กลาวคือผู
แปลรักษาเนื้อหาที่ผูประพันธตนฉบับตองการสื่อใหผูอานในวัฒนธรรมตนทาง ซ่ึงกค็ือคนในสังคม
อังกฤษยุควกิตอเรียนรับรู รวมทั้งรักษาสํานวนหรือลีลาการประพันธของผูประพันธที่นิยมใช “รูป
ประโยคที่ยาวและเต็มไปดวยคุณศัพททั้งคาํและวลี นอกจากนีย้ังมีประโยคซอนอีกมากมาย”  
ในขณะที่  ‘แมวัน’ ใชการแปลแนวดดัแปลง “เพื่อความสะดวกแกความเขาใจของผูอานคนไทยรวม
ยุคของทาน”  

 
 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบขนบทางวรรณศิลปในแตละชวงเวลาที่มกีารผลิตฉบับแปลอาชญ
นิยายชุดเชอรล็อก โฮมสแลว ผูวิจยัสามารถนํามาสรุปเปนตารางไดดังนี้ 
 

สํานวนแปล 
แนวทางการ

แปล ขนบทางวรรณศิลป 

“สืบสรรพการ” แนวดัดแปลง เพื่อใหผูอานอานแลว “ซึม” คือเขาถึงเรื่องไดด ี

นิทานทองอิน แนวดัดแปลง ผูประพันธเรียบเรียงถอยความใหเปนภาษาไทยและไมใช
โครงสรางภาษาตางประเทศ  

สํานวนแปลของ
หลวงสารานุ
ประพันธ 

แนวเรียบเรยีง ไดรับอิทธิพลจากหลวงนัยวจิารณ 

สํานวนแปลของ   
อ.สายสุวรรณ 

แนวรกัษา
ตนฉบับ 

ผูแปลศึกษาตนฉบับอยางละเอียด 

และแปลไดละเอียดครบถวน 
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สํานวนแปลของนัก
แปลสํานักพิมพ
สรางสรรคบุคส 

แนวรกัษา
ตนฉบับ 

ผูแปลศึกษาตนฉบับอยางละเอียด 

และแปลโดยรักษาใจความในตนฉบับไว  

 
   

6.3. คตินิยม  
 

นอกจากผูอุปถัมภและขนบทางวรรณศิลปแลว อีกปจจยัหนึ่งที่สงผลใหอาชญนยิายชุดเชอร
ล็อก โฮมสประสบความสําเร็จอยางมากคอื คตินิยม ของทั้งสํานักพิมพ ผูอาน และ “มืออาชีพทาง
วรรณกรรม” 
 

6.3.1. ตนฉบับอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 
 
 ดังที่ผูวิจยัไดกลาวขางตนวาการผลิตผลงานชุดเชอรล็อก โฮมสมีแรงจูงใจทางเศรษฐกิจเปน
สําคัญ โดยแรงจูงใจนีเ้ปนผลมาจากแนวคดิทุนนยิม (ซ่ึงมีลัทธิจักรวรรดินิยมคอยเกื้อหนุน) ตามมา
ดวยการปฏิวัตอุิตสาหกรรมในชวงกลางศตวรรษที่ 19 พิตทารดเห็นวา  
 

“การปฏิวัติอุตสาหกรรมไมเพียงแตสงผลใหเมืองขยายตวั (ในปค.ศ. 1851 
ประชากรอังกฤษกวาครึ่งอาศัยอยูในเขตเมอืง) แตยังเปลี่ยนระบบเศรษฐกิจที่
เคยใหคุณคากบัอสังหาริมทรัพย และหันมาใหความสําคญักับสังหาริมทรัพย
มากขึ้น ในสังคมที่ประชากรอาศัยอยูกนัอยางหนาแนน คดีโจรกรรมทรัพยสิน
เปนภยัคุกคามอยางแทจริง การกอตั้งกองตาํรวจนครบาล (The Metropolitan 

Police) ในปค.ศ. 1828 ชวยบรรเทาความกังวลที่เกดิจากการโจรกรรมลงไป
บาง และยังสรางภาพของเจาหนาที่ตํารวจที่ทํางานดานสบืสวนอีกดวย” 
(Pittard, [2005, March 18]) 

 
 ในขณะเดยีวกนั สตีเฟน ไนตอธิบายไวในหนังสือช่ือ Form and Ideology in Crime 

Fiction (1980) วาการที่เร่ืองเชอรล็อก โฮมสเปนที่นิยมนั้นเพราะเปนวรรณกรรมทีส่ะทอนโลก
ทัศน ความหวงั และความกลัวในกลุมผูอานนิตยสาร The Strand ซ่ึงเปนกลุมชนชัน้กลางของ
สังคมในยุควกิตอเรียนตอนปลายไดเปนอยางดี  โฮมสเปนตัวแทนของพลังอํานาจแหงการใชเหตุผล
ในทางวิทยาศาสตรของปจเจกบุคคลเพื่อสรางระเบียบแบบแผนในโลกที่สับสนวุนวายยิ่งขึ้นทกุวัน 
(Gale Research, Inc., 1994: 43-4) 
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 ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา คตนิิยมของผูคนในสังคมวิกตอเรียนถือเปนปจจัยหนึ่งที่ผลักดันให
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสประสบความสําเร็จ เพราะมีเนื้อหาที่สอดคลองกับความคิดความเชื่อ
ของผูอุปถัมภ ไมวาจะเปนผูจัดพิมพและผูอาน 
 

6.3.2. เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” 
 

 ในยุคของ “สืบสรรพการ” การจัดทํานิตยสารและการแปลเรื่องตางประเทศถือเปนความ
พยายามของพระมหากษัตริย พระบรมวงศานุวงศ และขาราชสํานักในการเปดรับวัฒนธรรม
ตะวนัตกเขามาสูสังคมไทย เพื่อใหประเทศชาติไดรอดพนจากภัยคกุคามของลัทธิจักรวรรดินิยม ที่
แมแตผูประพนัธเร่ืองเชอรล็อก โฮมสยังกลาวถึงในเรื่อง “The Adventure of the Bruce-

Partington Plans” โดยพี่ชายของเชอรล็อก โฮมสชื่อ ไมครอฟต โฮมส (Mycroft Holmes) เอย
ถึงเหตุการณความตึงเครียดระหวางอังกฤษและฝรั่งเศสกรณีประเทศสยาม ในปค.ศ. 1895 (พ.ศ. 
2438) ดวย  
 

สวนพระวรเวทยพิสิฐ ช้ีแจงไวใน วรรณคดีไทย (2496) วา  
 

“สมเด็จพระจลุจอมเกลาฯ ไดทรงสถาปนาสมาคมขึ้นสมาคมหนึ่งเพื่อเปน
อนุสาวรียแหงสมเด็จพระชนกนาถ เรียกวา วชิรญาณสมาคม เพื่อรวบรวม
วรรณคดีโบราณไวเปนหลักฐาน และสงเสริมใหคนในรชัสมัยของพระองค
นิยมการอานและการแตงหนงัสือมากขึ้น (อานตํานานหอพระสมุดสําหรับพระ
นคร) และในสมาคมนี้ก็ออกหนังสือรายเดือน เรียกวาหนังสือวชิรญาณ เปนเหตุ
ใหพระบรมวงศานุวงศ ขาราชการ และประชาชนนยิมอานหนังสือและแตง
หนังสือมากขึน้ (ดวูชิรญาณวิเศษ ซ่ึงรวบรวมเรื่องดีๆไวมากทั้งแผนกความรู 
ความบรรเทิง และกวี) อีกประการหนึ่ง ในรัชสมัยของพระองคกําลังติดตอกับ
ตางประเทศอยางใกลชิด มปีระเทศสําคัญๆ ทางยุโรปไดทําสัญญาทางพระราช
ไมตรีกับประเทศไทยเกือบทกุประเทศ ความเจริญทางตะวันตกจึงไหลบาเขามา
สูเมืองไทย คนไทยจึงจําตองศึกษาภาษาตางประเทศมีอังกฤษ ฝร่ังเศส และ
เยอรมัน เปนตน นี่จึงเปนเหตุใหมวีรรณคดีที่มาจากตางประเทศแปลออกเปน
สํานวนไทย ทาํใหคนไทยชอบอานหนังสอืชนิดนี้มากขึน้ เพราะฉะนัน้จึงมี
ผูเขียนผูแตงหนังสือทั้งเปนเรื่องไทยๆ และเรื่องที่มาจากตางประเทศ ชนิดนว
นิยายเฟองฟูมาก” (พระวรเวทยพิสิฐ, 2496: 81) 

 



 214

ในขณะเดยีวกนั คตินิยมของคณะผูจัดทาํนติยสาร วชิรญาณฯ ที่มีตอวฒันธรรมตะวนัตก
และวัฒนธรรมไทยยังสะทอนใหเห็นไดในแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส โดย
ตามความคิดของเลอเฟอแวร คตินิยมของผูแปลและผูอุปถัมภนั้น สวนหนึ่งไดรับอิทธิพลมาจาก
สถานภาพของวรรณกรรมตนฉบับในสายตาของผูแปลและผูอุปถัมภ และภาพลักษณแหงตน (self-

image) ของวัฒนธรรมปลายทาง  
 
เลอเฟอแวรเหน็วา คตินยิมของผูแปลและผูอุปถัมภเปนตัวกําหนดแนวทางการแกปญหาใน

การแปลที่สืบเนื่องมาจาก “เอกภพของสรรพสาระ” (universe of discourse) ในตนฉบับและ
ปญหาที่สืบเนือ่งมาจากความแตกตางระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง  

 
ในกรณีนี้ สถานภาพของตนฉบับในสายตาของผูแปลและผูอุปถัมภ หมายถึงทัศนคติของ

ผูอาน ผูแปลและผูจัดทํานิตยสาร วชิรญาณฯ ตอตนฉบับเรื่องเชอรล็อก โฮมส ไมไดเห็นวาตัวบท
ตนฉบับเปนสิง่ที่เปล่ียนแปลงไมได ไมจําเปนตองแปลในแนวรักษาตนฉบับ สามารถปรับเปลี่ยนได
ตามความเหมาะสม  

 
 ดังนั้นเมื่อเผชญิกับวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือธรรมเนียมปฏิบัตใินวัฒนธรรมอังกฤษ
ที่ผูคนในวัตนธรรมไทยไมคุนเคย ผูแปลจึงไมไดใชวิธีแปลแบบทับศัพทหรือถอดเสียงเพื่อใหผูอาน
ไดรับเนื้อหาทีใ่กลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด แตกลับใชวธีิหาวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือธรรม
เนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมปลายทางที่พอเทียบเคียงกับในตนฉบับได 
 

ตัวอยางแรกทีผู่วิจัยขอยกมาคือบทแปลเรื่อง “สืบสรรพการ”  ที่พระยาสโมสรสรรพการ 
(ทัด) นําเคาเรือ่งมาจาก “The Five Orange Pips” ในชุด The Adventures of Sherlock 

Holmes 1 โดยในเรื่องจอหน โอเพนชอวมาพบเชอรล็อก โฮมสเพื่อขอความชวยเหลือในกรณีที่ลุง
และบิดาไดรับซองจดหมายบรรจุเมล็ดสม 5 เมล็ด และมตีัวอักษร เค เค เค (K K K) ประทับอยู ซ่ึง
อักษร เค เค เค เปนอักษรยอของสมาคมลับชื่อ คู คลักซ แคลน (Ku Klux Klan)  ที่กระทําทารุณ
กรรมตอชาวอเมริกันผิวดําอนัเนื่องมาจากความคิดเหยยีดผิว แตในบทแปลเรื่อง “สืบสรรพการ” ผู
แปลปรับเรื่องใหมีชายผูหนึง่มาพบทานสืบเพื่อใหชวยเหลือ เนื่องจากปูและลุงไดรับซองจดหมาย
บรรจุกระดาษแผนหนึ่งทีเ่ขียนอักษร “ป, ป, ป, สามตัวกบัแปะสังกะสีหนึ่งอัน” สวนสมาคมคู 
คลักซ แคลน ก็เปล่ียนเปนสมาคมอั้งยี่ ซ่ึงเปนสมาคมลับของชาวจีน 
 

                                                 
1 ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ เลม 8 แผนที่ 50-51 วันพฤหัศบดีที่ 21-28 เดือนกนัยายน ร.ศ. 112 
(พ.ศ. 2436) หนา 594-598 และ 606-608 (มจ. 30/272)  
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อีกตัวอยางในการแปลที่สะทอนคตินิยมของผูแปลและผูอุปถัมภ คือเรื่อง “สืบสรรพการ” 
ซ่ึงพระยาสโมสรสรรพการ (ทัด) นําเคาเรื่องมาจาก “The Adventure of the Engineer’s 

Thumb” ในชุด The Adventures of Sherlock Holmes ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ 1 ใน 
เร่ือง “The Adventure of the Engineer’s Thumb” วศิวกรนาม ฮาเทอรลีย (Hatherley) ถูก
หลอกใหไปซอมเครื่องบีบอัดระบบไฮโดรลิก (hydraulic press) และสุดทายตองเสยีนิ้วหวัแมมือ
ไปขางหนึ่ง และในเรื่อง “สืบสรรพการ” ผูแปลไดเปรียบเทียบเครื่องบีบอัดนี้วาคลายกับเครื่องมอื
ดักหนูของไทยที่เรียกวา “ฟาทับเหว” 2  
 
 ตัวอยางขางตนแสดงใหเหน็วาผูอาน ผูแปลและผูจัดทาํนิตยสาร วชิรญาณฯ ไมถือวาอาชญ
นิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เปนสิ่งที่ไมอาจปรับเปลี่ยนได จึงหาคําศัพทในวัฒนธรรมปลายทางที่พอ
เทียบเคียงกับคําศัพทในวัฒนธรรมตนทาง 
 

6.3.3. อาชญนิยาย นิทานทองอิน 
 

คตินิยมของคณะผูจดัทําวารสาร ทวีปญญา ที่มีตอวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมไทย
สะทอนใหเหน็ไดในแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสฉบับ นิทานทองอิน  

 
เมื่อวารสาร ทวีปญญา ฉบับแรกออกมานัน้ ไทยตองเรงพัฒนาประเทศเพื่อใหทดัเทยีมกับ

ชาติมหาอํานาจอยางอังกฤษและฝรั่งเศสในยุคลาอาณานิคม ในปเดียวกันกับที่ ทวีปญญา ฉบับแรก
ตีพิมพนั้น ไทยตองเสียดนิแดนบางสวนใหฝร่ังเศส โดยตามสนธิสัญญาระหวางไทยกับฝรั่งเศส 
พ.ศ. 2447 ไทยตองยกดินแดนฝงขวาของแมน้ําโขงสองตอนใหแกฝร่ังเศส ทั้งนี้เพื่อแลกกับสิทธิ
สภาพนอกอาณาเขตบางสวนกลับคืนมา (ธานินทร กรัยวิเชียร, 2511: 60)  

 
จากการที่ตองปรับปรุงใหประเทศดูทันสมัยขึ้นนี้นาจะทําใหผูอาน ทวีปญญา เร่ิมคุนเคย

กับวิถีชีวิตแบบตะวนัตกซึ่งใชรถยนตเปนยานพาหนะในการเดินทาง การแพทยแผนใหมทีด่ําเนนิ

                                                 
1 ลงตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ เลม 8 แผนที่ 52-53 วันพฤหัศบดีที่ 5-12 เดือนตุลาคม ร.ศ. 112 (พ.ศ. 
2436) หนา 617-621 และ 630-631 (มจ. 30/272) 
2 พรศิริ บูรณเขตต จากพิพิธภณัฑพืน้บานจาทวี จังหวัดพิษณุโลก อธิบายวา “ฟาทับเหว เปน
เครื่องมือดักหนู มีขนาดใหญ น้ําหนักมาก” ประกอบดวย “ไมแผนบนรูปทรงสี่เหล่ียมที่หนาและ
หนักเปนฟา สวนไมแผนลางที่เปนฐานรองรับการทุบกระแทกเปนเหว เมื่อหนูเขาไปกนิอาหารที่
วางเสียบไวบนเหว ทําใหกลไกทํางาน ฟาหลนลงมาทับหนูจนแหลกเหลวทันท”ี (พรศิริ บูรณเขตต, 
มีนาคม 2548: 62) 



 216

ควบคูไปกับการแพทยแผนโบราณ นอกจากนี้รัฐบาลยังไดปรับปรุงระบบราชการใหทันสมัย เหน็
จากระบบศาลสถิตยุติธรรมและการราชทณัฑซ่ึงพัฒนาใหใกลเคียงกบัระบบในยุโรป  
 

จากสภาพการณทางสังคมและวัฒนธรรมนี้ สถานภาพของตนฉบับในสายตาของผูแปลและ
ผูอุปถัมภ หมายถึงทัศนคติของผูอาน ผูแปลและผูจัดทําวารสาร ทวีปญญา ตอตนฉบับเรื่องเชอรล็อก 
โฮมส จึงไมไดเห็นวาตวับทตนฉบับเปนสิง่ที่เปล่ียนแปลงไมได ไมจําเปนตองแปลในแนวรักษา
ตนฉบับ สามารถปรับเปลี่ยนไดตามความเหมาะสม  

 
 ดังนั้นเมื่อเผชญิกับวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือธรรมเนียมปฏิบัตใินวัฒนธรรมอังกฤษ 
ผูแปลจึงไมไดใชวิธีแปลแบบทับศัพทหรือถอดเสียง แตกลับใชวิธีหาวตัถุ แนวความคิด ประเพณี
หรือธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมปลายทางที่พอเทียบเคียงกับในตนฉบับได  
 
 ผูวิจัยขอยกตวัอยางจากเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” เพือ่เปรียบเทียบกับเรื่อง “The 
Boscombe Valley Mystery”  
 
 ในเรื่อง “The Boscombe Valley Mystery” ดอยลกลาวถึงกระบวนการยุติธรรมของ
อังกฤษสมัยวกิตอเรียน โดยอางถึง “the magistrates” ซ่ึงหมายถึงผูพิพากษาศาลชัน้ตนที่เรียกวา 
“The magistrate’s court” หรือ “The police court” มีหนาที่รับฟงขอกลาวหาและตัดสินคดี
ความผิดทางอาญาที่ไมอุกฉกรรจ ในกรณทีี่เปนคดีอุกฉกรรจ ผูพิพากษาศาลชั้นลาง จะพิจารณาวา
คดีมีหลักฐานเพียงพอที่จะสงไปดําเนนิคดใีนศาลชั้นที่สูงกวาหรือไม (Wikimedia Foundation, 

Inc., [2005, May 12]b) แตในเรื่อง “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ผูแปลใชคําวา “ศาลโปริศภา” หรือ 
“ศาลโปริสภา” ซ่ึงมีการตราพระราชบัญญัติจัดตั้งเมื่อตนพ.ศ.2436  ศาลนี้มีอํานาจพจิารณาคดี
ความผิดลหุโทษ กลาวคือ คดีที่มีโทษเฆีย่นไมเกิน 50 ที หรือลงโทษจําตะรางไมเกนิ 6 เดือน หรือ
ปรับไมเกิน 2 ชั่ง โดยมีพลตระเวณทําหนาที่จับกุมผูตองหา ถาเปนความที่เกินอํานาจศาลโปริสภาก็
ใหสืบสวนไดพยานแลวใหสงศาลเจากระทรวงพิจารณาตอไป (ท่ีระลึกวันประดิษฐานพระรูปปน
สมเด็จพระเจาบรงวงศเธอกรมพระสวัสดิวัฒนวิศิษฏ, 2535: 45) 
 

นอกจากนี้ดอยลยังไดกลาวถึง “The Assizes” ซ่ึงเปนศาลอาญาในอังกฤษและเวลสที่จัด
พิจารณาคดีอุกฉกรรจ ทุกๆ 3 เดือน โดยศาลนี้ยกเลิกไปในค.ศ. 1972 (Wikimedia Foundation, 

Inc., [2005, May 12]a) ในขณะที่ผูแปลเรื่อง “นายสวสัดิ์ – “บิตุฆาฏ” ใชคําวา “ศาลพระราช
อาญา” ซ่ึงตั้งขึ้นหลังจากทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงออกประกาศตั้งกระทรวง
ยุติธรรมขึ้นเมื่อวันที่ 25 มีนาคม พ.ศ. 2434 โดยมีการรวมศาลซึ่งกระจัดกระจายอยูตามกระทรวง
ตางๆ 16 ศาลใหมาขึ้นอยูกับกระทรวงยุติธรรมเพียงกระทรวงเดยีว และแบงใหมเปน 7 ศาล โดย
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หนึ่งใน 7 นั้นคือ ศาลพระราชอาญา ซ่ึงรวมเอาศาลนครบาลกับศาลอาญานอกไวดวยกัน (ธานินทร 
กรัยวเิชียร, 2511: 48-49) 
 
 สวนกิจการของกรมตํารวจนัน้ “นายแกว – นายขวัญ” ใชคําวา “กรมกองตระเวน” ซ่ึงถือ
กําเนิดขึน้ในพ.ศ. 2405 และเปลี่ยนชื่อเปน “กรมตํารวจ” ในพ.ศ. 2475 ขึ้นอยูกับ
กระทรวงมหาดไทย 1 ในขณะที่กรมตํารวจอังกฤษ (The Metropolitan Police) ซ่ึงกอตั้งโดย     
โรเบิรต พีล (Robert Peel) เมื่อวันที่ 29 กนัยายน ค.ศ. 1829 อยูในความดูแลของ
กระทรวงมหาดไทย (The Home Office) มีเจาหนาทีต่ํารวจซึ่งเรียกวา “police constables” 

(Wikimedia Foundation, Inc., [2005, July 14])  
 

ตัวอยางขางตนแสดงวาผูแปลเรื่อง นิทานทองอิน มิไดเห็นวาตนฉบบัเรื่องเชอรล็อก โฮมส
มีสถานะเปนสิ่งที่ไมอาจดัดแปลงได และถึงแมวาผูแปลจบการศึกษาจากสถาบันการศึกษาใน
ประเทศตะวันตก ผูแปลนาจะเหน็วาสิ่งที่อยูในวัฒนธรรมปลายทางสามารถนํามาเทียบเคียงกับสิ่งที่
ผูประพันธตนฉบับอางถึงในวัฒนธรรมตนทางได  
 

6.3.4. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของหลวงสารานุประพันธ 
 

สําหรับคตินิยมที่สงผลตอแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส เห็นไดจากตัวผู
แปลเองซึ่งเปนผลผลิตจากการปฏิรูปการศึกษาในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยหลวงสารานุประพันธจบ
การศึกษาจากโรงเรียนสวนกุหลาบอังกฤษ สํานักวดัเทพศิรินทร ในพ.ศ. 2453 สอบประโยคมัธยม
พิเศษ (คิงสกอลลาชิป) ไดแตสละสิทธิการไปศึกษาตางประเทศ พ.ศ. 2454 หลวงสารานุประพันธได
งานเปนครูที่โรงเรียนสวนกหุลาบ และในพ.ศ. 2459 กระทรวงกลาโหมขอโอนมาเปนครูวิชา
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในโรงเรียนนายรอยทหารบก (สารานุสรณ, 2497: ค)  
 
 สวนดานผูอานเองก็มีผูไดรับการศึกษาภาษาตางประเทศทั้งในประเทศและตางประเทศมาก
ขึ้น การอานวรรณกรรมแปลที่ใชสํานวนคลายสํานวนในภาษาตางประเทศจึงไมเปนเรื่องแปลก โดย 
“แสงทอง” (หลวงบุณยมานพพาณิชย) ตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับนิตยสารตั้งแต พ.ศ. 2443 เปนตนมาวา 
 

 “ในปลายรัชกาลที่ ๕ คนไทยที่ไดรับการศกึษาภาษาตางประเทศกลับ
เขามาเมืองไทยโดยมาก และทางราชการกก็ําลังทยอยสงนักเรียนออกไปเรียน
ตอในตางประเทศ มีประเทศอังกฤษเปนตนมากเขา ภายในบานเมืองเลาก็มี
การศึกษาชั้นสูงถึงมัธยมแปดหรือเทียบเทา ผูสําเร็จการศึกษาในครั้งกระโนนจึง

                                                 
1 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในเชิงอรรถหนา 110 
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มีความรูภาษาอังกฤษพอใชการได ในสมัย พ.ศ. ๒๔๕๐ เปนตนมา ไดมีการ
ถายทอดวิชาการจากตําราและนวนิยายสั้นยาวจากตางประเทศลงเปนภาษาไทย
กันอยางแพรหลาย สํานวนภาษาไทยจึงคอยๆ คลอยไปเปนสํานวนคลายของ
ตางประเทศ วาโดยเฉพาะในดานการประพันธเพื่อความเริงรมยแลว ความนยิม
ในนวนยิายเชนของตางประเทศ หรือแปลจากตางประเทศ ก็แพรขึ้น เร่ืองที่เคย
ผลิตกันมาแตโบราณ ซ่ึงมักเปนกลอนเปนกาพยทั้งนั้นกอ็อกจะเสื่อมไปจาก
ความสนใจของประชาชน ตอไป”  (หลวงบุณยมานพพาณิชย,2537: 96) 

 
ในเมื่อผูแปลและผูอานบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสคุนเคยกบัวัฒนธรรม

ตะวนัตกมากขึ้น การกลาวถึงวัตถุ แนวความคิด ประเพณีหรือธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมของ
ผูเขียนตนฉบบั การใชสํานวนที่เปนลักษณะเฉพาะในภาษาตนทางคงไมเปนปญหามากนัก แตมีบาง
ตอนที่ผูแปลใชวิธีหาคําหรือสํานวนในภาษาและวัฒนธรรมปลายทางมาเทียบเคียงแทนที่จะกลาวถึง
วัตถุ แนวความคิด ประเพณหีรือธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมตนทางโดยตรง 

 
ผูวิจัยขอยกตวัอยางบทแปลเรื่อง “แวนตาทอง” ของหลวงสารานุประพันธ ซ่ึงแปลจากเรื่อง 

“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” ในชุด The Return of Sherlock Holmes ลง
ช่ือผูแปลวา วาที่รอยโท ปาจิณพยัคฆ ลงในหนังสือ เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร (เลม 1 ตอนที่ 8-
11 เดือนสิงหาคม-พฤศจิกายน พ.ศ. 2459) ซ่ึงสภาบํารุงวิทยาศาสตร ในทหารบกเปนเจาของ มี
สํานักงานอยูทีโ่รงเรียนนายรอย ถนนราชดาํเนินนอก จังหวัดพระนคร 
 

ในเรื่อง “แวนตาทอง” เมื่อโฮมสพบฆาตกรที่ซอนตัวอยูในหองลับ ปรากฏวาฆาตกรชื่อ 
แอนนา  (Anna) เปนอดีตภรรยาของเซอรจิอุส (Sergius) ซ่ึงหนีจากรสัเซียมาอังกฤษและเปลีย่น
ชื่อเปนศาสตราจารยคอแรม (Professor Coram) โดยแอนนาเลาใหฟงวา 
 
“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” “แวนตาทอง” 
“We were reformers – revolutionists – 
Nihilists, you understand…Some of us 
found our way to the gallows, and some to 
Siberia.” (Doyle] 2002: 263) 

“เราทั้งสองคนนี้เปนคนพวกตองการเปลีย่น
การวิธีปกครองบานเมืองหรือที่เรียกกนัวา
พวกกอการณจลาจล คือพวกนิอิลิสตซ่ึงพวก
ทานยอมเขาใจและรูจกักันไดดีแลว...บางคนก็
ตองประหารชวีิต และอีกบางคนก็ตองเนรเทศ
ไปอยูปานอกดงที่ประชุมชน” (เสนาศึกษา
และแผวิทยาศาสตร, พฤศจิกายน 2459: 846) 

 
 



 219

แตหนึ่งในผูรวมอุดมการณชื่อ อเล็กซิส (Alexis) ยังถูกเนรเทศไปไซบีเรีย 
 

“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” “แวนตาทอง” 
“Alexis was sent a convict to Siberia, 
where now, at this moment, he works in a 
salt mine.” (Doyle] 2002: 263) 
 

“อะเล็กซิสถูกสงตัวไปเปนนักโทษอยูนอก
เขตรพลเมืองด ีจนกระทั่งเดีย๋วนีใ้นเวลานีอ้ะ
เล็กซิสยังคงกระทํางานหนักอยูในบอเกลือ” 
(เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร, พฤศจิกายน 
2459: 847) 
(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 

 
 

เร่ืองตอนนี้มีเนื้อหาเกีย่วกับการเมืองโดยเฉพาะการเมืองในรัสเซีย หลวงสารานุประพันธ
แปลคําวา  “reformers” เปน “พวกตองการเปลี่ยนการวธีิปกครองบานเมือง” ซ่ึงใหความหมายเปน
กลาง แตคําวา “revolutionists” แปลเปน “พวกกอการณจลาจล”  ซ่ึงใหความหมายในทางลบ 
ในขณะที่คําวา “Nihilists” แปลวา “พวกนิอิลิสต” 1 ซ่ึงเปนการยืมคําตางประเทศมาโดยไมมกีาร
ทําเชิงอรรถอธิบายความ สวนชื่อสถานทีอ่ยาง Siberia 2 กลายเปนคํากลางๆ ไดแก “ปานอกดงที่
ประชุมชน” และ “นอกเขตรพลเมืองด”ี การแปลเชนนี้ทําใหความหมายทางประวัติศาสตรการเมือง
รัสเซียสูญเสียไป 
 

                                                 
1 นักเคลื่อนไหวทางการเมืองในรัสเซียที่เรียกวา Nihilist Movement เร่ิมกอตั้งในทศวรรษที่ 1860 
Nihilists เรียกรองใหมีการเปลี่ยนการปกครองใหเปนระบอบประชาธิปไตย (Wikimedia 

Foundation, Inc., [2005, July 16]) 
2 Siberia (ไซบีเรีย) เปนดินแดนในประเทศรัสเซียซ่ึงกินอาณาบริเวณตัง้แตเทือกเขาอรูาลทาง
ตะวนัตก ไปจนถึงมหาสมุทรแปซิฟกทางตะวนัออก ทิศเหนือจรดมหาสมุทรอารกติก ทิศใตมี
พรมแดนตดิกบัประเทศจีน มองโกเลียและคาซักสถาน มีอากาศหนาวเย็นจดัเกือบตลอดทั้งป แตเปน
ดินแดนที่อุดมไปดวยสินแรที่มีคาทางเศรษฐกิจมาก เชน เหล็ก ถานหนิ เงิน ทอง เพชร นับตั้งแต
ทศวรรษที่ 1660 รัฐบาลภายใตการปกครองของพระเจาอเล็กซิส (Alexis) ที่หนึ่ง ไดเริ่มเนรเทศ
นักโทษคดีอาชญากรรมและนักโทษทางการเมืองไปยังไซบีเรีย ตอมาเมื่อมีเปล่ียนการปกครองเปน
ระบอบสังคมนิยมรัฐบาลโซเวียตภายใตการนําของโจเซฟ สตาลิน (Joseph Stalin) ก็เร่ิมสง
นักโทษทางการเมืองไปไซบีเรียและบังคับใหทํางานหนักในเหมืองแรตางๆ  (MSN, [2005, July 

16] ) 
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 ผูวิจัยคิดวาหลวงสารานุประพันธคงเขาใจความแตกตางระหวางคําวา “reformers” กับ 
“revolutionists” และความหมายโดยนยัของคําวา “Nihilists” และ “Siberia” เพราะสมเด็จพระ
เจาบรมวงศเธอ เจาฟาจกัรพงษภวูนาถ กรมหลวงพิษณุโลกประชานาถ เสนาธิการทหารบกเคย
รับสั่งปรารภกับหมอมเจาพนูศรีเกษม เกษมศรีวา  
 

“พวกทหารไมคอยจะเอาใจใสภาษาไทย จงึจําเปนอยางยิง่ที่จะตองหาครู
ภาษาไทยที่ดีเลิศมาสอน นอกจากภาษาไทยแลวนายนวล ปาจิณพยัคฆยงัรู
ภาษาอังกฤษขนาดใชการได แมนายนวล ปาจิณพยัคฆจะไมเคยออกไปเรียน
เมืองนอกเลย ก็คงจะชวยสอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนนายรอยฯ ไดเปนกอบ
เปนกํา” (เริงไชย พุทธาโร, 2541: 121) 

 
แตเนื่องจากในยุคนั้นยังไมการบัญญัติศัพทคําวา “นักปฏิรูป” และ “นักปฏิวัต”ิ หลวงสารา

นุประพันธจึงใชคําวา “พวกตองการเปลี่ยนการวิธีปกครองบานเมือง” และ “พวกกอการณจลาจล” 
ตามลําดับ 
 

6.3.5. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของอ.สายสุวรรณ 
 

สวนเหตุที่ทําใหอ.สายสุวรรณมาจับงานแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสนั้น เนื่องจากเหตุผลทาง
เศรษฐกิจ โดย สมบัติ จําปาเงิน เขียนไวใน “ชีวิตและงานของ อ. สายสุวรรณ” วา  
  

“ระหวางอยูใน “ไทยใหม” เกือบ ๓ ป อ. สายสุวรรณไดกระทํางานมหศัจรรย
ช้ินสําคัญโดยไมรูตัวขึ้น คือแปลเรื่อง “เชอรล็อก โฮลมส” ซ่ึงเปนเรื่องใหญ
เร่ืองสําคัญของโลกวรรณกรรม เหตุการณนี้เกิดในระหวาง พ.ศ. ๒๔๘๘-
๒๔๘๙ ในการแปลระยะแรก ก็ไมไดคิดอะไรมากไปกวาใหมีเร่ืองนกัสืบสําคัญ
แปลจากตางประเทศมาลงพมิพใน “ไทยใหม” เพราะที่รุนพี่ๆ ที่เคยแปลไวกอน
ก็ตางคนตางแปล ชอบเรื่องไหนแปลเรื่องนัน้ ซ่ึงซ้ํากันบาง ตางกันบาง คนละ
ชุด ใหมาอยูในกลุมเดยีวกัน และที่สําคัญกค็ือตนฉบับรุนเกาๆ แมที่เปนเลม
พิมพออกจําหนายก็ชักจะหายาก”  (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 252) 

 
แตตอมาอ.สายสุวรรณออกจาก ไทยใหม มาเปนนักเขียนอิสระ ในพ.ศ. 2490  

 
“ระหวางเปนนักเขียนอิสระนี้เอง อ. สายสุวรรณไดเร่ิมแปล “เชอรล็อก          
โฮลมส” อยางจริงจัง เพราะมีเวลาวางมากและกําลัง “ถังแตก” (ตามคําของทาน
เอง-ผูเขียน)”  (สวนหนงัสือ ฉบับที่ 21 หนา 253) 
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ถึงแมเหตุผลทางเศรษฐกิจจะเปนปจจยัหลักที่ผลักดันใหอ.สายสุวรรณแปลเรื่องเชอรล็อก 

โฮมส แตเหตผุลทางการเมืองก็อาจมีสวนอยูบาง “ขอมูลเรื่องเชอรล็อก โฮลมส” สวนหนังสือ ฉบบั
ที่ 21 (ไมระบช่ืุอผูเขียน)  เขยีนไววา 
 

 “หลวงสารานุประพันธไดแปลเชอรล็อก โฮลมสไวหลายเรื่องรวมทั้งเรื่องยาว
ดวย แตไมครบ เมื่อมีการปรารภถึงการรวมชุดเชอรล็อก โฮลมสทั้งหมด 
ประจวบกับภาวะของประเทศตกอยูในความมืดมน เนือ่งแตขาวลือทีห่นาหใูน
ระยะนั้น (ราว พ.ศ. ๒๔๘๙-๒๔๙๒) อ. สายสุวรรณจึงจบังานแปลเชอรล็อก โฮ
ลมสตั้งแตตนจนครบ โดยหวังวาจะบรรเทาขาวลือลงไดบาง เพราะคตขิองเชอร
ล็อก โฮลมสมีวา เราไมควรลงความเห็นอยางใดกอนมหีลักฐานยนืยันเปนอัน
ขาด” (สวนหนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 119) 

 
ในชวงพ.ศ. 2489-2492 ที่อ.สายสุวรรณ แปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสอยูนัน้ เปนชวงวกิฤตทาง

การเมือง หรือเปน “ยุครัฐประหาร” (สารานุสรณ, 2497: 200) โดยผูวจิยัขอกลาวถึงบางเหตุการณ 
คือ ในวนัที่ 9 มิถุนายน 2489 พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวอานนัทมหดิลเสด็จสวรรคต และพระเจา
นองยาเธอเจาฟาภูมิพลอดุลยเดชขึ้นครองราชสมบัติสืบแทน ตอมาวันที่ 21 สิงหาคม 2489 รัฐบาล
ชุดนายปรีดี พนมยงค ไดรับการวิพากวิจารณอยางหนักกรณีการเสดจ็สวรรคต ทําใหตองลาออกจาก
ตําแหนงนายกรัฐมนตรี  

 
วันที่ 8 พฤศจกิายน 2490 จอมพลผิน ชุณหะวันนําคณะทหารกระทํารัฐประหาร และหลวง

ประดิษฐมนูธรรมตองเดินทางออกนอกประเทศ  
 
วันที่ 8 เมษายน 2491 คณะผูสําเร็จราชการแทนพระองคตกลงเลือกจอมพล ป. พิบูล

สงคราม เปนนายกรัฐมนตร ีและตอมาในวันที่ 1 ตุลาคม 2491 เกิดกบฎเสนาธิการ แตฝายรัฐบาลนํา
กําลังเขาปราบปรามได  

 
วันที่ 23 กุมภาพันธ 2492 รัฐบาลประกาศสถานการณฉุกเฉิน ตอมาในวนัที่ 26 กุมภาพันธ 

2492 เกิดกบฎวังหลวง โดยผูกระทําการไดยึดพระบรมมหาราชวังเปนที่ทําการ แตรัฐบาลไดใชกาํลัง
เขาปราบปราม โดยการนําของพลตรีสฤษดิ์ ธนะรัชต (อัจฉราพร กมุทพิสมัย, สุนทรี อาสะไวย, และ 
ชาญวิทย เกษตรศิริ, 2535: 11-13) 

 
เมื่อสถานการณทางการเมืองมีความผันผวน การเผยแพรขอความใดๆ ทางสื่อส่ิงพิมพจึง

ตองกระทําอยางระมัดระวัง อ.สายสุวรรณ คงตระหนกัดใีนขอนี้ เพราะตอมาในพ.ศ. 2495 หลังจาก
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แปลเรื่อง เดกาเมรอน  ของ โจวันนี บอกกชัโช (Giovanni Boccaccio) (1313-75) นักเขียนชาว
อิตาลีไปไดสองวาร (วนั) “ก็ตองยุติเพราะถูกตํารวจเชญิตัวไปสอบสวน และขอรอง (ตามถอยคําที่
ทานเคยเลาใหฟง) มาภายหลงัแมไดรับอนญุาตใหทําตอได ทานผูแปลก็หมดอาลัยทีจ่ะแปล” (สวน
หนังสือ ฉบับที่ 21, 2539: 54) 

 
อยางไรก็ตาม ผลงานแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของ อ.สายสุวรรณ ออกมาในชวง

ที่ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงการปกครองมาสูระบอบประชาธิปไตยแลว มีการบัญญัติคําศัพททางการ
เมืองขึ้นมาใหมและมีผูใชกนัมาจนถึงปจจุบัน  ดังนัน้การถายทอดคําศัพทเกี่ยวกับแนวคิดทาง
การเมืองซึ่งมีตนกําเนดิในวฒันธรรมตะวนัตกจึงกระทําไดงายขึ้น  ปจจัยเหลานี้เปนสิ่งเกื้อหนุนใหผู
แปลสามารถแปลแบบรักษาตนฉบับได  

 
ผูวิจัยขอยกตวัอยางจากเรื่อง “แวนตากรอบทอง” ของ อ.สายสุวรรณ แปลจาก “The 

Adventure of the Golden Pince-Nez ” ในชุด The Return of Sherlock Holmes เมื่อโฮมส
พบที่ซอนของแอนนา ภรรยาของศาสตราจารยคอแรม แอนนาไดสารภาพวา  
 
 
“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” “แวนตากรอบทอง” 
“We were reformers – revolutionists – 
Nihilists, you understand…Some of us 
found our way to the gallows, and some to 
Siberia.” (Doyle] 2002: 263) 

“เราเปนนกัปฏิรูป – นักปฏวิัต ิ– พวกนหิลิิสต
, * คุณเขาใจนะคะ. เขากับดฉิันและคนอื่นๆ 
อีกแยะ...พวกเราบางคนก็ไปสูตะแลงแกง บาง
คนก็ถูกสงตัวไปไซบีเรีย.” (ดอยล, 2507: 520-
521) 

 
 

แตหนึ่งในผูรวมอุดมการณช่ือ อเล็กซิส ยังถูกเนรเทศไปไซบีเรีย 
 
 
“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” “แวนตากรอบทอง” 
“Alexis was sent a convict to Siberia, 
where now, at this moment, he works in a 
salt mine.” (Doyle] 2002: 263) 
 

“แตอเล็กซิสกถู็กสงเปนนักโทษไปยังไซบี
เรีย ซ่ึงเดี๋ยวนี้, ในขณะนี้. เขาถูกใชงานอยูที่
นาเกลือแหงหนึ่ง” (ดอยล, 2507: 522) (การ
ขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
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เร่ืองตอนนี้อ.สายสุวรรณแปลคําวา  “reformers” เปน “นักปฏิรูป” และคําวา 
“revolutionists”แปลเปน “นักปฏิวัต”ิ ซ่ึงเปนคําซึ่งมีผูบัญญัติขึ้นใหม 1  สวนคําวา 
“Nihilists”แปลเปน “พวกนิหิลิสต” และยังไดทําเชิงอรรถไวทายหนา เพื่ออธิบายคํานี้วา  

 
“* นิหิลิสต เปนชื่อเรียกพวกที่คิดกอการปฏิวัติในประเทศรัสเซียสมัย
คริสตศตวรรษที่ ๑๙ ออกจากศัพทวานิหลิิสม (nihilism) ซ่ึงแตดั้งเดมิหมายถึง
ลัทธิปฏิเสธ “ภาวะ” ทั้งมวล และไมรับฟงความเชื่อถือ, ศาสนา, จริยธรรม
ตลอดจนระเบยีบแบบแผนใดๆ อยางสิ้นเชงิ เมื่อพวกทีน่กัถือสิทธินี้ควบคุมกับ
เขาเปนขบถคิดกอการปฏิวตัินั้น การกระทําอันรุนแรงรายกาจไดเกิดขึน้เปนอัน
มาก ทั้งทางฝายเจาหนาที่บานเมืองและฝายขบวนพวกนหิิลิสต แมแตซารอเล็ก
ซานเดอรที่สองก็ถูกพวกนหิลิิสตปลงพระชนมเสีย. ตอมาในตนศตวรรษที่ ๒๐ 
ขบวนพวกนหิลิิสตจึงแตกฉานซานเซ็นไปเขาดวยขบวนปฏิวัติอ่ืนๆ กลายเปน
พวกเมนเชวิกบาง บอลเชวิกบางดังนี้.” (ดอยล, 2507: 520) 
 
สวนชื่อสถานที่อยาง “Siberia” อ.สายสุวรรณ ใชคําวา “ไซบีเรีย” โดยไมไดทาํคําอธิบาย

เพิ่มเติมเชนเดยีวกับคําวา “นหิิลิสต” ซ่ึงอาจสรางปญหาใหผูอานซึ่งไมทราบวาชื่อ “ไซบีเรีย”  มีนัย
ทางประวัติศาสตรการเมืองรัสเซียเชนกัน 

 
ตัวอยางจากบทแปลเรื่อง “The Adventure of the Golden Pince-Nez ” ของหลวงสารา

นุประพันธและ อ. สายสุวรรณ คงพอแสดงใหเห็นวาคตินยิมหรือแนวความคิดทางการเมืองของผู
แปลหรือในยคุสมัยที่ผูแปลมีชีวิตอยูนาจะมีอิทธิพลตอแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก 
โฮมส โดยเฉพาะอยางยิ่งคําศัพทที่มีนัยทางการเมือง และเมื่อเปรียบเทยีบการแปลเรือ่ง “แวนตา
กรอบทอง” โดย ‘มาศสวรรค จําปาสุต’จากเรื่อง “The Adventure of the Golden Pince-Nez ” 

เชนกัน พบความแตกตางดังนี้ 
 
 
 
 
 

                                                 
1 ทั้งคําวา “ปฏิรูป” และ “ปฏิวัต”ิ เปนคําที่พระเจาวรวงศเธอกรมหมื่นนราธิปพงศประพันธบัญญัติ
ขึ้นใหมใน วิทยาสารานุกรม  คําวา “ปฏิรูป” ในภาษาบาลใีชเปนคําคุณศพัท แตภาษาไทยนํามาใช
เปนกริยา แปลวา “ทําใหควร” “ทําใหรูปบงัควร” “แกรูป” สวน “ปฏิวัต”ิ เปนการถอดจากคํา 
Revolution โดย re = ปฏิ volution = วัติ แปลตามศัพทวา “การหมนุกลับ” “การหมุนแปร” (กรม
หมื่นนราธิปพงศประพันธ, 2514: 455-7, 459) 
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“The Adventure of the Golden Pince-Nez ” “แวนตากรอบทอง” 
“We were reformers – revolutionists – 
Nihilists, you understand…Some of us 
found our way to the gallows, and some to 
Siberia.” (Doyle] 2002: 263) 

“เราเปนนกัปฏิรูป นักปฏิวัต ิเปนพวก ‘นหิิ
ลิส’ ซ่ึงเปนกลุมกอการปฏิวัติในประเทศ
รัสเซีย...บางคนไปสูตะแลงแกง บางคนไปไซ
บีเรีย” (ดอยล, 2544: 344) 

“Alexis was sent a convict to Siberia, 
where now, at this moment, he works in a 
salt mine.” (Doyle] 2002: 263) 

“แตอเล็กซิสกโ็ดนตัดสินใหไปไซบีเรีย ซ่ึง
เดี๋ยวนี้ ขณะนี้ เขาอยูที่นาเกลือแหงหนึ่ง” 
(ดอยล, 2544: 345) 

 
 
 จากบทแปลทีย่กมานัน้ ‘มาศสวรรค จําปาสุต’ แปลคําวา “reformers” และ 
“revolutionists” เปน “นักปฏิรูป” และ “นักปฏิวัต”ิ ซ่ึงเปนคําที่บัญญัติขึ้นมาภายหลังและไมสราง
ความหวาดระแวงในหมูผูอานอีกตอไป สวนคําวา “Nihilists” ผูแปลใชการยืมคําและใหคําอธิบาย
ส้ันๆ ประกอบแทนการใชเชิงอรรถ ในขณะที่ “Siberia” ใชวิธีถอดเสียงโดยไมมีคาํอธิบาย  
  
 ผูวิจัยขอเปรยีบเทียบคําศัพททางการเมืองในบทแปลเรื่อง “The Adventure of the 

Golden Pince-Nez ” ของ หลวงสารานุประพันธ อ.สายสุวรรณ และ ‘มาศสวรรค จําปาสุต’ ดังนี ้
 
 

คําศัพท หลวงสารานุประพันธ อ.สายสุวรรณ ‘มาศสวรรค จาํปาสุต’ 

Reformers 
พวกตองการเปลี่ยนการวิธี

ปกครองบานเมือง นักปฏิรูป นักปฏิรูป 

Revolutionists พวกกอการณจลาจล นักปฏิวัต ิ นักปฏิวัต ิ

Nihilists 
พวกนิอิลิสต (ไมมี

เชิงอรรถ) 
พวกนิหิลิสต  
(มีเชิงอรรถ) 

พวก ‘นิหิลิส’ ซ่ึงเปนกลุม
กอการปฏิวัติในประเทศ

รัสเซีย 

Siberia ปานอกดงที่ประชุมชน ไซบีเรีย ไซบีเรีย 
 
 
 การที่ผูแปลแปลคําศัพททางการเมืองในเรื่อง “The Adventure of the Golden Pince-

Nez ” ออกมาแตกตางกัน เนือ่งมาจากผูแปลมีชีวิตอยูในยคุสมัยที่แตกตางกัน การเลือกใชคําศัพทจึง
มีความแตกตางกัน 
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6.3.6. บทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพสรางสรรคบุคส 
 
 การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพสรางสรรคบุคส เกิดขึ้นในชวงเวลา
ที่ผูคนในสังคมเปดรับวัฒนธรรมตางชาติอยางเต็มที่ ผูแปลและผูอานวรรณกรรมแปลในยุคนี้
จํานวนไมนอย มีโอกาสเรียนภาษาอังกฤษและภาษาตางประเทศอื่นๆ ตั้งแตระดับอนุบาลหรือ
ประถมศึกษา การรับรูขอมูลขาวสารทําไดงายขึ้นโดยการสงสัญญาณโทรทัศนผานดาวเทียมหรือ
การใชระบบอนิเทอรเน็ต นอกจากนี้ผูคนในยุคนี้ยังมีโอกาสเดินทางไปตางประเทศและไดเรียนรู
วัฒนธรรมตะวันตกมากขึ้น ดังนั้นการแปลคําศัพทหรือสํานวนที่เปนลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรม
ตนทางจึงไมไดสรางปญหาใหผูแปลมากเทาในอดีต และผูอานพบโครงสรางประโยคของ
ภาษาตางประเทศในฉบับแปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสมากขึ้น 
 

ผูวิจัยขอยกตวัอยางการแปลคําศัพทในเรื่อง “แผนฆาเลือดแคน” ซ่ึงแปลมาจากเรื่อง “The 

Boscombe Valley Mystery” ผูแปลใชคําวา “แกง” (gang) เรียกกลุมโจรของจอหน เทอรเนอร
เปนการใชคํายมืโดยวิธีการถายเสียงมาจากคําในภาษาอังกฤษ ซ่ึงตางจาก “แมสอาด” ที่ใชคําวา 
“อ้ังยี”่ ในเรื่อง “ความลึกลับที่ลาดเขาบอสคูม” 

 
การที่หลวงสารานุประพันธแปลชื่อกลุมของจอหน เทอรเนอร จาก “Gang of Ballarat” 

วาเปน “พวกอ้ังยี่บอลลแรท” ผูวิจัยเห็นวาเปนคําแปลที่กนิความหมายกวางเกนิกวาในคําในตนฉบับ 
โดย The Oxford Encyclopedic English Dictionary (1995) ใหคําจํากดัความคําวา “gang” 

ไววา “a band of persons acting or going about together, esp. for criminal purposes”  
 
ในขณะเดยีวกนั ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล ไดอธิบายไวในบทความเรื่อง “สมาคมลับอั้งยี่ใน

ประเทศไทย พ.ศ. ๒๓๖๗-๒๔๕๓” (2528) วา “อ้ังยี”่ เปนสมาคมลับชาวจีนมีบทบาทควบคูกัน 2 
ประการคือ “การใหความชวยเหลือ สงเคราะหปกปองภัยใหแกกนัและกันและการลักลอบประกอบ
อาชีพที่ทุจริตผิดกฎหมาย” (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2528:79) สําหรับบทบาทในดานดีนั้น 
ยกตวัอยางเชน การที่สมาคมชวยเหลือสมาชิกโดยหางานใหทํา ใหความคุมครองในการประกอบ
อาชีพ เปนตน (ศุภรัตน เลิศพาณิชยกุล, 2528:80) อยางไรก็ตาม บทบาทของพวกอั้งยี่ในดานการ
ประกอบอาชพีทุจริตผิดกฎหมายกลับเปนที่กลาวขวัญถึงมากที่สุด จนแทบจะกลาวไดวาเมื่อพดูถึง 
“พวกอั้งยี”่ กต็องนึกถึง “การทํามาหากินในทางทุจริตผิดกฎหมาย” (ศภุรัตน เลิศพาณิชยกุล, 
2528:81) 
 

อีกตัวอยางหนึง่เปนการใชโครงสรางภาษาอังกฤษในภาษาไทย ในเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” มีตอนที่โฮมสคุยกับอลิส เทอรเนอรเร่ืองภูมิหลังของบิดาวา 
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“The Boscombe Valley Mystery” “แผนฆาเลือดแคน” 
“Quite so; at the goldmines, where, as I 
understand, Mr Turner made his money.” 
(Doyle, 2002: 90) 

“โอ ใชแลว ในเหมืองทองคาํ ที่ซ่ึงตามความ
เขาใจของผมมร.เทอรเนอรสรางความร่ํารวย
ขึ้นมา” (ดอยล, 2544: 139)   

(การขีดเสนใตขอความเปนของผูวิจัย) 
 
 ผูวิจัยเห็นวาขอความตอนนีค้วรแปลเปน “ตามความเขาใจของผม มร.เทอรเนอรสรางความ
รํ่ารวยขึ้นมาจากที่นั่น” 
 
 นอกจากสังคมไทยไดเปดรบัวัฒนธรรมตะวนัตกจากการเรียนรูในหองเรียนและจาก
ประสบการณจริงแลว สังคมไทยยังเปดรบัความคิดเรื่อง ลิขสิทธิ์ ซ่ึงเปนแนวคิดในวัฒนธรรม
ตะวนัตกมาอกีดวย แนวคดินี้แสดงใหเหน็ในพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537 ซ่ึงใหคํานยิามวา 
 

“ลิขสิทธิ์ หมายถึง สิทธิแตเพียงผูเดยีวทีจ่ะกระทําการใดๆ เกี่ยวกับงาน
ที่ผูสรางสรรคไดทําขึ้น โดยการแสดงออกตามประเภทงานลิขสิทธิ์ตางๆ 

ลิขสิทธิ์ เปนผลงานที่เกิดจากการใชสติปญญา ความรูความสามารถ
และความวิริยะอุตสาหะในการสรางสรรคงานใหเกิดขึน้ ซ่ึงถือวาเปน 
“ทรัพยสินทางปญญา” ประเภทหนึ่งที่มีคณุคางทางเศรษฐกิจ ดังนั้นเจาของ
ผลงานทางลิขสิทธิ์จึงควรไดรับความคุมครองตามกฎหมาย 

ลิขสิทธิ์ เปนทรัพยสินประเภทที่สามารถ ซ้ือ ขาย หรือโอนสิทธิกันได 
ทั้งทางมรดก หรือโดยวิธีอ่ืนๆ การโอนลิขสิทธิ์ควรที่จะทําเปนลายลักษณอักษร 
หรือทําเปนสัญญาใหชัดเจน จะโอนสิทธทิั้งหมดหรือเพียงบางสวนกไ็ด” (กรม
ทรัพยสินทางปญญา, ม.ป.ป.: 33) 
 
งานสรางสรรคที่มีลิขสิทธิ์นั้น ครอบคลุมถึงงานวรรณกรรม เชน หนังสอื จุลสาร ส่ิงเขียน 

ส่ิงพิมพ โปรแกรมคอมพิวเตอร และงานอืน่ใดอันเปนงานในแผนกวรรณคดี แผนกวทิยาศาสตร 
หรือแผนกศิลปะ (กรมทรัพยสินทางปญญา, ม.ป.ป.: 34) โดยพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 
กําหนดวา  

 
“เจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิแตเพียงผูเดยีวทีจ่ะกระทําการใดๆ ตองานอันมี

ลิขสิทธิ์ของตนดังนี ้
6.1   ทําซ้ํา หรือดัดแปลง  
6.2   การเผยแพรตอสาธารณชน  
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6.3   ใหเชาตนฉบับหรือสําเนางาน โปรแกรมคอมพิวเตอร 
โสตทัศนวัสด ุภาพยนตร และสิ่งบันทึกเสียง 

6.4   ใหประโยชนอันเกิดจากลิขสิทธิ์แกผูอ่ืน 

6.5   อนุญาตใหผูอ่ืนใชสิทธิ์ในการเชาซื้อ ดัดแปลง เผยแพรตอ
สาธารณชน และใหเชาตนฉบับ” (กรมทรพัยสินทางปญญา, 
ม.ป.ป.: 36) 

 
 การมีกฎหมายคุมครองงานสรางสรรคที่เปนงานวรรณกรรม ทําใหผูแปลไมสามารถทําซ้ํา
หรือดัดแปลง ผลงานใดๆ โดยที่เจาของลขิสิทธิ์ไมอนุญาต  เนื่องจากงานวรรณกรรมถือเปน 
“ทรัพยสินทางปญญา” สามารถ ซ้ือ ขาย หรือโอนสิทธิกันได แนวคิดเรื่องลิขสิทธิ์เชนนี้สอดคลอง
กับการแปลแนวรักษาตนฉบับของผูแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพสรางสรรค
บุคส สถานการณเชนนีแ้ตกตางอยางสิ้นเชงิจากสถานการณในสมัยรัชกาลที่ 5 ซ่ึงผูแปล/ประพันธ
นําเคาเรื่องมาจากวรรณกรรมตางประเทศ แตไมไดระบทุี่มา  
 

ตนฉบับเรื่องเชอรล็อก โฮมสนั้น ถึงแมวาจะสิ้นสุดการคุมครองลิขสิทธิ์แลว เนื่องจากผู
สรางสรรคผลงาน คือ เซอรอารเทอร โคนัน ดอยล ไดเสียชีวิตไปเปนระยะเวลาเกิน 50 ปแลว แต
ลิขสิทธิ์เลม The Complete Sherlock Holmes  ซ่ึงจัดพิมพโดย  Gramercy Books ในปค.ศ. 
2002 ยังคงไดรับการคุมครองทางกฎหมายตามขอตกลง International and Pan-American 
Copyright Convention  

 
จากการพจิารณาสถานการณการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสของสํานักพิมพ

สรางสรรคบุคส ผูวิจัยเห็นวาสาเหตุสําคัญที่ทําใหปจจัยดานผูอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคติ
นิยมมีการเปลีย่นแปลง และสงผลใหมีพัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส คือ 
การศึกษาภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาภาษาอังกฤษ กลาวคือ ในระยะที่ประเทศ
ไทยเริ่มเปดรบัวัฒนธรรมตะวนัตกนัน้ จํานวนผูที่รูภาษาอังกฤษยังมีไมมาก ผูแปลจงึยังไมตระหนกั
ถึงความสําคัญของการแปลในแนวรักษาตนฉบับ ในขณะที่ผูอานบทแปลอาชญนิยายเชอรล็อก 
โฮมสในระยะแรกอาจไมมีโอกาสนําตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปรียบเทยีบกับบทแปล ตอเมื่อมีการ
ปฏิรูปการศึกษาในรัชกาลที ่5 และการศึกษาภาษาอังกฤษขยายตัวมากขึ้น ผูแปลอาชญนิยายชุดนี้จงึ
เห็นความจําเปนของการแปลใหใกลเคียงกบัตนฉบับมากขึ้น เนื่องจากผูคนในสังคมรวมถึงผูอานบท
แปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสมีโอกาสศึกษาภาษาตางประเทศ มีโอกาสเรียนรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมและ
วรรณกรรมตะวันตกมากขึ้น และอาจจะมีโอกาสนําตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปรียบเทยีบกับบทแปล
ได  
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 เหตุการณที่ผูวจิัยสามารถนํามาใชสนับสนนุความคิดดงักลาวคือ การที่พระบาทสมเดจ็พระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัโปรดเกลาฯใหตั้งโรงเรียนหลวงขึน้ในพระบรมมหาราชวังชั้นนอก เมื่อ พ.ศ. 
2414 โดยมีหลวงศรีสุนทร (นอย) เปนอาจารยใหญ โรงเรียนแหงนี้มีช่ือวา “โรงสกูลหลวง” มี
วัตถุประสงคเพื่อใหการศกึษาแกบุตรขาราชการที่บิดามารดานํามาถวายตัวใหรับราชการในกรม
มหาดเล็กและกรมทหารมหาดเล็กรักษาพระองค (ชัย เรืองศิลป, 2545: 236) โรงเรียนนี้แตกตางจาก
โรงเรียนหลวงโบราณหรือโรงเรียนวดั มีสถานที่เลาเรียนจัดไวโดยเฉพาะ ผูสอนเปนฆราวาสและ
สอนตามเวลาที่กําหนด วิชาที่สอนมีภาษาไทย ภาษาตางประเทศ และวชิาอ่ืนๆ ที่ไมเคยมีการสอน
ในโรงเรียนแบบโบราณ (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 47)  
 
 ตอมาในพ.ศ. 2415 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียน
หลวงสําหรับสอนภาษาอังกฤษในกรมมหาดเล็กขึ้นอีกโรงหนึ่ง ที่ตึกสองชั้นริมประตูพิมานไชยศรี
ดานตะวันออก (ชัย เรืองศิลป, 2545: 236)  มีมิสเตอรฟรานซิส จอรจ แพตเทอรสัน (Mr. Francis 

George Patterson) เปนครู โดยเปดเปน 2 ภาค ภาคเชาสําหรับพระราชวงศ ภาคบายสําหรับทหาร
มหาดเล็ก (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 47)  
 
 ในพ.ศ. 2419 ครูสอนภาษาอังกฤษลากลับยุโรป ทําใหโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษตองเลิก
ไป แตตอมาในพ.ศ. 2422 โปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษขึ้นใหมที่พระราชวังนนัท
อุทยาน หรือ “สวนอนันต” มีศาสนาจารย เอส. จี. แม็กฟารแลนด (Rev. S.G. McFarland) ชาว
อเมริกันเปนอาจารยใหญ โรงเรียนนี้มไิดขึน้กับกรมมหาดเล็ก มีกรรมการบริหารตางหาก โดยสอน
ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษแกบรรดาพระราชวงศและขาราชการทัว่ไป มวีัตถุประสงคเพื่อฝกฝน
ใหผูเรียนรูจักการอานเขียนพอที่จะทํางานเสมียนได (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 48) 
 
 ในพ.ศ. 2423 พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวโปรดเกลาฯ ใหสรางโรงเรียนสุนัน
ทาลัยเพื่อสงเสริมใหพระเจาลูกเธอเรียนรูภาษาอังกฤษและขนบธรรมเนียมของชาวยโุรป และใหยาย
โรงเรียนสอนภาษาอังกฤษทีพ่ระราชวังนนัทอุทยานมาตั้งในที่แหงใหม จุดประสงคเพือ่ฝกฝนผูที่จะ
เขารับราชการโดยเฉพาะ โดยจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษทั้งหมด (อารีรัตน น้ําเพชร, 
2530: 49) 
 
 ในพ.ศ. 2424 โปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนนายทหารมหาดเล็ก สําหรับฝกสอนผูที่จะรับ
ราชการในกรมทหารมหาดเล็กโดยเฉพาะ และตอมาเมื่อมีจํานวนนักเรียนเพิ่มมากขึ้น ในพ.ศ. 2425 
จึงทรงพระกรณุาโปรดเกลาฯ ใหยายโรงเรยีนนายทหารมหาดเล็กไปตัง้ที่พระตําหนกัสวนกหุลาบ 
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(ชัย เรืองศิลป, 2545: 237-8) ในชวงแรกเปดสอนเฉพาะแผนกภาษาไทย ตอมาก็ทรงโปรดเกลาฯ ให
เปดแผนกภาษาอังกฤษ จุดประสงคเพื่อฝกคนเขารับราชการและไปศกึษาตอตางประเทศ 
 
 ตอมาเมื่อพระเจาลูกยาเธอในพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเจริญพระชันษา
พอจะศกึษาได จึงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรยีนราชกุมารในพ.ศ. 2435 และโรงเรียนราชกุมารีในพ.ศ. 
2437 เพื่อสงเสริมใหพระเจาลูกเธอและบตุรขาราชการไดศึกษาภาษาองักฤษ (อารีรัตน น้ําเพชร, 
2530: 49) 
 
 วันที่ 1 กนัยายน พ.ศ. 2439 พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯ ใหจัดตัง้โรงเรียนราชวิทยาลัย ที่บานสมเด็จเจาพระยา เปนโรงเรียนประจํา จดัการเรียนการ
สอนทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยมีพระราชประสงคใหเปนการเตรียมพรอมนกัเรียนกอนไป
ศึกษาตอตางประเทศหรือเขารับราชการในกระทรวงตางๆ  ทั้งยังโปรดเกลาฯ ใหจัดสอบไลเพื่อรับ
พระราชทาน “ทุนเลาเรียนหลวง” (King’s Scholarship) เพื่อสงนักเรยีนไปศกึษาตอตางประเทศ 
(อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 49-50) 
 
 เปนที่นาสังเกตวาการศึกษาภาษาอังกฤษในชวงแรกของรัชกาลที่ 5 ยังจํากัดอยูในกลุมคน
จํานวนไมมาก โดยสวนใหญเปนพระเจาลูกเธอและบุตรของขาราชการซึ่งเปนชายเทานั้น สวนบุตร
หลานประชาชนทั่วไปและนักเรียนหญิงที่มีโอกาสเรียนภาษาอังกฤษยังมีจํานวนนอย 
 
 การศึกษาสําหรับราษฎรทั่วไปที่จัดขึ้นในวดั ดําเนนิการสอนโดยพระภกิษุสงฆ วิชาทีส่อน
ไดแก ภาษาไทยและเลข ไมมีการสอนภาษาอังกฤษ ถึงแมรัฐบาลจะใหการสนับสนนุดวยการให
แบบเรียนหลวงและใหเงินเดอืนแกครูตั้งแต พ.ศ. 2418 และมีการขยายการศึกษาโดยจัดตั้งโรงเรียน
หลวงในวัด 20 แหง ตั้งแตพ.ศ. 2427 – 2428 แตคุณภาพการศึกษาก็ไมสามารถเทียบเทาโรงเรียน
หลวงที่จัดตั้งขึ้นสําหรับพระราชวงศและบุตรขาราชการได  
 
 การศึกษาภาษาอังกฤษที่จัดขึน้โดยมิชชันนารีในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั เร่ิมขึ้นเมื่อเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2431 ศาสนาจารย จอหน เอ. เอกิน (Rev. John A. 

Eakin) ชาวอเมริกันจัดตั้งโรงเรียนสําหรับเด็กชายชื่อ “โรงเรียนคริสเตียนไฮสกูล” (Christian 

High School) ตอมาในพ.ศ. 2446 ไดยายโรงเรียนจากสาํเหรมาที่ถนนประมวญ และในพ.ศ. 2456 
ไดเปล่ียนชื่อโรงเรียนจาก “กรุงเทพคริสเตียนไฮสกูล” (Bangkok Christian High School) เปน 
“กรุงเทพคริสเตียนวิทยาลัย”  มีหลักสูตรสอนภาษาไทย ภาษาอังกฤษ เลข ภูมิศาสตร และดารา
ศาสตร (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 32) 
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ในขณะเดยีวกนัการศึกษาภาษาอังกฤษสําหรับสตรีทั่วไปในสมัยรัชกาลที่ 5 เร่ิมขึ้นเมื่อ 

“โรงเรียนกุลสตรีวังหลัง” เปดทําการเมื่อวนัที่ 13 พฤษภาคม พ.ศ. 2417 โดยในระยะแรกมีมิสซิส
เฮาส (Mrs. House) ภรรยาหมอเฮาส (Dr. House) มิชชันนารีชาวอเมริกันเปนครสูอน หลังจากที่
หมอเฮาสและมิสซิสเฮาสเดินทางกลับสหรัฐอเมริกา ในพ.ศ. 2424 โรงเรียนตองหยุดกิจการ และเปด
สอนใหมในพ.ศ. 2428 โดยมิสเอดนา ซาราห โคล (Miss Edna Sarah Cole) พ.ศ. 2464 โรงเรียน
ไดยายมาอยูฝงพระนครเนื่องจากสถานที่เดิมคับแคบ และเปลี่ยนชื่อโรงเรียนเปน “โรงเรียนวัฒนา
วิทยาลัย” (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 34-5) 
 
 การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในชวงแรกของรัชกาลที่ 5 ไมมีการกําหนดใหเปนมาตรฐาน
แนนอนวาเรยีนหรือสอนอะไรบาง มีการวดัผลอยางไร แตตอมาเมื่อวันที่ 17 กุมภาพนัธ พ.ศ. 2433 
โปรดเกลาฯ ใหตั้งพระราชบญัญัติการสอบวิชา ร.ศ. 109 (ชัย เรืองศิลป, 2545: 242) โดยการสอบ
วิชาความรูภาษาอังกฤษใหกาํหนดเปน 6 ชัน้ มีรายละเอยีดดังนี้  
 

“ชั้นที่ ๑ สอบอานอยาง ๑ เขยีนหนังสือใหถูกตองคําอยาง ๑ ฝมือ
เขียนหนังสืออยาง ๑ แปลคาํภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยาง ๑ แปลคาํ
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษอยาง ๑ ไวยากรณอยาง ๑ วิชาคิดเลขอยาง ๑ รวม 
๗ อยางดวยกนั 

ชั้นที่ ๒ สอบทั้ง ๗ อยางๆ ชั้นที่ ๑ แลเติมเรียงความในภาษาอังกฤษ
อยาง ๑ สอบความรูที่จะพรรณนาลักษณะสิ่งของ ในภาษาอังกฤษดวยอยาง 
๑ จึงเปนสองอยางดวยกนั 

ชั้นที่ ๓ สอบทุกอยางเทาชัน้ที่ ๒ ตางแตที่ยากขึ้น 
ชั้นที่ ๔ สอบทุกอยางเทาชัน้ ๓ เปล่ียนแตสอบความรูที่จะพรรณนา

ลักษณะสิ่งของเปนสอบความรูวิชาภูมิศาสตร 
ชั้นที่ ๕ สอบอานอยาง ๑ แปลความภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยาง 

๑ แปลความภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษอยาง ๑ ไวยากรณอังกฤษอยาง ๑ 
เรียงความภาษาอังกฤษอยาง ๑ วิชาคิดเลขอยาง ๑ วิชาภูมศิาสตรอยาง ๑ รวม 
๗ อยางดวยกนั 

ชั้นที่ ๖ สอบทุกอยาง อยางชัน้ที่ ๕ เติมสอบความรูพงศาวดาร
ตางประเทศ ความรูเหตแุลเรื่องราวของการคาขาย ความรูดาราศาสตรและส
ริรศาสตรดวย” (ชัย เรืองศิลป, 2545: 243) 
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 วันที่ 1 เมษายน พ.ศ. 2435 มีการจัดตั้งกระทรวงธรรมการ พระยาภาสกรวงศเปนเสนาบดี
คนแรกของกระทรวง มีกรมศึกษาธิการทําหนาที่จดัการศกึษา โดยไดออกหลักสูตรใหมใน พ.ศ. 
2438 กําหนดชั้นเรียนเปนประโยค 1 และประโยค 2 สวนประโยค 3 เริ่มจัดขึ้นในพ.ศ. 2442 (ชัย 
เรืองศิลป, 2545: 244) ในประโยค 3 จัดใหมีการเรียนภาษาตางประเทศ โดยบังคับใหเรียนภาษาบาลี 
และเลือกเรียนระหวางภาษาอังกฤษและภาษามลายู (สํานกังานปลัดกระทรวง กระทรวงศึกษาธิการ, 
2530?: 23) 
 
 ในพ.ศ. 2445 กระทรวงธรรมการไดเร่ิมจดัตั้งโรงเรียนชัน้มัธยมศึกษาขึ้น โรงเรียน
มัธยมศึกษา 4 โรงแรก คือ โรงเรียนสวนกหุลาบ (อยูในโรงเรียนมหาดเล็ก ในพระบรมมหาราชวัง) 
โรงเรียนสายวลี (ตั้งอยู ณ โรงเลี้ยงเด็ก) โรงเรียนมัธยมราชบูรณะ (อยูในวัดราชบูรณะ) และ
โรงเรียนเบญจมบพิตร (ตั้งอยูในวัดเบญจมบพิตร) (ชัย เรืองศิลป, 2545: 248) และในหลักสูตรพ.ศ. 
กําหนดใหมีการสอนภาษาองักฤษในระดบัมัธยมศึกษาชั้นที่ 1-3 (สํานักงานปลัดกระทรวง 
กระทรวงศกึษาธิการ, 2530?: 59) 
 
 ในพ.ศ. 2450 มีโครงการศึกษาชาติขึ้น โดยกําหนดใหเร่ิมเรียนวิชาภาษาอังกฤษในปสุดทาย
ของชั้นมูลพิเศษ ในหลักสูตรภาษาตางประเทศ ตอมาในพ.ศ. 2452 มีการปรับปรุงหลักสูตรสามัญ
ศึกษาตามแผนการศึกษาชาติใหม กําหนดใหเร่ิมเรียนภาษาอังกฤษในชัน้ประถมพิเศษ และในพ.ศ. 
2454 มีการแยกหลักสูตรสามัญศึกษาออกเปนสายธรรมดากับสายพเิศษ และเนนการเรียน
ภาษาอังกฤษมากขึ้น (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 77) 
 
 ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั เมื่อ พ.ศ. 2456 มีโครงการศึกษาใหม 
โดยยกเลิกชั้นประถมพิเศษและมัธยมพิเศษ และเปลี่ยนเปนชั้นมัธยมตอนตน มัธยมตอนกลาง และ
มัธยมตอนปลาย กําหนดใหสอนภาษาอังกฤษตั้งแตมัธยมตอนตน (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 79) 
 
 วันที่ 26 มีนาคม พ.ศ. 2459 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯ ใหประกาศจัดตั้งจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัยขึ้นเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกในประเทศ (เอกสาร
การสอนชุดวิชา 12306 พัฒนาการวรรณคดีไทย, 2533: 924)  
  
 นาสังเกตวาการศึกษาภาษาองักฤษในชวงปลายรัชกาลที่ 5 ถึงรัชกาลที่ 6 ไดกระจายไปสูคน
กลุมใหญขึ้น โดยเริ่มจากการเปดโอกาสใหเลือกเรียนวชิาภาษาอังกฤษ และอายุของผูเร่ิมเรียน
ภาษาอังกฤษคอยๆ ลดลง นอกจากนีย้ังมีการสอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศึกษา 
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หลังเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองใน พ.ศ. 2475 คณะราษฎรประกาศใชแผนการศกึษา
แหงชาติ พ.ศ. 2479 โดยหลักสูตร พ.ศ. 2480 กําหนดใหเรียนภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาตางประเทศที่ 
1 ในชั้นมัธยมตอนตน และเรียนภาษาตางประเทศที่ 2 ตัง้แตชั้นมัธยมตอนปลาย (อารีรัตน น้ําเพชร, 
2530: 97) จํานวนชัว่โมงเรยีนภาษาตางประเทศในหลักสูตรมัธยมศึกษาตอนตนเพิม่ขึ้นจาก 5 
ชั่วโมงตอสัปดาห ในพ.ศ. 2480 เปน 6 ชั่วโมงตอสัปดาห ในพ.ศ. 2493 และจํานวนชั่วโมงเรียน
ภาษาตางประเทศในหลักสูตรมัธยมศึกษาตอนปลายเพิ่มขึน้จาก 5.30 ช่ัวโมงตอสัปดาห ในพ.ศ. 
2480 เปน 6 ชั่วโมงตอสัปดาห ในพ.ศ. 2493 (สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงศกึษาธิการ, 2530?: 
150-1) 
 
 พ.ศ. 2491 ในรัชกาลปจจุบนัมีการจัดตั้งหลักสูตรเตรียมอุดมศึกษาเปนหลักสูตรสามัญ
ศึกษาตอจากชัน้มัธยมตอนปลาย แบงเปน 2 แผนก คือแผนกอักษรศาสตรและแผนกวิทยาศาสตร 
โดยกําหนดใหทุกคนตองเรยีนภาษาอังกฤษ (อารีรัตน น้าํเพชร, 2530: 97) หลักสูตรเตรียม
อุดมศึกษา พ.ศ. 2498 กําหนดใหนักเรยีนชัน้ปที่ 1 และ 2 แผนกอักษรศาสตร เรียนภาษาอังกฤษ
สัปดาหละ 10 ชั่วโมง สวนนกัเรียนชัน้ปที่ 1 และ 2 แผนกวิทยาศาสตร เรียนภาษาอังกฤษสัปดาหละ 
9 ช่ัวโมง (สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงศึกษาธิการ, 2530?: 201) 
 
 พ.ศ. 2503 มีการประกาศแผนการศึกษาชาติฉบับใหม กําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษเปนวิชา
สามัญ และบังคับใหทุกคนตองเรียนในระดับชั้นประถมศึกษาตอนปลาย (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 
98)  
 
 พ.ศ. 2521 มีการปรับหลักสูตรประถมศึกษา โดยกําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษเปนวิชาเลือก
ในระดบัมัธยมศึกษา แตมีกระแสคัดคานทําใหตองเปลีย่นกลับไปบังคับใหทุกคนเรียนภาษาอังกฤษ
ในระดบัชั้นประถมศึกษาตอนปลาย (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 194) 
 
 ตั้งแตปการศึกษา 2525 มีการเพิ่มเวลาเรยีนภาษาอังกฤษในระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5-6 
อีกสัปดาหละ 5 ชั่วโมง โดยจัดใหอยูในกลุมประสบการณพิเศษ (อารีรัตน น้ําเพชร, 2530: 194) 
 
 นับตั้งแตมกีารเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครอง การศึกษาภาษาอังกฤษขยายตัวอยาง
ตอเนื่อง โดยปรับใหวิชาภาษาอังกฤษเปนวชิาบังคับ จากที่กําหนดใหเร่ิมเรียนภาษาองักฤษตั้งแต
ระดับมัธยมตอนตนเปลี่ยนมาเปนกําหนดใหเร่ิมเรียนตั้งแตระดับประถมศึกษาตอนปลาย นอกจากนี้
จํานวนชั่วโมงเรียนตอสัปดาหยังเพิ่มขึน้ 
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 ปจจุบันการศึกษาภาษาอังกฤษยิ่งขยายตัวเพิ่มมากขึ้น การเรียนภาษาอังกฤษเริ่มตั้งแตระดับ
อนุบาล มีหลักสูตรสองภาษาและหลักสูตรนานาชาติในระดับประถมศกึษา เชน โรงเรียนเลิศหลา 
และโรงเรียนสารสาสน เอกตรา หลักสูตรภาษาอังกฤษในระดับมัธยมศึกษา เชน โรงเรียนโยธิน
บูรณะ โรงเรียนสตรีวิทยา 2 โรงเรียนนวมนิทราชินูทิศ บดินทรเดชา เปนตน ในระดบัอุดมศึกษามี
หลักสูตรนานาชาติและหลักสูตรภาษาอังกฤษ เชน สาขาธุรกิจระหวางประเทศ คณะบริหารธุรกิจ 
มหาวิทยาลัยสยาม คณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร หลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจ 
วิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา เปนตน 
 
 จากการเปลี่ยนแปลงการจัดการศึกษาดังทีไ่ดกลาวขางตนนี้ ทําใหจํานวนผูรูภาษาอังกฤษ
เพิ่ม ขึ้นกวาในอดีตอยางมาก ผูอานวรรณกรรมแปลที่มีความรูภาษาองักฤษสามารถนําตนฉบับและ
ฉบับแปลมาเปรียบเทียบได ความจริงประการนี้นาจะมีสวนสรางจิตสํานึกใหผูแปลพยายามแปลให
ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด  
 
 หลังจากวิเคราะหเปรยีบเทียบสถานการณการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส ทั้ง 5 
สํานวน นับตั้งแตพ.ศ. 2435 จนมาถึงพ.ศ. 2544 ในยุคทีสํ่านักพิมพเปนผูกําหนดแนวทางการผลิต
และเผยแพรวรรณกรรมแปล ผูวิจัยสังเกตเห็นความเปลี่ยนแปลงของแนวทางการแปลอาชญนิยาย
ชุดนี้ที่ดําเนินไปตามยุคสมัย กลาวคือในชวงแรกผูแปลใชแนวทางการแปลแบบดัดแปลง ตอมาจึง
เปล่ียนเปนการแปลแนวเรียบเรียง และในชวงสุดทายผูแปลใชการแปลแนวรกัษาตนฉบับ โดย
แนวทางการแปลแตละแบบนั้นมีความสัมพันธกับยุคสมยั  
 
 



บทที่ 7 
 

บทสรุป 
 
 
 อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสเปนผลงานประพันธของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล ที่
ไดรับความนยิมมาโดยตลอดนับตั้งแตนกัสบืชาวอังกฤษทานนี้ถือกําเนดิมาในปค.ศ. 1887 เนื่องจาก
มีเนื้อเรื่องที่ตืน่เตน ตวัละครมีลักษณะโดดเดน และกลวิธีการเลาเรื่องที่ชวนใหติดตาม นอกจากนี้
เร่ืองของนักสืบผูนี้ยังเปนทีช่ื่นชอบของผูอานทั่วโลก โดยมีผูนําไปแปลเปนภาษาตางๆ กวา 60 
ภาษา สวนบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในภาษาไทยเทาที่ผูวิจัยสืบคนได พบวามีทั้งหมด 
62 เร่ือง ผูที่แปลมากที่สุดคือ อ.สายสุวรรณ โดยแปลทั้งเรื่องสั้นและเรือ่งยาวครบทุกเรื่อง 
 
 ผูวิจัยไดนําตนฉบับและบทแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสหลากหลายสํานวน ซ่ึง
รวบรวมไดจากแหลงขอมูลตางๆ มาวิเคราะหเปรยีบเทียบ เพื่อศึกษาพฒันาการการแปลอาชญนิยาย
ชุดนี้นับตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบนั โดยเริ่มจากการนําทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมของวัลยา 
วิวัฒนศรมาศกึษาตนฉบับ ในขั้นแรกเปนการศึกษาชวีิตและผลงานโดยรวมของเซอรอารเทอร 
โคนัน ดอยล กลวิธีการประพันธ ตลอดจนบริบททางวรรณกรรม สังคม และวัฒนธรรมในยุค
วิกตอเรยีน เพือ่ใหเขาใจโลกทัศนของนักประพันธ  
 

ตอจากนัน้ผูวจิัยไดเลือกบทแปลเรื่องสั้น “The Boscombe Valley Mystery” จากชุด 
The Adventures of Sherlock Holmes 5 สํานวน มาศึกษาเปรียบเทียบกับตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ เพื่อใหเห็นวาการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสมีการเปลี่ยนแปลงอยางไร 
เนื่องจากผูแปลเรื่องสั้นทั้ง 5 สํานวนนี้ถือเปนตัวแทนผูแปลในแตละยคุสมัย โดยแตละทานมีผลงาน
แปลอาชญนิยายชุดนี้มากกวาผูแปลทานอื่นในชวงเวลาเดียวกัน ในขั้นนี้ผูวิจยัไดนําทฤษฎีการแปล
วรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร ทฤษฎีการประเมินงานแปลของคาทารินา ไรส และทฤษฎี          
สโคพอสมาปรับใช เพื่อวิเคราะหองคประกอบและกลวธีิการประพันธ/แปล องคประกอบทาง
วรรณกรรม องคประกอบทางดานภาษา ปจจัยนอกภาษา และบริบททางการประพันธและการแปล 
 
 ผลการวิเคราะหเปรียบเทยีบพบวาการแปลเรื่องสั้น “The Boscombe Valley Mystery” 

ตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบันแบงไดเปน 3 แนวทาง คือ การแปลแนวดดัแปลง การแปลแนว
เรียบเรียง และการแปลแนวรกัษาตนฉบับ โดยการแปลแนวดัดแปลงพบไดในฉบับแปลสมัยรัชกาล
ที่ 5 คือเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” (ไมปรากฏชื่อผูแปล) และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” ของ “นายแกว-
นายขวัญ” การแปลแนวเรียบเรียงพบไดในฉบับแปลในสมัยรัชกาลที่ 6 คือเรื่อง “ความลึกลับของ
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ลาดเขาบอสคูม” ผลงานของ “แมสอาด” และการแปลแนวรักษาตนฉบับพบไดในฉบับแปลสมัย
รัชกาลปจจุบนัคือเรื่อง “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” ของ อ.สายสุวรรณ และ “แผนฆาเลือดแคน” 
โดย ‘มิ่งขวัญ’ โดยมีความแตกตางดานองคประกอบและกลวิธีการประพันธ องคประกอบทาง
วรรณกรรม องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอก ดังตอไปนี ้
 
 ในดานองคประกอบและกลวิธีการประพันธ บทแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอียด” และ “นาย
สวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยนเนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก และกลวธีิการเลาเรื่องใหแตกตางจาก
ตนฉบับอยางเห็นไดชดั ในขณะที่บทแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” มีการปรับเปลี่ยน
เนื้อเรื่องเพียงเล็กนอย สวนบทแปลเรื่อง “ความลับที่หบุเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” ไม
มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบและกลวิธีการเลาเรื่องใหตางไปจากตนฉบับเลย 
 
 ในดานองคประกอบทางวรรณกรรม ทั้งตนฉบับและบทแปลเรื่อง “The Boscombe 

Valley Mystery” ทั้ง 5 สํานวน สามารถจัดอยูในตวับทประเภทรูปแบบได เพราะมีการเรียบเรียง
อยางมีศิลปะและมีหนาทีใ่นการแสดงออกเปนหลัก และยังถือเปนตัวบทซับซอน เนื่องจาก
ประกอบดวยตัวบทหลายชนิด เชน บทพรรณา บทสนทนา เปนตน แตขอแตกตางดานองคประกอบ
ทางวรรณกรรมของบทแปลทั้ง 5 สํานวนนี้อยูที่การอางถึงตัวบทปฐมภูมิ โดยในขณะที่เร่ือง “The 

Boscombe Valley Mystery” มีการอางถึงตัวบทปฐมภูมิถึง 3 เร่ือง บทแปลเรื่อง “ความลับที่หบุ
เขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” มีการอางถึงตัวบทปฐมภูมิ 2 เรื่อง บทแปลเรื่อง “นายสวสัดิ์ 
– “บิตุฆาฏ” และ “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” มีการอางถึงตัวบทปฐมภูมิ 1 เร่ือง และบทแปล
เร่ือง “รูไดโดยละเอียด” กลับไมมีการอางถึงตัวบทปฐมภูมิเลย 
 
 ในดานองคประกอบทางภาษา เนื่องจากผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด”  และ “นายสวสัดิ์ – 
“บิตุฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบสําคัญบางสวนเชน เนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก ทําใหผูวิจยัไม
อาจเปรียบเทยีบบทแปล 2 เร่ืองนี้กับตนฉบบัได สวนบทแปลอีก 3 สํานวนนั้น ผูแปลมีแนวทางใน
การถายทอดความหมาย คําศพัท ไวยากรณ และวจันลีลาที่แตกตางกัน แตก็นับวามีความใกลเคยีงกบั
ตนฉบับพอสมควร ไมวาจะเปนสํานวน รูปประโยคกรรมวาจก หรือวจันลีลา 
 
 ในดานปจจยัภายนอก เนื่องจากผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด”  และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุ
ฆาฏ” มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบสําคัญบางสวน ทําใหผูวจิัยไมอาจเปรียบเทยีบบทแปล 2 เร่ือง
นี้กับตนฉบับไดครอบคลุมทั้งหมด แตเมือ่ศึกษาการแปลคําศัพทที่ถายทอดลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมตนทาง ผูวิจัยพบวาผูแปลเรื่อง “รูไดโดยละเอยีด” และ “นายสวัสดิ์ – “บิตุฆาฏ” พยายาม
หาคําศัพทในที่มีใชอยูในวฒันธรรมปลายทางมาเทียบเคียง แตผูแปลเรื่อง “ความลึกลับของลาด
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เขาบอสคูม” “ความลับที่หุบเขาบอสคูมบ” และ “แผนฆาเลือดแคน” มักใชวิธียืมคําใน
ภาษาตางประเทศมาใช 
 

สุดทายผูวิจยัไดนําทฤษฎีของอองเดร เลอเฟอแวรมาศกึษาปจจยัทางสังคมและวัฒนธรรมที่
มีผลตอแนวทางการประพันธและแนวทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในแตละยุคสมัย 
โดยแบงการศึกษาเปน 3 ประเด็น คือ การอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินยิม การศึกษาพบวา
การแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสแนวดดัแปลงพบไดในรัชกาลที่ 5 เนื่องจากคนในสังคมเพิง่
รับวัฒนธรรมและรูปแบบวรรณกรรมตะวนัตก ผูแปลจึงปรับเนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก และกลวิธีการ
เลาเรื่องใหเหมาะสมกับผูอาน ซ่ึงการแปลในแนวนี้สอดคลองกับขนบทางการประพันธของยุคสมัย 
ที่ผูแปลนิยมปรับเปลี่ยนองคประกอบของเรื่องทําใหผูอานรูสึกเสมือนหนึ่งวาไดอานเรื่องราวที่
เกิดขึ้นในเมืองไทย 

 
ตอมาในสมัยรัชกาลที่ 6-7 เมือ่ผูคนในสังคมเริ่มซึมซับวัฒนธรรมและวรรณกรรมตะวันตก

มากขึ้น ผูแปลจึงเริ่มแปลในลักษณะที่เขาใกลตนฉบับมากขึ้น ไมมีการปรับเนื้อเรื่องมากนัก และการ
กลาวถึงลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในภาษาตนทางโดยตรงก็ไมกอใหเกิดปญหาแกผูอาน แต
เนื่องจากเรื่องแปลในยุคนี้มกันิยมเผยแพรในวารสาร โดยตีพิมพเปนตอนๆ ทําใหผูแปลอาจตองตัด
เนื้อเรื่องบางตอนที่ไมชวนใหติดตามออกไป 

 
นับตั้งแตรัชกาลที่ 8 มาจนถึงปจจุบัน ผูอุปถัมภ ซ่ึงไดแก ผูจาง ผูแปล และผูอาน ไดกาวเขา

สูโลกไรพรมแดน การติดตอส่ือสารและการถายเททางวฒันธรรมกระทําไดรวดเร็วและงายดาย แนว
ทางการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสจึงไดรับผลกระทบดวย ในยุคนี้ผูแปลหันมาใชการแปล
แนวรกัษาตนฉบับ โดยรักษาเนื้อเรื่อง ตัวละคร ฉาก และกลวิธีการเลาเรื่องที่พบในตนฉบับไว
ทั้งหมด ซ่ึงการกระทําเชนนีไ้ดรับการยอมรับและสอดคลองกับแนวคดิของ “มืออาชีพทาง
วรรณกรรม” โดยทั่วกัน  

 
ส่ิงที่ผูวิจัยคนพบนี้ถือเปนเครื่องยืนยันสมมติฐานการวิจยัคร้ังนี้วาการแปลอาชญนิยายชุด

เชอรล็อก โฮมสตั้งแตรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจบุันมีแนวการแปล 3 แนว คือ การแปลแนวดัดแปลง การ
แปลแนวเรียบเรียง และการแปลแนวรักษาตนฉบับ ทั้งนี้มีผลมาจากปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่
แตกตางกัน 
 

นอกจากจะพสูิจนไดวาแนวการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสไดรับผลกระทบจาก
ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมแลว ผูวิจยัยังคนพบวาสิ่งสําคัญอีกประการหนึ่งซึ่งมีอิทธิพลตอ
พัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดนีก้็คือ การศึกษาภาษาอังกฤษซึ่งขยายตัวอยางตอเนื่องนับตั้งแตมี
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การปฏิรูปการศึกษาในสมัยรัชกาลที่ 5 การที่จํานวนผูรูภาษาอังกฤษในสังคมไทยมีเพิม่มากขึ้นนาจะ
สงผลในการสรางจิตสํานึกในหมูผูแปลใหเห็นความสําคัญของการแปลซึ่งเขาใกลตนฉบับมากขึ้น 
 

นอกจากการพสูิจนสมมติฐานในการวิจยัแลว ผูวิจัยยังไดคนพบอีกวาอาชญนิยายชุดแรก 
ของเมืองไทยคือเรื่องชุด “สืบสรรพการ” ตีพิมพใน วชิรญาณวิเศษ และ วชิรญาณ เร่ืองชุดนี้อาศัย
อาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสเปนตนเคา โดยขอมูลนี้สอดคลองกับความเหน็ของกรมหมื่นพิทยา
ลงกรณ และ เสฐียรโกเศศ ซ่ึงตางจากความเห็นของนกัวิชาการทานอื่นๆ ที่เชื่อกันมาชานานวา 
นิทานทองอิน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวเปนอาชญนิยายชุดแรก
ของไทย โดยทรงไดรับแรงบันดาลพระทยัจากผลงานของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล  
 
 อนึ่ง ในการอธิบายปจจยัทีส่งผลตอพัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสในแต
ละยุคสมัยนัน้ ผูวิจัยพยายามอาศัยส่ิงที่ปรากฎอยูในบทแปล (‘text’) ส่ิงที่อยูแวดลอมบทแปล 
(‘peritexts’ หรือ ‘paratexts’) และส่ิงทีอ่ยูภายนอกตวับทแปล (‘epitexts’หรือ ‘extratexts’) มา
สนับสนุน เพือ่ใหคําอธิบายมีน้ําหนกันาเชือ่ถือ โดยหวังใหผูอานตระหนักวา ในการแปล
วรรณกรรมแตละบทนั้นมปีจจัยภายนอกนานัปการซึ่งมีอิทธิพลตอการทํางานของผูแปล ไมวาจะ
เปนตัวผูแปลเองและสังคมที่ผูแปลเปนสมาชิกอยู  ผูอานไมอาจตัดสนิงานแปลในฐานะตวับทที่เปน
ปจเจกและละเลยมิติทางประวัติศาสตรไปได แตถึงกระนัน้ผูวิจยัก็พึงระลึกอยูเสมอวา 

 
 “ประวัติศาสตร คือ การศึกษาผลเฉพาะที่เกิดจากปจเจกบุคคล 
เหตุการณ สถานการณ ความคิด สถาบัน ซ่ึงมีลักษณะเฉพาะเกดิขึ้นใน
มิติหนึ่งของเวลา ไมมีวันยอนกลับ...ทั้งหมดที่นักประวตัิศาสตรทําได 
คือ อธิบายโดยพรรณนาความอยางระมัดระวัง วาเหตุการณเกิดได
อยางไร ผลตามมาอยางไร แตนักประวัติศาสตรไมสามารถทดลองซ้ํา 
เพื่อทําการทดสอบวาผลจะเปนอยางไร ถาหากปจจัยอยางหนึ่งเกดิมีขึ้น
หรือขาดไป” (แดเนยีลส, 2520: 35-36) 

 
 
ขอเสนอแนะ 
 
 จากการสํารวจวรรณกรรมแปลตั้งแตรัชกาลที่ 5 เปนตนมา ผูวิจัยสังเกตเห็นวามีการแปล
วรรณกรรมตะวันตกประเภทตางๆเปนจํานวนมาก โดยผลงานของนักประพันธหลายทานมีผูแปล
ออกมาหลายสาํนวนในชวงเวลาที่แตกตางกัน ซ่ึงนาจะไดมีผูศึกษาเปรยีบเทียบแนวทางการแปล
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รายการอางอิง 
 
ภาษาไทย 
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ภาคผนวก ก 
รวมผลงานประเภทอื่นของเซอรอารเทอร โคนัน ดอยล 1 

 
นวนยิายอิงประวัติศาสตร (Historical Novels)  
 
Micah Clarke: His Statement as Made to His Three Grandchildren, Joseph, Gervas, 
and Reuben, During the Hard Winter of 1734 (1889) 
The White Company (1891) 
The Refugees: A Tale of Two Continents (1893)  
The Great Shadow (1893)  
Uncle Bernac: A Memory of the Empire (1897) 
Sir Nigel (1906) 
Sir Arthur Conan Doyle: The Historical Romances (1986) 
 
นวนยิายเรื่องอื่นๆ  
 
The Mystery of Cloomber (1889) 
The Firm of Girdlestone (1890) 
The Doings of Raffles Haw (1891) 
Beyond the City (1892) 
The Parasite (1894)  
The Stark Munro Letters: Being a Series of Sixteen Letters Written by J. Stark Munro, 
M.B. to His Friend and Former Fellow-Student, Herbert Swanborough, of Lowell, 
Massachusetts, During the Years 1881 – 1884 (อัตชีวประวัติ)(1895) 
Rodney Stone (1896) 
The Tragedy of the Korosko (1898) 
A Duet with an Occasional Chorus (1899) 
The Lost World (1912) 
The Poison Belt (1913) 
The Land of Mist (1925) 
 
เร่ืองสั้น  
 
Mysteries and Adventures (1890) 
The Captain of the Polestar and Other Tales (1890) 
An Actor’s Duel [and] The Winning Shot เร่ืองแรกเขียนโดยแคมปเบล เรย บราวน 
(Campbell Rae Brown) เร่ืองที่สองเขียนโดยดอยล (1894) 

Round the Red Lamp: Being Facts and Fancies of Medical Life (เร่ืองสยองขวัญ) (1894) 
The Surgeon of Gaster Fell (1895) 

                                                 
1 ขอมูลจาก Gale Research, Inc.  The Case Book of Sir Arthur Conan Doyle.            
New York: Quality Paperback Book Club, 1994. 
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The Exploits of Brigadier Gerard (เร่ืองแนวผจญภยั) (1896) 
The Green Flag and Other Stories of War and Sport (1900) 
Adventures of Gerard (1903) 
Round the Fire Stories (1908) 
One Crowded Hour (1911) 
The Last Galley: Impressions and Tales (1911) 
Danger! And Other Stories (1918) 
Tales of the Ring and Camp (1922) 
Tales of Terror and Mystery (1922) 
Tales of Twilight and the Unseen (1922) 
Tales of Adventure and Medical Life (1922) 
Tales of Long Ago (1922) 
The Three of Them: A Reminiscence (1923) 
The Macarot Deep and Other Stories (1929) 
Complete Professor Challenger Stories (1952) 
Uncollected Stories: The Unknown Conan Doyle (1982) 
Conan Doyle Stories (1985) 
 
บทละคร (ปที่ระบุเปนปที่มกีารจัดแสดงครั้งแรก) 
 
Jane Annie; or, The Good Conduct Prize (รวมประพันธกับเจ. เอม็. แบร ีJ.M. Barrie) 
(1893) 
“Foreign Policy” (1893)  
Waterloo (1894) 
“Halves” (1899)  
Sherlock Holmes (รวมประพันธกับวิลเลียม ยิลเลต William Gillette) (1899)  
A Duet (1902) 
“Brigadier Gerard” (1906)  
“The Fires of Fate” (1909)  
“The House of Temperley” (1910) 
“A Pot of Caviare” (1910) 
The Speckled Band: An Adventure of Sherlock Holmes (1910) 
The Crown Diamond (1921) 
It’s Time Something Happened (พิมพคร้ังแรกเมื่อปค.ศ. 1925) 
Exile: A Drama of Christmas Eve (พิมพคร้ังแรกเมื่อปค.ศ. 1925) 
Angels of Darkness (ม.ป.ป.) 
Sir Charles Tregellis (ม.ป.ป.) 
Admiral Denver (ม.ป.ป.) 
The Stonor Case (ม.ป.ป.) 
The Lift (ม.ป.ป.) 
Mrs. Thompson (ม.ป.ป.) 
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งานประพันธดานเจตนิยม (Spiritualism)  

The New Revelation (1918) 
The Vital Message (1919) 
Spiritualism and Rationalism (1920) 
The Wanderings of a Spiritualist (1921) 
The Evidence of Fairies (1921) 
Fairies Photographed (1921) 
The Coming of the Fairies (1922) 
The Case for Spirit Photography (ดอยลรวมเขียน) (1922) 
Our American Adventure (1923) 
The Spiritualists’ Reader (ผูรวบรวม) (1924) 
Our Second American Adventure (1924) 
Survival (ดอยลรวมเขียนบทความลง) (1924) 
The History of Spiritualism (1926) 
Pheneas Speaks: Direct Spirit Communications in the Family Circle (1927) 
Our African Winter (1929) 
The Roman Catholic Church: A Rejoinder (1929) 
The Edge of the Unknown (รวมความเรียง) (1930) 
 

อ่ืนๆ  

Songs of Action (กวีนิพนธ) (1898) 
The Great Boer War (1900) 
The War in South Africa: Its Cause and Conduct (1902) 
The Story of Mr. George Edalji (1907) 
Through the Magic Door (บทวจิารณ) (1907) 
The Crime of the Congo (1909) 
Songs of the Road (กวนีพินธ) (1911) 
The Case of Oscar Slater (1912)  
Great Britain and the Next War (1914)  
To Arms! (1914)  
The German War (รวมความเรียง) (1914)  
Western Wanderings (1915) 
A Visit to Three Fronts: June, 1916 (1916) 
The Origin and Outbreak of the War (1916) 
The British Campaign in France and Flanders (1916-20) 
The Guards Came Through and Other Poems (1919) 
The Poems of Arthur Conan Doyle: Collected Edition (1922) 
Memories and Adventures (อัตชีวประวัติ) (1924) 
Strange Studies from Life: Containing Three Hitherto Uncollected Tales Based on the 
Annals of True Crime (1963) 
Essays on Photography: The Unknown Conan Doyle (1982) 
Letters to the Press (1986) 
The Mystery of Joan of Arc (1924) แปลจากฉบับภาษาฝรั่งเศสของเลอง เดอนี (Leon Denis) 
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นอกจากนี้ดอยลยังเขียนบทความในหัวขอ “The Truth About Sherlock Holmes” ลง

ในวารสารและหนังสือพิมพตางๆ เชน The Strand, Chambers’s Journal, Harper’s, 
Blackwood’s Saturday Evening Post, McClure’s, London Society, Cornhill, 
Lippincott’s, Boston Herald, Philadelphia Inquirer, St. Louis Post-Dispatch และ New 
York Times 
 
 



 256

ภาคผนวก ข 
รายช่ือรูปแบบการเขียนใหมของอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส 

 
 ผูวจิัยจะขอแบงการเขยีนใหมของอาชญนิยายชุดเชอรลอ็ก โฮมสออกเปน 5 ประเภท ไดแก การ
แปล การจัดทาํในรูปอักษรเบรลและชวเลข การดดัแปลงเปนบทสําหรบัการแสดง การเขียนเลียนแบบ
และการเขยีนแนวยัว่ลอ การเรียบเรยีงใหม 
 
1. การแปล 

 
จากการสํารวจเว็บไซตตางๆ ผูวจิัยพบวามกีารแปลอาชญนิยายชดุเชอรล็อก โฮมสเปนภาษา

ตางๆ อยางนอย 63 ภาษา (De Waal, [2005a, May 6]) ภาษาตะวันออกที่มีการแปลมาก เชน จีน 
ญี่ปุน โดยในทศวรรษที่ 1950 มีผูดัดแปลงเรื่องเชอรล็อก โฮมสใหเปนเรื่องอานสําหรับเยาวชนญีปุ่น 
ตามทองเรื่อง ท้ังโฮมสและวัตสันเดินทางโดยรถยนตแทนที่จะเปนรถมา นอกจากนีย้ังมีผูนําเรื่องชดุนี้มา
ดัดแปลงเปนภาพยนตรการตนู โดยเรื่องทีโ่ดงดังมากที่สุดคือเรื่อง “Sherlock Hounds” ในเรื่องนีต้วั
ละครเชอรล็อก โฮมสและวตัสันรับบทโดยสุนัข (Hirayama Yuichi, [2004, December 30]) 
สําหรับทางตะวันตกนั้น ภาษาที่มีผูนยิมแปลกันมาก เชน เช็ก ดัตช ฝรั่งเศส เยอรมนั ฮงัการี อิตาลี 
รัสเซีย สเปน สวีดิช เปนตน  

 
ในบรรดาเรื่องยาวชดุเชอรลอ็ก โฮมส เรื่องท่ีนิยมแปลมากที่สุดคือเรื่อง The Hound of the 

Baskervilles โดยมีผูแปลมากกวา 50 ภาษา (De Waal, [2005a, May 6] และ Sherlock Peoria 

[2005, May 6])  และในบางภาษามกีารแปลมากกวาหน่ึงสํานวน เชนในภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Le Chien 

des Baskerville มีผูแปลถึง 3 คน คือ อา. เดอ ฌัสโซ (A. de Jassaud) (ตีพิมพในปค.ศ.1905, 1933, 

1939) ลูเซยีง มาริกรูต (Lucien Maricourt) (ตีพิมพในปค.ศ.1947) และแบรนาร ตูรวลิ (Bernard 

Tourville) (ตีพิมพในปค.ศ.1956, 1959, 1960, 1961 และ 1964) ในภาษาเยอรมันเรื่อง  Der Hund 

von Baskerville  ก็มีผูแปลอยางนอย 3 คน คือจอรจ ไมเออร (George Meyer) (ตีพิมพในปค.ศ.
1904) ไฮนริช ดารนอก (Heinrich Darnoc) (ตีพิมพในปค.ศ.1906 1913 และ 1935) ไฮนซ คอตต
เฮาส (Heinz Kotthaus) (ตีพิมพในปค.ศ.1960, 1961, 1963, 1964, 1966 และ 1967) (De Waal, 
[2005a, May 6])  
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จากขอมูลในเว็บไซต The Universal Sherlock Holmes (1994) ซ่ึงเปนผลงานการรวบรวม
ของ โรนัลด เบิรต เดอ วาล (Ronald Burt De Waal) รวมกับ University of Minnesota 1 พบวามีผู
แปลอาชญนยิายชุดเชอรล็อก โฮมสเปนภาษาตางๆ ดังตอไปนี้  
 

1. แอฟริคานส (Afrikaans) 

2. อาระบกิ (Arabic) 

3. อารเมเนียน (Armenian) 

4. อาเซอรไบจาน (Azerbaijani) 

5. เบงกอล (Bengali) 

6. บัลแกเรีย (Bulgarian) 

7. พมา (Burmese)  

8. คาตาลัน (Catalan) 

9. จีน (Chinese) 

10. เช็ก (Czech) 

11. เดนมารก (Danish) 

12. ดัตช (Dutch) 

13. เอสเปอแรนโต (Esperanto)  

14. เอสโตเนยี (Estonian) 

15. ฟนนิช (Finnish) 

16. ฝรัง่เศส (French) 

17. ฟรีเซียน (Frisian) (ภาษาของดินแดนฟรีเซยี (Frisia) หรือฟรีสลนัด (Friesland) ซึ่ง
ปจจุบันเปนสวนหนึ่งของจังหวัดฟรีสลันด และโกรนิงเงน (Groningen) ในประเทศ
เนเธอรแลนด จังหวัดออสตฟรีสลนัด (Ostfriesland) และนอรดฟรีสลันด 
(Nordfriesland) ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเยอรมน)ี 

18. จอรเจีย (Georgian) 

19. เยอรมนั (German) 

20. กรกี (Greek) 

                                                 
1
 De Waal, Ronald Burt. The Universal Sherlock Holmes (1994). [Online] Available   

from : http://special.lib.umn.edu/rare/ush/04A.html#Foreign [2005, May 6] 
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21. คุชราต (Gujarati) (มีที่มาจากภาษาสนัสกฤต เปนภาษาประจํารัฐคุชราต ประเทศ
อินเดีย) 

22. ฮีบรู (Hebrew) 

23. ฮินดี (Hindi) 

24. ฮังการี (Hungarian) 

25. ไอซแลนด (Icelandic)  

26. อินโดนีเซีย (Indonesian) 

27. ไอริช (Irish) 

28. อิตาเลี่ยน (Italian) 

29. ญี่ปุน (Japanese) 

30. คานารีส (Kanarese or Kannada) (ภาษาหนึ่งในตระกลูดราวเิดยีน เปนภาษาประจํารัฐ
กรณาฏกะ (Karnataka) ทางใตของประเทศอินเดีย) 

31. คาซักสถาน (Kazakh) 

32. เกาหลี (Korean) 

33. ลัตเวีย (Latvian or Lettish)  

34. ลิทัวเนีย (Lithuanian) 

35. มาเซโดเนีย (Macedonian) 

36. มาเลย (Malay)  

37. มาราที (Marathi) (มีที่มาจากภาษาสนัสกฤต เปนภาษาประจํารัฐมหาราษฏระ 
(Maharashtra) 

38. มองโกล (Mongolian) 

39. นอรเวย (Norwegian)  

40. โอริยา (Oriya) (ภาษาทางการของแควนโอริสสา) 
41. เปอรเซีย (Persian)  

42. Pig Latin (การเลนคําผวนในภาษาอังกฤษ) 
43. โปแลนด (Polish) 

44. โปรตุเกส (Portuguese) 

45. โรมาเนยี (Romanian) 

46. รัสเซีย (Russian) 
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47. เซอรโบโครเอท (Serbo-Croatian) 

48. สินธี (Sindhi) (ภาษาของชนกลุมนอยซึ่งมีถิ่นฐานเดิมทีร่ัฐสินธิ (Sindh) โดยปจจุบันอยู
ในประเทศปากีสถาน) 

49. สิงหล (Sinhalese) 

50. สโลวัก (Slovak)  

51. สโลวีเนยี (Slovenian) 

52. สเปน (Spanish) 

53. สวาฮีลี (Swahili) 

54. สวีดิช (Swedish) 

55. ทมิฬ (Tamil) 

56. เตลูกู (Telugu) (ภาษาในตระกูลดราวิเดียน เปนภาษาทางการในรัฐอานธรประเทศ 
(Andhra Pradesh)  ประเทศอินเดีย) 

57. ไทย (Thai)  

58. ตุรกี (Turkish)  

59. ยูเครน (Ukrainian)  

60. อูรดู (Urdu)  

61. อุซเบกิสถาน (Uzbek) 

62. บาเลนเซยี (Valencian) (นักภาษาศาสตรบางกลุมเห็นวาภาษาบาเลนเซียเปนภาษายอย
ของภาษาคาตาลัน) 

63. ยิว (Yiddish) 
 

ในขณะเดยีวกนัขอมูลของดอน ฮอบส (Don Hobbs) จาก Sherlock in Peoria 1 ระบุวามีผู
แปลเรื่องเชอรล็อก โฮมสอีก 6 ภาษา ไดแก บาสก (Basque), Bhurmese?, ฟารซ(ีFarsi), ฟริยูเลยีน 
(Friulian), เอสกิโม (Inuit or Eskimo), มิโซ (Mizo)  

 
ผูวจิัยรวบรวมขอมูลจาก The Universal Sherlock Holmes (1994) และ Sherlock in 

Peoria พบวามีการแปลเรื่อง The Hound of the Baskervilles เปนภาษาตางๆ ดังนี ้
 

                                                 
1 Sherlock in Peoria [Online] Available from : http://www.sherlockpeoria.net/index.html 
[2005, May 6] 
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1. อาระบกิ (Arabic) 

2. Bhurmese ? 
3. บัลกาเรยี (Bulgarian) 

4. พมา (Burmese)  

5. คาตาลัน (Catalan)  

6. จีน (Chinese) 

7. เช็ก (Czech)  

8. เดนมารก (Danish) 

9. ดัตช (Dutch)  

10. เอสเปอแรนโต (Esperanto)  

11. เอสโตเนยี (Estonian) 

12. ฟารซี (Farsi) (หรือภาษาเปอรเซียในปจจบุัน) 
13. ฟนนิช (Finnish) 

14. ฝรัง่เศส (French) 

15. ฟรีเซียน (Frisian)  

16. ฟรยิูเลยีน (Friulian) (ภาษาในตระกูลโรมานซ อยูทางตะวนัออกเฉียงเหนือของอิตาลี) 
17. จอรเจีย (Georgian) 

18. เยอรมนั (German) 

19. กรกี (Greek) 

20. ฮีบรู (Hebrew) 

21. ฮังการี (Hungarian) 

22. ไอซแลนด (Icelandic) 

23. เอสกิโม (Inuit or Eskimo) 

24. ไอริช (Irish) 

25. อิตาเลี่ยน (Italian) 

26. ญี่ปุน (Japanese) 

27. ลัตเวีย (Latvian or Lettish)  

28. ลิทัวเนีย (Lithuanian) 

29. มาราที (Marathi) (มีที่มาจากภาษาสนัสกฤต เปนภาษาประจํารัฐมหาราษฏระ) 
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30. มิโซ (Mizo) (ภาษาประจํารฐัมิโซรัม (Mizoram) ทางตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศ
อินเดีย) 

31. มองโกล (Mongolian) 

32. นอรเวย (Norwegian) 

33. โอริยา (Oriya) (ภาษาทางการของแควนโอริสสา) 
34. โปแลนด (Polish) 

35. โปรตุเกส (Portuguese) 

36. โรมาเนยี (Romanian) 

37. รัสเซีย (Russian) 

38. เซอรโบโครเอท (Serbo-Croatian)  

39. สิงหล (Sinhalese) 

40. สโลวัก (Slovak) 

41. สโลวีเนยี (Slovenian) 

42. สเปน (Spanish) 

43. สวาฮีลี (Swahili) 

44. สวีดิช (Swedish) 

45. ทมิฬ (Tamil) 

46. ไทย (Thai) 

47. ตุรกี (Turkish) 

48. ยูเครน (Ukrainian) 

49. อูรดู (Urdu) 

50. อุซเบกิสถาน (Uzbek) 

51. บาเลนเซยี (Valencian) (นักภาษาศาสตรบางกลุมเห็นวาภาษาบาเลนเซียเปนภาษายอย
ของภาษาคาตาลัน) 

52. ยิว (Yiddish) 
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2. การจัดทําในรูปอักษรเบรลและชวเลข (De Waal, [2005b, May 6]) 
 
2.1. อักษรเบรล เชน  

  2.1.1. The Adventures of Sherlock Holmes (London: The Royal National 
Institute for the Blind, 1920. 3 v.)  
  2.1.2. Cases of Sherlock Holmes (ดัดแปลงโดย William Kottmeyer. 
Louisville, Ky.: American Printing House for the Blind, 1965. 1 v.) 
 

2.2. ชวเลข เชน  
 2.2.1. The Return of Sherlock Holmes (การจดชวเลขแบบพิตแมน London: Sir 

Isaac Pitman & Sons, Ltd., [1915--] 3 v.)  
 2.2.2. The Sign of Four (การจดชวเลขแบบพิตแมน Twentieth Century Edition. 

London: Sir Isaac Pitman & Sons, [ca. 1890].)     
 
3. การดัดแปลงเปนบทสําหรบัการแสดง  
 

แบงไดเปนบทโทรทัศน บทภาพยนตร บทละครวิทยุ และบทละครเวที โดยมีนักแสดงอยาง
นอย 75 คนไดรับบทเปนเชอรล็อก โฮมส (Byrne, [2005, May 8])  
 

3.1. บทโทรทศัน เชน  

3.1.1. สถานีโทรทัศนเอ็นบซีี (NBC) ในสหรัฐอเมรกิา ออกอากาศเรื่องเชอรล็อก 
โฮมสเรื่องแรกคือ The Three Garridebs ในวันที่ 27 พฤศจกิายน 1937 นําแสดงโดยหลยุส เฮกเตอร 
(Louis Hector)  

3.1.2. ละครชดุ "Sherlock Holmes" (1954) แสดงนําโดยโรนัลด เฮาวเอิรด 
(Ronald Howard) เปนเชอรล็อก โฮมส และ เฮาวเอิรด มาริออน-ครอวฟอรด (Howard Marion-

Crawford) แสดงเปน นพ.วัตสัน 

3.1.3. ระหวางปค.ศ. 1984-1995 เจเรมี เบรตต (Jeremy Brett) (1933-1995) รับบท
เชอรล็อก โฮมสของสถานีโทรทัศนไอทวีี (ITV) ในอังกฤษ 
 

3.2. บทภาพยนตร เชน  
  
 ระหวางปค.ศ. 1939-1946 บาซิล แรทโบน (Basil Rathbone) (1892-1967) รับบทเชอรล็อก 
โฮมสในภาพยนตรเรื่องเชอรล็อก โฮมส 15 เรื่อง โดยเรือ่งแรกคือ The Hound of the Baskervilles  
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3.3. บทละครวิทยุ  
 
 บาซิล แรทโบนรับบทเชอรล็อก โฮมสในละครวิทยุ 242 ครั้ง  
 

3.4. บทละครเวที  
 
 วิลเลยีม ยลิเลตรับบทเชอรลอ็ก โฮมสกวา 1,200 ครั้ง โดยจิตรกรเฟรเดอริก ดอร สตลีใชวิ
ลเลียม ยิลเลตเปนตนเคาในการวาดรูปประกอบเรื่องเชอรล็อก โฮมสในนิตยสาร Collier’s Weekly 
 
4. การเขยีนเลยีนแบบ (Pastiches or pseudo-Holmes stories) และการเขยีนแนวยั่วลอ (Parody) 
(MYSTERYLIST.COM, [2005, May 10])  
 

4.1. การเขยีนเลียนแบบ 
 

มีนักเขียนหลายทานท่ีไดรับแรงบนัดาลใจจากอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส บางทานเขียน
เรื่องเชอรล็อก โฮมสใหมโดยเลยีนแบบลลีาการประพันธของดอยล เรื่องที่เปนที่รูจักกนัมาก เชน  
 

 4.1.1. The Misadventures of Sherlock Holmes (1944) เอลเลอร ีควีน (Ellery 

Queen) เปนบรรณาธิการ 

 4.1.2. The Exploits of Sherlock Holmes (1952)โดยเอเดรยีน โคนัน ดอยล 
(Adrian Conan Doyle) (บุตรชายของดอยล) และจอหน ดิกสัน คาร (John Dickson Carr) 

 4.1.3. The Private Life of Sherlock Holmes (1970) โดย ไมเคิลและมอลลี  
ฮารดวิก (Michael & Mollie Hardwick)  

 4.1.4. The Seven-Per-Cent Solution (1974) และ The West End Horror 

(1976) โดย นิโคลัส ไมเออร (Nicholas Meyer) 

 4.1.5. The Further Adventures of Sherlock Holmes (1985) ริชารด แลนซ
ลิน กรนี (Richard Lancelyn Green) เปนบรรณาธกิาร 
 

4.2. การเขยีนแนวยัว่ลอ 
 
สําหรับการเขยีนยัว่ลอเรื่องชุดเชอรล็อก โฮมส นักประพันธบางทานผูกเรื่องใหโฮมสตอง

เผชญิหนากับตัวละครที่มีช่ือเสียงจากผลงานของนักประพันธทานอืน่ๆ เชน 
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 4.2.1. Arsène Lupin Contre Herlock Sholmes (1908) โดยโมรีซ เลอบล็อง 
(1864-1941) ฉบับภาษาอังกฤษซึ่งตีพิมพในอเมริกาใชช่ือวา Arsène Lupin versus Herlock 
Sholmes (1910)  

 4.2.2. Sherlock Holmes vs. Dracula (1978) และ Dr.Jekyll and 

Mr.Holmes (1979) โดย ลอวเรนซ เอสเติลแมน (Lawrence Estleman) 
 
5. การเรยีบเรยีงใหม 
 

มีผูสนใจเรื่องราวของเชอรลอ็ก โฮมสมากจนนํามาเรยีบเรียงใหมตามลาํดับเวลา ไดแก The 

Chronological Holmes (1955) โดยวลิเลียม เอส. บาริง-กูลด (William S. Baring-Gould) 
(1913-1967) (Sherlockian.Net, [2005, May 8]) 
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ภาคผนวก ค 
วชิรญาณ 

เลม ๗ แผนที่ ๒๗ -  ๒๘ วันพฤหัศบดีที่ ๒๑ - ๒๘ เมษายน ร.ศ. ๑๑๑ 
 

รูไดโดยละเอียด 1 
 
 บัดนี้จะกลาวคดีตามความทีไ่ดเหน็ ดวยความดําริหแหงขาพเจา แมเปนการสบชองชอบกล
ดวยความคิดถอยคําอันใดอนัหนึ่ง ตามเนื้อเร่ือง หรือถอยคําที่เรียบเรียง ทานผูอานผูฟงไมเปนที่ยนิด ี
จงโปรดปรานแีกขาพเจาผูเรียบเรียง 
 อธิบายความตามที่ไดสดับมาจะเปนกาลชาเร็วยังไรไมทราบ แตไดฟงมาเห็นชอบกลก็นํามา
เลาสูทานทั้งปวงฟง ที่ทานรูแลวกแ็ลวไป ที่ยัง ชอบอานชอบฟงก็เชิญฟง 
 ความวายังมีบรุุษผูหนึ่ง เปนผูมั่งคั่งไปดวยสฤงคารบริวารยศ ปรากฏอยูในคามเขตรประเทศ
ของเขาที่อาไศรย มีบานชองโตใหญ ถาจะเทียบวาเพียงใดเทียบวาใกลๆ กับเศรษฐี แตที่วามนีั้นจะ 
๘๐ โกฏิ หรือไม ๘๐ โกฏิ ไมแน ชายผูนั้นมีเมียคนหนึ่ง บุตรหญิงคนหนึ่ง สัตรีผูบุตรนั้นมีอายุ
ประมาณ ๑๕ ป มีลักษณะฉววีรรณวิลาศเปนอันงาม ดีกวาชาวมิคมคามเขตรนั้น ยอมเปนที่
สรรเสริญแหงชนทั้งปวงที่ไดเห็น บิดามารดาแหงหญิงนั้นรักใครเปนอันมาก อยูมาวันหนึ่ง ชายนัน้
ลงจากเคหสถานเที่ยวเดนิไปกับบริวารประมาณสามคนสี่คน จึงมาพบชายผูหนึง่ในทามกลางแหง
หนทาง ชายทีจ่รมานั้นไดเหน็ชายผูดีนัน้กจ็ําได จึ่งเดินตรงเขามากลาววาจาวาดูกอนสหาย เราเที่ยว
ติดตามทานมาชานานไมพบปะเลย วนันี้เรามาพบทานเปนลาภใหญของเรา ชายผูดีเมื่อไดเหน็ชายจร
แลฟงวาจาทีก่ลาวนั้น อุประมาดังหนึ่งวาตนไดพบพระยามัจจุราชกเ็หมือนกัน มีความสทกสทาน
ปานประหนึ่งวาจะลมลง แลทําลายเสียซ่ึงชีวิตแหงตนดวยความกลวั ชายจรนั้นกย็ิ่งคุกคามตคอกขู
กระทําสิงหนาทประหนึ่งวาจะเขาฉุดคราเอาตัวไป ฝายบริวารแหงชายผูดีเมื่อไดเห็นดังนั้น ตางคน
ตางก็มีความโกรธ พากันวิ่งหมุนเขามาจะกระทําอันตรายแกชายจรนั้น ชายผูดนีั้นจึ่งรองหามวา 
อยาๆ ทานทั้งปวงอยาทําแกสหายเรา จงถอยไปใหหาง เมื่อชายผูดีไดสติกลาวหามบรวิารใหถอยไป
แลวจึงกลาววาจาวาดกูอนสหาย ทานอยามีความโกรธเราเลย ตั้งแตวนัทานกับเราจากกันมา เราตั้ง
หนาสืบขาวคอยหาทานมไิดขาด วันนี้เราไดพบทาน เรามีความยินดีนัก ทานจงพาครอบครัวของ
ทานมาอยูดวยเรา ๆ จะใหความสุขแกทานตลอดบุตรแลหลาน ชายจรเมื่อไดฟงดังนั้นจึงตอบวาทาน
จงใหความสัตยแกเรากอน เราจึ่งจะเชื่อทาน ชายผูดนีั้นก็กระทําสัตยสาบาลให แลวก็พาชายจรนัน้
มายังเคหสถานแหงตน จึ่งใหบริวารทั้งหลายจัดเครื่องใชสอยตางๆ ทั้งตึกเรือนทาษชายหญิงสิ่งทั้ง

                                                 
1 นําเคาเรื่องมาจาก “The Boscombe Valley Mystery” ในชุด The Adventures of 
Sherlock Holmes (1892) 
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ปวงใหพรอม จึ่งใหชายผูนั้นอยูบานแหงตนพิทกัรักษามิใหอนาทรรอนรน หมั่นไปมาดูแลอยู
เนืองนิตย ชายจรนั้นเมื่อไดที่ฐานบานเรือนสรรพสิ่งทั้งปวงพรอมแลวก็ไปพาบุตรชายแหงตนมาอยู
ดวย ตั้งแตนัน้มาชายจรนัน้จะตองการเขาของเงินทองหรือส่ิงใดๆ กไ็ปเรียกเอามาจากชายผูดนีั้น 
มากนอยเทาใดๆ ก็มิไดขัด แตดังนัน้มาเนอืงๆ ชายผูดีนั้นจึ่งกลาววา ดกูอนสหายทานจะประสงคส่ิง
ใดเราก็มไิดขดั หากทานจะคิดทําการคาขายบางก็ได เรือแพของเรากม็ีทุนรอนก็มาก ทานจะทําสิ่งใด
ขายส่ิงใดก็ตาม ชายจรจึงตอบวาเราไมตองการจะทํา ไมใชธุระเราทานทําไปเถิด เรามีธุระเมื่อใดเราก็
มาขอทาน ทานจะไมใหเราหรือ ชายผูดีตอบวาถูกทานไมควรทํา ของเรากับของทานไมไปไหนกนั 
เราทําอยูแลวทานไมทําก็ได เชิญทานอยูใหผาสุกเถิด ตั้งแตนัน้มาชายจรนั้นจะตองการเทาใดกม็า
เรียกเอาไป ชายผูดีกย็อมใหทุกครั้งมิไดขดั อยูมาวนัหนึ่งบุตรของชายจรนั้น ไดเหน็บุตรหญิงของ
ชายผูดีก็มีความรักใคร จึ่งออนวอนใหบิดาไปขอ บิดาจึ่งตอบวาเจาตองการแลวเปนได พอจะไป
ขอให เขาตองไมขัดเราทั้งสิ้น เจาอยาวิตกเลย วาเทานัน้แลวก็มายังเรือนชายผูดีๆ ก็ตอนรับกันตาม
เคย ชายจรจึง่บอกวาเรามาหาทานวนันี้ ดวยธุระของบุตรเราๆ มีความรักใครธิดาแหงทานๆ จง
อนุญาตใหแกบุตรของเราเถิด ชายผูดีเมื่อไดฟงดังนั้น ประดุจมีผูมาประหารลงไปดวยอาวุธอันคม 
ใหฅอขาดจากบาก็เหมือนกนั จึ่งกลาวคาํเอาใจวาดูกอนสหาย ความประสงคของบุตรทานนั้นตก
พนักงานเรา ชายจรจึ่งตอบวา ถาดังนั้นเปนการดีแตอยาใหชานกั ชายผูดีจึ่งตอบวาไมชาแตจะตองรอ
คอยหาวนัดีคนืดี ถาไดเมื่อใดจึ่งจะบอกใหทราบ ชายจรเมื่อไดฟงความตกลงดังนัน้ก็ลามาบอกแก
บุตรตน ตามที่ไดสมความคิดนั้น บุตรกม็ีความยินดีนบัวันคอยอยูวา เมื่อใดถึงวนัดีคงสําเร็จ แตคอย
มาก็หลายเวลา ไมทราบขาวก็ยิ่งมีความเดือดรอนกระวนกระวายนกั เมื่อบิดาเห็นบุตรมีความ
เดือดรอนดังนัน้ จึ่งชวนบุตรไปเที่ยวเลนตามปา หวังวาจะใหคลายทุกขกวาจะถึงการววิาหะ 
 เมื่อจะพาบุตรไปปา จึงเขียนหนังสือใหคนใชไปใหแกชายผูดีนั้นวา จะลาพาบุตรไปเที่ยวปา
สักสองสามวัน แตไปแลวเวลาเย็นจะกลับมา เมื่อเขียนหนังสือไปแลว ก็พาบุตรออกจากบานเที่ยว
ไป มิไดพาผูหนึ่งผูใดไปดวย เที่ยวชมปาชมเขาพอสบาย จวนตวันบายก็กลับมาบาน คร้ันรุงขึ้นวันที่
สองก็พาบุตรไปดังกอนนัน้ คร้ันเมื่อเขาไปในปาชายบดิาเดินไปหนา บุตรเดินไปหลังตามกันไปดู
ไป ชายบุตรนั้นหมวกตกลงจึ่งกมลงเก็บหมวก หยุดตเีหล็กไฟสูบบหุร่ีชาอยู ฝายบิดาเดินไปหนา 
มิไดรอคอยบุตรเมื่อหยุดอยูนั้น  ชายบิดาเดินลับตัวกันไป พอบุตรจุดบุหร่ีแลวจะออกเดิน จึ่งไดยิน
เสียงรองขึ้นวาบอทอง เมื่อบุตรไดยินดังนั้นกว็ิ่งมา จงึแลเห็นสิ่งหนึ่งจะเปนสัตวหรืออะไรไมเห็น
ถนัด สีเทาๆ โดดเขารกหายไป เมื่อมาถึงจึงเห็นบิดาลงนิ่งขาดใจตายอยู ทันใดนั้นก็เทีย่วคนหาดกู็หา
เห็นวาสิ่งใดทีท่ําอันตรายแกบิดาไม ดทูี่บิดาเห็นแผลช้ําสมองแตกเหนือขมับขางซายคอนทั้งหนา
เปนรอยตี จึงคดิวาเห็นจะเปนคนทํา จึ่งละศพบิดาเสีย วิ่งมายังบานอําเภอ บอกเหตแุกอําเภอๆ ก็เรียก
พวกลูกบางคนใชรีบไป ตางคนก็ตางชวยกันคนควาด ู ก็มิไดเหน็ปรากฏวาสัตวสิงหแลผูคนมีในที่
นั้น คร้ันหาไมเห็นแลวก็ทําชนัสูตบาดแผลวันเวลาไว ชวยกันหามศพชายผูนั้นมาสงยงับาน ชายบุตร
ของผูตายนั้น ก็รองไหเศราโศกเสียใจเปนอันมาก จึงเขียนหนังสือบน ใหคนใชไปเที่ยวปดทั่วไป 
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ใจความวาใครสืบคนรายที่ทําบิดามาใหได จะใหรางวัลผูนั้น ๔๐๐ บาท คนใชก็เที่ยวปดทั่วไป ในค่าํ
ลงวันนั้นมีชายสูงอายุผูหนึ่งเปนคนผูดี มาหาชายบุตรผูตายนั้นถึงบาน ชายหนุมเห็นเปนคนแปลก
หนามา จึ่งเขาใจวาคงจะมารับสินบน จึ่งตอนรับเชิญใหนั่ง แลวไตถามวาทานมาแตที่ใด มาหา
ขาพเจาดวยธุระฉันใด ชายสูงอายุจึ่งบอกวาขาพเจาทราบวาทานมีความทุกขจะมาชวยทาน ชายบุตร
ผูตายก็มีความยินดี จึ่งตอบวาถาทานชวยไดจะแทนคณุทานใหมากกวาที่กะไว ชายสูงอายุจึ่งวา เร่ือง
นั้นไมตองกังวล เราไมสูตองการนักตองการแตความตรง คนคดเราไมชอบมีคนคดตองปราบมันเสีย 
ความเรื่องบิดาทานตายนี้ เราจะรับเปนธุระใหสําเร็จจงได เราจะขอของสําคัญไปชันสูตดู ที่เรารีบมา
นี้กลัววาสิ่งสําคัญจะสูญจึ่งรีบมา ชายบุตรผูตายจึ่งวา ทานตองการสิ่งใดบอกเราจะจดัให ไมตองจดั
ดอก เราขอถามวา ศพบิดาทานอยูที่ใด ศพยังอยูที่เรือนนี้เชิญทานมาดูเถิด จึ่งพาชายสูงอายุเขาไปยังที่
วางศพใหตรวจดู ชายสูงอายนุั้นก็มิไดดูส่ิงใด ขอวดัเอาแตเทาของศพ แลวัดเอาเทาของบุตรผูตาย ได
แลวก็ถามขอความเมื่อเกดิเหตุนั้น บุตรผูตายเลาใหฟงแลวก็ลาไป คร้ันทานสามวันกจ็ดจํานวนความ
ที่ตรวจไดนั้น มาชี้แจงใหแกชายบุตรผูตายฟง ความทีสื่บไดนั้นมีพสิดารดังนี้ คือสืบไดวาผูรายนั้น
สูงตั้งแตปากถงึเทา ๓ ศอกกับ ๔ นิว้ อายผูรายนั้นใสเสื้อสีเทา มันมีมีดพับไมสูคมในกระเปาเลม
หนึ่ง ขาขางซายมันเดินเขยกมันถนัดมือซาย อายคนนี้มนัเปนอริกับบดิาเจามาแตบอทอง มันทําบิดา
เจาดวยกอนศลิาดวยมือขางซาย แลวมันเดนิมาตามทางทีเ่จากลับมา เมือ่มันไปก็ไปตามทางที่เจาไป 
 ชายบุตรผูตายเมื่อไดฟงดังนัน้ ก็มีความสงไสยจึ่งยอนถามวา ที่รูวาสูง ๓ ศอกกับ ๔ นิ้ว ถึง
ปากนั้น ฉนัใดทานจึ่งรู ตอบวามันยืนแอบตนไมสูบกลองอยู ควนักลองที่มันพนออกเปนยางยาตดิ
ตนไมอยู เราจึง่รูวาสูงเทานัน้ ที่ใสเสื้อสีเทานั้นคือที่ทานเห็นกับเราไดเห็นขนสักกลาดสีเทา ที่มันพิง
ติดตนไมอยูกบัที่ทานไดเหน็สีเทานั้นตองกัน จึ่งรูแนวาผูรายใสเสื้อสีเทา ที่รูวามีมีดพับไมสูคมอยูใน
กระเปานัน้ เราไดเหน็มันตดับุหร่ีรอยท่ีตัดทิ้งอยู จึ่งรูวามีมีดในกระเปา ที่วามดีไมคมนั้น คือรอยตัด
ไมเกลี้ยงจึงรูวาไมคม ที่รูวาขาของมันขางซายเขยกนั้น เพราะเราไดเหน็รอยเทาของมันถนัดเมื่อเดนิ
ออกจากที่นัน้ ที่รูวาถนัดมือซาย เพราะตนไมที่มันแอบอยูคอยทํารายอยูขางซายทางที่บิดาเจาเดินไป 
กอนหินที่มันทํานั้นมาตกอยูขางขวาของตนไม แผลที่ศพบิดาเจานัน้ มีที่เหนือขมับคอนขางหนา 
เห็นชัดดังนี้จึ่งรูวาถนัดซาย ที่รูวามีสาเหตุมาจากบอทองนั้นคือคําที่บิดาเจารอง ที่รูวาทําดวยกอน
ศิลานั้น เราไดเห็นกอนศิลาหนักประมาณสามชั่ง มีรอยเปอนเลือดตกอยูที่ใกลตนไมนั้น แลเราได
เห็นรอยเขยกนั้น เดนิไปมารวมทางกับเจาแลบิดาเจาตลอดทาง ศัตรูที่ทําบิดาเจาคงอยูในบานเจาๆ 
ตองตรวจดใูหดีคงได ผูสืบนั้นเมื่อบอกสิน้ความแลวจึงเอาจดหมายบรรทึกที่สืบนั้น สงใหแลวลาไป 
ในเวลาที่ชายผูสืบกับบุตรผูตายพูดกันอยูนั้น คนรายที่เปนผูกระทํานัง่อยูที่นั้นดวย ไดฟงความจนสุด
ส้ิน เขาไดมอีาการอันรอนรนเปนอยางยิง่ เมื่อผูสืบลาไป เขาไมสามารถจะอยูได เขาก็ลุกลาไป 
ทันใดนั้นชายบุตรผูตายเห็นอาการผิดปรกติ แลเห็นผูนั้นเดินขาเขยกดวยยิ่งสงไสยนัก เมื่อชายนั้นลา
ไป เขาจึ่งดอมตามไปดู เหน็ชายผูนั้นเดินรบีตามชายผูสืบไปโดยเรว็ ชายบุตรผูตายยิ่งมีความสงไสย
หนักขึ้น จึ่งวิ่งเร็วไปยังบานอําเภอ เชิญอําเภอรีบตามชายนั้นมา พอชายผูรายนั้นลับตัวเขาไปในบาน 
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ขึ้นไปบนเรือนเขาไปในหองผูสืบ อําเภอกับบุตรชายผูตายจึ่งนั่งแอบฟงอยู ชายผูรายนัน้เมื่อเขาไปถึง
เรือนทานผูสืบกระทําคารวะแลว จึ่งกลาววา ขาแตทานผูมีความรูอันละเอียดกวามนษุยทัว่โลก 
ขาพเจาเหน็ความคิดแลความดีของทานแลว ขาพเจาไดยินถอยคําของทานที่กลาว ไมสามารถที่จะปด
ความชั่วไวได จําเปนจะตองสารภาพทานแตโดยจริงตามความชั่วของขาพเจา ซ่ึงสมควรอยูแลวที่จะ
รับโทษ ขาพเจาจะแสดงใหทานทราบความเดิม เดิมขาพเจาเปนผูประพฤติช่ัว คือตั้งเปนโจรอยูที่ทาง
ไปบอทอง ผูที่ไปบอทองในตําบลนั้น ถากลับมาจากบอทองยอมตายดวยฝมือของขาพเจาเปนอัน
มาก ที่ขาพเจามั่งมีนี้ ไมไดประกอบการคาขาย มั่งมีดอยการทุจริตดังนี้อยางเดยีว ที่ขาพเจาตองฆา
ชายผูนี้เสียกเ็พราะความเรื่องนี้ 
 เดิมชายผูตายนี้เปนคนขับเกวียนมาจากบอทอง ขาพเจาฆาเจาของเกวยีนแลเจาของทองตาย
หมด เก็บเอาของหมดแลว เห็นคนผูขับเกวียนก็นกึกรุณาไมฆาปลอยเสีย คร้ันขาพเจาเลิกความทจุริต
มาเปนดีมั่งม ี พบชายผูนี้เขากลัวจะรองฟองขึ้น จึ่งไดเอามาเกื้อกูลไว จะเอาสิ่งใดก็ใหทุกอยาง คร้ัน
ตอมาที่สุดนี้ เขาตองการบุตรหญิงของขาพเจา จะใหแกลูกชายของเขา ขาพเจาไมอยากใหจึ่งตองฆา
เขาเสีย โทษของขาพเจานี้จําเปนตองรับแลว เมื่อชายผูรายเลาหมดความลง อําเภอแลชายบุตรผูตายก็
จับเอาชายผูรายนั้นไป 
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ภาคผนวก ง 
เรื่อง 

ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม 
“แมสอาด” 
ผูเขียนเรื่อง 

“นักสืบกลางทะเล” “ความลึกลับของทุงราง, แบศเกอรวิลส” ฯลฯ 
 
 เชาวันหนึ่งขาพเจากับภรรยานั่งรับประทานอาหารดวยกนั ทันใดนั้นคนใชนําโทรเลขมาให
ขาพเจาฉบับหนึ่ง ขาพเจาทราบไดวามาจากเชอรล็อกโฮมสสหายที่รัก เพราะใจความนั้นมีดังนี ้
 “แกมีเวลาวางสักสองสามวันบางไหม? กนัไดรับโทรเลขจากตําบลบอสคูมวันนี้เอง เกี่ยว
ดวยเร่ืองเหตุรายซ่ึงเกิดขึ้นทีต่ําบลนั้น กันจะยินดีมาก ถาแกจะไปสืบเรือ่งกับกัน อากาศและภูมิ์
ประเทศที่นั่นดี ไปพบกนัทีส่ถานีแปดดิงตันวันนี้เวลาเชา ๕ โมงกับ ๑๕ นาท”ี 

 “คุณจะวาอยางไรคะ?” ภรรยาขาพเจาถาม ขณะที่ขาพเจาวางโทรเลขไวบนโตะ “คุณจะไป
หรือไมไปแนคะ?” 

 “ฉันยังไมทราบแนเลยหลอน” ขาพเจาตอบ “เพราะงานยังคั่งคางอยูอีกมากนกันี”่ 

 “ออ ขอนั้นไมเปนไรดอกคะ” ภรรยาขาพเจาตอบ “แอนสตรูเธอรทําแทนก็ได อิฉนัเห็น
หนาคุณซีดลงมากวันนี้ ไปตากอากาศเสียทกี็ดี แลวคุณก็ชอบมากไมใชหรือคะ ในเรื่องการสืบของ
คุณเชอรล็อกโฮมสนะ?” 

 “ถาฉันไมไปก็เทากับฉันเลิกคบกับเขานะซี้ ทําอยางไรกต็องไปแน” ขาพเจาตอบ “เออ แลว
หลอนชวยฉันหอเขาของเสียใหเสร็จเรว็หนอยเถิด นี่ ๔ โมงกับ ๔๕ นาทีแลว มีเวลาอีกครึ่งชั่วโมง
เทานั้น” 

 เราสองคนผัวเมียชวยกันจัดเขาของเสร็จในไมเกนิ ๑๐ นาที แลวขาพเจาก็เรียกรถแคบมาคัน
หนึ่ง ขับตรงไปยังสถานีแปดดิงตันโดยเรว็ 

 พอถึงสถานี ขาพเจาก็เห็นเชอรล็อกโฮมสมารออยูกอนแลว เขากําลังเดนิกาวไปมาอยูบน
ชานสถานีนั้น ประกอบดวยรูปรางอันสูง และเสื้อโคล็กอันใหญ กับหมวกแกบที่มีหใูสลงมาปดหนา 
ทําใหเขามีอาการและทาทางผึ่งผายเปนทีค่รามเกรงแกคนทุจริตยิ่งขึ้น พอเขาเหลือบมาเห็นขาพเจา
เขาก็ตรงมาทกัทายดวยความยินด ี

 “วัตสัน, ที่แกอุสาหมานี่นะเปนการดีสําหรับแกมากทีเดยีว” เขาพูด “กนัรูสึกอุนใจทีไ่ดแก
ไปเปนเพื่อนสืบเรื่องตางๆ ทั้งหมด เอา, แกไปเฝาของสัมภาระของแกกบัของกันไวใหดีดวยซี กนัจะ
เขาไปตีตั๋วรถให” 
  

* * * 
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 รถไฟคอยๆ เคลื่อนออกจากสถานี แลนไปในอากาศกวางใหญและเร็วข้ึนทุกทีตามลําดับ 
ในไมถึงชั่วโมง เราก็ผานตําบลรีดดิงไปไกล ขาพเจากับเชอรล็อกโฮมส นั่งมาในรถชั้นที่ ๑ ซ่ึงปลอด
คน มีอยูเฉภาะเราทั้งสองเทานั้น โฮมสหอบเอากระดาดหนังสือพิมพขึน้มาดวยเปนกองใหญถนัด 
แลวเขาก็คล่ีอานทีละแผน ใน ๑๐ นาที เขาขยี้หนังสือพิมพเหลานั้นเขาเปนลูกบอลลูกใหญ แลวก็
ขวางลงไปกนรถ 

 “ไง แกรูขาวอะไรในเหตนุี้บางไหม?” เขาถามขาพเจา 
 “คําเดียวกไ็มรู” ขาพเจาตอบ “กันไมไดอานหนังสือพิมพมาหลายวันแลว” 

 “หนังสือพิมพลอนดอน ไมสูจะมีขาวเต็มบริบูรณในเรื่องนี้นัก แตตามที่กันรูไดนั้น ก็เพราะ
กันไดเก็บเล็กประสมนอย มาจากจดหมายเหตุอ่ืนๆ อีกหลายฉบับ” 

 นั่นจะไมถูกตองกับความเปนจริงนักกระมัง?” 

 “โอ-จริงทีเดยีวแกเอย ขาวเหลานี้เปนขาวฉกรรจทั้งสิ้นดวย แหม! นาสงสารลูกชายของอีตา
ที่ถูกฆาเหลือเกิน ถูกซัดเอาอยางรายแรง หาวาฆาพอนัน่แน” 

 “ออ นี่เร่ืองฆากันตายหรือนี่ กันยังไมรูเร่ืองเลย” 

 “เอา, นั่นละซี กันจะเลาใหฟงตามที่กันรูมาหนา ถานอกจากนี้คือมันเกินความรูของกันไป
แลวกนัไมรับรอง” 

 “เอาเถิดนา ไหนโปรดเลาซิ เร่ืองมันเปนอยางไรกัน” 

 โฮมสหยิบกลองบุหร่ีขึ้นบันจุยาเสน เมื่อเขาจุดสูบพนควนัสักครูเขาก็วางกลองลง แลวก็ตั้ง
ตนเลา:- 
 “ลาดเขาบอสคูมเปนตําบลที่กวางใหญ และเปนที่ทําเลดี ตั้งอยูไมสูไกลจากตําบลร็อสมาก
นัก อยูในมณฑลเฮิดฟอรดไชร ในตําบลนัน้มีที่ดิน และที่นาที่ใหญที่สุดอยูแหงหนึ่ง เปนของ
มิศเตอรยอนเตอรเนอร คนผูนี้ไปทําเงินไดมาจากออสเตรเลียและกลบัมาซื้อที่ดินในประเทศของตน
อยูตามเดิม-หลายปมาแลว, จําพวกนาที่เปนของมิศเตอรเตอรเนอรเหลานี้ มีแปลงใหญแปลงหนึ่งชือ่
ตําบลแฮทเธอรเลซึ่งไดใหแกมิศเตอรชาลสแมคคาธี เชาอยู ชายผูนี้กไ็ดไปหากินในออสเตรเลีย
เหมือนกนั เขาทั้งสองไดรูจักกันในประเทศนี้ เหตุฉนัน้การที่เขาทั้งสองไดกลับมายังประเทศเดิม
และทํานาเปนการเลี้ยงชีพอยูใกลๆ กันเชนนี้ จึงไมสูเปนการประหลาดและผิดธรรมดาอยางไรนกั 
เพราะเขาไดชอบกันมามาก มิศเตอรเตอรเนอรเปนคนคอนขางมั่งมีกวามิศเตอรแมคคาธี อยูสัก
หนอย แตอยางไรก็ดีเขาทั้งสองไดรักใครกันสนิท และไปหาสูกันอยูเนืองๆ 

 “มิศเตอรแมคคาธีมีบุตรชายอยูคนหนึ่งอายุประมาณ ๑๗-๑๘ และมิศเตอรเตอรเนอรก็มี
บุตรสาวอยูคนหนึ่งเหมือนกัน อายกุ็ประมาณกัน แตภรรยาของชายคูนี้ ไมมีดวยกันทั้งคู เขาทั้ง
สองเปนคนสปอรต คือชอบเลนออกกําลัง มีการแขงมากนัเปนตน แมคคาธีมีคนใชอยูสองคนผูใหญ
ผูชายคนหนึ่ง กับเด็กผูหญิงอีกคนหนึ่ง สวนเตอรเนอรนั้น เปนคนชอบสนุก มีพรรคพวกอยูดวยมาก 
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ประมาณอยางนอยที่สุดไมต่าํกวาครึ่งโหล เร่ืองครอบครัวของคนทั้งสองตามที่ไดพดูมาใหฟงนี้ 
ก็เปนหมดในความรูของกันที่ไดสืบมาไดแลว คราวนีจ้ะดําเนินเรื่องทีเ่กิดขึ้นใหฟง 
 “ในวันที่ ๓ เดอืนมิถุนายน นั่นคือวันจันทรที่แลวมานี่แหละ มิศเตอรแมคคาธี ออกจากบาน
ในแฮทเธอเล-เวลาประมาณบาย ๓ โมง เหน็จะไดไปทางลําธารบอสคูม ซ่ึงเปนทะเลสาบเล็กๆ ขัง
น้ําตกซึ่งไหลลงมาเปนทางจากหุบเขาบอสคูม ตั้งแตเวลาเชาเขาออกจากบานไปกบัคนใชไปทาง
ตําบลร็อส และเขาไดส่ังใหคนใชกลับเสียกอนเพราะเขาบอกวาเขามีธุระรอน จะตองรีบไปใหถึงที่
นั่นภายในบาย ๓ โมง ตั้งแตวันนัน้จนถึงวนันี้แหละ เขามิไดกลับมาเหยียบบานเดิมของเขาเลย เขา
หายไปโดยปราศจากชีวติร! 
 “จากโรงนาแฮทเธอรเล ไปจนถึงลาดเขาบอสคูม เปนหนทางไกลกับประมาณ ๑๐ เสน
เทานั้น มีคนสองคนที่ไดเหน็เขาเดินผานที่ดินตําบลนี้ไป คนหนึ่งกนัไมรูจักชื่อ แตอีกคนหนึ่งนั้นชื่อ
มิศเตอรวิลเลียมเคราเดอร เปนลูกจางของมศิเตอรเตอรเนอร พยานสองคนนี้ ไดยืนยันวาไดเห็นแมค
คาธีเดินไปคนเดียว และเคราเดอรยังแถมทายอีกวา เมื่อมศิเตอรชาลสแมคคาธีไดผานไปแลว เขาได
เห็นมิศเตอรเยมสแมคคาธี บุตรชายของชาลสแมคคาธีเดินผานไปทางเดียวกับบิดา มอืของเขาถือปน
ตามไปดวย เขาบอกวาเขาเชือ่แนทีเดยีววาบุตรชายคนนีต้ั้งใจจะตามบดิาไป และเขาไมไดคิดอะไร
อยางอื่นอีกในเรื่องนี้ จนถึงตอนเย็นซึ่งเขาไดทราบเรื่องการฆากันตาย (แทรยิดี้) ที่ไดปรากฏขึ้น
เทานั้น 

 “ตําบลลาดเขาบอสคูมนี้ เปนปาไมหนาทึบอยูลอมรอบ เห็นแตทางโลงเฉภาะลาดเขาเตียน 
มีบออยูกลาง ตนหญาบางหยอมขึ้นอยูขางๆ เทานั้นหากวาแมคคาธี กบับุตรชายไดเดินลับตาเครา
เดอรพยานไปแลวกด็ี ถึงกระนั้นก็ยังมีคนเห็นเขาอีกภายหลัง คนที่เห็นนี้เปนเดก็หญิงอายุราวๆ ๑๔ 
ป ชื่อมิสเปเชียนส มอแรน บตุรสาวของคนเฝาโรงนาในทีด่ินตําบลนี้ เจาหลอนไปตัดฟนอยูชายปา
จึงแลเหน็เหตุ และเจาหลอนยังเลาวา หลอนเห็นมิศเตอรแมคคาธีกับบุตรยืนเถียงกันเอะอะอยูขางลํา
ธารนี้ กับดูเหมือนจะเกิดเทลาะวิวาทกันอยางรายแรงดวย เพราะหลอนเห็นทาทางและคําพูดที่บิดา
ไดใชกับบุตรในเวลานัน้วาเปนคําพูดที่ใชภาษาแรงแลหยาบที่สุด หลอนเห็นบุตรยกแขนขึ้นสูงดู
เหมือนจะทํารายบิดา ตรงนีห้ลอนบอกวาหลอนรูสึกกลัว-กลัวที่สุด-จึงไดวิ่งหนีไปบอกกับมารดาวา
บิดากับบุตรเกดิววิาทกันที่ลาดเขานั้น พอหลอนพูดยังไมทันขาดคํา ก็พอดี มิศเตอรเยมสแมคคาธี 
บุตรชายวิ่งกระหือกระหอบมาที่บาน และบอกเสียงส่ันๆ วาเขาไดพบบดิาของเขานอนตาย-นอนตาย
อยูชายปาและเขาขอความชวยเหลือจากคนในบานนั้นดวย ทาทางเขากระวนกระวายมาก ปนก็ไมได
ถือมา หมวกกไ็มไดใส และที่มือขวากับชายเสื้อนั้นยังเปอนเปรอะไปดวยโลหิตสดๆ เมื่อพวกบาน
นั้นพากนัตามเขาไป ก็พบศพมิศเตอรชาลสแมคคาธีบิดา, นอนผึ่งอยูบนหญาใกลกับลําธารบอสคูม
นั่นเอง ที่ศีรษะมีแผลฉกรรจเปนรอยถูกทํารายดวยอาวุธอันหนักและดือ้ แผลนี้ตามที่คนทั้งหมดพา
กันเขาใจวาบางทีอาจจะถูกตดีวยสันปนของบุตรชายซ่ึงยงัวางอยูบนกอหญาหางจากศพผูตาย ๒-๓ 
กาวเปนแน โดยเหตุผลหลายประการ บุตรชายก็ถูกจับโดยหาวา “ฆาคนโดยเจตนา” ทันที 
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 “วันอังคารนัน่เองเขาถูกจับ พอรุงขึ้นวันพฒุ ก็ถูกสงไปใตสวนที่เจาพนกังานกองชณัสูตร
ในศาลอาญา ยงัมีขาวสําคัญอีกมากที่เปนคําใหการของบุตรชายซึ่งยังรางอยูในสารบบของเจา
พนักงานกองนั้น” 

 “โอ-เร่ืองนี้มนัชางลึกลับจริงนะ” ขาพเจาพูด “กันละขอ, รับรองวาโงทีเดียวในเรื่องนี้ 
เพราะไมรูหนเหนือหนใตอะไรเลยจนนิด” 

 “แนละซี จะวาลึกลับก็ได” โฮมสตอบ “แตกันไมคิดวาลึกลับนัก เพราะกันเห็นหนทางรางๆ 
ตรงแหนวไปที่แหงความเปนจริงอยูบางแลว 

 “วาที่จริงกน็าสมเพชเจาหนุมนอยนัน่นักหนา ดูชั่งเคราะหรายเสียยิ่งยอด บันดาคนชาวบาน
แถบนั้น พรอมทั้งมิสเตอรเตอรเนอรดวยคนหนึ่ง เมื่อเห็นหนทางมืดแปดดานแลว ตางก็พรอมใจกัน
ไปอันเชิญทานมิสเตอรเลสเตรดนักสืบสกอดแลนดยาด มาชวยสืบเรื่องนี้ แกก็รูแลวไมใชหรือวา
พวกนี้เขายังตดิใจและนับถือเจานักสืบคนนี้ ตั้งแตคราวเยฟเฟอซันโฮป ในตอนทีแ่กเขียนชื่อเรื่องวา 
“นักสืบสําคัญ” หรือ “เอ สตัดดี อิน สกาดเลท” นั่นนะ เขาเขาใจกนัวาพีแ่กจับได แตพีแ่กเองจับได
หรือไม แกก็คงรูอยูแกใจแลว กันจะเลาตอไป คราวนี้พีแ่กสืบไปสืบมาชักจะเหลวลงหรืออยางไรไม
รู เลยเบนเอาธรุะอันนี้มาใหกันเฉยๆ ตกลงกันถึงพาแกขึ้นรถมาดวยกนันี่แหละ” 

 “กันเปนทุกขมาก” ขาพเจาพูด “เปนทุกขกลัววาแกจะสบืไมสําเร็จในเรื่องนี้ เพราะดมูัน
ลึกลับอยูนะ” 

 “กันคิดวา เร่ืองอ่ืนที่ยังยากกวานี้ถมไปแกก็เห็นแลว ยังสําเร็จได” โฮมสพูด “กันมีขอสําคัญ
อยู ๒ ขอที่อาจเห็นกระจางไดแลว” 

 “อะไรบาง?” 

 “คือเมื่อบุตรชายถูกจับนัน้ไมไดถูกเวลาที่พบศพ แตถูกเมื่อกลับมาบานแลว และกนัทราบวา
เมื่อจับมาแลว นายหมวดบอกเขาวาจะตองติดคุก และถูกแขวนคอในเรือ่งฆาพอ แตเจานั่นกลับบอก
วาไมมีความรอนใจเลย” 

 “กันเห็นวามันยังยากอยูเสมอ” 

 “ไมยากนักเลย” โฮมสตอบ “กันจะชี้แจงใหแกฟง คือการที่คนๆ หนึ่งถูกจับไปในคดีอาญา
เชนนี้ ยอมตองรูสึกเสียใจและโทมนัศดวยกันทกุคน แตเจาบุตรชายนี่ มิไดมีเสียใจหรือคําโตแยงเลย 
นั่นผิดธรรมดาแลว กับอกีอยางหนึ่ง เขาไดยืนอยูใกลศพบิดาเมื่อเวลาพบศพนั่น กับที่เขาไดเทลาะ
กับบิดา จนบิดาใชวาจาหยาบตอเขา และเดก็หญิง, ตัวพยานสําคัญ ที่ไดยืนยนัวาเห็นเขายกมือข้ึน
เหมือนจะทํารายบิดานัน้ ส่ิงเหลานี้แหละทาํใหกนัเหน็วาเด็กหนุมคนนี้ มีใจบริสุทธิ์โดยแท” 

 ขาพเจาสั่นศีรษะ โดยท่ีไมเขาใจคําที่สหายขาพเจาพูดเลยจนนิด 

 “จริงนา” ขาพเจาพูด “คนเปนอันมากที่ถูกประหารชีวิตรเสียโดยไมมีความผิดเยอะแยะ” 

 “จริงทีเดยีว” โฮมสตอบ “โดยความเขาใจผิด และไมมใีครจะสืบสวนใหไดความจรงิขาว
ออกมาได คนไดถูกแขวนคอมามากตอมากแลว” 



 273

 “ก็เร่ืองเจาบุตรชายนี่นะ มันเปนอยางไรกนัแน” 

 “กันยังตอบไมได แตมีขอความสําคัญๆ อยู ๒ ขอ ถาแกอยากรูก็อานเอาเถิดอยูนี่แน” 

 เขาหอบเอากองกระดาดหนังสือพิมพเฮิดฟอรดไชรมากองหนึ่งแลวพลิกๆ อยูสักครู ก็สงมา
ใหขาพเจาดูแผนหนึ่ง ช้ีตรงคอลัมที่มีขาวคําใหการของมิศเตอรเยมสแมคคาธี, บุตรชาย, ในเรื่องที่
เกิดขึ้นนั้นขาพเจากระเถิบตวัเขาไปนั่งที่มมุรถแตลําพัง แลวก็ตั้งตาอานทุกๆ ตัวหนงัสือในนั้นมี
ใจความดังนี้:- 
 “ขอความสําคัญที่มิศเตอรเยมสแมคคาธี บุตรชายคนเดยีวของผูที่ถึงแกกรรม ไดใหการไว
ตอศาลนั้น เราเห็นเปนขอแปลกปลาดและขอฉกรรจสมควรที่เราทั้งหลายจะฟงดูใหรูเหตุผล จึงได
คัดสํานวนของชายหนุมคนนั้นตามที่ไดใหการไวทุกคําพูด, มาลงในนากระดาดของเรา ดังตอไปนี”้ 
 

“คําใหการของมิศเตอรเยมสแมคคาธี” 
 “ขาพเจาไดออกจากบานไปในเมืองบริซตอลเสีย ๓ วัน และพึ่งกลับมาเมื่อวันจนัทรที่ ๓ 
เดือนนี้ พอขาพเจามาถึงก็ไมเห็นบิดา-บิดาไมไดอยูบาน- - -และขาพเจาทราบจากคนใชที่เลาใหฟง
วาบิดาขาพเจาไดขับรถไปที่ตําบลร็อส กับยอนคอบ, คนเลี้ยงมาของทาน เมื่อขาพเจากลับมาถึง
สักครูก็ไดยนิเสียงลอรถแลนอยูทางทุงนา ขาพเจาลุกไปมองดูที่นาตาง ก็เห็นบดิาขาพเจา เดนิผานทุง
นาไปโดยเร็วโดยที่ขาพเจามไิดทราบเลยวาทานจะไปทางไหน ขาพเจา-ควาปนไดจึงเดินตรงไปยัง
ลําธารบ็อสคอมเบ เพื่อจะหากระตายทีว่ิ่งอยูฟากขางโนนยิงเลน พอเดินไปตามทางขาพเจาก็พบ
มิศเตอรวิลเลียมเคราเดอร ตามที่เขาไดใหการไวนั้น แตเขาเขาใจผิดวาขาพเจาตามบิดาไป ความจริง
ขาพเจาไมทราบเลยวาบิดาอยูขางหนาขาพเจา เมื่อขาพเจาเดินไปใกลจากลําธารอีกประมาณ ๑๐๐ 
หลา ก็ไดยินเสียง “คู!” (COOEE) เสียงนั้นเปนเครื่องหมายธรรมดาที่เขาใจกนัไดเฉภาะบิดาและตัว
ขาพเจาๆ จึงรีบเดินไปขางหนา ก็พอดพีบทานกําลังยืนอยูใกลลําธารนัน้ พอทานเห็นขาพเจา ดู
เหมือนทานเกดิความประหลาดใจมาก และถามขาพเจาดวยคําพดูที่ไมออนหวาน เปนเชิงดวุาขาพเจา
มาทําไมที่นั่น เราทั้งสองก็ตั้งตนสนทนากนัยิ่งหนกัขึ้น บดิาขาพเจาก็ใชคําหยาบอยางแรงยิ่งขึ้นเปน
ลําดับจนถึงกบัจะเกิดตีกนัขึน้ ดวยบิดาขาพเจาเปนคนโทษะราย เห็นวาความโกรธทานรายแรงมาก
จะระงับไมไดแลว ขาพเจาจงึปลอยใหทานเทศนอยูคนเดียว สวนตวัขาพเจาก็รีบเดินกลับมายัง
นาฮาทเธอเลตามเดิม ขาพเจาเดินกลับมาไมถึง ๑๕๐ หลา ก็ไดยินเสียงรองโอดครวญอยางเจ็บปวด
ที่สุดอยูขางหลังซึ่งทําใหขาพเจาวิ่งกลับมาอีก ขาพเจาพบบิดาของขาพเจานอนแบบอยูบนพื้นดนิ 
ที่ศีรษะมีรอยแผลถูกทํารายอยางฉกรรจ ขาพเจาวางปนเสีย แลงตรงเขาประคองตัวขึน้ แตที่ไหนได 
ทานรอแรอยูเต็มทีแลว ขาพเจานั่งคุกเขาอยูตรงหนาประมาณ ๒ – ๓ นาที แลวก็วิ่งตรงไปที่บานปา 
เพื่อขอความชวยเหลือ เมื่อขาพเจากลับมาก็ไมเหน็มีผูใดอยูขางๆ บิดาขาพเจาเลย ขาพเจาทราบไมได
วาทําไมทานจงึมาถูกทําราย ทานเปนคนไมมีใครรูจักมากนัก เพราะไมใครชอบการคบเพื่อน และ
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ตามที่ขาพเจาทราบ วาไมมคีนรายฉกรรจที่คอยทํารายทานเลย ขาพเจามิไดเหน็อะไรนอกจากทีเ่ลา
มานี้ เปนหมดคําใหการของขาพเจาแตเพียงนี้” 

 “ศาลถาม- กอนที่บิดาทานถงึแกกรรมนัน้ ไดพูดขอความอะไรแกทานบางหรือเปลา? 

 “จําเลยตอบ- - ทานบนพึมพาํอะไรสอง-สามคําไมทราบ ขาพเจาไดยินแตปลายคําวา 
“หน!ู” (RAT) 

 “ศาล-ทานเขาใจวาอยางไรบาง คําวา “หน”ู ? 

 “จําเลย-ขาพเจาไมเขาใจคําแปลเลย เห็นจะเปนเพราะบางทีทานเพอ” 

 “ศาล- ทานกบับิดาทานเทลาะกันดวยเร่ืองอะไร? 

 “จําเลย- ออ. ขอนี้ขาพเจาจะไมตอบเลยเปนอันขาด 

 “ศาล- ไมได ฉันตองบังคับใหทานตอบจนได 
 “จําเลย- บอกวาขาพเจาตอบไมได-ไมไดเลยเปนอันขาด วาที่จริงขาพเจาขอบอกวา การ
เทลาะนั้น มิไดเกีย่วของแกเหตุอันตรายทีเ่กิดขึ้นนีเ่ลย 

 “ศาล- ดีละ นัน่เปนปณหาของศาลสูงที่จะชําระตอไป เชือ่วาทานคงไมกลาปดศาลสูงดอก 

 “จําเลย- อยางไรก็ดี ขาพเจาก็ตองปด และบอกไมไดวันยังค่ํา 
 “ศาล- คําวา “คู” นะ เปนสัญญาธรรมดา ในระหวางทานกับบิดาของทานเทานั้นแนหรือ? 

 “จําเลย- โอ-แนทีเดียว 

 “ศาล- ทําไมถึงเปนอยางนัน้ไดนะ บิดาทานไดสัญญาแกทานไดขณะทีเ่ขายังไมแลเหน็ทาน
เลย กับทั้งเขายังไมทราบดวยวาทานกลับจากบริซตอลหรือยัง? 

 “จําเลย- (ทําทาทางขัดใจมาก-) ขาพเจาไมรูได 
 “อัยการ- ทานเห็นอะไรบางหรือเปลา เมื่อทานไดยินเสียงรอง และกลบัมา 
 “จําเลย- ไมเหน็อะไรแปลกจากธรรมดาเลย 

 “ศาล- นั่นทานหมายความวาอยางไร? 

 “จําเลย- ขาพเจามีส่ิงแปลกปลาดอยูหนอย คือเมื่อไดยินเสียงรองและขาพเจาวิ่งมานัน้ ไมได
คิดอะไรอยางอื่น นอกจากมุงเฉภาะบดิาขาพเจาคนเดียว ถึงอยางนั้น ขาพเจากย็ังแลเหน็สิ่งอะไร
ตะคุมๆ นอนอยูขางซายทาง ดูเหมือนเปนสีเทาๆ แตพอขาพเจาลุกขึน้จากบดิา และเหลียวดูของสิ่ง
นั้น ก็ไมเห็นเสียแลว! 

 “ศาล- ทานหมายความวาสิ่งนั้นหนีไปขณะที่ทานพยาบาลบิดาอยูหรือ? 

 “จําเลย- อยางนั้นแหละ 

 “ศาล- ทานไมรูจักหรือวาสิ่งนั้นคืออะไร? 

 “จําเลย- ไมรูจกั รูแตวามีส่ิงอะไรอยูที่นัน่เทานั้น 

 “ศาล- ส่ิงนั้นหางจากศพเทาไร? 

 “จําเลย- ประมาณ ๑๒ หลา บางทีก็กวา 



 275

 “ศาล- และหางจากปาเทาไร? 

 “จําเลย- ประมาณระยะเทากัน 

 “ศาล- เชนนัน้ มันก็หนีไป ขณะที่ทานอยูหางจากมันประมาณ ๑๒ หลาใชไหม? 

 “จําเลย- จริง แตขาพเจาหันหลังให 
 เปนหมดคําใหการที่ศาลแตเพียงนี ้
 “ออ เขาใจละ” ขาพเจาพดู “พึ่งเขาเปนรางๆ เดี๋ยวนี้เอง กนัอานตามหนงัสือพิมพนี่ตลอด
แลว ดูเหมือนศาลอยูขางจะกดขี่และมุงผลรายตอเจาลูกชายนั่นมากเกนิไป กันก็ยังฉงนอยูอีกวาความ
จริงมันเปนอยางไรกัน” 

 โฮมสหัวเราะหึๆ แลวก็เหยยีดตวัลงบนเกาอี้นวม “ทั้งศาล ทั้งแก ดูยงัเขลาในเรื่องนีอ้ยูมาก
ทีเดียว” เขาพูด “ที่ยังคนควาหาหลักสําคญัที่สุดมาพิสูตรเอาเหตุผลไมได อยางไรก็ดกีันถือเอาคําที่
เจาบุตรชายพดูวาเปนความจริงตลอด เมื่อเชนนั้นหัวขอสําคัญที่กันจับเอามาจากคําพดูทั้งหมดนั้นม ี
๒ ขอ คือสาเหตุที่ทําใหบิดากับบุตรเทลาะกันซึ่งเจาบุตรไมบอกนั้นขอหนึ่ง และทีเ่จาคนตายพูด
ปลายคําวา “หน”ู นั้นขอหนึง่ แตกันจะไมพูดอะไรในเรือ่งนี้อีกจนกวาเราไปถึงที่ๆ เกิดเหตุ นี่เราจะ
ลงเรือที่ตําบลสวินดอนตอไป กันเขาใจวาคงจะถึงที่นั่นภายใน ๒๐ นาทีนี”้ 

 เราทั้งสองผานไปในทวิไมอันสลางไปดวยดอกไมหอมหลายแหงตามธรรมชาติของพื้นที่
นั้นๆ เมื่อพนหุบเขาสเตราด และที่ลาดเซเวินไปไดสักหนอย เรามาถึงประเทศงามเลก็ๆ ประเทศ
หนึ่งอันมีนามวา “ร็อส” ตามความมุงหมาย เวลานีเ้ปนเวลาเกือบจะได ๔ โมงเย็นอยูแลว เมื่อเราลง
จากรถไฟก็พอดีพบมิศเตอรเลซเตรด นักสืบกรมสกอดแลนดยาดซึ่งมายืนคอยอยูบนชานสถานีนาน 
เขามีรูปรางสูงใหญทาทางเขมแข็ง สรวมเสื้อสีน้ําตาล ใสสนับแขงหนงั ดูสมเปนนักสืบของรัฐบาล
โดยแท เราทั้งสองก็ขึ้นตรงไปยังตําบลเฮิดฟอรไชรพรอมกับเขาทีเดยีว ณสถานนั้นเขาไดเชาหองๆ 
หนึ่งไวเปนทีพ่ักสําหรับเราพรอมเสร็จ 

 “ผมไดส่ังรถไวแลว” เลซเตรดพูด ขณะที่เรานั่งรัปทานน้ําชากันในที่ๆ  กลาวมาแลว “เพราะ
ผมทราบนิสัยของคุณไดดวีา คุณตองการตรวจสถานที่ๆ เกิดเหตุเสมอ” 

 “ก็เปนการดีสําหรับคุณแลว” โฮมสตอบ “แตการที่เราจะไปกันนัน้ ยังเปนปณหาอยูขอหนึ่ง
ดวยเร่ืองอากาศ เราตองตรวจดูบารอมีเตอรเสียกอน” 

 เลซเตรดทําทวงทีตกใจ “ผมไมเห็นมนัจําเปนนักเลย” เขาพูด 

 “เอาดูเถิด” โฮมสวา “ดูบารอมีเตอร-ออ-ขึ้นขีด ๒๙ ดีกรี-ไมมีลม-ไมมีพยุห แลในทองฟา
ไมมีเมฆจนกอนเดียว อากาศดียังงี้นี่ ผมมบีุหร่ีซิกาแร็ตอยางดีมาดวยเต็มหีบ มาสูบบุหร่ีกันเสียกอน
เถิด เกาอี้นอนนั่งยาวใหญสบายจริง อาฮา นอนสูบบุหร่ีเสียกอนดกีวา คืนนี้ผมนึกวาจะไมตองใชรถ
ดอก” 

 มิศเตอรเลซเตรดหัวเราะดังกอง 
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 “โอ! ไมเปนปณหาอะไรนักดอก” เขาพูด  “คุณก็ทราบเรือ่งมาจากหนังสือพิมพมากแลวนี่ 
เร่ืองนี้เกือบจะกระจางอยูแลว ยิ่งเราไปตรวจตราถึงสถานที่ใกลเขาเพยีงไร ความกระจางในเรื่อง
ลึกลับนี้ก็ยิ่งมใีกลเขาเพยีงนัน้ แตถึงอยางนั้นก็ดกี็ยังไมมีใครจะปฏิเสธแมเลดีผูนั้นเสียไดวาหลอน
ไมมีขอคดีเกีย่วของดวยเร่ืองนี้เลย (แมเลดผูีนั้นคือบุตรสาวของมิศเตอรเตอรเนอร) และผมเขาใจวา
เราคงจะพบกบัหลอนเปนแน โอย! ดูซีแน! ผมทายไมมผิีดเทียว เสียงรถมาจอดอยูหนาประตู แน! 
หลอนมาแลว” 

 เขาพูดยังไมทนัจะขาดคํา กพ็อดีแมสาวนอยรูปรางสวยคนหนึ่ง-สวยเหลือเกิน-สวยอยาง
ขาพเจายังไมเคยเห็นเลยในชีวิตรของขาพเจา-สวยอยางหนารักเดินเขามาในหอง ไนยตาอันคมขํา
ของเจาหลอนเปนสีมวง ชายมายังขาพเจาแลเพื่อนขาพเจาทําใหเสนประสาทตึงและซาไปทั้งตัว แกม
ของหลอนเปนสีแดง-แดงเรื่อๆ- เหมือนสีกุหลาบ ริมฝปากเผยนดิๆ แตใบหนาอันมีเนื้อคอนขาง
หยอนๆ และซีดแสดงใหเหน็ความเสียใจและความทุกขซ่ึงยังเคลือบคลุมอยูบาง 
 “เออ! คุณเชอรล็อกโฮมสเจาขา!” หญิงสาวผูนั้นพดูไนยตายังตื่นแลเราดูเราทั้งสองกลับไป
กลับมาอยูเสมอ “ดิฉันยนิดีมากยินดีจริงๆ -ที่ทานอุสาหมาถึงนี้ได ดิฉันหมายจะขึ้นรถไปหาทานอยู
เหมือนกนัทีเดยีว ดิฉนัทราบอยางแน-แนนอน-วาคุณเยมสแม็คคาธีนะเธอไมไดทําเลยจริงๆ ดิฉัน
ยืนยนัไดดังนัน้ดิฉันจึงอยากใหทานลงมือสืบสวนเอาความจริงใหไดอยางเร็วที่สุดทีท่านจะสามารถ 
ขออยาใหทานสงไสยในตวัชายหนุมผูนัน้เลย เขาบริสุทธิ์จริงๆ ดิฉันรูจกัเธอมาตั้งแตเรายังเปนเด็ก
ดวยกันแตเล็กแตนอย ดิฉันรูดีช่ัว-รูใจเธอทกุอยาง อุย เธอเปนคนใจบุญดอกคะ ดิฉนัไมเคยเหน็เธอ
ฆาแมลงวันสกัตัวเดียวตั้งแตเคยเลนดวยกนัมา แตนัน่และคะ คนอืน่เขาพากันสงสัยเอาเปนจริงๆ 
จังๆ ไปหมด” 

 “จะ, ฉันหวังใจวาเราคงจะชวยใหสวางไปได  ในเร็วๆ นีแ้ละ” โฮมสพูด 

 “วางใจฉันเสียเถิด มิศเตอรเนอร วาการงานอะไรทั้งหมดที่ฉันไดลงมอืทําแลวอยากลัวเลย
วาจะไมสําเร็จ” 

 “นั่นและคะ ทานก็ไดอานขาวในหนังสือพมิพแลว ทานกท็ราบเรื่องเลอียดพอแลว ดิฉนัไม
ตองเลาใหฟงอีกก็ได แตวาทานเห็นหนทางอะไรบางหรือไมคะ ที่พอจะแกมิศเตอรเยมสแม็คคาธีให
หลุดมาจากโทษได?” 

 “จะ ก็มีหนทางอยูบางหร็อก” 

 “ยังไงเลาคะ” หลอนรองขึ้นความยินดี หนัไปทางเลซเตรดซึ่งกําลังนั่งซึมอยู “คุณเลซเตรด 
คุณไดยินไหมคะ คุณเชอรลอ็กโฮมสวายังมีอยูบาง” 

 “ไดยนิจะ” เลซเตรดยักไหลตอบ “แตฉันกย็ังไมมีหวังอยูเสมอ เพราะดมูันยากยิ่งที่จะจับตัว
ผูรายได ใครนะ ลงการลวงมาจนปานนีแ้ลว มันจะมารับงายๆ วามันเปนผูรายที่ฆาอีตาชาลสแม็ก
คาธีนะ” 
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 “แตคุณโฮมสพูดถูกนะคะ” แมสาวพูด “ดิฉันทราบแนทเีดียววาเธอพูดถูก เพราะเยมสแมค
คาธีไมไดฆาจริงๆ ทีเดียว สวนเรื่องที่เธอเทลาะกับคุณบดิาของเธอซึ่งเธอปดไวไมบอกนั้น ดิฉนั
ทราบเหตุผลไดดีวาเหตุไร? ก็เพราะวาดิฉนัมีสวนเกี่ยวของอยูในเรื่องนี้ดวย” 

 “เอะ เกี่ยวของทางไหนกันจะ” โฮมสถาม 

 “เวลานี้กไ็มประโยชนอะไรที่จะปดบังกันแลว” หลอนตอบ “ดิฉันจะเลาใหฟง คือคุณเยมส
กับบิดาของเธอไดตกลงสัญญากันไวในเรือ่งดิฉันหลายขอ สวนบิดาของเธอนะมีความรอนใจ-รอน
ใจเหลือเกินทีอ่ยากใหเยมสไดแตงงาน-แตงงานกับดิฉนั แตคุณเยมสกับดิฉันนัน้มิไดคิดอยางอื่น 
นอกจากรกักนัอยางพี่นองทองเดียวกัน และทั้งเธอก็ยังเด็กนกั อยางไรก็ตามเธอนะดี-๊ดีแสนที่จะดี ที่
เธอไมยาก-ไมชอบที่จะทําการอยางนี้ดวย นี่และคะดิฉันเชื่อแนทีเดยีววาจึงไดเกิดเทลาะกันขึน้” 

 “และทานบดิาของหลอนนะ” โฮมสยอนถาม “เธอปลงใจในการอยางนี้ดวยหรือเปลา?” 

 “เปลาเลยคะ” หลอนตอบ “ไมมีใครเขาเต็มในเรื่องนี้เลยนอกจากมิศเตอรชาลสแมคคาธี 
คุณบิดาของคณุเยมสคนเดียวเทานัน้แหละ” สีหนาของหลอนเปลี่ยนเปนสีแดงจดั เพราะคําถามอัน
เฉียบแหลม และไนยตาอันคมของโฮมสที่สอดไปจองทําใหหลอนรูสึกอายยิ่งขึ้น 

 “ขอบใจมากเทียวแมมิศเตอรเนอร” โฮมสพูดนําแกเกอ “ฉันจะไปหาและสนทนากับทาน
บิดาของหลอนวันพรุงนี้สักหนอยจะไดไหมจะ?” 

 “อิฉันกลัวหมอเขาจะไมอนญุาตกระมังคะ?” 

 “เอา เปนอะไร? หมอนะหรอื?” 

 “คะ ทานยังไมทราบอีกหรือคะ คุณพออิฉันไมสบายมาปกวาแลว และเหตุทีเ่กิดขึน้ครั้งนี้
และคะ กลับทําใหทานซุดหนักลงอีก ทานตองนอนเจ็บอยูบนเดยีงเดี๋ยวนี้ แลหมอบอกวาทานเปนโร
คเสนประสาทพิการ มิศเตอรแม็คคาธีนี่และคะเปนคนทีย่ังมีชีวิตรอยูแตผูเดียวที่ไดเคยรูจักกับคณุพอ 
ตั้งแตคร้ังที่ไดไปยังวกิตอเรยีดวยกนั แตเดีย๋วนีก้็ส้ินไปแลว” 

 “อา-ฮา วิคตอเรีย! แหม! เปนขอสําคัญอยางยิ่งทีเดยีว”  
 “คะ, ไปทําบอแรกัน” 

 “จะ, จริงทเีดียว บอแรทองคาํไมใชหรือจะ ตามที่ฉันเขาใจมิศเตอร เตอรเนอร ทําเงินไดมา
จากนั่นใชไหม?” 

 “คะ แนนอนทีเดียว” 
 “ขอบใจมาก แมมิศเตอรเนอร หลอนไดชวยธุระของฉันใหกระจางขึ้นอีกมากทีเดยีว” 

 “พรุงนี้ถาทานทราบขาวอะไรอีกละ โปรดบอกใหดิฉันทราบบางนะคะ ดิฉันเขาใจวาทาน
คงไปเยี่ยมคณุเยมสที่คุกเปนแน ถาคุณไปและโปรดบอกคุณเยมสดวยใหได วาดิฉันคดิถึงมาก และรู
วาเธอไมมีผิดเลย” 

 “จะ ฉันจะบอกให” 
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 “ขอบพระเดชพระคุณมากคะ ดิฉันเห็นจะตองกลับบานเสียทีเพราะคณุพอกําลังเจ็บมาก ถา
ไมเห็นหนาดฉิันแลวจะเกดิโรคเสียใจขึ้นอีก ตองกราบลาทีนะคะ คณุเชอรล็อกโฮมส คุณวัตสัน 
และคุณเลซเตรด” 

 หลอนแสดงอาการลาประกอบกับคําพูด แลวก็รีบเดินออกจากหองไปโดยเรว็เหมือนกับ
เวลาที่หลอนเขามา ในสักครูนั้นเองเราไดยินเสียงลอรถหมุนล่ันดังไปตามทองถนน 

 “ผมละรูสึกอายแลกระดากแทนคุณมากทเีดียว ใหตายไปซี” เลซเตรดพูดเชิงขับ เมื่อนิ่งกัน
อยูได ๒-๓ นาที  “มีอยางหรือไปรับกับเขาไดวายังมีความหวัง ผมละไมเห็นมีทางเลยจนนิด อายลูก
ชายนั่นมนัฆาพอมันจริงดอกนา เชื่อผมเถดิ นังสาวๆ เมือ่กี้มันมาแกตวัแทนนะ มนัรักกันนะซ”ี 

 โฮมสปลอยออกมากากใหญ 
 “ผมมีหนทางซีนา คุณอยาทกุไปเลย” เขาพูด “วาแตคณุไดรับคําสั่งใหไปเยีย่มเขาที่คกุไมใช
หรือ?” 

 “ครับ, จริง แต-งา-เฉภาะคณุกับผมเทานั้น” เลซเตรดตอบ 

 “เอาเถิดไมเปนไรดอก” โฮมสวา “เพื่อนผมไมตองไปก็ได เดี๋ยวนี้เรายังมีเวลาจับรถไฟไป
ตําบล เฮิดฟอรด เยีย่มเขากลางคืนนี่ทันไมใชหรือ” 

 “ใชได” 

 “เอา ถางั้นเราจัดแจงไปกนัเถิด” หันทางขาพเจา “นี่วัตสนั เสียใจที่แกไปดวยไมได แตกัน
จะไปกับคุณเลซเตรดเพียง ๒-๓ ช่ัวโมงเทานั้น แกรอสักคราวนะ เพื่อนยาก” 

 ขาพเจาตามไปสงเขาทั้งสองถึงสถานี ขากลับขาพเจาเทีย่วเดินเลนเสยีตามซอกเล็กซอกนอย
ในเมืองเล็กๆ นี้แทบทุกแหง ลงทายคอนขางเมื่อยเลยกลับมายังโฮเต็ล นอนเหยียดยาวบนเกาอี้นอน 
หยิบหนังสือโนเวลเลมเหลืองมาอานแกรําคาญ เพงดูนาใบปก เห็นมจีุดดําเล็กทับสีเหลืองอานแลดู
ยิบๆ มาตรึกตรองดูกับควานลึกลับซึ่งเรากําลังทําธุระอยูเดี๋ยวนี้ ดูมัน่ชางไกลกันจริงๆ แตจุดเล็กนั่น
เรายังเหน็ได ทําไมเหตุเร่ืองนี้ก็ใหญโตทําไมจึงทราบไมไดหนอ ขาพเจาลองมาสมมุติดูในใจวา หาก
วาคําที่เจาหนุมนั่นพูดเปนความจริงทั้งหมด ก็อะไรเลา ที่แปลกปลาดอยางนาสพึงกลัวมาทําอันตราย
ชีวิตรบิดาเขาใหส้ินลงเพียงชัว่เวลาครูเดยีวที่เจาลูกชายไดเดินจากไปพน และไดยินเสยีงรองโอด
ครวญ จนตองวิ่งกลับมาอีก โอ! โลกเอยโลก มนุษยเอยมนุษย! ฆากันตายงายๆ! งายอยางฟนปลา! 
แลวมิหนํายังไมมีตัวผูฆาอีก โอ! อยางนี้จะไมนาเวทนาหรือ นั่นแหละ พระทานก็บอกแลววาอนิจจงั
ไมเที่ยง มนษุย! มนุษยอาจตายไดทกุๆ วนิาที จริง! ขอนี้จริง! ขาพเจาเองถึงแมแตเปนฝรั่งก็เชื่อ-เชื่อ
แลว วาเปนของแน-แนอยางเอก คิดไปคิดมา ยิ่งอั้นตันสมอง มืดแปดดาน เลยกดกระดิง่กริ๋ง-กร๋ิง 
อา-ฮา คนใชโฮเต็ล- -มาแลว ขาพเจาสั่งใหไปเอาหนังสือพิมพประจําวนัมาอานเร็ว ใน ๒ นาที 
เจาบอยโฮเต็ลก็เอามาสงใหกับมือขาพเจาๆ ทอดตัวลงอีกครั้งหนึ่งแล็วก็อาน-ๆ-ๆ ตรวจดูขาว
สําคัญๆ ทุกๆ คอลัม จนไดตามความมุงหมาย คอลัมหนึ่งกลาวถึงรายงานของแพทยทีไ่ดชัณสูตรศพ
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นั่นแลว วากระดูกศีรษะเบื้องหลังแผนที่สาม และกระดกูทายทอยซกีซายอีกครึ่งหนึ่งแตกเลอียด ได
เคาวาคงถูกตหีรือถูกฟาด ดวยอาวุธดื้อ, -ไมมีคม, หรือหนัก อยางหนึง่ จึงไดเปนเชนนั้น 

 ขาพเจาจําขอความในนี้ใสใจไวโดยแมนยํา และมาตรองดอีูกคราวก็ทราบไดวาผูตายนีค่งถูก
ทํารายมาจากเบื้องหลัง ตามที่ไดปรากฏบาดแผลอยูโดยชัดเจนแลว กลับมาคิดถึงอาการกิริยาของเจา
บุตรชายนั่นอกี คือเขาไดยนืเทลาะกับบิดาของเขาตอหนาเขาหากัน แลวเขาเดนิไปไมสูไกล บิดาเขา
ก็ถูกทํารายขางหลัง นั่นบางทีบิดาจะหันหลังใหก็เปนได แตมันกย็าก-แลวเมื่อจวนจะตายยังพูดถึง 
“หน”ู นั่นแปลวาอะไร? การที่ไปจับเอาโฮมสมาสืบครั้งนี้ จะสําเร็จหรือไมก็ยังเปนปณหาที่ตองคดิ
นาน-นานทีเดยีว แตเมื่อจะพดูวาที่คนตายกลาววา “หน”ู นั้นเปนคําเพอ-เออก็ยังไมนาจะเปนได ดู
หรือ อะไร? คนที่ถูกทํารายลมลงเดี๋ยวนั้นแลจะเพอเทยีวหรือ-เปนไปไมได-อยางไรกเ็ปนไปไมได 
ผูตายคงจะตั้งใจกลาวออกนามคนที่ฆาโดยตรงเปนแน แตหากเจาลูกชายจับไดแตปลายคําวา “rat” 

เทานั้น ยังอกีอยางหนึ่ง ที่มิศเตอรเยมส แมคคาธี บุตรชาย เหน็เสื้อสีเทาแวบๆ นั่น แปลวาอะไร? ถา
จริงตามนั้น เจาผูราย-คนฆา-คงจะทําเสื้อสีเทาตกไว แลวมันวิ่งมาเก็บ ขณะที่เจาบุตรชายกําลัง
นั่งคุกเขาอยูขางบิดาหางกนัประมาณ ๑๒ กาว เปนแน ขาพเจาตรองไปตรองมาก็ออกนึกยนิดีอยูบาง
วาเชอรล็อกโฮมส คงตีแผความจริงออกในไมชา ตามทีข่าพเจาเคยนับถือความสามารถของเขาซึ่ง
ปรากฏในสมุดบันทึกของขาพเจามาหลายครั้งนั้นแลว 

 ในวนันั้นกวาเชออล็อกโฮมสจะกลับ เปนเวลานานนกัหนา แตเขากลับมาคนเดียว เพือ่น
นักสืบที่ไปดวยไมไดมาดวยกัน เพราะเลยพักคางเสียที่นัน่ดวย 

 เออ บารอนมีเตอรยังขึ้นสูงอยูอีกแน!” เขาพูดขึ้น แลวตรงมานั่งเคียงขาพเจา “เร่ืองอากาศนี่
แหละ เปนปณหาอันสําคัญอยางยิ่งในการที่เราจะไปตรวจพืน้ที่ดวยกนั แตถาฝนตกเสียแลว การงาน
อะไรตองเหลวหมด นี่แน! กันไดไปพบกบัเยมสแมคคาธีแลว” 

 ขาพเจา “ดีละ แลวแกไดทราบขาวอะไรจากเขาบางเลา?” 

 โฮมส “เปลาเลยจนนดิ” 

 ขาพเจา “อะไร เขาไมไดชวยอะไรใหกระจางขึ้นดอกหรอื?” 

 โฮมส “เปลาเลย-เปลาทุกอยาง กันเขาใจวา เจาหนุมนั่นมันรูตัวคนฆาแลวจริงนา! แตไมรู
มันจะปดเอาไวทําไมอีก และกันดูทาทางมนัเปนคนไมสูวองไวนักดอก แตทวาใจคอดีแฮะ ใจเด็ด-

ซ่ือดวย” 

 ขาพเจา “กันยงัไมเชื่อใจเขานักดอก เพื่อน ถาการเรื่องที่เกี่ยวกับการแตงงานระหวางเขากับ
ผูหญิงที่สวยสุดเชนมิศเตอรเนอรนี้เปนเรื่องจริง ก็นาจะเปนไดอยางทีพู่ดมาแลว” 

 โฮมส “นั่นแหละ เปนเรื่องแปลกมากอยู กนัจะเลาใหฟง เจาหนุมคนนีม้ันบา-มันบานะ-กัน
จะบอกให มนัรักแมเตอรเนอรอยางบาๆ ทีเดียว เมื่อ ๒ ปที่แลวมานี่ เมื่อมันยังเปนเด็กหนุมอยูและ
กอนที่จะรูจักกับเจาหลอน เพราะวาหลอนไปเรียนหนังสอืที่โรงเรียนเสีย ๕ ป นะมันไดเขาไป
แตงงานเสียกบัผูหญิงคนหนึ่งในบริซตอลแลว แตเร่ืองนี้ไมมีใครรูเลยจนคนเดยีวดงันั้น ขอใหคดิดูซิ
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วาเจาหนุมนี่มนัจะเปนบาเพยีงไรในการทีต่องถูก-ตองรับความติเตยีนจากมหาชนทัว่หนา โดยเหตุที่
ไมกลาแตงงานกับแมสาวนอยตัวนางเอก ซ่ึงเขาหมดความสามารถที่จะทําดังนัน้ได เห็นไหม? วา
การที่เขายกมอืข้ึนเมื่อเทลาะกับบิดานั่นหมายความวาอะไร? เปลา-เขาไมไดตั้งใจทาํรายบิดาเลย 
เพราะบิดามแีตตั้งหนาบังคบัทาเดียววาใหแตงงานกับแมนางเอกนั่นใหได เจาหนุมนี่คงยกมือข้ึน
คานเพื่อประกอบกับคําแกตวัของตน แตอาการที่ทํานั้นเปนไปโดยกําลังอันแข็งแรงและหาวหาญ จึง
ทําใหคนอื่นเห็นไปวาเขาสูพอ และอีกขอหนึ่งที่กนัไปสบืไดอีก ก็คือ ที่เขาหายไปบริซตอลสามวัน
นั้น รูไหม? เขาไปธุระอะไร? เขาไปหาผูหญิง-ภรรยา-ภรรยาของเขา-ภรรยาอันไดแตงงานกับเขา
ตามกฎหมายแลว จําขอนั้นไว สําคัญมาก ยงัอีก คราวนี้อีนังเมียที่อยูบริซตอลนะพอมันอาน
หนังสือพิมพรูเร่ืองผัวมันเขา เดี๋ยวนี้มันกลัวตัวของมนัขึ้นมา มันไดเขียนจดหมายสงมายังเจาลูกชาย
นั่นฉบับหนึ่ง ใจความวามันไดผัวใหมที่ตําบลเบอรมิวดาดอกบาดเสร็จแลว เพราะฉนัน้ขอ-อยา-ขาด
จากผัวเมยีกับเจาเยมสตอไป ขาวนี้แหละกนัคิดวาคอยทําใหใจเยมสแมคคาธีออนลงบางแลว” 

 “เออ, ก็ถาเจาบุตรนั่นมันไมไดทําจริง กใ็ครละที่ทํานะ” ขาพเจาถาม 

 “คนทําหรือ?” โฮมสตอบ “กันสืบขอสําคัญได ๒ ขอแลว ขอ ๑ คือผูตายมีธุระการงาน
เกี่ยวกับบุคคลผูหนึ่งที่ตําบลลาดเขาบอสคอมเบ และบุคคลผูนี้ ไมใชบุตรชาย เพราะผูตายไมทราบ
วาบุตรชายของตนจะกลับเมือ่ไหร ขอ ๒ มผูีไดยินผูตายรองวา “คู” นั่นเปนเสียงกูแกบคุคลผูหนึ่ง 
ซ่ึงอยางไรก็ไมใชบุตรชายอีก เพราะผูตายยังไมทราบวาบุตรชายของตนไดกลับมาถงึแลว ความสอง
ขอนี่แหละสําคัญมาก เอาเถิดวันนี้เงียบกันที พรุงนี้และเราะจะไปตรวจสถานที่กัน” 

 จริงเหมือนโฮมสทายฝนไมยักตกอากาศโปรงดีพิลึก พอรุงขึ้นเชา อากาศก็สวางจาแจมแจง
แสงอาทิตยปราศจากเมฆตามเดิม เวลา ๓ โมงเชาตรงมิศเตรดก็เอารถมารับถึงนาบาน แลวเราทั้งสาม
ก็ขึ้นพรอมกันขับตรงไปยังนาตําบลแฮทเธลเลทีเดียว 

 “เชานี้มีขาวเสียใจคณุรูไหม?” เลซเตรดตัง้ตนคุย “มีขาววามิศเตอรเตอรเนอรเจาของที่เจ็บ
หนักเต็มทีแลว ดูเหมือนวาวญิญาณเกือบจะออกจากรางในเร็วๆ นี้แหละ” 

 “คนมีอายุละกระมังทาอยู” โฮมสวา 
 “ประมาณ ๖๐ เห็นจะไดผมคิด” เลซเตรดพูด “แตเร่ืองที่เกิดขึ้นนี่ดูเหมอืนทําใหเขาซดุโซม
ลงอีกมาก เพราะเปนเพื่อนเกาแกของมิศเตอรแมคคาธีทีเดียว จนถึงกับนาตําบลฮาทเธอรเลนั่นเขาก็
ใหแมคคาซีเชาทําอยูเปลาๆ” 

 “ออ-ออ ชะๆ ดี-ด-ีสนุก” โฮมสพูดเชิงหวัเราะ 

 “โอยคุณ นอกจากนี้เขายังชวยเหลือบุคคลที่กลาวนามมาแลวนั้นอกีหลายรอยทาง จนคน
แถบนั้นทุกๆ คนพากันสรรเสริญเขาทั้งนั้นวาเขาเปนคนใจดตีอคนๆ นี้จริงๆ 

 “เออ-ดีละ” โฮมสวา “คุณลองคิดดูทีซีวา เมื่อแมคคาธีคือคนๆ นี้ เมื่อมีที่ของตนอยูนิด
หนอยแลวไดรับความหนนุจากเตอรเนอรหลายประการ ยังกลาขอลูกสาวของเตอรเนอรซ่ึงสมมุติ
เปนนายของทีด่ินตําบลนั้นอกี นั่นจะไมทําใหคุณรูสึกปลาดใจและเฉลียวบางเลยหรือ กับทั้งมิศเตอร
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เตอรเนอรก็ไมยินดีทีจ่ะยกใหเลยทีเดยีว ตามที่นางลูกสาวไดมาเลาใหเราฟงเปนกายเปนกองนั่น คณุ
ก็ทราบตลอดจริงใหม แลวคุณสืบไดความอะไรจากคําพูดนั้นบาง?” 

 “ผมก็สืบ-สืบ-มาหลายสืบแลว” เลซเตรตตอบ “แตกย็ังไมไดเร่ืองอะไรเลย ผมบอกแลววา
มันงา-ยาก-ยากจริงๆนะครบั” 

 “คุณพูดถูก” โฮมสวา “คุณสืบไดอยางยากในการคนหาขอของกรณีเหต”ุ 

 “แตอยางไรกด็”ี เลซเตรดพูดดวยโลหิตอุนๆ “ผมพบหวัขอๆ หนึ่งซึ่งคุณพบไดโดยยาก” 

 “และหวัขอนัน้คือ- - -” โฮมสพูดเชิงซัก 

 “คือวามิศเตอรแมคคาธีผูตายซ่ึงเปนคนสูงอายุ ไดมาตายในระหวางแมคคาธีบุตรชายผู      
เปนคนออนอายุกวาทั้งหนุมดวย นั่นคณุไปเห็นตรงกนัขามวาเจาหนุมนั้นไมไดเกีย่วของ-ในเหตรุาย
นี้บางเลย” 

 “เอาเถอะคุณ แลวก็จะเห็นไดชัดดอกวาบตุรนั้นเกีย่วดวยหรือเปลา” โฮมสพูดพลางหัวเราะ 
“นั่นแนเรามาถึงแฮทเธลเลละ ขางทางขางซายใชไหม? ถาไมใชละผมก็เขาใจผิดหมดเทียว” 

 “ถูกแลวครับ นั่นแหละ” เลซเตรดวา ทันใดนั้นเรากม็าถึงทุงนาแฮทเธลเล ทุงนี้มีตึกระ
โหถานสองชั้นอยูตึกหนึ่ง ใหญกวางหลังคาดาดดวยหินชนวนออนเปนลวดลายสวยงาม บนฝาผนัง
สีเทามีลายสีเหลืองขวางเปนแถบๆ ปลองไฟสอาดหมดจดปราศควันไฟอันเปนเขมาดํา แมแต
อันตรายอันใหญหลวงซึ่งยงัตกทับอยูบนบานนี้กด็ี ขาพเจายังแลเห็นเปนสวยงามปราศจากมนทนิอยู
เสมอ 

 เราทั้งหมดกไ็ปยืนที่นาประตูพรอมกัน โฮมสออกคําสั่งแกสาวใช ทันใดนั้นเขาก็เขาไปใน
บาน หยิบเอารองเทาที่นายของเขาไดใสเมือ่เวลาถึงแกกรรมมาสงใหโฮมสดูพรอมทั้งรองเทาของ
บุตรชายอีกคูหนึ่ง แมแตไมใชรองเทาคูที่เจาบุตรชายกําลังใสอยูในที่ขงัเดี๋ยวนี้กด็ี ก็เปนที่พอใจของ
โฮมสแลว โฮมสวัดรองเทานี้กลับไปกลับมาในทาตางๆ ประมาณ ๗-๘ เที่ยว เมื่อเสร็จโฮมสก็ให
สาวใชนําหนาไปพรอมกับเราทั้งสาม ตรงไปยังณสถานบอสคอมเบซึ่งเปนที่ๆ เกิดเหต ุ

 เชอรล็อกโฮมสมีทาทางเปลี่ยนจากธรรมดาไปมากเมื่อเรามาถึงสถานนี้เปนธรรมดาของคน
ที่เคยสงัดเงียบอยูในถนนเชนถนนเบเคอรในกรุงลอนดอน แลวมาพบสถานที่เชนนี้เขาก็ยอมแปลก
ใจอยูเอง สีหนาของเขาเผือดลง คิ้วขมวดเปนเสนดําหนักสองเสน ไนยตากลมพองเพงดูที่นา
สพึงกลัวนั้นดวยความเครงครัด หนาของเขากมเหลือบแลอยูเสมอ ไหลโคงริมฝปากเมน 
เสนประสาทที่ฅอตึงเครง จมูกของเขาดูเหมือนสูดกลิ่นอะไรอยูตลอด คลายกับสุนักขซ่ึงกําลังสืบ
เสาะหาเนื้ออยูฉนั้น ในเวลานี้ความสังเกต ความพิเคราะหกําลังไปที่ทีน่ั่นหมด ใครจะถามปณหา
อยางสําคัญแกโฮมสๆ ก็ไมปราถนาตอบ นอกจากคอยๆ ยองรีบเดินไปตามหนทางทีผ่าในกลางอัน
นาทั้งหลาย แหละออกจากนั้นเดนิไปตามหนทางปา กถึ็งลําธารบอสค็อมเบพอด ี

 ที่ตรงแถบนี้ทั้งหมดเปนที่ๆ ประกอบไปดวยความชื้นแฉะ มีรอยเทาคนอยูเปนอันมาก 
ตลอดสองขางทางและบนหญาสั้นๆ ทั้งหลาย บางคราวโฮมสรีบเดินเร็ว บางคราวกห็ยุดนิ่ง และ
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เดี๋ยวก็เดินไปทางเสียคร้ังหนึ่ง เลซเตรดกบัขาพเจาเดนิตามเขาไปเสมอเต็มไปดวยความปลื้มและ
แปลกใจกับสยดสยองปนกนั แตอยางไรกด็ี เราทั้งหมดเชื่อมั่นในความสามารถของโฮมสวาคงจะ
นําไปสูสูนยแหงความเปนจริงเสมอ แตเลซเตรดนั่นดหูมดหวังและโงอยางยิ่งทีเดียว 

 ลําธารบอสค็อมเบ ซ่ึงมีน้ําไหลลงจากภูเขานี้มาประมาณ ๕๐ หลา ตั้งอยูปลายเขตรพื้นที่
ระหวางนาแฮทเธลเลกับสวนดอกไมที่ระโหถานของมิศเตอรเตอรเนอรผูประกอบไปดวยความศขุ 
พนปาไมไปทางฟากขางโนนเราอาจเหน็สีแดงๆ อยูลิบๆ ซ่ึงแสดงใหทราบไดวาเปนของคนเฝาปาที่
มั่งมีอยูบานหนึ่ง 
 บนฝงนาแฮทเธลเลขางหนึ่งของลําธารเปนปาไมหนาทบึ มีหญาลอมเปนหมูๆ ในระหวาง
ตนไมทั้งหลายกับฝงลําธาร เลซเตรดชี้ที่อันแนนอนที่พบศพผูตายใหเราดู ที่นั้นชางชุมเปยกตลอด 
ขาพเจามองเหน็ไดแตรอยบนพื้นดนิที่ผูตายลมลงไปเทานั้น นอกนั้นกไ็มเห็นอะไรอกี แตสําหรับ
โฮมสขาพเจามองเห็นหนาเขายน จองดูทกุๆ หนทุกแหง และดูเหมือนเขาจะรูมากกวาขาพเจา, เห็น
ส่ิงอื่นๆ มากกวาขาพเจาหลายเทา เขาวิ่งไปมาหลายเที่ยว คลายกับสุนักขที่ดมหากลิ่นอาหารฉนั้น ลง
ทายเขากลับวิง่ตรงมายังเลซเตรดซึ่งเดินไปมายุงอยูคนเดียว 

 “คุณไปยุงที่ลําธารนั่นทําไม?” โฮมสถามเสียงคอนขางบอกวาไมถูกใจ 

 “ผมเอาคราดเกี่ยวลงไปกนบึ้ง” เขาตอบ “เพื่ออยากจะทราบวาอาวุธอะไรตกอยูบางไหม? 
โอ-แน-ไมยกัพบ. . . . .” 

 “แลวกนั-แลวกัน” โฮมสตวาด “เวลาผมไมมีพอนัก เทาซายของคุณแนะ ดูซี-แลวหนั ไป
เหยยีบย่ําเสียทัว่ทุกแหงแลวละ ยังงี้จะสืบอะไรได ผมเคอืงอายตัวแมลงชางเปรตนั่นทีหนึ่งแลว 
เมื่อกอนเรามาถึงนะ มันพากนัมาเปนฝูงๆ เที่ยวแซะๆ ไชๆ ดินเปนขุยไปหมด แลวก็ตายหนเีขาโพรง
ไป ดูนี่ซี นี่เปนรอยเทาของคนบานปาที่พากันมาดู กลบรอยเทาเสีย ๖-๗ ฟตรอบตัวผูตาย แน-นี่แน! 
ไดตัวแลว นี่รอยเทาชนิดเดยีวกันแยกไปจากพวกนี้ ๓ รอบ” เขาหยิบแวนกระจกขึ้นวางกับเสื้อฝน
สองดูพลางพูดพลาง แตดูเหมือนจะบนกับตัวเองมากกวาพูดกับเรา “รอยเทานี่คือรอยเทามิศเตอร
เยมสแมคคาธีบุตรชาย เจานีเ่ดินมา ๒ กาวรีบเดินกาวหนึง่แลวก็ออกวิ่งปรื๋อจนแทบไมเห็นรอยเทา
แลซนทาวเลย นั่นเปนความรูสวนหนึ่ง-ออ-เขาวิ่งเมื่อเขาเห็นพอเขาลมลงบนพื้นดิน แลวนี่คือ
รอยเทาพอของเขาซึ่งกาวไปกาวมา ออ-นี่อะไรละ-ถูกละ-ถูกละ นี่รอยสันปนของเจาบุตรชาย แลวนี่
อะไรละ? ฮา-ฮา-ฮา-ไดแลว-ไดตวัแลว รอยปลายเทา-วิ่งเขยงดวย-เปนรอยสี่เหล่ียมจัตรัุส ออ-มันใส
รองเทาธรรมดา นั่นแนะ! รอยเทาวิ่งเขยงมา-แลววิ่งเขยงกลับไป-แลวกลับมาอีก เออ! แปลกแฮะ ออ 
นี่เห็นจะกลับมาเอาเสื้อโคลก อา! รอยเทาเหลานี้มาจากไหนเลา?” โฮมสพูดแลววิ่งไปบางมาบาง 
บางทีก็พบบางทีก็ไมพบ พวกเราสองคนกค็อยเดินตามเขาไปตลอดจนถึงชายปา และใตเงาตนไม
ใหญตนหนึ่ง-ใหญที่สุดในจาํพวกตนไมแถบบานนั้น โฮมสเดินตามรอยเทาไปทางเงาตนไมสัก
หนอย แลวนอนพําพาบลงกมหนาสองแวนอยูสักครูก็รองขึ้นดวยความดีใจ เขายังคลานอยูชาๆ อีก
นาน คอยๆ เลิกใบไมแหงกิ่งไมแหงและอะไรตางๆ ที่ปกคลุมแผนดินอยู แลวก็เอาแวนขึ้นสองบน



 283

พื้นดินนั้นๆ ทกุแหง แมแตเบลือกไมก็ตรวจ ดูชางเลอียดลออเสียจริงๆ มีหินขรุขระกอนหนึง่นอน
อยูบนพื้นดินระหวางตนม็อส (ตะใครน้ํา) เขาก็เอาแวนสองตรวจดูตลอดอีกแลวก็เอาถือมาดวย เขา
เดินตามหนทางตอไปในปาอกีจนถึงถนนสงูเนิน ตรงนี้รอยเทากห็มดหายไปพอด ี

 “สนุกดี กนัออกชอบ-ออกสนุกแนเพื่อน” เขาหันมาพดูกบัขาพเจาดวยทาทางตามธรรมดา 
“กันเขาใจวาบานสีเทานี้คงปนบานปาสําหรับพักคนเดนิทาง กันคิดวากันจะไปหาแมมอเรนเจาของ
บาน และสนทนาดวยสักหนอย เผ่ือจะไดเคาอะไรประกอบขึ้นบาง พอเสร็จแลวเราจะไดไป
รับประทานอาหารกันที่โฮเตล็ เออ เพื่อนไปรอกันที่รถกอนเถิด ซี-คุณเลซเตรดดวย เดี๋ยวผมจะกลับ 
ไมชานักดอก” 

 เวลาลวงไปสกั ๑๐ นาที กวาเชอรลอกโฮมสกลับมา และขึ้นรถกลับไปยังตําบลร็อสดวยกัน 
แตมีส่ิงขันอยูขอหนึ่งที่เขายงัถือหินที่เก็บไดในปาติดมอืมาดวย 

 “ของสิ่งนี้แหละ คงจะทําใหคุณปลาดใจมากไง คุณเลซเตรด” โฮมสชูหินขึ้นใหดู “ผูรายมัน
ใชอาวุธสิ่งนี้ฆา คุณรูไหม” 

 เลซเตรด “ผมไมเห็นมีรอยเลือดหรืออะไรเลย” 

 โฮมส “เปลา ไมมีรอยอะไรเลย” 

 เลซเตรด “ก็อยางนั้นคณุทราบไดอยางไงละ?” 

 โฮมส “ออ, เพราะหญาขึ้นใตหินนัน้มันถูกวางไวเพยีงเวลาชั่ว ๒-๓ วนัเทานั้นเอง แตไมมี
เครื่องหมายอะไรที่จะแสดงวาหินนี้เอามาจากไหนเลย แตแนเทยีววามนัฆาดวยของสิ่งนี้ เพราะไมมี
เครื่องหมายทีแ่สดงใหเราทราบวาทําดวยอาวุธอ่ืน” 

 เลซเตรด “แลวคนฆาละ?” 

 โฮมส “เปนคนมีรูปรางสูง, สนัดมือซาย, ขาขวากระเผลก ใสรองเทาบูตซนหนาสําหรับยิง
นก และสรวมเสื้อโคลกสีเทา, สูบบุหร่ีอินเดียใชกลองดวย- มีมีดพับเลมดื้อมาในกระเปาดวยเลม
หนึ่ง ยังมีอ่ืนๆ อีก แตเพยีงเทานี้ก็พอจะสืบจับไดแลว” 

 เลซตรดหัวเราะกากใหญ คาที่เห็นคําที่โฮมสพูดเปนขันไปหมด 

 เลซเตรด “ผมไมรูเร่ืองของเธอหรอก คุณอธิบายขอความดี-ดีจริง แตผมไมเขาใจเลยจนนิด
เดียว จะไปเทีย่วจับใครที่รูปรางสูงสนัดมือซายมาใสคุกไดหรือ?” 

 โฮมส “ตามใจคุณเถิด คุณไมเชื่อก็ไปลองสืบใหไดตัวผูรายตามแบบเดิมของคุณเถิด ผมทํา
ของผมเอง บายวันนี้ผมมีธุระยุงมาก และบางทีจะเลยกลับลอนดอนในเที่ยวรถเย็นนี้ดวย” 

 เลซเตรด “ดีซี! แลวเร่ืองนี้คณุก็ปลอยใหเลอะเทอะอยูอยางนี้งั้นซ”ี 

 โฮมส “เปลาเลย ไมเลอะเทอะ สําเร็จกอนแลวถึงจะกลับ” 

 เลซเตรด “แลวความลึกลับละ?” 

 โฮมส “ไมลึกไมลับแลว” 

 เลซเตรด “งั้นใครเปนผูรายเลา?” 
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 โฮมส “สุภาพบุรุษดวยนา ตามที่ผมสืบได” 

 เลซเตรด “ใครเลา?” 

 โฮมส “ไมเปนการยากแลวนี่คุณที่จะสืบจบัตัวผูรายรายนี้นะ มนัเปนคนที่ชาวบานไมสู
คุนเคยมากนัก” 

 เลซเตรดยักไหล แลวพูดแกมหัวเราะ “ไมยากซีพอ-แนนอนละ ถาใหผมไปเที่ยวสืบจับคน
สนัดมือซาย, ขาขวากระเผลก, ละก็ผมตองถูกพวกสกอดแลนดยารดเขาหัวรอเยาะตายเปนแน” 

 “เอาเถิด” โฮมสตอบดวยเสยีงคอยๆ เบาๆ “ที่ผมไดใหโอกาศคุณถึงเพยีงนี้กพ็อแลว การสืบ
จับตอไปนั่นเปนนาที่ของคุณ ไมใชของผม เพราะเฉนัน้คุณจะทําอยางไรตอไปจะจับหรือไมจับก็
ชางคุณ ไมเปนปณหาอะไรสําหรับผมอีก นี่ก็เปนทีพ่ักของคุณ ผมตองลากลับไปที่พักของผมละ แต
กอนที่ผมจะกลับลอนดอนผมจะวางขีดไวใหคุณขดีหนึ่ง” 

 เมื่อเราจากเลซเตรดมาถึงโฮเต็ล อาหารทั้งคาวหวานกเ็ตรียมอยูพรอมเสร็จ โฮมสนั่งนิ่งเงียบ
อยูสักครู มีสีหนายนเหมือนกับตรองอะไรอยู แลวก็หันมาพูดกับขาพเจาวา “ฟงนี่แน วัตสัน มานั่ง
เกาอี้ตัวนี้เถิด กันจะเลาใหฟง ๒-๓ คํา เออ-เอาละ ขอบใจ จุดบหุร่ีเขาซี กันจะคุยดวย 

 “ดีทีเดยีว เพื่อนยาก” ขาพเจาพูดดวยน้าํเสียงหวาน 

 “ดีแลว” โฮมสพูด “เดี๋ยวนี้เรายังมีปณหาสําคัญที่เกี่ยวแกเหตนุี้อยู ๒ ขอ ตามที่พูดกนั
มาแลว คือ (๑) บิดาของเยมส ผูตายนี้ ไดกูวา “คู” กอนที่เขาไดเหน็หรือไดรูวาบุตรชายเขามาแลว 
(๒) เขาบนพึมพัมเมื่อจวนชีวติรจะดับ ตามที่เจาลูกชายจําไดปลายคําวา “rat” “แร็ท” ถาจะเชื่อ
ตามที่บุตรชายพูดวาเปนจริงตลอดแลว กนัก็เขาใจวากนัไดสืบตนเหตุผล ๒ ขอนั้นไดกระจางพอแก
ความตองการ” 

 ขาพเจา “คําวา “คู!” หมายความวาอะไรเลา” 

 โสมส” แกตองเขาใจนะวาคาํ “คู” นี้เวลานัน้ไมไดใชเรียกบุตรชายนัน่ดอก เพราะเจา
บุตรชายมันไมไดอยูนี่ มนัไปเสียในปรีซตอลถึง ๓ วันเราก็รูแลว คําวา “คู” นี้ คงใชเปนอาณัติ
สัญญาแกผูที่เขาตองการจะพบเปนแน เพราะการที่ไปถึงที่นั่นกห็มายความวาจะไปทําธุระกับ
บุคคลๆ หนึ่งไมใชหรือ และคําวา “คู” (cooee) เปนคําที่ชาวออสเตอเรียใชคูกนัเสมอ ขอนี้และเป
นขอสําคัญมาก อาจชี้ใหเหน็ไดวา คนที่มศิเตอชาลสแมคคาธี, ผูตาย, ตองการจงไปพบนั้น คงเปน
ชาวออสเตรเรีย หรือมิฉนั้นก็คงไดเคยไปประเทศออสเตรเรียมา” 

 ขาพเจา “คําวา “rat” ละ งั้นละก”็ 

 เชอรล็อกโฮมส หยิบกระดาษพับขึ้นมาจากกระเปาแผนหนึ่งแลวคล่ีแผออกวางบนโตะ “นี่
คือแผนที่มณฑลวิกตอเรยี” เขาพูด “เมื่อคืนนี้ กันโทรเลขไปเอามาจากบริซตอล” เขาเอามือปดบน
แผนที่นั้นเสยีทางหนึ่ง แลวถามขาพเจาวา “นี่อานวาอะไร” 

 “อะแรท (arat)” ขาพเจาอาน 

 เขายกมือที่ปดขึ้นเสียแลวใหขาพเจาอานเตม็ทั้งคํา 
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 “บอลราแรท (ballarat)” ขาพเจาพูด 

 “นั่นถูกทีเดียว คํานี้แหละเปนคําที่คนตายไดพูด แตเจาลูกชายไปจับเอาแตปลายคํามาเทานั้น 
จึงเปน “แรท” (rat) หรือหนูไปยุงเปลาๆ ความจริงคือ “บอลราแรท” นะจําไว” 

 “มันก็แปลกอยูพิลึก” ขาพเจารองขึ้น 

 “แนทีเดียว” โฮมสวา “เจาคนตายตองการจะออกชื่อผูทํารายวา “บอลราแรท” ๆ เปนชื่อ
มณฑลๆ หนึ่งในออสเตรเลีย นี่กันกย็นหนทางใหแคบมาเปนกองแลว ยงัอีกขอที่ ๓ กค็ือเสื้อสีเทา
เทานั้น ตกลงผูรายก็คือ คนออสเตรเรียมาจากบอลลาแรท, ใสเสื้อสีเทา, รูปรางสูง, ขาขวากระเผลก, 
สนัดมือซาย, สูบบุหร่ีอินเดยี, มีกลอง ฯลฯ จริงไหม?” 

 “เออ! จริงเทียวเพื่อน” ขาพเจารองขึ้นดวยความประหลาดใจอยางยิ่ง 
 “และผูรายคือคนที่อยูบานใกลๆ ลําธารนั่นเอง” โฮมสพูดตอไป “เพราะลําธารนั้น หนทางที่
หนีและแอบมาไดใกลที่สุดกต็องลัดมาทางทุงนา หรือทางพื้นดินทีเ่ปนสวนเทานัน้ คนอื่นๆ จะไมรู
หนทางเลยหรอืรูไดก็โดยยาก” 

 “จริงๆ ทีเดียว” ขาพเจาวา 
 โฮมส. “แปลวาวันนี้ ผูรายกอ็ยูในกํามือเราแลว กันรูไดจากการตรวจพืน้ที่และไดบอกให
เลซเตรดฟง แตสัณชาติคนไมมีปญญาแลวละไมตองเชื่อใครหมด” 

 ขาพเจา “แตแกรูไดอยางไรนะ กนัยังสงสยัอยู” 

 โฮมส. “แกรูวธีิของกันแลวไมใชหรือ กันรูไดจากรอยเทาบนพื้นดนิเทานั้น” 

 ขาพเจา “ถูกละ ที่แกวามันสงูนะกนัก็พอเขาใจไดวาแกวดัตามรอยเทา เมื่อรอยเทาหางกัน
ไกล แกก็วากาวยาว นั่นแปลวาสูง และรองเทาแกก็คงวัดไดเชนเดียวกนั ถูกละ!” 

 โฮมส “แตเปนรองเทาเฉภาะเทานัน้” 

 ขาพเจา “เขาใจละ ก็แกวาขากะเผลกนัน่ แกรูไดอยางไร?” 

 โฮมส “เพราะวารอยเทาขวากดเบาแลเห็นรอยเทาไดนอยกวารอยซาย คาที่วาขาขวามัน
เหยยีบไมสูถึงดินตามธรรมดา มันเปนคนขากะเผลก!” 

 ขาพเจา “ทําไมแกถึงรูวามันสนัดมือซายละ” 

 โฮมส  “ขอนี้ก็ไมยากนี่แกๆ ก็ไดอานตามหนังสือพิมพแลวไมใชหรือ ตามรายงานของ
แพทยทีว่าแผลถูกทํารายที่เบื้องหลังแลวยงัเปนซีกขางซายอีก เอา นัน่คิดดูทีรึ วาถาคนไมสนัดมือ
ซายแลวทําไมถึงจะทํารายใหโดยศีรษะเบือ้งซายไดเลา และเจาผูรายนีม่ันยืนแอบตนไมดูอยูขณะที่
ผูตายกําลังพูดอยูกับลูกชายนะ มันสูบบุหร่ีดวย กันพบขีบุ้หร่ีรวงอยูใตตนไมนั้น และโดยวิชาแยก
ธาตุพิเศษของกันๆ รูไดวาเปนบุหร่ีที่ทํามาจากประเทศอนิเดีย กันเคยชาํนาญทางแยกธาตุของเทา
บุหร่ีมามากแกรูแลวไมใชหรือ กันไดเขียนตําราตรวจขี้บหุร่ีและรอยเทาไวเกือบเสร็จแลว มีวิธีดูขี้
บุหร่ีถึง ๑๔๐ ชนิด ถาเสร็จเมื่อใดกันจะพมิพขายราคาถูกๆ คราวนี้, กนัจะเลาตอไป, พอกันพบขี้
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บุหร่ีแลวกนัก็เที่ยวคนหาอิก ไปไดกนบุหร่ีเขากนหนึ่งบนตนตะไคน้ํา ซ่ึงมันสูบแลวมนัโยนทิ้งเสีย 
กันหยิบมาดกูรู็ไดวาเปนบุหร่ีอินเดียมวนทีเ่มืองรอทเตอรแดม” 

 ขาพเจา “ก็กลองบุหร่ีทําไมแกถึงรูดวยละ” 

 โฮมส “ขอนี้ไมยากเพื่อน กนัตรวจดูเหน็ตรงกนนั้นไมมรีอยน้ําลายเปยกหรือรอยอ่ืน ซ่ึงจะ
รูไดวาไมไดใสปากเลย เมื่อดังนั้น กแ็ปลวามันเอายัดกลองสูบ และตรงยอดทีเดยีว ไดถูกตัดออกเสยี 
ไมไดกดัดวยปากกันรูได (คลายบุหร่ีของฝรั่งของไทยเราตองตัดปลายขางหนึ่งจึงสูบได) และรอยที่
ตัดนั้นไมเรียบเสมอกันๆ ก็รูไดวาตดัดวยมดีไมคม นั่นคอืมีดดื้อ จริงใหมเลา?” 

 “โฮมส! โฮมสเพื่อนยากเอย” ขาพเจารองขึ้น “แกมนัเกงจริงเพื่อน กนับูชาแกแนทีเดียว แก
จะไดบุญมากที่ชวยคนเคราะหรายไวไดไมตองถูกประหารชีวิตร และแกเอาบวงคลองคนรายไวได
แลว หนีไมพนเปนแนเทยีว แกดจีริง! กันรูแลว-พอแกแนะมาถึงเพยีงนี้กันรูแลว-ผูรายคือ. . . . . . .” 

 “มิศเตอรยอนเตอรเนอร” คนโฮเต็ลรองขึ้น เมื่อขาพเจายังพูดไมจบประโยค เขาเปดประตู
หองรับแขกและแขกเขามาหาเรา 
 ผูที่ยางเขามาในหอง เปนคนรูปรางประหลาดเหมือนกับที่คิดไวในใจ ฝเทาอันโขยกเขยก
และเซื่องชาของเขากับไหลอันคอมแสดงใหเห็นวาเปนคนมีอายุในความชราภาพ แตถึงอยางนั้นขอ
ลําอันใหญแขง็แรง ก็ยังบอกถึงกําลังอานุภาพซ่ึงเขายังมีอยูเสมอ หนวดดํา, แข็งทั้งโคง, คิ้วยนขมวด 
ส่ิงเหลานี้ บอกอํานาจของเขา ขณะที่โผลเขามาในหอง เสียแตผิวหนาซึ่งมีสีซีดขาว ริมฝปากและ
ขางๆ จมูกซึ่งเปนสีเขียวคราม ยังแสดงใหเห็นวาไดเจ็บเปนโรคไขหนกัมาแลว 

 “ออ เชิญนั่งบนเกาอี้นอนนัน่เถิดจะ” โฮมสรองทักเชื้อเชิญอยางละมอม “ทานบางทจีะ
ไดรับจดหมายเชิญของฉันแลวกระมัง” 

 “ครับ คนเฝาบานปา ไดนํามาใหผมเองละครับ คุณวาคณุตองการพบผมไมใชหรือครับ” 
มิศเตอรเตอรเนอรพูด ริมฝปากสั่น 

 โฮมส “ฉันกลัวคนจะนินทา ถาฉันเขาไปในบานของทาน” 

 เตอรเนอร “ก็ถางั้นคุณตองการจะพบผมดวยเร่ืองอะไรกันครับ?” เขาพูดแลวก็แลมองมา
ทางขาพเจาและเพื่อน ดวยไนตาอันแสดงวาออนเพลีย 

 “ยังงั้นซ”ี โฮมสพูด ดูกิริยาแข็งแรงกวาคําพูดหลายสวน “ฉันตองการพบทาน เพราะฉันรู
เร่ืองมิศเตอรแมคคาธีตลอดแลว” 

 คนแกยกมือข้ึนปดปาก “โอ-คุณพระชวยเถิด” เขาพูด “แตผมอยางไรก็ดี จะไมยอมใหเจา
หนุมนัน่เปนอนัตรายดอก ผมหมายจะพดูเหมือนกนัแหละ” 

 โฮมส “โอ-ยินดีซีทาน โปรดพูดใหฟงหนอยเถิด ฉันอยากฟงนัก” 

 เตอรเนอร “ถาไมติดดวยเรือ่งลูกสาวผม-ผมจะพูดเสยีกอนนานแลว แตนั่นแหละ ถามันรูวา
ผม-ผมถูกจับ มันคงใจหาย-เสียใจใหญเปนแน” 

 โฮมส “ก็คงไมถึงกับถูกจับถูกกุมอะไรกนันักดอก” 
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 เตอรเนอร “อะไรนะ?” 

 โฮมส “ที่นี่ไมใชกองพลตระเวนดอกอยากลัวเลย ฉันไมใชนายหมวดหรือโปลิศลับอะไร
ดอก ฉันรูแลวนา-รูตลอดแลว-ลูกสาวทานนะมาเลาอะไรใหฉันฟง ฉนัก็เขาใจหมด มศิเตอรเยมส
ตองออกจากคกุในเรว็ๆ นี”้ 

 เตอรเนอร “ผมเปนคนที่จวนตายแลว ผมเปนโรคน้ําเบามากมาหลายปดีดัก แพทยได
พยากรณไววา ผมจะอยูในโลกไดอีกไมถึงเดือน ถึงดังนัน้ผมก็ยังอยากตายในชายคาบานดีกวากลาง
สนาม 

 โฮมสลุกขึ้น กระเถิบเขามานัง่ที่โตะ หยิบปากกามือหนึ่ง อีกมือหนึ่งควาเอากระดาดกอง
ใหญสนัดมาถอืไวตรงหนา 
 “จงเลาความจริงใหเราฟงตลอดหนอยเถิด” โฮมส “ฉันจะเปนคนจดถอยคําของทานเองไว
ตลอด ทานจะไดเซ็นชื่อ และวัตสันนี่ก็จะเซ็นชื่อเปนพยานได ฉันจะลงชื่อของฉันวาเปนผูเขียน
เหมือนกนั เมือ่แลวๆ ตอนทีสุ่ดฉันจึงจะยกขึ้นอางเพื่อชวยใหเยมสไดออกจากคุก แตอยากลัว ฉัน
สัญญาใหทีเดยีววา ฉันจะยังไมเอาออกใชหรือตีแผ จนกวาเมื่อฉันเห็นวาเปนการสมควรที่สุดแลว” 

 “ดีแลว-ดีทีเดยีว” คนแกพูดเสียงออนๆ “เร่ืองนี้ก็ไมสูเปนปณหาอะไรสําหรับผมนัก ผมก็
คงไมอยูไปอีกกี่วันดอก และดังนั้นเวลานี้กส็มควรแลวทีผ่มจะเปดความลับในใจใหทราบ โอ-คุณ-

มันเปนเรื่องยาว-นานที่สุด แตไมเปนไรดอก ผมเลากวาจะจบคงไมเวลานานนกั 

 “คุณไมสูรูจักเจาแมคคาธีคนตายนี่ดนีักดอก มันเปนคนโกง-โกงอยางชัว่ราย-โกงอยางระยํา
ไมมีที่เปรียบ จริงนาผมบอกใหวาที่จริงพระผูเปนเจาก็ดดีอกที่กําจัดมันไปเสียจากโลกได มันทําผม
แสบเจ็บ-เจ็บทั้งกาย-เจ็บทั้งใจมาก ๒๐ กวาปมานี่แลว ผมเจ็บโดยมนัแทๆ ผมจะตั้งตนเลาใหฟง วา
ทําไมผมจึงมาถูกความชั่วรายที่เกดิจากมนั 

 “นานกวา ๒๐ ปมาแลว เมื่อราษฎรพากันไปทํามาหากินในการขุดบอแรทองคําในออศเตร
เรีย ผมก็ไปดวย เวลานัน้ผมเปนคนระยาํ-คนสาระเลว-คนเลือดรอน-เปนคนที่ชนไหนชนเขา เพราะ
อะไร? ผมไดเขาไปอยูในการคบเพื่อนที่ชั่ว-ชั่วรายที่สุดไมมีหากนิอะไรนอกจากพากันไปกนิเหลา 
เขาปา ทําโจรกรรม จนเวลานั้น ผมก็เลยเปนอยางที่คุณคงเรียกวา ‘อายมหาโจรตัวใหญ’ ตัวรายๆ 
จริงๆ พวกเรามี ๖ คนดวยกนั หากนิทางคอยดักตีชิงรถบันทุกสินคาทีผ่านมาทั้งนั้น ปลนสถานีรถไฟ
บาง อะไรตออะไรตางๆ ที่เปนการชั่วรายอยางที่สุด จนพวกเราถูกขนานนามกนัวา “พวกอ้ังยี่บอลล
แรท” สวนตัวผมเขาก็เรียกกนัวา “แบลกแย็กออฟบอลลาแรท” หรือ “แย็กดําของเมอืงบอลลาแรท” 

 “วันหนึ่งมีรถบรรทุกทองคําคันหนึ่ง ขับมาจากเมืองบอลลาแรท จะไปเมืองเม็ลบอรน พอ
เราทราบขาว เราก็ไปดักทํารายณะที่เปล่ียวแหงหนึ่ง คนที่เฝารถนั้นมามี ๖ คน พวกเราก็มี ๖ คนเทาๆ 
กัน การตอสูคราวนั้นเปนการใกลกระชั้นตวัที่สุด แตพวกเราตรงเขายกปนยิงปง-ปง-ปง-มันยิงตอบ 
แตไมเปนไรขางพวกเรา อาย ๖ คนนั่นลมฟาดลงกับดินตายไป ๔ คนแลว อีก ๒ คนๆ หนึ่งถูกเพื่อน
ผมจับมัดไวอกแอน และอีกคนคือคนขับรถคันนี้ ผมเอง-ผมเองมือเคนคอไวมือหนึ่ง อีกมือหนึ่งยก
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ปนโกขึ้นจอไวที่ศีรษะ ผมนกึ-ตอหนาพระซ-ีหมายจะยิงเสียใหตายแลว แตยังไงไมรู เปนบุญของ
มันอยางหนึ่งที่ผมแลเห็นไนยตาอันเลือกไปมาแสดงนากลัวและขอโทษ ผมจึงเลยเวทนา-เอาบุญ
ปลอยเสีย เพราะเหน็วาพวกมันเสร็จหมดแลว อายคนนี-้คนนี้แหละคอืเจาชาลส แมคคาธี ตัวจอม
นรกละ 

 “พวกเราตางกแ็บงปนทองคาํกันตามสวนของความยุติธรรม แลวเราตางก็เลิกหากินทาง
โจรกรรมอีกตอไป เพราะเราตางคนตางมั่งมีพอแลว จึงลงเรือกลับมายังประเทศอังกฤษ ผมก็ละออก
จากพวกเพื่อนทั้งหมด ตั้งใจอยูอยางเดียวทีจ่ะหาเลี้ยงชีพในทางที่ชอบตอไป ผมจึงซื้อที่ดินตําบลนี้
แหละปลูกบานอยู ผมแตงงานกับภรรยาผม และเราทั้งสองก็อยูดวยกันมา จนมีบุตรสาวคนหนึ่ง
อาลิซ, นี่ละ แลวภรรยาผมกถึ็งแกกรรม ตัง้แตนั้นมาผมก็อยูสองคนพอลูกเลี้ยงลูกสาวผมมาจนเตบิ
ใหญ ตั้งใจจะทําความดี, กลับใจอันชัว่รายหมดแลว-เล้ียงชีพในทางทีถู่กเพื่อจะกูความชั่วที่ไดทํามา
แลวแตเบื้องหลัง-เพื่อจะกูหนาบุตรสาวผมซึ่งกําลังเจริญตอไป ไมใหใครดูหมิ่นไดวาพอเปนโจรมา
แตกอน ผมทําความด-ีความดีไวมาก ของทุกสิ่งก็ดําเนนิไปดวยความเรียบรอยและผาศุข จนถึงยุคที่
แมคคาธีมากอความชั่วรายใหผมอีก 
 “เวลาลวงไปได ๒๐ ป” วันหนึ่งผมเขาไปในเมืองเพื่อออกโฉนดที่ดิน ผมพบมิศเตอรชาลส
แมคคาธีเขาที่ตลาด โอย-นาสงสารจริง-เสื้อช้ันนอกกไ็มมีใส รองเทากไ็มมีสรวมผมออกรูสึกเวทนา
มาก 

 “ ‘ไงเพื่อนยาก กันมาแลว’ เขาพูดกับผมมอืหนึ่งจับแขนผมเพื่อแสดงไมตรี ‘กันอยากจะขอ
พึ่งอาศรัยเปนครอบครัวของเพื่อนที่ซ่ือตรงดวยคนหนึ่ง และพวกกันไมมีมาก มีแตกนักับบุตรชาย
เปน  ๒ คนเทานั้น จนเต็มทแีลวเพื่อนถาไมสงเคราะหก็เต็มทีละ แลวกน็ิ่ง! แกอยาเพอลืมความเกา
นะ ในเมืองอังกฤษมีกฎหมายตรงนัก พลตระเวนก็จับเกง’ 
 “ผมรูสึกปรานีเจา ๒ คนนีม่ากทีเดยีว ดังไดพูดมาแลว ตกลงผมก็พามาบานหาที่ดนิดีๆ ให
อยูเปลาๆ ไมคิดราคาคาจางหรือผลประโยชนอะไรเอาเลยจนเพ็นซเดียว และนับแตนั้นมาผมก็ไมได
รับความศุขความสบายเลยจนนาทีเดยีว โดยที่ความโกง-ตัวกังฉิน-มาอยูในบานแลว เปนตองทําให
เจาของไดรับความเดือดรอนเสมอ ดังผมจะเลาตอไป 

 “ยิ่งนับวัน, อาลิซ, บุตรสาวผมโตขึ้นทุกที ผมก็ยิ่งไดรับความทุกขมากขึน้ตามลําดับ ผม
ระวัง-ผมกลัวเหลือเกิน-ที่จะปกปดความชัว่ของผมในอดตีกาลไวใหไมใหบุตรสาวผมรู ผมพยายาม
ปดยิ่งกวาปดพลตระเวรอีก ถึงหากพลตระเวรจะจับผมได ผมก็ไมวา ขอแตอยาใหบุตรสาวผมรูเร่ือง
ก็แลวกัน ผมอาย-ผมอายอยางที่สุด ทั้งไมตองการใหหลอนรูความลับซึ่งจะเปนของใหรายตอเดก็
สืบไปเลย 

 “เวลานั้น เจาพอลูก ๒ คนนี้ รูวาผมตองการจะปดบังสิ่งทั้งหลายตาพอก็ตั้งตนรบกวนผม
ตางๆ นา คือขอที่ดินเปนกรรมสิทธิ์ผมก็ให ขอเงินผมกใ็ห ขอบานอยูผมก็ให ส่ิงเหลานี้ผมให-ให
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อยางเด็ดขาดโดยไมมีปณหาอะไรจนคําเดยีว และไดขออะไรอีกมากผมก็ใหตามใจทกุอยาง เวนแต
เขาขอสิ่งนี้ส่ิงเดียว-ส่ิงเดียวทีผ่มใหไมไดเปนอันขาด ส่ิงนี ้คือแมอาลิซ! บุตรสาวผม! 

 “เจาลูกชายเขานะ เวลานี้ก็โตเปนหนุมขึน้คณุก็เห็นแลว สมมุติวาไดแตงงานกับลูกสาวผม 
ทั้งผมเวลานี้กอ็อนแอและเปนโรคเจ็บออดๆ แอดๆ อยูเสมอเมื่อผมตายไปแลว สมบัตอัินมีคาของผม
ก็คงตกอยูแกเขาทั้งหมด ก็เร่ืองอะไรเลาคุณตรองดูทีซิ คนที่มีสกุลต่ําเพียงแตช้ันคนขับรถเชนชาลส
แมคคาธีนี้ควรหรือที่จะมาเปนผัวของลูกสาวผมได ส่ิงนี้ผมเกลียดที่สุด ผมไมตองการเปนวงษญาติ
เกี่ยวดองกับคนเชนนี้ แตเพยีงที่ดิน, เงนิทอง, บานอยูที่ผมใหนัน่ก็พอแลว แตตวัเดก็นั่นผมไมเกลยีด
เลย เมื่อเปนเชนนั้นผมก็เฉยไวทําไมรูไมเห็นเสีย แตมันหนักเขาๆ ทุกที รบเราผมเสมอและผมขัดใจ
ขึ้นมาผมก็นัดไปพบกันทีห่นทางระหวางกลางบานณสถานลาดเขาบอสคอมเบเพื่อสนทนาให
เด็ดขาดในเรื่องนี ้
 “พอผมมารออยูกอนผมกเ็หน็เขากําลังยืนพูดกับลูกชายเขาอยู ดังนั้นผมจึงจุดบหุร่ียนืแอบดู
อยูใตตนไมตนหนึ่ง ตั้งใจไววาจะสนทนากันเมื่อเขาอยูตวัคนเดยีว แตขณะที่ผมฟงดูนัน้ไดยินเขาพดู
กับบุตรชายดวยถอยคําที่บาดหูและทําใหผมเจ็บใจมากทีสุ่ด เขากําลังใชอํานาจบังคับลูกชายของเขา
ใหแตงงานกับบุตรสาวผมใหได แหม! คุณเอย! มันทําใหผมเปนบายิ่งเสียกวาอะไรหมด มันทําให
ผมรูสึกเหมือนกับลูกสาวผมเปนคนหากนิหรือเปนคนจรอะไรอยางหนึ่งที่เขาบังคบัใหลูกชายเขา
แตงงานใหได คลายกับเขาเปนผูมีอํานาจอยูเหนือผมโดยตรง อยางนี้จะไมนาใหผมเจ็บใจอยางไรได 
ผมเวลานี้ก็เปนคนมีโรคพิการมาในตัวและเกือบจะรอแรอยูแลว แตอยางนั้นขอลําผมยังอวดไดวายัง
แข็งแรงพอจับคนๆ หนึ่งฟาดลงกับพื้นดนิใหตายไดภายใน ๑ นาที ผมรูสึกแลว-รูสึกในเวลานี้วา 
อายเพื่อนเกาทีผ่มไดมีคุณยกชีวิตรไวใหคร้ังหนึ่งนัน้ กลับคิดขบถและทรยศตอผมเสียแลว ทํา
อยางไรถาผมไมคิดใหหมอนี้หยดุพูดเสียเร่ืองความชั่วของผม มันคงกลาวไมหยุดเปนแน ตามที่ผม
พูดใหฟงแลว คุณโฮมสเอย, จริงนา ผมสงสารลูกสาวผมจริงจริ๊งกลัว-เหลือที่จะกลวัๆ วาหลอนจะรู
ความชั่วของบดิาที่ไดทําไวในอดีต-กลัวจะรูไปถึงหูคนอื่น-กลัวมนุษยทั้งพิภพจะดหูมิ่นได เมื่อมา
นึกหวนขึ้นมาอิกที ในเวลานัน้ ยิ่งทําใหผมรูสึกแคน-แคนจนแนนหัวอก-หัวหมนุแทบเปนลม นึกบา
ขึ้นมาเปนตายเอาที เคืองนัก ผม-เหลียวไปมาแถบนั้น จะหาอาวุธอะไรที่ตัวก็ไมมีๆ มดีพับดื้ออยูเลม
หนึ่งกใ็ชการไมได จึงควาไดหินกอนหนึ่ง ร่ีเขาไปขางหลังไดก็กดเสียทายทอยเปรีย้งใหญ โอยนา
สงสาร-ดอกครับ อายตัวเวรมหานรก ลมทัง้ยืน ยังมนีารองโอดกาเหวาจนเจาบุตรชายตองวิ่งกลับมา
ดูพอวาเปนอะไร? แตเวลานัน้ผมเปดเขาปาไปเสียลิบแลว แมแตตองกลับมาเอาเสื้อโคล็กสีเทาซึ่งผม
ทําตกไว เมื่อผมตลีตลานรีบหนีไปก็ดี กไ็มมีใครเห็นผมได  แลวตกลงตอมาก็เหมือนที่คุณทราบแลว
นั่น เร่ืองที่ผมเลามาตลอดนี้ ขอรับรองวาจริงทั้งหมด-จริงอยางแนนอนทีเดียว” 

 “ดีแลว เร่ืองนีฉ้ันไมใชตุลาการตัดสิน” โฮมสวา เมื่อยื่นหนังสือที่เขียนเปนนานใหแกคน
เซ็นนาม “แตเราทั้งสองขอรับรองตอทานวาเราจะไมเปดเผยความเรื่องนี้แกผูหนึ่งผูใดเลยทั้งนั้น” 
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 “ขอบพระเดชพระคุณที่สุด” คนแกตอบ “นี่แลวคณุจะทาํอยางไรตอไป” โฮมส “เมื่อทาน
ยังสบายอยูอยางนี้ เราก็จะไมทําอะไรตอไป แตตัวทานเอง ทานก็รูอยูแลววาทานตองไปเบิกพยานแก
ตัวของทานณะศาลสูงตอไป แตขอลุกโทษที่ทานเลามาตลอดนี้ เราจะไมประจานหรือเปดเผยใหใคร
ฟงจนกวามิศเตอร เยมสจะตอองถูกแขวนคอนั่นแหละบางทีจะตองใชบางเล็กนอยเพือ่ใหหลุดพนมา
ได แตอยางไรก็ดี ทานจงวางใจเสียเถิดวาขอบันทึกที่ทานเลามาแตตนจนปลายนี่ เราจะเก็บไว
ปราศจากมลทินแกพวกเราทัง้สองเทานั้น ถึงแมวาทานจะสิ้นไปหรือยงัไมส้ินก็ดี เราก็จะทําตามที่
กลาวมาแลวอยางมิดชิดอยูทกุเมื่อ” 

 “งั้นผมตองกรวบลาคุณทั้งสองกอนละ” มิศเตอรเนอรคนแกพดูเสียงเครือๆ “ผมวางใจและ
ผมอุนใจในคุณทั้งสองมาก ถึงตายก็นอนหลับ แตคุณอยาลืมตามที่ไดพูดกันไวนะครับ” โฮมสรับคํา 
เขาคอยๆ เดินขากระเผลกชาๆ ออกไปขางนอกหอง 
 “วาที่จริงเจานีม่ันทําถูกตอง” เชอรล็อกโฮมสพูดขึ้นเมื่อเราเงียบกันอยูนาน “เปนกันบาง กัน
ก็อดไมได อะไรมันรังแกแลบีบหัวใจเสียทกุขณะ” 

 
 เยมสแมคคาธีออกจากคุกได ศาลปลอยตัวไปโดยคํารองที่มีเหตุผลตางๆ ของโฮมส สวน
เตอรเนอรคนชราภาพนั้นอยูไดเพียง ๗ เดอืน ตอมาก็ถึงแกกรรม สวนมิศเตอรเยมสแมคคาธีกับแม
อาลิซเตอรเนอรก็ไดแตงงานกันตามความรักซึ่งไดเกดิขึ้นภายหลัง สวนเมฆดําคือความทุกขอันใหญ
ยิ่งซึ่งเกี่ยวกับบิดาทั้งสองที่ไดถึงแกกรรมไปหมดสิ้น อันไดปกคลุมอยูแตกอนนั้น ก็คอยๆ จางๆ 
และหายไปทลีะนอยๆ  
 

โดย “แมสอาด” 
 

----------------- 
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พนิดา หลอเลิศรัตน เกิดเมื่อ วันที่ 17 พฤษภาคม พ.ศ. 2511 ที่กรุงเทพมหานคร สําเร็จ
การศึกษาระดบัปริญญาบัณฑิต สาขาภาษาอังกฤษ จากคณะอกัษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั 
ปการศึกษา 2531 ระดับปริญญามหาบัณฑติ สาขาภาษาองักฤษ จากคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2535 ปจจุบันทํางานเปนอาจารยประจําภาควชิาภาษาตะวนัตก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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